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Original instructions

READ ALL INSTRUCTIONS!
READ OPERATOR’S MANUAL

A Residual risk! People with electronic devices, such
as pacemakers, should consult their physician(s) before
using this product. Operation of electrical equipment

in close proximity to a heart pacemaker could cause
interference or failure of the pacemaker.

A WARNING: To ensure safety and reliability, all
repairs and replacements should be performed by a
qualified service technician.

SAFETY SYMBOLS

The purpose of safety symbols is to attract your attention

to possible dangers. The safety symbols and the
explanations with them deserve your careful attention and
understanding. The symbol warnings do not, by themselves,
eliminate any danger. The instructions and warnings they
give are no substitutes for proper accident prevention
measures.

A WARNING: Be sure to read and understand all
safety instructions in this Operator’s Manual,-iricluding all
safety alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,”
and “CAUTION” before using this tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire,
and/or serious personal injury.

SYMBOL MEANING

A SAFETY ALERT SYMBOL: Indicates DANGER,
WARNING, OR CAUTION. May be used in conjunction with
other symbols or pictographs.

A WARNING: The operation of any power tools can
result in foreign objects being thrown into your eyes, which
can result in severe eye damage. Before beginning power
tool operation, always wear safety goggles or safety glasses
with side shields and a full face shield when needed.

We recommend a Wide Vision Safety Mask for use over
eyeglasses or standard safety glasses with side shields.

SAFETY INSTRUCTIONS

This page depicts and describes safety symbols that may
appear on this product. Read, understand, and follow

all instructions on the machine before attempting to
assemble and operate it.
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Safety Alert !n_dlcates a potential personal
injury hazard.
To reduce the risk of
Read .
ll . injury, user must read and
L,J Operator’s )
understand operator’s manual
Manual . f
before using this product.
Always wear ear protection
Wear Ear and safety goggles or safety
and Eye glasses with side shields
Protection | and a full face shield when
operating this product.
20| | Blade
‘| | length of Blade length of edger
edger
Keep Ensure that other people
- Bystanders | and pets remain a certain
“ ./k at a Safe distance away from the
Distance edger when it is in use.
Direction of Indicates the direction of the
Edger Blade )
- edger blade rotation.
Rotation
T Edger debris can affect
@ . stable footing. Use extreme care
Objects I, .
when walking in edging area.
Wear Safety Wear non-slip safgty '
footwear when using this
Footwear )
equipment.
gotqtlng Do not put hands or feet near
utting or under rotating parts
Blade ’
Kee To prevent electrocution,
.p . do not operate within 15m
sufficient o
: of overhead electrical lines.
A distance .
Contact with or use near
r‘lg, away from )
0 B power lines may cause
electrical A ;
ower lines serious injury or electric
p shock resulting in death.
This product is in
c € CE accordance with applicable
EC directives.
E Waste electrical products
should not be disposed of
WEEE with household waste. Take
[ to an authorized recycler.
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Guaranteed sound power
level. Noise emission to the
environment according to
the European community’s
Directive.

Noise

v Volt Voltage

mm Millimeter | Length or size

cm Centimeter | Length or size

kg Kilogram Weight
PX4 [P Symbol Protection against ingress of
water degree 4
—_ Direct Type or a characteristic of
m=- Current current

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

A WARNING! When using electric gardening appliances,
basic safety precautions should always be followed to reduce
the risk of fire, electric shock, and personal injury, including
the following:

READ CAREFULLY BEFORE USE
KEEP FOR FUTURE REFERENCE

A DANGER! Do not rely on the tool’s insulation against
electric shock. To reduce the risk of electrocution, never
operate the machine in the vicinity of any wires or cables
(power, etc.) which may carry electric current.

A CAUTION! Wear appropriate personal hearing
protection during use. Under some conditions and
durations of use, noise from this product may contribute
to hearing loss.

Training
= Read the instructions carefully. Be familiar with the
controls and the proper use of the equipment.

Never allow children or people unfamiliar with these
instructions to use the edger. Local regulations may
restrict the age of the operator.

Never edge while people, especially children, or pets
are nearby.
Keep in mind that the operator or user is responsible

for accidents or hazards occurring to other people or
their property.

Preparation

= While edging, always wear eye and ear protection,
substantial foot wear, and long trousers.

= Thoroughly inspect the surface where the equipment is

to be used and remove all stones, sticks, wires, bones
and other foreign objects.

= Before using, always visually inspect to see that the
blades, blade bolt and cutter assembly are not worn or
damaged. Replace worn or damaged blades and bolts
in sets to preserve balance.

Operation

Edge only in daylight or in good artificial light.
Always be sure of your footing on slopes.
Walk, never run.

Use extreme caution when reversing or pulling the edger
toward you.

Make sure the blade has stopped before crossing
surfaces other than grass and when transporting the
edger to and from the area to be edged.

Never operate the edger with defective, missing or
incorrectly fitted guards.

Do not change the motor governor settings or
overspeed the motor.

Start the switch on the motor carefully according to
instructions and with feet well away from the blade(s).

Do not tilt when switching on the motor, unless the edger
has to be tilted for starting. In this case, do not tilt it more
than absolutely necessary and lift only the part which is
away from the operator.

Do not start the motor when a bystander is standing in
front of the blade(s).

Do not put hands or feet near or under rotating parts.

Always switch off the motor and disconnect from the
battery:

1) Before clearing blockages;
2) Before checking, cleaning or working on the blade(s);

3) After striking a foreign object: Inspect the blade(s)
for damage and make repairs before restarting and
operating the edger;

4) If edger starts to vibrate abnormally (check
immediately).

Stop the motor whenever you leave the edger;
Do not charge the battery pack in rain, or in wet locations.
Use only with battery packs and chargers listed in fig.A

The battery pack must be removed from the appliance
before it is scrapped.

The battery shall be disposed of safely.

Do not dispose of the battery in a fire. The cells may
explode. Check with local authorities for possible special
disposal instructions.

Do not open or mutilate the battery. Released electrolyte
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is corrosive and may cause damage to the eyes or skin. It
may be toxic if swallowed.

Exercise care in handling batteries in order not to short the
battery with conducting materials such as rings, bracelets,
and keys. The battery or conductor may overheat and
cause burns.

Battery tools do not have to be plugged into an
electrical outlet; therefore, they are always in operating
condition. Be aware of possible hazards even when
the tool is not operating. Take care when performing
maintenance or service.

Do not wash with a hose; avoid getting water in motor
and electrical connections.

Maintenance and storage

Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the
equipment is in safe working conditions.

Replace worn or damaged parts.

Do not attempt to repair the machine unless you are
competent to do so.

Use only manufacturer-recommended replacement
parts and accessories.

Disconnect the machine from the battery before
carrying out maintenance or cleaningwork.

Inspect and maintain the machine regularlysHave the
machine repaired only by an authorized repairer.

When not in use, store the machine out of the reach
of children.

If situations occur that are not covered in this manual,
use care and good judgment. Contact the EGO Service
Center for assistance.

Save these instructions. Refer to them frequently and
use them to instruct others who may use this tool. If
you loan this tool to someone else, also loan these
instructions to them to prevent misuse of the product
and possible injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

NOTE: SEE YOUR POWER HEAD OPERATOR’S
MANUAL FOR ADDITIONAL SPECIFIC SAFETY RULES.

SPECIFICATIONS
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Storage Temperature -20°C-70°C m
Measured sound power level L, zég 378 ((';%( N
Sound pressure level at 79.8 dB(A)
operator’s ear L, K=3 dB(A)
Guaranteed sound power level L,
(according to 2000/14/EC) 95 dBA)
2

Front-assist Handle :(—21ms/?n /s?
Vibration a, » - =

Rear Handle K‘—1ms sm /s?

Blade Length 20cm
Edging Depth Up to 75 mm
Weight 2.26 kg
Operating Temperature -15°C-40°C

= The above parameters are tested and measured
equipped with power head PH1400E;

= The declared vibration total value has been measured
in accordance with a standard test method and may be
used for comparing one tool with another;

= The declared vibration total value may also be used in
a preliminary assessment of exposure.

NOTICE: The vibration emission during actual use of the
power tool can differ from the declared value in which the
tool is used; In-order to. protect the operator, user should
wear gloves and ear protectors in the actual conditions

of use.

PACKING LIST
PART NAME QUANTITY
Edger Attachment 1
Hex Wrench 1
Multi-Functional Wrench 1
Cotter Pin 2
Operator’s Manual 1

Recommended Blade

PART NAME MODEL NUMBER
Edger Blade AEB0800
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DESCRIPTION

KNOW YOUR EDGER ATTACHMENT (Fig.A)

End Cap

Edger Shaft

Blade Guard

Blade

Depth Adjusting Knob
Guide Wheel

Hex Wrench
Multi-Functional Wrench
9. Depth Adjusting Guide Bar
10. Debris Flap

11. Cotter Pin

12. Screw to lock guide plate in place
13. Guide Plate

ASSEMBLY

A WARNING: If any parts are damaged or missing,
do not operate this product until the parts are replaced.
Use of this product with damaged or missing parts could
result in serious personal injury.

O NN

A WARNING: Do not attempt to. modify this product
or create accessories not recommended-for:.use with this
edger. Any such alteration or modification'is misuse and
could result in a hazardous condition leading to possibly
serious personal injury.

A WARNING: Do not adjust the blade guard. The
blade guard has been set at the factory so that the arrow
on the blade guard and the open side point away from the
operator. This ensures that cuttings and other debris are
directed away from the power tool and the operator.

CONNECTING THE EDGER ATTACHMENT TO THE
POWER HEAD

This edger attachment is designed for use with EGO 56V
Lithium-ion Power Head PH1400E.

See “ INSTALLING AN ATTACHMENT TO THE POWER

HEAD ” section in the power head PH1400E operator’s
manual.

OPERATION

A WARNING: Do not allow familiarity with this product
to make you careless. Remember that a careless fraction
of a second is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING: Always wear eye protection, along with
hearing protection. Failure to do so could result in objects
being thrown into your eyes and other possible serious
injuries.

APPLICATIONS

You may use this product for the purpose listed below:

= Edging around walkways, curbing, flower beds and other
similar areas.

NOTICE: The tool is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of misuse.

Before each use check for damaged/worn parts

Check the blade, guard and front-assist handle and
replace any parts that are cracked, warped, bent, or
damaged in any away.

A WARNING: To prevent serious personal injury,
remove the battery pack from the tool before servicing,
cleaning, changing attachments or removing material
from the unit.

USING THE EDGER ATTACHMENT WITH POWER HEAD

A WARNING: Dress properly to reduce the risk of
injury when operating this tool. Do not wear loose clothing
or jewelry. Wear eye and ear/hearing protection. Wear
heavy, long pants, boots and gloves. Do not wear short
pants or sandals or go barefoot. Wear a face mask or dust
mask in dusty locations.

A WARNING: Clear away all obstacles and solid
objects from the work area.

For safe and better operation, put on the shoulder strap
across the shoulder. Adjust the shoulder strap in a
comfortable operating position.

Hold the edger with your right hand on the rear handle
and your left hand on the front-assist handle. Keep a firm
grip with both hands while operating the tool. The edger
should be held at a comfortable position with the rear
handle about hip height (Fig. B).

A WARNING: The shoulder strap is also a quick
release mechanism in hazardous situation. When
emergency occurs, take it off from your shoulder
immediately, no matter what way the strap is in.

After each use, clean the edger

See the MAINTENANCE section for cleaning instructions.

ADJUSTING DEPTH OF CUT
1. Stop the motor and remove the battery pack.

8 EDGER ATTACHMENT — EA0800




2. Loosen the depth-adjusting knob in the direction of
the unlocking arrow marked on the knob (Fig. C).

3. Move the guide wheel, along the depth-adjusting
guide bar, up to increase the depth of cut or down to
decrease the depth (Fig. D).

4. Adjust the guide wheel so that the blade just touches
the ground or breaks the surface of the soil by no
more than 5mm (Fig. E) and then tighten it securely.

5. Standing in the normal working position, check the
depth of cut again and correct it if necessary.

TO START/STOP THE TOOL

See “STARTING/STOPPING THE POWER HEAD” section
in the power head PH1400E operator’s manual.

OPERATING TIPS

= Hold and guide the power head so that the blade is
vertical. Use the sight line to line the blade up with the
edge of the bed (Fig. F).

Operate at no more than a normal walking pace. If the
blade begins to bog down, you are edging too fast;
slow your pace.

Always walk forwards when cutting and move the
edger forward. Do not pull the edger towards you.

Do not force the blade into the ground.-Light'contact
of the blade against the sidewalk edge; curb, etc., is
acceptable and will not damage the edger.

Best results are obtained when grass is dry. Avoid
edging in wet soil or wet grass areas or the blade
guard might clog and result in an uneven edge. If the
blade guard becomes clogged, stop the motor, remove
the battery pack, and remove debris from the blade
guard.

MAINTENANCE

A WARNING: Before inspecting, cleaning or servicing
the unit, stop the motor, wait for all moving parts to stop,
and remove the battery pack. Failure to follow these
instructions can result in serious personal injury or
property damage.

A WARNING: When servicing, use only identical
replacement parts. Use of any other parts can create a
hazard or cause product damage. To ensure safety and
reliability, all repairs, other than the items listed in these
maintenance instructions, should be performed by a qualified
service technician.
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GENERAL MAINTENANCE

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and may be damaged by their use.
Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

CLEAN THE UNIT

m After each use, clean the debris, clogged soils or grass
on the blade and guard with a soft brush. Wipe the
edger surface with a clean cloth moistened with a mild
soap solution.

= Use a small brush or a small vacuum cleaner to clean the
air vents on the rear housing.

NOTICE: Do not use any strong detergents on the plastic
housing or the handle. They can be damaged by certain
aromatic oils such as pine and lemon.

REPLACING THE BLADE

A WARNING: Do not attempt to straighten or weld a
bent or cracked blade-it may break-it must be replaced.
Recommend replace only with EGO edger blade, see
“Recommended Blade” section.

NOTICE: Replace the blade if its length is no longer
sufficient to maintain the necessary ground clearance and
obtain the required depth of cut.

A WARNING: Always protect your hands by wearing
heavy gloves or wrapping the blade with rags or other
materials when performing any maintenance on the edger
blade.

Removing the blade
1. Stop the motor and remove the battery pack.

2. Lay the edger on its back so that the blade is facing
upwards.

3. Wear protective gloves. Use a needle nose pliers (not
included) to remove the cotter pin from the motor
shaft (Fig. G).

4. Rotate the blade to align the slot in the flange with
the hole in the gear case (Fig. G).

Fig. G parts description see below:
G-1 Cotter Pin

G-2 Inner Flange
G-3 Gear Case

5. Insert the hex wrench provided into the aligned holes
to act as a stabilizer. Use the multi-functional wrench
provided to loosen the nut CLOCKWISE (Fig. H).

EDGER ATTACHMENT — EA0800 9
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6. Remove the nut, outer flange, blade and the inner

flange from the motor shaft (Fig. ). Check and
replace them if they are worn.

Fig. | parts description see below:

I-1_|Motor Shaft I-5 |Blade

1-2 |Inner Flange 1-6 | Outer Flange
I1-3 [Slot in the Inner Flange  [I-7 [Nut

I-4 |Bulge on the Inner Flange [I-8 |Cotter Pin

Installing the blade

1.

Position the inner flange onto the motor shaft with
bulge facing outwards (Fig. I).

Install the new blade onto the inner flange, ensuring that
the blade is mounted into its place securely (Fig. J).

Mount the outer flange and the nut onto the shaft, and
pre-tighten the nut COUNTERCLOCKWISE by hand.

Follow the above step 4 & 5 in “Removing the blade”
1o stabilize the blade to securely tighten the nut in
COUNTERCLOCKWISE.

Insert a new cotter pin supplied into the hole in the
motor shaft. Bent the two feet of the pin in opposite
directions with a needle nose pliers (not included)
(Fig. G).

REPLACING THE GUIDE WHEEL

1.
2.

Stop the motor and remove the battery pack.

Lay the edger on its back so that the guide wheel is
facing upwards.

Loosen the depth-adjusting knob in the direction
of the unlocking arrow marked on the knob and
removing it.

Remove the spring washer, plain washer 1, guide
wheel, bushing and plain washer 2 from the screw
pole (Fig. K). Check and replace them if they are worn.

Mount the screw pole through the depth-adjusting
guide bar first, and then mount the plain washer 2,
bushing and new wheel, then mount the plain washer
1, spring washer and depth-adjusting knob onto the
screw pole in the sequence shown in Fig. K.

Fig. K parts description see below:

K-1_|Depth Adjusting Knob |K-5 |Bushing

K-2 [Spring Washer K-6_|Plain Washer 2

K-3 [Plain Washer 1 K-7 [Screw Pole

K-4 |Guide Wheel K-g |Depth Adiusting
Guide Bar

NOTICE: The guide wheel should be mounted with its flat
ribs facing inwards (Fig. L).

10

6.

Fig. L parts description see below:

L-1 Screws L-3  [Debris Flap

L-2 Flat Rib L-4 Fixing Board

Lock the depth-adjusting knob.

REPLACING THE DEBRIS FLAP (Fig. L)

1.
2.

Stop the motor and remove the battery pack.

Use the hex wrench provided to loosen the two
SCrews.

Remove the screws, fixing board and worn debris
flap.

Replace with a new debris flap and lock it with the
fixing board and the two screws.

CHECKING AND REPLACING THE ANTI-WEAR
PROTECTIVE GUARD/GUIDE PLATE (Fig. M)

Check the anti-wear protective guard and the guide plate
for damage before starting the power tool. The anti-wear
protective guard must be replaced as soon as the gear
case becomes visible.

NOTICE: The gear case may be seriously damaged if you
do not replace the anti-wear protective guard as soon as the
gear case isvisible:

i)
2.

Stopithe mator and remove the battery pack.

Wear protective gloves. Rotate the blade as
necessary to expose the two screws.

Use the hex wrench provided to loosen the two
screws and remove them.

NOTICE: If you just need to replace the guide plate, loosen
and remove just the screw 1.

4.

Replace the deformed or worn anti-wear protective
guard/guide plate.

Assemble the new anti-wear protective guard and
guide plate onto the gear case and lock them with
the two screws.

Fig. M parts description see below:

M-1 M-4
M-2 M-5

Anti-wear Protective Guard
Mounting Holes

Screw 1
Guide Plate

M-3 |Screw 2 M-6

Gear Case

REMOVING THE GUIDE PLATE

If you are experienced with this type of edger, or if you
find that the guide plate is a hindrance in your edging
operation, you may remove the guide plate.

1.
2.
3.

Loosen and remove screw 1.
Remove the guide plate.
Replace and tighten screw 1.

EDGER ATTACHMENT — EA0800




TRANSMISSION GEARS LUBRICATION

The transmission gears in the gear case need be
lubricated periodically with gear grease. Check the gear
case grease level about every 50 hours of operation by
removing the sealing screw on the side of the case.

If no grease can be seen on the sides of the gear, follow

the steps below to fill with gear grease up to 3/4 capacity.

Do not completely fill the transmission gears.

1.

Position the edger upright so that the sealing screw
is facing upwards (Fig. N).

2. Use the multi-functional wrench provided to loosen
and remove the sealing screw. Use a grease syringe
(not included) to inject some grease into the screw
hole; do not exceed 3/4 capacity.

3. Tighten the sealing screw after injection.

STORING THE UNIT

Remove the battery pack from the edger
Clean the tool thoroughly before storing it.

If the edger attachment is removed from the power head
and stored separately, fit the end cap on the attachment
shaft to avoid dirt getting into the coupler.

Store the unit in a dry, well-ventilated-area,locked-upor:

up high, out of the reach of children. Do riot Store the unit
on or adjacent to fertilizers, gasoling; or other chemicals.

Protecting the environment
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Do not dispose of electrical equipment,

battery charger and batteries/

rechargeable batteries into household

waste!
According to the European law

[ 2012/19/EU, electrical and electronic
equipment that is no longer usable, and

according to the European law

2006/66/EC, defective or used battery

packs/batteries, must be collected
separately.

If electrical appliances are disposed of in
landfills or dumps, hazardous substances
can leak into the groundwater and get

into the food chain, damaging your health

and well-being.

EDGER ATTACHMENT — EA0800
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I TROUBLE SHOOTING

PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Motor fails to start.

= The battery pack is not attached to the
power head.

No electrical contact between the power
head and the battery pack.

The battery pack is depleted.

The lock-off button and trigger are not
depressed simultaneously.

Attach the battery pack to the power
head.

Remove the battery, check contacts
and reinstall the battery pack until it
snaps into place.

Charge the battery pack with EGO
chargers listed in this manual.

Press down the lock-off button and
hold it, then depress the trigger to turn
on the power head.

Power head stops
during operation.

The motor is overloaded.

The battery pack or the power head is
too hot.

The battery packis,disconnected.from
the toot.

The'battery pack is depleted.

The motor will recover when the load
is removed. For continuous working,
decrease the load of the power head.

Allow the battery pack or power head
to cool until the temperature drops
below 67°C.

Re-install the battery pack.

Charge the battery pack with EGO
chargers listed in this manual.

Uneven edge

Grass or soil edged is too wet.

Blade guard is clogged.

Avoid edging in wet soil or wet grass.

Stop the motor, remove the battery
pack, and remove debris from the
blade guard.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY

Please visit the website egopowerplus.com for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.

12 EDGER ATTACHMENT — EA0800




Ubersetzung der Originalanleitungen

LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!
LESEN SIE DIE BETRIEBSANLEITUNG

A Restrisiko! Menschen mit elektronischen

Geréaten, wie z.B. Herzschrittmachern, sollten ihren Arzt
konsultieren, bevor Sie dieses Gerat verwenden. Die
Bedienung von Elektrogeraten in unmittelbarer Néhe zu
Herzschrittmachern kann zu Interferenzen und Stdrungen
des Schrittmachers fiihren.

A WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverlassigkeit
zu gewahrleisten, sollten alle Reparaturen und

der Austausch von Teilen nur von qualifizierten
Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

SICHERHEITSSYMBOLE

Der Zweck von Warnsymbolen besteht darin, Ihre
Aufmerksamkeit auf mdgliche Gefahren zu lenken.
Die Warnsymbole und deren Erklarungen verdienen
Ihre vollste Aufmerksamkeit und Beachtung.

Durch die Warnsymbole allein sind die Gefahren
noch nicht ausgeschaltet. Die Anweisungen:und
Warnhinweise stellen keinen Ersatz filr angemessene
UnfallverhiitungsmaBnahmen dar.

A WARNUNG: Achten Sie darauf, dass Sie, bevor Sie
das Gerat benutzen, alle Sicherheitsanweisungen dieser
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben,
einschlieBlich aller Gefahrenzeichen wie ,VORSICHT*,
WARNUNG“ und ,ACHTUNG"“. Die Nichtbeachtung der
unten angefiihrten Anweisungen kann zu Stromschlédgen,
Feuer und/oder schweren Personenschéden fiihren.

SYMBOLBEDEUTUNG

A SYMBOL FiiR SICHERHEITSWARNUNGEN:
Weist auf GEFAHR, eine WARNUNG oder VORSICHT hin.
Kann zusammen mit anderen Symbolen oder Bildern
verwendet werden.

A WARNUNG: Die Bedienung von Elektrogeraten
kann dazu fiihren, dass Fremdkdrper in Ihre Augen
geschleudert werden und Sie dadurch schwerwiegende
Augenschéden davontragen. Tragen Sie immer eine
Schutzbrille, wenn mdglich mit Seitenschutz, oder, falls
nétig, einen vollen Gesichtsschutz, bevor Sie Arbeiten mit
dem Elektrowerkzeug verrichten. Wir empfehlen lhnen,
einen Gesichtsschutz iiber Ihrer eigenen Brille oder eine
herkdmmliche Schutzbrille mit Seitenschutz zu tragen.

=60

SICHERHEITSHINWEISE

Diese Seite zeigt und beschreibt die Sicherheitssymbole,
die auf diesem Produkt erscheinen kénnen. Lesen,
verstehen und befolgen Sie die Anleitungen auf

der Maschine, bevor Sie versuchen, die Maschine
zusammenzubauen oder zu bedienen.

‘. Sicherheit-  |Weist auf mogliche
swarnung  |Verletzungsgefahr hin.
Um das Verletzungsrisiko zu
II Lesen Sie die |verringern, muss der Benutzer
Bedienun-  |die Bedienungsanleitung vor der
gsanleitung |Benutzung des Gerates gelesen
und verstanden haben.
Tragen Sie Tragen Sie immer eine
Ger?ﬁmn | [Schutzbrille, méglchst mit
Auge- Seitenschutz, und einen
nsghutz Gesichtsschutz, wenn Sie das
Gerét bedienen.
%; Kgnt- Klingenlange des
. Kantenschneiders
enschneid-
ers
Sicherheit. Stellen Sie sicher, dass andere
vl ./k sabbfafid Personen und Haustiere
“ einh-alten Abstand vom Kantenschneider
halten, wenn er in Betrieb ist.
Drehrihtu-
Egr?tg?lsc- Gibt die Drehrichtung des
Afi hneiderm- | K@ntenschneidermessers an.
essers
Untersuchen Sie griindlich
Weaqaesc- |0 Fléche, auf der Sie das
@ hlegge e Gerat einsetzen mochten,
Obiekte und entfernen Sie alle Steine,
! Stéicke, Drahte, Knochen und
andere Fremdkorper.
;’.age" Sie | Tragen Sie beim Gebrauch
e:ﬁ e;ts- dieses Geréates rutschfeste
schuhe Sicherheitsschuhe.
Reichen Sie mit den Handen
@ a“’he"des oder FiiBen nicht in die Néhe
esser oder unter die rotierenden Teile.
Vor Regen Nicht im Regen verwenden
hiitz oder bei Regen im Freien
schutzen liegen lassen.

RASENKANTENSCHNEIDER-AUFSATZ — EA0800
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Dieses Produkt erfilllt die
anwendbaren EG-Richtlinien.

C€=

Elektro- und Elektronik-
Altgerate diirfen nicht im
Hausmiill entsorgt werden.
Bringen Sie das Geréat

zu einem zugelassenen
Recyclinghof.

WEEE

)i

Garantierter
Schallleistungspegel.
Gerduschemission an

die Umgebung geman
Richtlinie der Européischen
Gemeinschaft.

Gerdusch

=
XX

Vv Volt Spannung

mm  [Millimeter  |Lange oder GroBe

cm Zentimeter  |Lange oder GroBe

kg Kilogramm | Gewicht
IPX4  |IP-Symbol G_rad—.4—Schutz gegen das
Eindringen von Wasser
— |Gleichstrom Art oder Eigenschaft der
Stromzufuhr

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

A WARNUNG: Beim Gebrauch von elektrischen
Schneidegeréaten sollten stets grundlegende

Sicherheitsvorkehrungen beachtet werden, um das Risiko

eines Brandes, Stromschlags und von Verletzungen zu
reduzieren, darunter die folgenden:

AUFMERKSAM VOR DEM GEBRAUCH LESEN ZUM
NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN

A VORSICHT: Verlassen Sie sich nicht auf die
Isolierung des Werkzeugs gegen Stromschlag. Zur
Vermeidung des Stromschlagrisikos darf das Gerat nicht
in unmittelbarer Ndhe von Leitungen oder Kabeln (Strom
etc.) eingesetzt werden, die Strom fiihren.

A VORSICHT: Tragen Sie wahrend des Gebrauchs
einen angemessenen Gehdrschutz. Unter bestimmten

Bedingungen und bei langerem Gebrauch kann der Larm,

den dieses Gerat erzeugt, zum Gehdrverlust beitragen.

Schulung

= Lesen Sie die Anweisungen aufmerksam. Machen
Sie sich mit den Bedienelementen und der richtigen
Handhabung des Gerates vertraut.

= Kindern sowie allen Personen, denen die vorliegenden

Anweisungen nicht bekannt sind, muss die Nutzung
des Gerats untersagt werden. Fiir das Mindestalter des
Benutzers gelten értliche Vorschriften.

Betreiben Sie den Kantenschneider niemals, solange
sich noch Personen, inshesondere Kinder oder
Haustiere; in der Nahe aufhalten.

Beachten Sie, dass fiir Unfélle, Personen- oder
Sachschaden Dritter der Bediener oder Nutzer des
Gerats verantwortlich ist.

Vorbereitung

Tragen Sie beim Kantenschneiden immer Augen- und
Gehdrschutz, feste Schuhe und eine lange Hose.

Untersuchen Sie griindlich die Flache, auf der Sie
das Gerat einsetzen mdchten, und entfernen Sie
alle Steine, Stocke, Dréhte, Knochen und andere
Fremdkorper.

Fiihren Sie vor der Benutzung immer eine Sichtpriifung
durch, um sicherzustellen, dass die Messer, die
Messerschraube und die Schneidvorrichtung nicht
abgenutzt oder beschadigt sind. Tauschen Sie
abgenutzte oder beschadigte Messer und Schrauben
immer komplett im Satz aus, um die Auswuchtung
beizubehalten.

Bedienung

Verwenden Sie den Kantenschneider nur bei Tageslicht
oder gutem kiinstlichem Licht.

Achten Sie an Hangen immer auf einen festen Stand.
Nur gehen, niemals rennen.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie riickwarts
schneiden oder den Kantenschneider zu sich
heranziehen.

Vergewissern Sie sich, dass sich das Messer nicht
mehr dreht, bevor Sie Flachen ohne Gras iiberqueren
und wenn Sie den Kantenschneider hin- und hertragen.

Betreiben Sie den Kantenschneider auf keinen Fall
mit defekten, fehlenden oder falsch montierten
Schutzabdeckungen.

Andern Sie die Drehzahleinstellungen des Motors nicht
und iiberdrehen Sie den Motor nicht.

Starten Sie den Motor vorsichtig gemaB den
Anweisungen und halten Sie lhre FiiBe von den
Messern fern.

Beim Einschalten des Motors nicht neigen; es sei
denn, der Kantenschneider muss zum Starten
geneigt werden. Das Gerdt in diesem Fall nicht mehr
als unbedingt notwendig neigen und nur den vom
Bediener abgewandten Teil anheben.

Starten Sie den Motor nicht, wenn Zuschauer vor den
Messern stehen.
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Reichen Sie mit den Handen oder FiiBen nicht in die
Nahe oder unter die rotierenden Teile.

In nachstehenden Féllen immer den Motor ausschalten
und den Akku abnehmen:

1) Vor dem Saubern von Verstopfungen.

2) Vor der Uberpriifung, Reinigung oder Arbeit an den
Messern.

3) Nach Kontakt mit einem Fremdkorper: Uberpriifen
Sie die Messer auf Schaden und nehmen Sie
eventuell erforderliche Reparaturen vor, bevor Sie
den Kantenschneider erneut in Betrieb nehmen.

4)  Wenn der Kantenschneider ungewéhnlich stark zu
vibrieren beginnt (sofort Giberpriifen).

Schalten Sie den Motor aus, wenn Sie den
Kantenschneider nicht verwenden.

Laden Sie den Akkusatz nicht im Regen oder an nassen
Orten auf.

Verwenden Sie nur die Akkusatze und Ladegerate, die hier
aufgelistet sind.

Nur mit akkus und ladegeréten verwenden, die in abb.
A aufgefiihrt sind.

Der Akku muss sicher entsorgt werden.

Werfen Sie den Akku nicht ins Feuer. Die Zellen kinnen
explodieren. Ziehen Sie die ortlichen Vlorschriften
zurate, um mehr iiber mégliche Sondervorschriften der
Entsorgung zu erfahren.

(ffnen oder zerstdren Sie den Akku nicht. Auslaufender
Elektrolyt ist &tzend und kann die Augen oder Haut
schédigen. Es kann bei Verschlucken giftig sein.

Lassen Sie beim Umgang mit dem Akku Vorsicht
walten, um den Akku nicht mit leitenden Materialien
wie Ringen, Armbéndern und Schliisseln
kurzzuschlieBen. Der Akku oder der Leiter knnen sich
liberhitzen und Verbrennungen verursachen.

Akkuwerkzeuge miissen nicht mit einer Steckdose
verbunden werden; daher sind sie stets einsatzbereit.
Seien Sie sich moglicher Gefahren bewusst, selbst
wenn das Werkzeug nicht eingeschaltet ist. Lassen
Sie bei Wartungsarbeiten oder Reparaturen Vorsicht
walten.

Waschen Sie das Gerét nicht mit dem Wasserschlauch;
lassen Sie kein Wasser in den Motor und die
elektrischen Verbindungen gelangen.

Wartung und Lagerung

= Achten Sie darauf, dass alle Schrauben, Muttern und
Bolzen des Geréts gut festgezogen sind, um sichere
Arbeitsvoraussetzungen zu gewdahrleisten.

= Ersetzen Sie abgenutzte oder beschadigte Teile.
= Versuchen Sie nicht, das Gerét zu reparieren, es sei

denn, dass Sie entsprechend qualifiziert sind.

Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Ersatz-

und Zubehorteile.

= Nehmen Sie vor Wartungs- oder Reinigungsarbeiten
den Akku vom Gerat ab.

Priifen und warten Sie das Gerat regelmaBig.
Lassen Sie das Gerdt nur von einer autorisierten
Servicewerkstatt reparieren.

Reichweite von Kindern.

Falls Situationen auftreten, die nicht in dieser
Bedienungsanleitung behandelt werden, gehen Sie
vorsichtig und verniinftig vor. Reparaturanfragen
richten Sie bitte an das EGO-Servicezentrum.
Heben Sie diese Anleitung auf. Schlagen Sie
gegebenenfalls darin nach und verwenden Sie sie, um
Andere in die Verwendung des Gerats einzuweisen.
Falls Sie dieses Werkzeug an Andere verleihen,
handigen Sie ihnen auch diese Anleitung aus,

um einem Missbrauch des Geréts und moglichen
Verletzungen vorzubeugen.

HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!

ANMERKUNG: WEITERE SPEZIFISCHE
SICHERHEITSHINWEISE FINDEN SIE IN DER
BETRIEBSANLEITUNG IHRES KOMBIMOTORS.

TECHNISCHE DATEN

=60

Wenn das Gerat nicht benutzt wird, lagern Sie es auBer

Messerléange 20 cm
Schnitttiefe Bis zu 75 mm
Gewicht 2,26 kg
Betriebstemperatur -15°C - 40°C
Lagertemperatur -20°C - 70°C
) 92,4 dB(A)
Gemessener Schallleistungspegel L, K=2,07 dB(A)
Schalldruckpegel am Ohr des 79,8 dB(A)
Bedieners L, K=3 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel
L,,,(nach 2000/14/EG gemessen) 95 dB(A)
) 1,2 m/s?
o Vorderer Haltegriff K=1,5 m/s?
Vibration a, 22 s
Hinterer Griff K=15 m/s?
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= (Oben genannte Parameter wurden mit dem
Kombimotor PH1400E getestet und gemessen;

= Der angegebene Schwingungs-Gesamtwert wurde in
Ubereinstimmung mit einer Standard-Testmethode
gemessen und kann verwendet werden, um
Werkzeuge miteinander zu vergleichen.

= Der angegebene Schwingungs-Gesamtwert kann auch
als einleitende Feststellung der Belastung verwendet
werden.

HINWEIS: Die beim Einsatz des Elektrowerkzeugs
entstehenden Istvibrationen kdnnen von dem
angegebenen Wert abweichen. Zum Schutz des Benutzers
sollten Handschuhe und ein Gehorschutz wahrend des
Gerateeinsatzes getragen werden.

PACKLISTE

TEILEBEZEICHNUNG MENGE
Kantenschneider-Anbauwerkzeug 1
Inbusschliissel 1
Multifunktionsschliissel 1

Splint 2
Bedienungsanleitung 1

Empfohlenes Messer

BEZEICHNUNG DES TEILS MODELLNUMMER
Kantenschneidermesser AEB0800

BESCHREIBUNG

LERNEN SIE IHR KANTENSCHNEIDER-
ANBAUWERKZEUG KENNEN (Abb. A)

Schutzkappe
Kantenschneiderschaft
Messerschutz

Messer

Réndelmutter des Fiihrungsrads
Fiihrungsrad

Inbusschliissel
Multifunktionsschliissel

9. Tiefeneinstellungsschiene

10. Grasabweiser

11. Splint

12. Arretierungsschraube fiir Filhrungsplatte
. Fihrungsplatte

O NDOTA N

MONTAGE

A WARNUNG: Wenn Teile beschédigt sind oder fehlen,
darf das Gerét erst in Betrieb genommen werden, wenn
alle Teile vollstandig angebracht sind. Die Verwendung
des Gerats mit beschadigten oder fehlenden Teilen kann
zu schweren Verletzungen fiihren.

A\ WARNUNG: Versuchen Sie nicht, dieses Produkt

zu verdndern oder Zubehdrteile zu verwenden, die

fiir den Einsatz des Rasentrimmers nicht empfohlen
werden. Derartige Anderungen oder Umbauten stellen
eine Zweckentfremdung dar und kénnen geféhrliche
Arbeitshedingungen hervorrufen, bei denen eine schwere
Verletzungsgefahr besteht.

A WARNUNG: Verstellen Sie den Messerschutz
nicht. Der Messerschutz ist werkseitig so eingestellt,
dass der Pfeil auf dem Messerschutz und die offene Seite
vom Bediener wegzeigen. Dadurch wird gewahrleistet,
dass Schnittgut und Fremdkorper vom Werkzeug und vom
Bediener weggerichtet werden.

INSTALLATION DES KANTENSCHNEIDERS AM
KOMBIMOTOR

Dieses Kantenschneider-Anbauwerkzeug ist zur
Verwendung mit dem EGO Kombimotor PH1400E mit 56V
Lithium-lonen-Akku bestimmt.

Siehe Abschnitt ,INSTALLATION EINES
ANBAUWERKZEUGS AN DEN KOMBIMOTOR* in der
Betriebsanleitung des Kombimotors PH1400E.

A WARNUNG: Vermeiden Sie es, dass die Vertrautheit
mit dem Produkt zu Nachléssigkeit fiihrt. Denken Sie
daran, dass ein kurzer Moment der Unachtsamkeit zu
ernsthaften Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Tragen Sie immer einen Augenschutz
mit Seitenschutz sowie einen Horschutz.Wenn Sie das
unterlassen, kann es dazu kommen, dass Objekte in Ihre
Augen geschleudert werden oder dass Ihnen andere
magliche ernsthafte Verletzungen zugefiigt werden.

ANWENDUNGEN

Sie konnen dieses Produkt fir den unten aufgefiihrten
Zweck einsetzen:

= Kantenschneiden rund um Gehwege, Randsteine,
Blumenbeete und andere &hnliche Bereiche.

16
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HINWEIS: Das Gerat darf nur fiir seinen
vorgeschriebenen Zweck verwendet werden. Jede andere
Verwendung gilt als Missbrauch.

Priifen Sie vor jedem Gebrauch auf Schiaden/
abgenutzte Teile

Priifen Sie den Mutter, die Schutzabdeckung und den
vorderen Haltegriff und ersetzen Sie die Teile, die in
irgendeiner Weise gesprungen, verzogen, verbogen oder
beschédigt sind.

A WARNUNG: Um schwere Verletzungen zu
verhindern, nehmen Sie den Akku vom Motor ab,
bevor Sie das Gerét warten, reinigen, Anbauwerkzeuge
auswechseln oder Schnittgut aus dem Gerat entfernen.

VERWENDUNG DES KANTENSCHNEIDERS MIT DEM
KOMBIMOTOR

A WARNUNG: Tragen Sie geeignete Kleidung, um
das Verletzungsrisiko bei der Benutzung dieses Gerats
zu reduzieren. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Tragen Sie einen Augen- und Gehérschutz.
Tragen Sie eine robuste lange Hose, Stiefel und
Handschuhe. Tragen Sie keine kurze Hose oder Sandalen
und gehen Sie nicht barfuB. Tragen Sie eine Gesichts-
oder Staubschutzmaske in staubigen Bereichen:

A WARNUNG: Entfernen Sie alle Hindernisse oder
festen Gegenstinde aus dem Arbeitsbereich.

Legen Sie zum sicheren und einfacheren Arbeiten den
Schultergurt an. Stellen Sie den Schultergurt so ein, dass
die Arbeitsposition bequem ist.

Halten Sie den Kantenschneider mit Ihrer rechten Hand
am hinteren Griff und lhrer linken Hand am vorderen
Haltegriff. Halten Sie das Werkzeug beim Betrieb mit
beiden Héanden gut fest. Der Kantenschneider ist in einer
bequemen Position zu halten, der hintere Griff befindet
sich dabei etwa in Hifthohe (Abb. B).

A WARNUNG: Der Schultergurt Iasst sich in
Gefahrensituationen schnell [dsen. Nehmen Sie ihn in
Notféllen unverziiglich von der Schulter, unabhéngig
davon, wie der Gurt befestigt ist.

Reinigen Sie den Kantenschneider nach jedem
Gebrauch.

Siehe dazu die Reinigungsanweisungen im Abschnitt
WARTUNG.

EINSTELLUNG DER SCHNITTTIEFE

1. Schalten Sie den Motor aus und nehmen Sie den
Akku ab.

aam
=00
aa——

2. Lockern Sie die Randelmutter des Flihrungsrads
in Richtung des auf der Mutter abgebildeten
Entriegelungspfeils (Abb. C).

3. Verschieben Sie das Fiihrungsrad entlang der
Tiefeneinstellungsschiene nach oben zum VergroBern
der Schnitttiefe oder nach unten zum Verringern der
Tiefe (Abb. D).

4. Stellen Sie das Fiihrungsrad so ein, dass das Messer
den Boden gerade beriihrt bzw. nicht tiefer als 5 mm
in den Boden eindringt (Abb. E) und ziehen Sie es
dann sicher fest.

5. Uberpriifen Sie die Schnitttiefe noch einmal in der
normalen Arbeitsposition und korrigieren Sie diese
gegebenenfalls.

START/STOPP DES WERKZEUGS

Siehe Abschnitt ,, START/STOPP DES KOMBIMOTORS " in
der Betriebsanleitung des Kombimotors PH1400E.

BEDIENHINWEISE

= Halten und fiihren Sie den Kombimotor so, dass
das Messer senkrecht steht. Verwenden Sie die
Markierungslinie, um das Messer auf die Kante des
Beetes auszurichten (Abb. F).

= Arbeiten Sie-nicht schneller als mit
Schrittgeschwindigkeit. Falls das Messer steckenbleibt,
schneiden Sie zu schnell. Gehen Sie in diesem Fall
langsamer.

Gehen Sie beim Schneiden immer vorwérts und
bewegen Sie den Kantenschneider nach vorne. Ziehen
Sie den Kantenschneider nicht zu sich heran.

Driicken Sie das Messer nicht gewaltsam in den
Boden. Eine leichte Beriihrung der Gehsteigkante, des
Randsteins usw. mit dem Messer ist zuldssig. Der
Kantenschneider wird dadurch nicht beschédigt.

Die besten Ergebnisse werden bei trockenem

Gras erzielt. Vermeiden Sie Arbeiten in Bereichen

mit feuchtem Boden oder feuchtem Gras, da

der Messerschutz verstopfen kann oder die

Kante ungleichmé&Big geschnitten wird. Falls der
Messerschutz verstopft ist, schalten Sie den Motor aus,
nehmen Sie den Akku ab und entfernen Sie Gras- und
Schmutzansammlungen vom Messerschutz.

WARTUNG

A WARNUNG: Vor Uberpriifung, Reinigung oder
Reparatur des Gerats den Motor ausschalten, warten, bis
alle beweglichen Teile zum Stillstand gekommen sind, und
Akku abnehmen. Bei Nichtbeachtung dieser Anweisungen
kann es zu schweren Verletzungen oder Sachschaden
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A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung nur
identische Ersatzteile. Priifen und warten Sie das Gerat
regelméaBig. Um die Sicherheit und Zuverldssigkeit

zu gewahrleisten, sollten alle Reparaturen nur von
qualifizierten Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

ALLGEMEINE WARTUNG

Verwenden Sie keine Losungsmittel zum Reinigen von
Kunststoffteilen. Die meisten Kunststoffe reagieren
empfindlich auf die verschiedenen Arten von
handelstiblichen Losungsmitteln und kénnen durch deren
Benutzung beschadigt werden. Verwenden Sie saubere
Lappen zum Entfernen von Schmutz, Staub, 01, Fett usw.

REINIGEN DES GERATES

= Reinigen Sie nach jedem Gebrauch das Messer und
den Messerschutz mit einer weichen Biirste von
Erd- und Grasresten. Wischen Sie die Oberfldche des
Kantenschneiders mit einem sauberen Tuch ab, das Sie
mit einer milden Seifenlésung anfeuchten.

Reinigen Sie die Liiftungsschlitze am Motorgehéduse
mit einer kleinen Biirste oder dem Luftstrom eines
kleinen Staubsaugers.

HINWEIS: Benutzen Sie keine starken Reiniger am
Kunststoffgehduse oder am Griff. Die Tejle kénnén'von
atherischen Olen wie z. B. Kiefern- oder Zitronenol
angegriffen werden.

MESSERWECHSEL

A WARNUNG: Versuchen Sie nicht, ein verbogenes
oder geknicktes Messer geradezurichten oder zu
schweiBen, da es dabei brechen kann. Es muss
ausgetauscht werden. Das Messer darf nur durch ein
EGO-Kantenschneidermesser ersetzt werden. Siehe
Abschnitt ,,Empfohlenes Messer“.

HINWEIS: Ersetzen Sie das Messer, falls es nicht mehr
lang genug ist, um den Boden richtig auszuschneiden und
die erforderliche Schnitttiefe zu erzielen.

A WARNUNG: Schiitzen Sie stets Ihre Hande,
indem Sie Handschuhe tragen oder das Messer mit
Lumpen oder anderen Materialien umwickeln, wenn
Sie Wartungsarbeiten am Kantenschneidermesser
durchfiihren.

Ausbau des Messers

1. Schalten Sie den Motor aus und nehmen Sie den
Akku ab.

2. Legen Sie den Kantenschneider auf die Riickseite, so
dass das Messer nach oben zeigt.

3. Tragen Sie Schutzhandschuhe. Ziehen Sie mit einer
Spitzzange (nicht enthalten) den Splint von der
Antriebswelle ab (Abb. G).

4. Drehen Sie das Messer so, dass die Aussparung
im Flansch mit der Bohrung im Getriebegehduse
(ibereinstimmt (Abb. G).

Teilebezeichnung der Abb. G:

G-1 Splint

G-2 Innenflansch

G-3 Getriebegehduse

5. Stecken Sie den im Lieferumfang enthaltenen
Inbusschliissel in die aufeinander ausgerichteten
Bohrungen, um die Drehung des Messers zu
blockieren. Schrauben Sie die Mutter mit dem im
Lieferumfang enthaltenen Multifunktionsschliissel IM
UHRZEIGERSINN ab (Abb. H).

6. Nehmen Sie die Mutter, den AuBenflansch, das
Messer und den Innenflansch von der Antriebswelle
ab (Abb. I). Uberpriifen Sie die Teile und tauschen Sie
sie bei Abnutzung aus.

Teilebezeichnung der Abb. I:

-1 |Antriebswelle I-5 |Messer
|2 _{Innenflansch 1-6 _[Messerwdlbung
3 Aussparung im 1-7 | Mutter
Innenflansch
Ausbuchtung auf dem Splint
I-4 1-8
Innenflansch

Installation des Messers

1. Stecken Sie den Innenflansch mit der Ausbuchtung
nach auBen auf die Antriebswelle (Abb. I).

2. Setzen Sie das neue Messer auf den Innenflansch
und vergewissern Sie sich, dass es fest auf dem
Flansch sitzt (Abb. J).

3. Montieren Sie den AuBenflansch und die Mutter auf
die Welle und ziehen Sie die Mutter mit der Hand
GEGEN DEN UHRZEIGERSINN fest.

4. Folgen Sie den oben genannten Schritten 4 und 5 im
Abschnitt ,,Ausbau des Messers*“, um die Drehung
des Messers zu blockieren und die Mutter GEGEN
DEN UHRZEIGERSINN sicher festzuziehen.

5. Stecken Sie einen neuen, im Lieferumfang
enthaltenen Splint in die Bohrung der Antriebswelle.
Biegen Sie die beiden FiiBe des Splints mit einer
Spitzzange (nicht enthalten) in gegeniiberliegende
Richtungen um (Abb. G).

18
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WECHSEL DES FUHRUNGSRADS PRUFUNG UND AUSTAUSCH DER

1. Schalten Sie den Motor aus und nehmen Sie den VERSCHLEISSSCHUTZABDECKUNG /

Akku ab. FUHRUNGSPLATTE (Abb. M) m

2. Legen Sie den Kantenschneider auf die Riickseite, so Uberpriifen Sie vor dem Einschalten des Elektrowerkzeugs

dass das Fiihrungsrad nach oben zeigt. die VerschleiBschutzabdeckung und die Fiihrungsplatte
3. Lockern Sie die Réndelmutter des Fiihrungsrads auf Schaden. Falls das Getriebegehause zu sv_a_hen t,
in Richtung des auf der Mutter abgebildeten muss die VerschleiBschutzabdeckung unverziiglich
ausgetauscht werden.

Entriegelungspfeils und nehmen Sie sie ab.

4. Nehmen Sie den Federring, die Beilagscheibe 1, das HINWEIS: Wird die VerschleiBschutzabdeckung nicht
Fiihrungsrad, die Buchse und die Beilagscheibe 2 von  ausgetauscht, sobald das Getriebegehduse zu sehen ist,

der Schraube ab (Abb. K). Uberpriifen Sie die Teile kann das Getriebegehduse ernsthaft beschadigt werden.
und tauschen Sie sie bei Abnutzung aus. 1. Schalten Sie den Motor aus und nehmen Sie den

5. Stecken Sie zuerst die Schraube durch die Akku ab.
Tiefeneinstellungsschiene und setzen Sie dann die 2. Tragen Sie Schutzhandschuhe. Drehen Sie das

Beilagscheibe 2, die Buchse und das neue Rad, Messer so, dass die beiden Schrauben freiliegen.
dann die Beilagscheibe 1, den Federring und die

Réndelmutter in der in Abb. K gezeigten Reihenfolge 3. Lgckern Sie die beiden Schrauben ".‘.“ dem im
. Lieferumfang enthaltenen Inbusschliissel und
auf die Schraube. e
nehmen Sie sie ab.

Teilebezeichnung der AbD. K: HINWEIS: Falls lediglich die Filhrungsplatte

K- Réndelmutter des k-5 |Buchse ausgewechselt werden muss, brauchen Sie nur die
Fiihrungsrads Schraube 1 zu lockern und abzunehmen.
K2 |Federring _ K-6 |Beilagscheibe 2 | 4 1ayschen Sie die verbogene oder abgenutzte
K-3 [Beilagscheibe 1 K-7_|Schraube VerschleiBschutzabdeckung/Fiihrungsplatte aus.
. Tiefene-instellu- LS )
K-4 |Fihrungsrad K-8 Redcadnd 5. Setzen Sie die neue VerschleiBschutzabdeckung
und Fiihrungsplatte auf das Getriebegehéduse und
HINWEIS: Das Fiihrungsrad muss mit seinen flachen befestigen Sie sie mit den beiden Schrauben.
Rippen nach innen montiert werden (Abb. L). Teilebezeichnung der Abb. M:
Teilebezeichnung der Abb. L: -chlei-Bsc- -
g M-1 |schraube 1 M-4 \ézrs ckhlel Bsc-hutza:
L-1 Schrauben L-3  |Grasabweiser Fin EC-KuNg
L2 |Flache Rippe [L-4 |Befestigungsplatte M-2 g:plr;trt](; M-5 |Mont-agebo-hru-ngen
6. Drehen Sie die Randelmutter fest. M-3 [Schraube 2 |M-6 |Getrie-bege-hduse
WECHSEL DES GRASABWEISERS (Abb. L) ABNEHMEN DER FUHRUNGSPLATTE
1. Schalten Sie den Motor aus und nehmen Sie den Wenn Sie mit diesem Kantenschneider Erfahrung haben
Akku ab. oder Sie die Filhrungsplatte beim Kantenschneiden
2. Lockern Sie die beiden Schrauben mit dem im als stérend empfinden, kdnnen Sie die Fiihrungsplatte
Lieferumfang enthaltenen Inbusschliissel. abnehmen.
3. Nehmen Sie die Schrauben, die Befestigungsplatte 1. Lockern Sie die Schraube 1 und nehmen Sie sie ab.
und den abgenutzten Grasabweiser ab. 2. Nehmen Sie die Filhrungsplatte ab.
4. Ersetzen Sie das Teil durch einen neuen 3. Setzen Sie die Schraube 1 wieder ein und ziehen Sie

Grasabweiser und befestigen Sie diesen mit der

X ) sie fest.
Befestigungsplatte und den beiden Schrauben.
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SCHMIERUNG DES GETRIEBES

Das Getriebe im Getriebegehduse muss regelméBig mit
Getriebefett geschmiert werden. Entfernen Sie etwa

alle 50 Betriebsstunden die Dichtungsschraube auf der
Gehduseseite und tberpriifen Sie den Schmiermittelstand
im Getriebegehduse.

Ist auf den Seiten des Getriebes kein Fett zu sehen, fiillen
Sie das Getriebe gemaB untenstehenden Schritten zu 3/4
mit Getriebefett.

Getriebe nicht vollsténdig befiillen.

1. Stellen Sie den Kantenschneider aufrecht, so dass
die Dichtungsschraube nach oben zeigt (Abb. N).

2. Lockern Sie die Dichtungsschraube mit dem im
Lieferumfang enthaltenen Multifunktionsschliissel
und nehmen Sie sie ab. Befiillen Sie das Gehé&use
durch das Schraubenloch mit einer Fettspritze (nicht
enthalten) bis zu héchstens 3/4 mit Getriebefett.

3. Ziehen Sie die Dichtungsschraube nach dem
Fetteinspritzen wieder fest.

AUFBEWAHREN DES GERATES
= Nehmen Sie den Akku vom Kantenschneider ab

= Reinigen Sie das Werkzeug griindlich, bevor Sie es
verstauen.

Falls das Kantenschneider-Anbauwerkzeug vom
Kombimotor abgenommen und getrennt gelagert
wird, setzen Sie die Schutzkappe auf den Schaft des
Anbauwerkzeugs, damit kein Schmutz in die Kupplung
gelangt.

Lagern Sie das Gerat an einem trockenen, gut beliifteten
Bereich, der sich abschlieBen Iasst oder hoch gelegen ist,
wo es auBer Reichweite von Kindern ist. Lagern Sie das
Gerdt nicht auf oder neben Diingemitteln, Benzin oder
Chemikalien.

Schiitzen Sie die Umwelt

Entsorgen Sie elektronische Gerate,
Ladegerate und Batterien/Akkus nicht im
Hausmiill!

GeméB der europdischen Rechtsnorm
2012/19/EG miissen elektrische und
elektronische Gerate, die nicht mehr
benutzt werden, separat gesammelt
werden. Dasselbe trifft geméaB der
europdischen Rechtsnorm 2006/66/
EG auch auf defekte oder verbrauchte
Batterien/Akkus zu.

Wenn elektrische Geréte auf Deponien
oder Schutthalden entsorgt werden,
dann konnen gefahrliche Substanzen
ins Grundwasser sickern und in die
Nahrungskette (ibergehen, was lhre
Gesundheit und Ihr Wohlbefinden
beeintrachtigen kann.
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PROBLEM

URSACHE

LOSUNG

Motor startet nicht.

= Der Akku ist nicht am Kombimotor
angebracht.

Kein elektrischer Kontakt zwischen
Kombimotor und Akku.

Der Akku ist leer.

Der Taste zum Entriegeln und der Ausloser
werden nicht gleichzeitig gedriickt.

= Akku in den Kombimotor einsetzen.

Akku abnehmen, Kontakte (iberpriifen
und wieder einsetzen, bis er einrastet.

Akku mit den in dieser Anleitung
aufgefiihrten EGO-Ladegeréten
aufladen.

Driicken Sie die Feststelltaste und
halten Sie sie gedriickt. Driicken Sie
den Ausldser, um den Kombimotor
einzuschalten.

Kombimotor stoppt
wahrend des Betriebs.

Der Motor ist (iberlastet.

Akku oder Kombimotor sind zu heiB.

Akku ist nicht-mit.dem Werkzeug
verbunden.

Akku ist leer.

Der Motor kommt wieder in Schwung,
wenn die Last abgenommen wird. Fiir
durchgehendes Arbeiten die Last des
Kombimotors verringern.

Lassen Sie den Akku und den
Kombimotor unter 67° C abkiihlen.

Setzen Sie den Akku wieder ein.

Akku mit den in dieser Anleitung
aufgefiihrten EGO-Ladegeréten
aufladen.

UngleichmaBige Kante

Geschnittenes Gras oder Boden zu nass.

Messerschutz ist verstopft.

Arbeiten in Bereichen mit feuchtem
Boden oder feuchtem Gras vermeiden.

Schalten Sie den Motor aus, nehmen
Sie den Akku ab und entfernen Sie
Gras- und Schmutzansammlungen
vom Messerschutz.

GARANTIE

EGO GEWAHRLEISTUNGSRICHTLINIE
Bitte besuchen Sie unsere website egopowerplus.com mit den kompletten EGO Garantiebedingungen.

RASENKANTENSCHNEIDER-AUFSATZ — EA0800
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Traduction de la notice d’origine

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS!
LISEZ LE MANUEL D’UTILISATION

A Risques résiduels ! Les personnes portant des
appareils électroniques, par exemple des stimulateurs
cardiaques, doivent consulter leur(s) médecin(s) avant
d’utiliser ce produit. L'utilisation d’un équipement
électrique prés d’un stimulateur cardiaque peut provoquer
des interférences ou la panne du stimulateur cardiaque.

A\ AVERTISSEMENT : Pour garantir la sécurité et la
fiabilité, toutes les réparations et tous les changements de
piece doivent étre effectués par un réparateur qualifié.

SYMBOLES DE SECURITE

L'objectif des symboles de sécurité est d’attirer votre
attention sur des dangers potentiels. Les symboles de
sécurité et les explications les accompagnant doivent
étre lus avec attention et compris. Les symboles de mise
en garde ne permettent pas par eux-mémes d’éliminer
les dangers. Les consignes et mises en garde ne se
substituent pas a des mesures de:prévention. appropriées
des accidents.

A AVERTISSEMENT : Avant d’utiliser cet outil,
veillez a lire et a comprendre toutes les consignes
de sécurité du guide d’utilisation, notamment tous les
symboles d’alerte de sécurité comme « DANGER »,

« AVERTISSEMENT » et « MISE EN GARDE>. Ne pas
respectez toutes les consignes listées ci-aprés peut
provoquer un choc électrique, un incendie et/ou des
blessures corporelles graves.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES

A\ SYMBOLE DE MISE EN GARDE DE SECURITE :
Indique un DANGER, un AVERTISSEMENT ou une
PRECAUTION. Peut étre utilisé en conjonction d'autres
symboles ou pictogrammes.

A AVERTISSEMENT : Lutilisation d’un outil électrique
peut provoquer la projection d’objets étrangers dans

VOS yeux, ce qui peut provoquer des lésions oculaires
graves. Avant de mettre un outil électrique en marche,
portez toujours un masque de sécurité ou des lunettes
de sécurité avec boucliers latéraux, ou un masque

facial intégral quand cela est nécessaire. Nous vous
recommandons de porter un Masque de Sécurité a Vision
Panoramique par-dessus des lunettes de vue ou des
lunettes de sécurité standards avec boucliers latéraux.

CONSIGNES DE SECURITE

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant étre
présents sur le produit. Lisez, comprenez et respectez
toutes les instructions présentes sur I'outil avant
d’essayer de I'assembler et de I'utiliser.

Alerte de Indique un danger potentiel
sécurité de blessure corporelle.
Pour réduire le risque de
Lire le blessures, I'utilisateur doit
I!!J manuel lire et comprendre le manuel
d’utilisation | d’utilisation avant d’utiliser
ce produit.
Toujours porter un masque
Portez une 10 'p’ a
: de sécurité ou des lunettes
protection s .
pour les de sécurité avec boucliers
latéraux et un masque facial
yeux etles |. .. e
] intégral lors de I'utilisation
oreilles .
de ce produit.
oo Longueur
~~(| delalame |Longueur de lalame du
|| du coupe- | coupe-bordures
bordures
Veillez a ce que les autres
fTenez les

personnes et les animaux
restent a une certaine
distance du coupe-bordures

passants
a distance

sure. lorsqu’il est en marche.
Direction de
la rotation | Indique la direction de
@ de lalame | la rotation de la lame du
du coupe- | coupe-bordures.
bordures
Inspectez minutieusement
la surface ol I'équipement
@ Objets doit étre utilisé et retirez-en
projetés toutes les pierres, tous les
batons, cébles, os et autres
objets étrangers.
Porter des | Porter des chaussures
@ chaussu- | antidérapantes de sécurité
res de pendant I'utilisation de cet
sécurité. équipement.
Lame de Ne placez jamais vos mains
@ coupe ni vos pieds prés ou sous les
rotative parties rotatives.
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Pour prévenir le risque
Maintenir d’électrocution, ne pas
une utiliser I'outil @ moins de
distance 15 m des lignes électriques
suffis- surplombantes. Le contact
amment avec des lignes électriques
éloignée ou I'utilisation prés de lignes
des lignes | électriques peut provoquer
électr- des blessures graves ou un
iques. choc électrique provoquant
la mort.
c € CE Ce produit est conformé aux
directives CE applicables.
Les déchets de produits
électriques ne doit pas
WEEE etrfe Jetgs avec les ordures
ménageres. Jetez-les dans
— un dans un centre de triage
agréeé.
Niveau de puissance
L acoustique garanti. Emission
Bruit sonore dans I’environnement
XXdB conforme a la directive de la
communauté européenne.
v Volt Tension
mm Millimétre | Longueur ou taille
cm Centimetre | Longueur ou taille
kg Kilogramme | Poids
Protection contre la
IPX4 | Symbole IP pénétration d’eau de degré 4
—_ Courant Type ou caractéristique du
=== continu courant

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

A\ AVERTISSEMENT : Lors de I'utilisation de taille-
bordures, des précautions de sécurités élémentaires
doivent toujours étre respectées afin de réduire les
risques d’incendie, de choc électrique et de blessure
corporelle, parmi lesquelles :

LIRE ATTENTIVEMENT AVANT UTILISATION.
CONSERVER POUR CONSULTATION ULTERIEURE.

A DANGER : Ne comptez pas uniquement sur
I'isolation de I'outil pour vous protéger des chocs
électriques. Pour réduire le risque d’électrocution,
n’utilisez jamais I'outil & proximité de cable ou de fils
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(lignes électriques, etc.), car ils peuvent étre parcourus
par un courant électrique.

A ATTENTION : Portez une protection auditive
individuelle appropriée pendant I'utilisation. Dans certaines
conditions et durées d'utilisation, le bruit généré par ce
produit peut contribuer a une perte d’acuité auditive.

Entrainement

Lisez attentivement le manuel d’utilisation.
Familiarisez-vous avec les commandes et I'utilisation
correcte de I'outil.

Ne laissez jamais des enfants ou des personnes non
familiarisées avec les présentes instructions utiliser
I'outil. Les réglementations locales peuvent définir un
&ge minimal pour I'opérateur.

Nutilisez jamais le coupe-bordures si des personnes,
notamment des enfants, ou des animaux de
compagnies sont a proximité.

Gardez a I'esprit que I'utilisateur ou I'opérateur est
responsable des accidents ou dangers causés a autrui
ou a la propriété d’autrui.

Préparation

Pendant la coupe, portez toujours des protections pour
lestyeux et les oreilles, des chaussures protectrices et
un/pantalon long.

Inspectez minutieusement la surface ot I'équipement
doit étre utilisé et retirez-en toutes les pierres, tous les
bétons, cables, os et autres objets étrangers.

Avant utilisation, inspectez toujours visuellement les
lames, les boulons de lame et I'unité de coupe pour
vérifier qu’ils ne sont ni usés ni endommagés. Afin de
préserver I'équilibre de I'appareil, changez toujours les
lames et les boulons en méme temps.

Operation

Coupez exclusivement a la lumiére du jour ou sous une
lumiere artificielle suffisante.

= Ayez toujours des appuis de pieds sdrs sur les pentes.

Marchez, ne courez jamais.
Faites extrémement attention quand vous faites demi-
tour ou que vous tirez le coupe-bordures vers vous.

Assurez-vous que la lame est arrétée avant de toucher
des surfaces autres de I'herbe et lors du transport du
coupe-bordures vers et depuis une zone a couper.

Ne faites jamais fonctionner le coupe-bordures avec des
protections défectueuses, manquantes ou incorrectes.
Ne modifiez pas les parametres du régulateur de
vitesse du moteur et ne le mettez pas en survitesse.

ACCESSOIRE COUPE-BORDURES — EA0800
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= Démarrez le moteur en respectant minutieusement les
instructions du manuel d’utilisation et en éloignant vos
pieds des lames.

N’inclinez pas I'outil au démarrage du moteur, sauf
s'il doit étre incliné pour le démarrage. Dans ce cas,
ne I'inclinez pas plus qu’absolument nécessaire et
soulevez uniquement la partie éloignée de I'utilisateur.

Ne démarrez pas le moteur lorsqu’un passant se
trouve devant la/les lame(s).

Ne placez jamais vos mains ni vos pieds prés ou sous
les parties rotatives.

Eteignez toujours le moteur et débranchez-le de la
batterie :

1) Avant de nettoyer des obstructions ;

2) Avant de vérifier, nettoyer ou travailler sur la ou
les lames ;

3) Apres avoir percuté un objet étranger : Inspectez
la ou les lames & la recherche d’éventuels dégéts
et effectuer des réparations avant de redémarrer
le coupe-bordures ;

4)  Sile coupe-bordures se met a vibrer
anormalement (contrélez I'appareil
immédiatement).

Arrétez le moteur des que vous n’utilisez plus le coupe-
bordures.

Ne rechargez pas la batterie sous la pluie ni dans les
endroits mouillés.

Utilisez exclusivement les batteries et les chargeurs listes
alafig. A.

La batterie doit étre retirée de I'outil avant la mise au
rebut.

La batterie doit &tre mise au rebut d’une maniere sfire.

Ne jetez pas la batterie dans un feu pour vous en
débarrasser. Les batteries/accumulateurs peuvent
exploser. Consultez les réglementations locales pour
savoir si elles comportent des dispositions spéciales de
mise au rebut.

N’ouvrez pas la batterie et ne la mutilez pas. Lélectrolyte
sortant des batteries est corrosif et peut blesser les yeux
et la peau. Il peut étre toxique s'il est avalé.

Faites attention lors de la manipulation des batteries
pour éviter de les court-circuiter avec des matériaux
conducteurs, par exemple des bagues, des bracelets ou
des clés. La batterie ou le conducteur peut surchauffer et
provoquer des brilures.

Les outils alimentés par batterie n’ont pas a étre branchés

dans une prise électrique, ils sont donc toujours préts a
fonctionner. Prenez garde aux dangers potentiels méme

quand I'outil n’est pas en fonctionnement. Faites attention
pendant I'entretien ou la réparation.

= Ne lavez pas I'outil avec un tuyau. Veillez a ce que de
I'eau ne pénétre pas dans le moteur ni sur les connexions
électriques.

Entretien et stockage

= Veillez a ce que tous les écrous, vis et boulons soient
bien serrés pour garantir que I'équipement est en bon
état de marche.

Changez les pieces usées ou endommagées.
N’essayez pas de réparer la machine a moins que vous
en ayez la compétence.

Utilisez exclusivement des pieces de rechange
recommandées par le fabricant.

Débranchez la machine de la batterie avant
d’entreprendre I'entretien ou le nettoyage.

Inspectez et entretenez I'outil régulierement. Faites
réparer I'outil exclusivement par un réparateur agréeé.

Rangez I'outil hors de portée des enfants quand vous
ne I'utilisez pas.

Si des situations non couvertes par ce manuel se
produisent, faites preuve de prudence et de bon
sens. Gontactez'le centre de réparation EGO pour lui
demander conseil.

Conservez ce manuel d’utilisation. Consultez-le
fréquemment et servez-vous-en pour instruire les
autres personnes devant utiliser cet outil. Si vous
prétez cet outil a un tiers, prétez-lui également ce
manuel d’utilisation pour éviter I'utilisation incorrecte
du produit et des blessures potentielles.

CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION!

REMARQUE : CONSULTEZ LE MANUEL D’UTILISATION
DE LENSEMBLE MOTEUR POUR DES MESURES DE
SECURITE SUPPLEMENTAIRES.

SPECIFICATIONS

Longueur de la lame 20 cm
Profondeur de coupe Jusqu'a 75 mm
Poids 2,26 kg
Température d’utilisation -15°C - 40°C
Température de stockage -20°C - 70°C
Niveau de puissance acoustique 92,4 dB(A)
mesuré L, K=2,07 dB(A)
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Niveau de pression acoustique au 79,8 dB(A)
niveau des oreilles de I'opérateur L,, | K=3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique
garanti L, (conformément a la 95 dB(A)
norme 2000/14/CE)
Poignée auxiliaire 1,2 m/s?
o avant K=1,5 m/s?
Vibration a,
Poignée arriere 2,2 m/s*
K=1,5 m/s?

Les parametres ci-dessus ont été testés et mesurés
avec le bloc moteur PH1400E;

La valeur totale des vibrations indiquée a été mesurée
selon une procédure conforme & une méthode de test
standardisée et peut servir pour comparer différents outils.

La valeur totale des vibrations indiquée peut également
servir pour effectuer une premiére évaluation de
I’exposition.

REMARQUE : ’émission de vibrations pendant I'utilisation
réelle de Ioutil électrique est fonction de la maniere dont

il est utilisé et peut différer de la valeur indiquée. Pour se
protéger, 'opérateur doit porter des gants et un casque
antibruit dans les conditions actuelles d’utilisation.

CONTENU DE L'EMBALLAGE

NOM DE PIECE QUANTITE
Accessoire coupe-bordures 1

Clé hexagonale 1

Clé multifonctions 1

Goupille fendue 2

Manuel d’utilisation 1

Lame recommandée

NOM DE PIECE NUMERO DE MODELE
Lame de coupe-bordures AEB0800

DESCRIPTION

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE ACCESSOIRE
COUPE-BORDURES (Img. A)
1. Bouchon d’extrémité

2. Axe du coupe-bordures
3. Fourreau de lame
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4
5. Bouton de réglage de la profondeur

6. Roue de guidage

7. Clé hexagonale

8. Clé multifonctions

9. Guide-chaine de réglage de la profondeur
10. Volet & débris

11. Goupille fendue

12. Vissez pour fixer en place le guide-chaine
13. Guide-chaine

ASSEMBLAGE

A\ AVERTISSEMENT : Si une picce est manquante
ou endommagée, n’utilisez pas cet outil tant qu’elle n’a
pas été remplacée. Utiliser cet outil avec des pieces
endommagées ou manquantes peut provoquer des
blessures corporelles graves.

A AVERTISSEMENT : N'essayez jamais de modifier
I'outil ni de créer des accessoires non recommandés pour
étre utilisés avec ce taille-bordure. De tels modifications
et changements constituent une utilisation impropre et
peuvent engendrer des situations dangereuses

A AVERTISSEMENT :: Ne réglez pas la protection de
la/lame. La protection de la lame a été réglée a I'usine de
fagon a ce que la fleche sur la protection de la lame et le
coté ouverte ne pointent pas en direction de I'opérateur.
Cela permet d’assurer que les découpes et les débris
tombent a I'écart de I'outil électrique et de I'opérateur.

BRANCHER L’ACCESSOIRE COUPE-BOURDURES A
LENSEMBLE MOTEUR

Cet accessoire coupe-bordures est congu pour étre utilisé
avec un ensemble moteur EGO 56v Lithium-ion PH1400E.

Voir la section « INSTALLER UN ACCESSOIRE SUR
LENSEMBLE MOTEUR » du manuel d’utilisation de
I’ensemble moteur PH1400E.

UTILISATION

A AVERTISSEMENT : Veillez a ne pas devenir moins
prudent au fur et a mesure que vous vous familiarisez
avec cet outil. Gardez a I'esprit qu’une seconde
d’inattention peut suffire pour provoquer des blessures
graves.

A AVERTISSEMENT : Portez toujours une protection
oculaire avec boucliers latéraux. Et portez toujours une
protection auditive. Sans ce type de protection, des objets
peuvent étre projetés dans vos yeux et d’autres blessures

ACCESSOIRE COUPE-BORDURES — EA0800
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APPLICATIONS

Vous pouvez utiliser cet outil pour les usages listés
ci-dessous :

= Couper autour des trottoirs, bordures, jardiniéres et autres
surfaces similaires.

REMARQUE : Loutil ne doit étre utilisé qu’a la finalité
spécifiée pour lui. Tout autre usage est considéré
impropre.

Avant chaque utilisation, inspectez I'outil pour détecter
des piéces usées ou endommagées

Inspectez la téte de frappe, le capot de protection,
la poignée auxiliaire avant, et remplacez les pieces
fissurées, voilées, tordues ou présentant une autre
détérioration.

A\ AVERTISSEMENT : Pour éviter les blessures
corporelles graves, retirez la batterie de I'outil avant de
le réparer, de le nettoyer, de changer un accessoire ou
d’enlever des matieres de I'outil.

UTILISER LACCESSOIRE COUPE-BORDURES AVEC
UN ENSEMBLE MOTEUR

A AVERTISSEMENT : Lorsque vous utilisez le taille-
bordure, habillez-vous convenablement pour réduire les
risques de blessures. Ne portez pas de vétément ample
ni de bijou. Portez des protections oculaires et auditives.
Portez un pantalon long et épais, des bottes et des gants.
Ne portez pas de shorts ni de sandales et ne soyez pas
pieds nus. Portez un masque facial ou un masque a
poussiére dans les endroits poussiéreux.

A AVERTISSEMENT : Eliminez tous les obstacles et
les objets solides de la zone de travail.

Pour améliorer et sécuriser I'utilisation, placez la sangle
d’épaule sur I'épaule comme montré. Réglez la sangle
d’épaule dans une position d’utilisation confortable.

Tenez le coupe-bordures avec la main droite sur la
poignée arriere et la main gauche sur la poignée de
maintien avant. Gardez une prise ferme avec les deux
mains pendant que vous utilisez I'outil. Le coupe-bordures
doit étre tenu dans une position confortable avec la
poignée arriere a hauteur des hanches (Img. B).

A AVERTISSEMENT : La sangle d’épaule est aussi un
mécanisme de retrait rapide en cas de situation dangereuse.
En cas d’urgence, retirez-la immédiatement de votre épaule,
quelle que soit la maniére dont elle est portée.

Apreés chaque utilisation, nettoyez le coupe-bordures.

Consultez la section ENTRETIEN pour les instructions de
nettoyage.

AJUSTER LA PROFONDEUR DE COUPE
1. Arrétez le moteur et retirez la batterie.

2. Desserrez le bouton de réglage de la profondeur dans
la direction de la fleche de déverrouillage marquée
sur le bouton (Img. C).

3. Déplacez la roue de guidage, ainsi que le guide-
chaine de réglage de la profondeur, vers le haut pour
augmenter la profondeur de coupe ou vers le bas
pour la réduire (Img. D).

4. Réglez la roue de guidage afin que la lame n’entre
pas en contact avec le sol sur plus de 5mm (Img. E),
puis serrez-la fermement.

5. Envous tenant dans la position de travail normale,
vérifiez a nouveau la profondeur de coupe et
corrigez-la si nécessaire.

POUR DEMARRER/ARRETER L'OUTIL

Voir la section <DEMARRER/ARRETER L’ENSEMBLE
MOTEUR» du manuel d’utilisation de I’ensemble moteur
PH1400E.

ASTUCES DE FONCTIONNEMENT

= Tenez et manipulez I'ensemble moteur de fagon a ce
que la lame soit a la verticale. Utilisez la ligne de vue
pour aligner.la.lame sur le bord de la bordure (Img. F).

N'allez;pas plus vite qu’une vitesse de marche
pendant le fonctionnement. Si la lame commence a
s’embourber, c’est que vous coupez trop vite, réduisez
votre allure.

Marchez toujours vers I'avant lorsque vous coupez et
déplacez le coupe-bordures vers I'avant. Ne tirez pas
le coupe-bordures vers vous.

Ne forcez pas le contact de la lame avec le sol. Un
contact léger de la lame contre le bord de la chaussée,
le trottoir etc. est acceptable et n’endommagera pas le
coupe-bordures.

De meilleurs résultats sont obtenus lorsque I’herbe est
séche. Evitez de couper des sols humides ou des zones
d’herbes humides, la protection de la lame risque de
s’embourber Si la protection de la lame s’embourbe,
arrétez le moteur, retirez la batterie, et retirez les débris
de la protection de la lame.

ENTRETIEN

A\ AVERTISSEMENT : Avant d'inspecter, de nettoyer
ou de réparer I'unité, arrétez le moteur, attendez que
toutes les parties mobiles soient a I'arrét, et retirez la
batterie. Ne pas observer ces instructions peut conduire
a de sérieuses blessures corporelles ou des dégats
matériels.
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A AVERTISSEMENT : Loutil ne doit étre réparé
qu’avec des pieces de rechange identique. Inspectez

et entretenez I'outil régulierement. Pour garantir la
sécurité et la fiabilité, toutes les réparations doivent étre
effectuées par un réparateur qualifié.

ENTRETIEN GENERAL

N’utilisez pas de solvant pour nettoyer les pieces

en plastique. La plupart des plastiques peuvent étre
détériorés par de nombreux solvants différents vendus
dans le commerce. Utilisez des chiffons propres pour
enlever les saletés, les poussieres, I'huile, 1a graisse, etc.

NETTOYER L'OUTIL

= Aprés chaque utilisation, nettoyez les débris, les
obstructions de terre ou d’herbes sur la lame et la
protection avec une brosse souple. Essuyez la surface
du coupe-bordures avec un chiffon propre humidifié
avec de I'eau et du savon doux.

= Avec une petite brosse ou I'air sortant de la brosse de
nettoyage d’un petit aspirateur, nettoyez les ouies de
ventilation du boitier arriére pour en enlever tous les débris.

REMARQUE : N'utilisez pas de détergent puissant sur le boitier
en plastique ou sur la poignée. lls peuvent étre endommagés par
certaines huiles aromatiques comme le pin et e citron.

CHANGER LA LAME

A AVERTISSEMENT : N’essayez pas de redresse ou
de souder une lame tordue ou fissurée car elle pourrait
se casser, vous devez la changer. Il est recommandé de la
remplacer uniquement par une lame de coupe-bordures
EGO, voir la section <Lame recommandée».

REMARQUE : Remplacez la lame si sa longueur n’est
pas suffisante pour maintenir la garde au sol nécessaire
et obtenir la profondeur de coupe requise.

A AVERTISSEMENT : Protégez-vous toujours les
mains en portant des gants épais ou en recouvrant la
lame a I'aide de chiffons ou d’autres matériaux lorsque
vous effectuez des opérations d’entretien de la lame du
coupe-bordures.

Retirer la lame

1. Arrétez le moteur et retirez la batterie.

2. Posez le coupe-bordures sur le dos de fagon a ce que
la lame pointe vers le haut.

3. Portez des gants protecteurs Utilisez une pince a long
bec (non incluse) pour retirer la goupille fendue de
I"arbre du moteur (Img. G).

4. Faites tourner la lame pour aligner I'encoche de la
bride avec le trou du carte d’engrenages (Img. G).
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Image G Description des piéces, voir ci-dessous :

G-1 Goupille fendue
G-2 Bride intérieure
G-3 Carter d’engrenages

5. Insérez la clé hexagonale fournie dans les trous
alignés pour agir comme stabilisateur. Utilisez la
clé multifonctions fournie pour desserrez I'écrou en
tournant dans le SENS HORAIRE (Img. H).

6. Retirez I'écrou, la bride extérieure, la lame et Ia bride
intérieure de I'arbre du moteur (Img. I). Vérifiez-les et
remplacez-les s'ils sont usés.

Image | Description des pieces, voir ci-dessous :

-1 |Arbre du moteur -5 |Lame
1-2 |Bride intérieure 1-6 |Bride externe
13 Engqche de la bride 1-7 |Ecrou
intérieure
Renflement sur la bride Goupille
-4 | 1-8
intérieure fendue

Installation de la lame

1. Positionnez la bride intérieure sur I'arbre du moteur
avec le renflement vers I'extérieur (Img. I).

2. Installez Ia nouvelle lame sur la bride intérieure, en vous
assurant que la lame est fixée en place en toute sécurité
(Img.J).

3. Installez la bride extérieure et I'écrou sur I'arbre, et pré-
serrez I'écrou dans le SENS ANTIHORAIRE a la main.

4. Suivez les étapes 4 & 5 ci-dessus de « Retirer
la lame » pour stabiliser la lame afin de serrez
fermement I'écrou dans le SENS ANTIHORAIRE.

5. Insérez une nouvelle goupille fendue fournie dans le
trou de I'arbre du moteur. Pliez les deux pieds de la
goupille dans des directions opposées grace une a
pince a long bec (non incluse) (Img. G).

REMPLACER LA ROUE DE GUIDAGE

1. Arrétez le moteur et retirez la batterie.

2. Posez le coupe-bordures sur le dos de fagon a ce que
la roue de guidage pointe vers le haut.

3. Desserrez le bouton de réglage de la profondeur dans
la direction de la fleche de déverrouillage marquée
sur le bouton et retirez-le.

4. Retirez la rondelle a ressort, la rondelle plate 1, la roue

de guidage, la douille et la rondelle plate 2 de la tige-vis
(Img. K). Vérifiez-les et remplacez-les s'ils sont usés.
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5. Fixez tout d’abord la tige-vis dans le guide-chaine
de réglage de la profondeur, puis fixez la rondelle
plate 2, la douille et la nouvelle roue, fixez ensuite
la rondelle plate 1, la rondelle a ressort et le bouton

d’ajustement de la profondeur sur la tige-vis en
respectant la séquence indiquée sur I'lmg. K.

Image K Description des piéces, voir ci-dessous :

Bouton de réglage de

K-1 K-5 [Douille
la profondeur

K-2 |Rondelle a ressort K-6 [Rondelle plate 2

K-3 |Rondelle plate 1 K-7 |[Tige-vis
Guide-chaine

K-4 |Guide-chaine K-8 |de réglage de la
profondeur

REMARQUE : La roue de guidage doit étre fixée avec les
nervures plates vers I'intérieur (Img. L).

Image L Description des piéces, voir ci-dessous :

L-1 Vis L-3  |Volet & débris

L-2 Nervure plate |L-4  [Panneau de fixation

6. Verrouillez le bouton de réglage de la profondeur.

REMPLACER LA VOLET A DEBRIS (Img. L)
1. Arrétez le moteur et retirez Ia batterie.

2. Utilisez la clé hexagonale fournie pour desserrez les
deux vis.

3. Retirez les vis, le panneau de fixation et le volet a
débris usé.

4. Installez un nouveau volet a débris et verrouillez-le
au panneau de fixation et aux deux vis.

VERIFIER ET REMPLACER LE GUIDE-CHAINE/LE
CAPOT DE PROTECTION ANTI-USURE (Img. M)

Vérifiez que le capot de protection anti-usure et le guide-
chaine ne soient pas endommagés avant de démarrer
I'outil électrique. Le capot de protection anti-usure doit
étre remplacé des que le carter a engrenages devient
visible.

REMARQUE : Le carte a engrenages peut étre

sérieusement endommagé si vous ne remplacez pas le capot

de protection anti-usure dés qu’il devient visible.

1. Arrétez le moteur et retirez la batterie.

2. Portez des gants protecteurs Faites pivoter la lame
de fagon & exposer les deux vis.

3. Utilisez la clé hexagonale fournie pour desserrez les
deux vis, puis retirez-les.

REMARQUE : Si vous devez seulement remplacer le guide-
chaine, desserrez-le et retirez seulement la vis 1.

4. Remplacez le capot de protection anti-usure/le
guide-chaine usé ou déformé.

5. Assemblez le nouveau capot de protection anti-usure
et le guide-chaine sur le carter a engrenages et
verrouillez-les avec deux vis.

Image M Description des pieces, voir ci-dessous :

V-1 |Vis 1 M-4 Capot de protection anti-
usure
-p | Guide- M-5 | Trous de fixation
chaine
M-3 [Vis 2 M-6 [Carter d’engrenages

RETIRER LE GUIDE-CHAINE

Si vous avez de I'expérience avec ce type de coupe-
bordures, ou si vous trouvez que le guide-chaine est un
handicap pour votre travail de coupe, vous pouvez le retirer.

1. Desserrez puis retirez la vis 1.
2. Retirez le guide-chaine.
3. Remettez en place et serrez la vis 1.

LUBRIFICATION DES ENGRENAGES DE TRANSMISSION

Les engrenages de transmission du carter a engrenages
doivent étre |ubrifiés régulierement avec de la graisse
pour engrenages. Vérifiez le niveau de graissage du carter
a engrenages toutes les 50 heures de fonctionnement
environ en retirant la vis a garniture d’étanchéité sur le
coté du carter.

Si aucun graissage n’est visible sur les cotés de
I'engrenage, suivez les étapes ci-dessous pour le remplir
de graisse jusqu’au 3/4 de sa capacité.

Ne remplissez pas complétement les engrenages de
transmission.

1. Positionnez le coupe-bordures vers le haut de fagon
a ce que la vis a garniture d’étanchéité soit tournée
vers le haut (Img. N).

2. Utilisez la clé multifonctions fournie pour desserrez
et retirez la vis a garniture d’étanchéité. Utilisez une
seringue a graisse (non incluse) pour injecter un peu
de graisse dans le trou de la vis. Ne dépassez pas les
3/4 de la capacité.

3. Serrez la vis & garniture d’étanchéité apres injection.

RANGER L'OUTIL
n Retirez la batterie du coupe-bordures.

= Nettoyez soigneusement et intégralement I'outil avant de
le ranger.
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Si I'accessoire coupe-bordures est retiré de I'ensemble
moteur et stockée séparément, installez le bouchon
d’extrémité sur I'arbre de I'accessoire pour éviter que de
la saleté n’entre dans le coupleur.

Rangez 'outil dans un endroit sec et bien aéré, fermé a
clé ou en hauteur, hors de portée des enfants. Ne rangez
pas l'outil sur ou a c6té d’engrais, d’essence ou d’autres
substances chimiques.
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Protection de I’environnement

Ne jetez pas les équipements électriques,
les chargeurs de batterie, les batteries

rechargeables et les piles avec les ordures
ménageres !

Conformément a la directive

européenne 2012/19/UE, les
équipements électriques et électroniques
qui ne sont plus utilisables, et
conformément a la directive

européenne 2006/66/CE, les batteries
rechargeables et les piles usagées ou
défectueuses doivent étre collectés
séparément.

Si les appareils électriques sont jetés
dans des décharges ou des dépots
d’ordures, des substances dangereuses
peuvent s’infiltrer jusque dans la nappe
phréatique et entrer dans la chaine
alimentaire, avec un effet néfaste sur
votre santé et votre bien-étre.
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PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

Le moteur refuse de
démarrer.

La batterie n’est pas insérée dans
I’ensemble moteur.

Il n’y aucun contact électrique entre
I’ensemble moteur et la batterie.

La batterie est déchargée.

Le levier de déverrouillage et
I'interrupteur-gachette ne sont pas tous
les deux appuyés.

= Insérez la batterie dans I'ensemble
moteur.

Retirez la batterie, vérifiez les contacts
et réinstallez la batterie de fagon a ce
qu’elle soit bien en place.

Chargez la batterie avec des
chargeurs EGO listés dans ce manuel.

Appuyez sur le levier de déverrouillage
et maintenez-le appuyé, puis appuyez
sur I'interrupteur-gachette pour
allumer le taille-bordure.

L’ensemble moteur
s’arréte pendant
I'utilisation.

Le moteur est en surcharge.

La batterie ou I'ensemble moteur est trop
chaud.

La batterie est déconnectée de I'outil.

La batterie est déchargée.

Le moteur se rallumera lorsque la
charge est retirée. Pour un travail
continu, diminuez la charge de
I’ensemble moteur.

Laissez la batterie ou I'ensemble
moteur refroidir jusqu’a ce que sa
tefnpérature devienne inférieure a
67 °C.

Réinstallez la batterie.

Chargez la batterie avec des
chargeurs EGO listés dans ce manuel.

Bord irrégulier

L’herbe ou le sol coupé est trop humide.

La protection de la lame est embourbée.

Evitez de couper un sol ou de I'herbe
humide.

Arrétez le moteur, retirez la batterie,
et retirez les débris de la protection
de la lame.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO
Veuillez consulter le site egopowerplus.com pour trouver I'ensemble des modalités et conditions de la politique de

garantie EGO.
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Traduccion de las instrucciones originales

iLEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!
LEA EL MANUAL DEL USUARIO

A iRiesgo residual! Aquellas personas con implantes
electronicos, tales como marcapasos, deberan consultar a
su médico antes de utilizar este producto. La utilizacion de
equipos eléctricos a proximidad de un marcapasos podria
causar en este interferencias o averias.

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad y
fiabilidad de la herramienta, confie cualquier reparacion
y sustitucion de piezas que sea necesaria a personal
técnico cualificado.

SiMBOLOS RELACIONADOS CON LA SEGU-
RIDAD

El propdsito de los simbolos de seguridad es el de atraer
su atencion hacia los posibles peligros que conlleva la
utilizacion del producto. Los simbolos de seguridad y las
explicaciones que los acompafian requieren su maxima
atencion y comprension. Por si solos, los simbolos

de advertencia no eliminan los posibles peligros.que
pudieran existir. Las instrucciones y advertencias que
aqui se incluyen no son sustitutas en modo alguno de las
medidas de prevencion adecuadas que deben tomarse
para evitar posibles accidentes.

A ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta herramienta,
asegurese de haber leido y entendido perfectamente
todas las instrucciones incluidas en este Manual del
usuario, incluidos todos los simbolos de aviso sobre
seguridad, tales como PELIGRO, ADVERTENCIA y
PRECAUCION. De no observarse todas las instrucciones
proporcionadas a continuacion podria existir un riesgo
de incendio, electrocucion, asi como de lesiones fisicas
graves.

SIGNIFICADO DE LOS DISTINTOS SiMBOLOS

A SiMBOLO DE AVISO DE SEGURIDAD: sefiala
algun tipo de PELIGRO, ADVERTENCIA o PRECAUCION a
tener en cuenta. Este simbolo podra utilizarse de manera
conjunta con otros simbolos o pictogramas.

A ADVERTENCIA: Es posible que, cuando se utilizan
herramientas eléctricas, salgan despedidos objetos

que podrian causar lesiones oculares severas si no se
utiliza equipo de proteccion personal adecuado. Antes de
empezar a usar herramientas eléctricas, pdngase siempre
gafas de seguridad, gafas con cristales anti-impacto

r

any
A
que cuenten con pantallas de proteccion lateral, o bien
una mascara facial que proteja completamente la cara.
Recomendamos la utilizacion de méscaras de seguridad
de amplia vision que pueden utilizarse encima de gafas

graduadas, o bien gafas normales de seguridad equipadas
con pantallas laterales.

INSTRUCCIONES RELACIONADAS CON LA
SEGURIDAD

Esta pagina muestra y describe los simbolos de
seguridad que puede haber en este producto. Asegurese
de leer, entender perfectamente y observar todas las
instrucciones estampadas o proporcionadas con el
producto antes de proceder a su montaje y utilizacion.

Aviso de Indica un peligro potencial
seguridad | de lesiones personales.
Para reducir en lo posible
el riesgo de lesiones, serd
Leer el .
ll necesario leer y entender
L,J Manual del
) perfectamente el Manual del
usuario :
usuario antes de proceder a
utilizar este producto.
Utilice siempre utilice gafas
de seguridad, gafas con
Utilice cristales anti-impacto que
L cuenten con pantallas de
proteccion » .
o proteccion lateral, o bien
auditiva y . .
una mascara facial que
ocular .
proteja completamente la
cara cuando se sirva de este
producto.
5em | Longitud de
‘\ la cuchilla | Longitud de la cuchilla de la
|| dela bordeadora
bordeadora
Mantenga .
alas Asegurese de que personas
y animales domésticos se
personas h i
- . mantengan a una distancia
./ﬂ‘ presentes .
“ de seguridad prudente del
auna .
f . cortabordes cuando se esté
distancia .
utilizando.
segura
Direccion
de rotacion | Indica la direccion de
@ dela rotacion de la cuchilla del
cuchilla del | cortabordes.
cortabordes
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Examine minuciosamente
la superficie donde vaya a

@ Objetos utilizarse el equipo y retire
despedidos | piedras, ramas, cables,
huesos o cualquier otro
ﬂ objeto extrano.
Utilice Lleve calzado de seguridad
calzado de | antideslizante siempre que
seguridad utilice este equipo.
Cuchilla No cologue las manos o los
@ de corte pies cerca o debajo de los
rotatoria elementos en rotacion.
Para evitar la electrocucion,
no lo utilice a una distancia
Mantenga S .
- inferior a 15m de lineas
suficiente P .
) . eléctricas aéreas. El contacto
A distancia . -
con las lineas eléctricas o
~ respecto a )
r 0 . el uso cerca de las mismas
las lineas y .
. podria provocar lesiones
eléctricas
graves o una descarga
eléctrica con resultado mortal.
Este producto esta en
€ CE conformidad.con las
directivas-de-la CE
aplicables.
Los residuos eléctricos no
deberan ser desechados
RAEE con el resto de la basura
doméstica. LIévelos a un
— punto limpio autorizado.
Nivel de potencia acustica
Ln garantizado. Emisiones de
Ruido ruido al medio ambiente en
XXdB conformidad con la Directiva
de la Unién Europea.
v Voltios Tension
mm Milimetro Longitud o tamafo
cm Centimetro | Longitud o tamafio
kg Kilogramo | Peso
S'm.b olo Proteccion de nivel 4 contra la
IPX4  |de tipo de -,
" penetracion de agua
proteccion IP
—_ Corriente Tipo o caracteristica de la
=== continua corriente

PRECAUCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD
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A ADVERTENCIA: Cuando se utilicen cortabordes
con cabezal de hilo, deberan adoptarse siempre

ciertas precauciones de seguridad basicas a fin de
reducir posibles riesgos de incendio, electrocucion y
lesiones fisicas. Ademas, deberan tenerse en cuenta las
advertencias siguientes:

LEA DETENIDAMENTE TODAS LAS INSTRUCCIONES
ANTES DE UTILIZAR LA HERRAMIENTA

CONSERVE ESTA INFORMACION COMO REFERENCIA
FUTURA

A iPELIGRO! No confie exclusivamente en el
aislamiento de la herramienta a modo de prevencion
contra posibles descargas eléctricas. Para reducir en lo
posible cualquier riesgo de electrocucion, nunca utilice
la herramienta cerca de cables o tendidos eléctricos
(alimentacion, etc.) que pudieran estar bajo tension.

A PRECAUCION: Utilice proteccion auditiva adecuada
mientras se sirve de la herramienta. En ciertas condiciones de
uso y en funcion del tiempo de exposicion, el ruido generado
por este producto podria dafiar su capacidad auditiva.

Formacion

= |ea detenidamente las instrucciones proporcionadas.
Familiaricese con los mandos, asi como con la manera
correcta de utilizar su herramienta.

Nunca permita que utilicen la herramienta las personas
que no estén familiarizadas con estas instrucciones

ni los nifios. En algunos casos, es posible que la
legislacion local estipule una edad minima para poder
utilizar este tipo de herramientas.

No utilice nunca el cortabordes cuando haya cerca
otras personas, especialmente nifios, 0 mascotas.

Le recordamos que el operario o usuario de la
herramienta seré responsable de cualquier accidente
o peligro que su utilizacion pudiera suponer para otras
personas o bienes de terceros.

Preparativos preliminares

= Mientras trabaja, utilice siempre proteccion ocular y
auditiva, calzado de proteccion y pantalones largos.

Examine minuciosamente la superficie donde vaya
a utilizarse el equipo y retire piedras, ramas, cables,
huesos o cualquier otro objeto extrafio.

= Antes de utilizar la herramienta, examine las cuchillas,
el perno de la cuchillay el conjunto del sistema de
corte por si presentasen desgaste o dafios. Sustituya
simultaneamente la cuchilla dafiada o desgastada con
sus tornillos para mantener asi el equilibrado correcto
del conjunto.
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Utilizacion

Utilice unicamente el cortabordes a plena luz del dia o
cuando haya una iluminacion artificial adecuada.

Asegurese siempre de tener los pies firmemente
apoyados sobre el suelo cuando utilice la herramienta
en pendientes o terreno con desniveles.

Desplécese lentamente mientras utiliza la herramienta;
nunca corra.

Extreme la precaucion al retroceder o al tirar hacia
usted del cortabordes.

Asegurese de que la cuchilla se ha detenido antes de
cruzar superficies distintas de hierba, asi como cuando
transporte el cortabordes a y desde el area a cortar.

No utilice nunca el cortabordes sin las protecciones o
con las protecciones montadas de forma incorrecta.

No cambie los ajustes del regulador del motor ni
acelere excesivamente el motor.

Pulse el interruptor de encendido del motor con cuidado,
de acuerdo con las instrucciones de seguridad y con el
foso para los pies alejado de la(s) cuchilla(s).

No lo incline cuando encienda el motor, a menos que el
cortabordes deba inclinarse para arrancar. En tal caso,
no lo incline més que lo absolutamente necesario y

levante solo la parte que esté mds alejadadel usuario.

No ponga en marcha el motor cuando haya alguna
persona delante de la(s) cuchilla(s).

No coloque las manos o los pies cerca o debajo de los
elementos en rotacion.

Apague siempre el motor y desconéctelo de la bateria.
1) Antes de eliminar bloqueos;

2) Antes de comprobar, limpiar o llevar a cabo
cualquier operacion en la(s) cuchilla(s);

3) Tras haber golpeado cualquier objeto extrafio:
Inspeccione si se han producido dafos en la(s)
cuchilla(s) y efectie cualquier reparacion antes de
volver a poner en marcha y utilizar el cortabordes;

4)  En caso de que se produzcan vibraciones anormales
en el cortabordes (verifiquelo inmediatamente).

Apague el motor siempre que abandone el cortabordes.
No recargue el acumulador bajo la lluvia ni en entornos
excesivamente himedos.

Utilizar solo con los acumuladores y cargadores
enumerados en la fig. A.

Debera retirarse el acumulador de la herramienta
antes de proceder a su eliminacion.

El acumulador debera eliminarse de manera segura.

No elimine el acumulador arrojandolo al fuego.
Sus celdas podrian explotar. Consulte la normativa
local referente a los procedimientos de eliminacion
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especiales previstos a tal efecto.

No desarme ni daiie en modo alguno el acumulador.
El electrdlito que podria liberarse es corrosivo y podria
provocar lesiones oculares o cutaneas. Asimismo,
podria ser toxico si se ingiere.

Tome las precauciones adecuadas al manipular los
acumuladores a fin de no provocar cortocircuitos con
materiales conductores, tales como anillos, pulseras

y llaves. Cualquier cortocircuito podria provocar el
sobrecalentamiento del acumulador o material conductor,
con el consiguiente riesgo de sufrir quemaduras.

Las herramientas que funcionan a bateria no requieren
enchufarse en una toma de corriente. Por lo tanto,
siempre estan listas para funcionar. Sea consciente

de los posibles peligros implicados, incluso cuando

la herramienta no esta funcionando. Preste especial
atencion al efectuar reparaciones u operaciones de
mantenimiento en la herramienta.

No limpie la herramienta utilizando una manguera.
Evite que penetre agua en el motor o en las conexiones
eléctricas.

Mantenimiento y almacenamiento

Mantenga todas las tuercas, los pernos y los tornillos
bien-apretados-para-garantizar que el equipo se
encuentre en.condiciones de uso seguras.

Sustituya aquellas piezas que presenten cualquier tipo
de desgaste o dafio.

No intente reparar la maquina por su cuenta a menos
que tenga la cualificacién adecuada para ello.

Utilice inicamente recambios y accesorios
recomendados por el fabricante.

Desconecte la maquina de la bateria antes de llevar a
cabo cualquier operacion de mantenimiento o limpieza.

Examine la herramienta a intervalos periddicos y
lleve a cabo las operaciones de mantenimiento que
sean necesarias. Confie cualquier reparacion que sea
necesario efectuar en la herramienta a un servicio
técnico autorizado.

Cuando no la esté utilizando, guarde la herramienta en
un lugar fuera del alcance de los nifios.

De darse alguna situacion que no estuviera cubierta
en este manual, aseglrese de actuar con cuidado y
buen juicio. Pdngase en contacto con el departamento
de atencién al cliente de EGO en caso de que necesite
asistencia al respecto.
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= Conserve estas instrucciones. Constltelas con
frecuencia y utilicelas para instruir a otras personas
que vayan a utilizar esta herramienta. En caso de
prestar esta herramienta a terceros, proporcioneles
también estas instrucciones a fin de evitar su uso
incorrecto y posibles riesgos de lesiones.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES EN UN LUGAR
SEGURO!

NOTA: CONSULTE EL MANUAL DEL USUARIO
DEL CONJUNTO DE MOTOR PARA OBTENER
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECIFICAS
ADICIONALES.

ESPECIFICACIONES

LISTA DE EMBALAJE

DENOMINACION DE PIEZA CANTIDAD
Accesorio de cortabordes 1
Llave hexagonal 1
Llave multifuncion 1
Pasador de chaveta 2
Manual de instrucciones 1

Cuchilla recomendada

DENOMINACION DE LA PIEZA N.° DE MODELO:

Cuchilla de cortabordes AEB0800

Longitud de corte de la cuchilla 20 cm
Profundidad de corte Hasta 75 mm
Peso 2,26 kg
Temperatura de funcionamiento -15°C - 40°C
Temperatura de almacenamiento -20°C - 70°C
i o 92,4 dB(A)
Nivel de potencia aclstica ponderado L, K=2,07 dB(A)
Nivel de presion actstica medido a la | 79,8 dB(A)
altura del oido del usuario L, K=3 dB(A)
Nivel de potencia acustica
garantizado L, (medido segin 95 dB(A)
2000/14/CE)

. Empufiadura auxiliar | 1,2 m/s?
Nivel de delantera K=1,5 m/s?
vibraciones 22 s
a = ,

(@) Empufiadura trasera | " 5 mis?

= Los parametros anteriores se han comprobado y
medido equipando un conjunto de motor PH1400E;

El nivel total de vibraciones especificado ha sido
medido conforme al método de prueba estandar
empleado en la industria y puede utilizarse para
efectuar comparaciones entre herramientas;

= Asimismo, el nivel total de vibraciones declarado podra

utilizarse para efectuar una evaluacion preliminar de
la exposicion del usuario a los niveles de vibracion
generados por la herramienta.

AVISO: Las vibraciones generadas durante el uso real
de la herramienta eléctrica podran diferir del valor
declarado en funcién de la manera en que se utilice. A

modo de proteccion, el usuario debera utilizar guantes y

protectores auditivos en condiciones reales de uso.

CONOZCA SU ACCESORIO DE CORTABORDES (Fig. A)

Tapén

Eje de cortabordes

Protector de/cuchilla

Cuchilla

Mando de ajuste de profundidad
Rueda de guia

Llave hexagonal

Llave multifuncion

9. Barra de guia de ajuste de profundidad
10. Aleta de desechos

11. Pasador de chaveta

12. Tornillo para bloguear la placa de guia en su sitio
13. Placa de guia

CONJUNTO

A ADVERTENCIA: Si alguna pieza falta o esta rota, no
utilice el producto hasta haber sustituido las piezas rotas
o instalado las que faltan. Podrian producirse lesiones
fisicas graves en caso de utilizar el producto si alguna de
sus piezas falta o esta dafiada.

el N - ——

A\ ADVERTENCIA: No intente modificar esta
herramienta en modo alguno ni fabricar accesorios no
recomendados para su uso en este cortabordes con
cabezal de hilo. Cualquier alteracion o modificacion se
considerara uso indebido y podria provocar una situacion
peligrosa con riesgo de sufrir lesiones graves.
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A ADVERTENCIA: No ajuste la proteccion de la
cuchilla. La proteccion de la cuchilla se entrega ajustada
de fabrica de modo que la flecha de la proteccion de la
cuchillay el lado abierto apunten lejos del operario. Esto
garantiza que los recortes y otros desechos sean dirigidos
lejos de la herramienta eléctrica y del operario.

CONEXION DEL ACCESORIO DE CORTABORDES AL
CONJUNTO DE MOTOR

Este accesorio de cortabordes esta disefiado para su uso
con el conjunto de motor con bateria de iones de litio de
56 V EGO PH1400E.

Véase la seccion “INSTALACION DE UN AGCESORIO EN
EL CONJUNTO DE MOTOR” del manual del usuario del
conjunto de motor PH1400E.

UTILIZACION

A ADVERTENCIA: No permita que la confianza que
supone el hecho de estar familiarizado con el producto
dé lugar a descuidos. Recuerde que cualquier distraccion
de una fraccion de segundos es suficiente para sufrir o
provocar lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Utilice siempre gafas de seguridad
con pantallas de proteccion lateral, asi como-pfoteccion
auditiva. De lo contrario, los objetos‘despedidos por la
accion de la herramienta podrian alcanzar sus 0jos y
provocar lesiones graves oculares o de otro tipo.

APLICACIONES

Este producto podra utilizarse para los fines indicados a
continuacion:

= Corte de bordes en paseos, curvas, parterres y otras areas
similares.

AVISO0: La herramienta debera utilizarse Ginicamente
para el fin previsto. Cualquier otro uso se considerara uso
indebido.

Antes de cada utilizacion, examine la herramienta
para determinar la posible existencia de piezas
dafnadas o desgastadas.

Examine el cabezal de impacto, la guarda de proteccion
y empufiadura auxiliar delantera. Sustituya cualquier
pieza que esté agrietada, deformada, doblada o presente
cualquier tipo de dafio.
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A ADVERTENCIA: Para evitar en lo posible sufrir
lesiones fisicas graves, asegurese siempre de retirar el
pack de la bateria de la herramienta antes de proceder
a efectuar cualquier reparacion, limpieza, sustitucion
de accesorios y elementos de corte, asi como de retirar
acumulaciones de material cortado.

UTILIZACION DEL ACCESORIO DE CORTABORDES
CON EL CONJUNTO DE MOTOR

A ADVERTENCIA: Aseglrese de vestir adecuadamente
al utilizar esta herramienta a fin de reducir en lo

posible cualquier riesgo de lesiones fisicas. No lleve
puesta ropa holgada ni joyas. Utilice proteccion ocular

y auditiva. Utilice pantalones largos, botas y guantes
resistentes. No lleve pantalones cortos, sandalias, ni vaya
descalzo. Asimismo, utilice una mascarilla antipolvo o
proteccion respiratoria si usa la herramienta en entornos
polvorientos.

A ADVERTENCIA: Retire cualquier obstaculo y objeto
solido del &rea de trabajo.

Para un funcionamiento mejor y mas seguro, péngase

la correa bandolera cruzada desde el hombro. Ajuste la
correa bandolera en una posicion comoda para utilizar la
herramienta.

Sujete el cortabordes con la mano derecha sobre la
empufiadura trasera y la mano izquierda sobre la
empunfadura auxiliar delantera. Mantenga un agarre
firme con las dos manos mientras utiliza la herramienta.
El cortabordes debera sujetarse en una posicion comoda
con la empufadura trasera aproximadamente a la altura
de la cadera (Fig. B).

A ADVERTENCIA: La correa bandolera también es

un mecanismo de liberacion rapida si se produce una
situacion peligrosa. En caso de emergencia, quitesela del
hombro inmediatamente, sin importar como esté colocada
la correa.

Asegurese de limpiar el cortabordes después de
cada utilizacion.

Consulte la seccion de MANTENIMIENTO para las
instrucciones de limpieza.

AJUSTE DE LA PROFUNDIDAD DE CORTE
1. Apague el motor y retire el pack de la bateria.

2. Afloje el mando de ajuste de la profundidad en la
direccion de la flecha de desbloqueo marcada sobre
el mando (Fig. C).

3. Desplace la rueda de guia, junto con la barra de
guia de ajuste de la profundidad, hacia arriba para
incrementar la profundidad de corte o hacia abajo

ACCESORIO PARA RECORTAR BORDES DE — EA0800
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4. Ajuste la rueda de guia de modo que la cuchilla
simplemente toque el suelo o rompa la superficie
del suelo no mas de 5 mm (Fig. E) y, a continuacion,
apriete de modo seguro.

5. Enla posicion de trabajo normal, compruebe la
profundidad de corte de nuevo y corrijala si fuera
necesario.

PARA PONER EN MARCHA/APAGAR LA
HERRAMIENTA

Véase la seccion “PUESTA EN MARCHA / APAGADO
DEL CONJUNTO DE MOTOR” del manual del usuario del
conjunto de motor PH1400E.

CONSEJOS DE USO

= Sujete y guie el conjunto de motor de modo que la
cuchilla quede en posicion vertical. Utilice la linea de
vista para alinear la cuchilla con el borde del parterre
(Fig. F).

Si la cuchilla comenzara a atascarse, tal vez esté
cortando demasiado rapido; ralentice el paso.

Camine siempre hacia adelante cuando corte y
desplace el cortabordes también hacia adelante. No
tire del cortabordes hacia usted.

No fuerce a penetrar la cuchilla en el suelo. Un ligero
contacto de la cuchilla contra el borde del paseo, la
curva, etc. sera aceptable y no dafiara el cortabordes.

Obtendra unos resultados 6ptimos si la hierba esta
seca. Evite cortar en zonas de suelo o hierba mojados
ya que la proteccion de la cuchilla podria atascarse

y producir un borde irregular. Si la proteccion de la
cuchilla se atascara, apague el motor, quite el pack de
la bateria y retire cualquier resto de la proteccion de
la cuchilla.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Antes de inspeccionar, limpiar o
prestar servicio a la unidad, apague el motor, espere a
que se detengan todas las partes moviles y retire el pack
de la bateria. El incumplimiento de estas instrucciones
podria tener como resultado lesiones personales graves o
dafios materiales.

A ADVERTENCIA: Cuando efectie reparaciones en

la herramienta, utilice inicamente piezas idénticas a las
originales. Examine la herramienta a intervalos periodicos
y lleve a cabo las operaciones de mantenimiento que
sean necesarias. Para garantizar la seguridad y fiabilidad
del producto, confie cualquier reparacion que sea
necesaria a personal técnico cualificado.

No utilice a mas velocidad del paso de caminar normal.

MANTENIMIENTO GENERAL

Evite utilizar disolventes para limpiar los elementos
plésticos del producto. La mayoria de las piezas de
plastico utilizadas son susceptibles de sufrir dafios si se
limpian con algunos de los tipos de disolventes de uso
industrial disponibles en el mercado. Utilice pafios limpios
para eliminar la suciedad y los residuos de polvo, aceite,
grasa, etc.

LIMPIEZA DE LA HERRAMIENTA

Después de cada uso, limpie los restos, la tierra o la
hierba atascados en la cuchilla y en la proteccion de
ésta con una brocha suave. Limpie la superficie del
cortabordes con un pafio limpio, humedecido con una
solucion de agua y detergente suave.

Utilice un cepillo pequefio o el accesorio tipo cepillo de
una aspiradora para limpiar las obstrucciones de los
orificios de ventilacion de la carcasa trasera.

AVISO0: No utilice detergentes fuertes sobre la carcasa de
plastico o en la empufadura. Ciertos aceites aromaticos,
tales como aquellos a base de limon o resina de pino podrian
dafar estas piezas.

SUSTITUCION DE LA CUCHILLA

A ADVERTENCIA: No intente enderezar o soldar una
cuchilla curvada o agrietada: podria romperse. Debera
sustituirse. Sustituya Ginicamente por una cuchilla para
cortabordes de EGO; consulte la seccion “Cuchilla
recomendada”.

AVISO0: Sustituya la cuchilla si su longitud ya no fuera
suficiente para mantener la separacion necesaria del
suelo y obtener la profundidad de corte requerida.

A ADVERTENCIA: Proteja siempre sus manos
utilizando guantes gruesos o envolviendo la cuchilla

en pafios u otros materiales cuando lleve a cabo
cualquier operacion de mantenimiento en la cuchilla del
cortabordes.

Extraccion de la cuchilla

1. Apague el motor y retire el pack de la bateria.

2. Ponga el cortabordes sobre su parte trasera, de
modo que la cuchilla quede mirando hacia arriba.

3. Utilice guantes de proteccion Utilice unos alicates de
punta de aguja (no incluidos) para retirar el pasador
de chaveta del eje motor (Fig. G).

4. Gire la cuchilla para alinear la ranura de la brida con
el orificio de la caja de engranajes (Fig. G).

Fig. G, véase a continuacion la descripcion de las
piezas:
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G-1 Pasador de chaveta 5. Monte el tubo del tornillo a través de la barra de
G-2 Brida interior guia de ajuste de la profundidad en primer lugar y,
G-3 Caja de engranajes a continuacion, monte la arandela plana 2, el buje

y la rueda nueva y luego monte la arandela plana

1, la arandela de resorte y el mando de ajuste de la
profundidad sobre el tubo del tornillo en la secuencia
mostrada en la Fig. K.

5. Inserte la llave hexagonal suministrada en
los orificios alineados para que actie como
un estabilizador. Emplee la llave multifuncion
suministrada para aflojar la tuerca EN EL SENTIDO
DE LAS AGUJAS DEL RELOJ (Fig. H).

6. Retire la tuerca, la brida exterior, la cuchilla y la

Fig. K, véase a continuacion la descripcion de las
piezas:

Mando de ajuste de

brida interior del eje motor (Fig. I). Verifiquelas y K-1 orofundidad K-5 |Buje
sustitiyalas si estuvieran gastadas.
) y o g o . K-2 |Arandela de resorte  |K-6 [Arandela plana 2
Fig. I, véase a continuacion la descripcion de las piezas: K-3 |Arandela plana 1 K-7 |Tubo del tornillo
I-1_[Eje motor -5 |Cuchilla ) Barra de guia
I-2_|Brida interior I-6_|Brida exterior K-4 |Rueda de guia K-8 |de ajuste de
Ranura de Ia brida profundidad
I-3 interior I-7 |Tuerca
Protuberancia de la brida Pasador de AVISO: La rueda de guia debera montarse con las
-4 interior -8 chaveta nervaduras planas mirando hacia dentro (Fig. L).
Fig. L, véase a continuacion la descripcion de las
Instalacion de la cuchilla piezas:
1. Cologue la brida interior sobre el eje motor con la L-1 Tornillos L-3  [Aleta de desechos
rotuberancia mirando hacia fuera (Fig. I).
protuberancia mi fa fuera (Fig. Lo (Nemvadura 4 piaca de fijacion
2. Instale la cuchilla nueva sobre lasbridasinterior; plana

asegurandose de que la cuchilla quede montada en su

sitio de forma sequra (Fig. ). 6. Bloguee el-mando-de‘ajuste de la profundidad.

3. Monte la brida exterior y la tuerca sobre el eje y SUSTITUCION DE LA ALETA DE DESECHOS (Fig. L)
preapriete la tuerca EN EL SENTIDO CONTRARIO DE 1.
LAS AGUJAS DEL RELOJ a mano.

4. Siga los pasos 4 y 5 anteriores de la seccion
“Extraccion de la cuchilla” para estabilizar la cuchilla

Apague el motor y retire el pack de la bateria.

2. Utilice la llave hexagonal suministrada para aflojar
los dos tornillos.

y apriete de modo seguro la tuerca en EL SENTIDO
CONTRARIO DE LAS AGUJAS DEL RELOJ.

Introduzca un pasador de chaveta suministrado en el

3. Retire los tornillos, la placa de fijacion y la aleta de

desechos gastada.
Sustituya por una aleta de desechos nueva y

bloguéela con la placa de fijacion y los dos tornillos.

COMPROBACION Y SUSTITUCION DE LA PROTECCION
ANTIDESGASTE/PLACA DE GUIA (Fig. M)

Compruebe si la proteccion antidesgaste y la placa

de guia presentan dafios antes de poner en marcha la
herramienta eléctrica. La proteccion antidesgaste debera
sustituirse en cuanto la caja de engranajes se haga
visible.

orificio del eje motor. Curve las dos patas del pasador
en sentidos opuestos con unos alicates de punta de
aguja (no incluidos) (Fig. G).

SUSTITUCION DE LA RUEDA DE GUIA

1. Apague el motor y retire el pack de la bateria.

2. Ponga el cortabordes sobre su parte trasera, de modo
que la rueda de guia quede mirando hacia arriba.

3. Afloje el mando de ajuste de la profundidad en la
direccion de la flecha de desbloqueo marcada sobre
el mando y quitelo.

AVISO: La caja de engranajes podria resultar dafiada
gravemente si no se sustituye la proteccion antidesgaste en

) cuanto la caja de engranajes sea visible.
4. Retire la arandela de resorte, la arandela plana 1, la . .
rueda de guia, el buje y la arandela plana del tubo 1. Apague el motor y retire el pack de la bateria.
del tornillo (Fig. K). Verifiquelos y sustit(iyalos si 2.
estuvieran gastados.

Utilice guantes de proteccion Gire la cuchilla segtin
sea necesario para dejar expuestos los dos tornillos.

3
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3. Utilice la llave hexagonal suministrada para aflojar
los dos tornillos y extraerlos.

AVISO: Si solamente necesitara sustituir la placa de guia,

afloje y quite solamente el tornillo 1.

4. Sustituya la proteccion antidesgaste/placa de guia
deformadas o gastadas.

5. Monte la proteccion antidesgaste y la placa de guia
nuevas sobre la caja de engranajes y bloquéelas con
los dos tornillos.

Fig. M, véase a continuacion la descripcion de las

piezas:
M-1_|Tornillo 1 M-4 |Proteccién antidesgaste
Placa de e )
M-2| M-5 |Orificios de montaje
quia
M-3 [Tornillo 2 |M-6 [Caja de engranajes
RETIRADA DE LA PLACA DE GUIA

Si tiene experiencia con este tipo de cortabordes, o si
encontrara que la placa de guia constituye un estorbo en
su operacion de corte, podra retirarla.

1. Afloje y retire el tornillo 1.
2. Retire la placa de guia
3. Vuelva a colocar y a apretar gl'tornillo 1%

LUBRICACION DE LOS ENGRANAJES DE
TRANSMISION

Los engranajes de transmision de la caja de engranajes
deberan lubricarse periédicamente con grasa para
engranajes. Compruebe el nivel de grasa de la caja de
engranajes aproximadamente cada 50 horas de uso
retirando el tornillo de sellado del lateral de la caja.

Sino se ve grasa en los lados de los engranajes, siga los
pasos que se presentan a continuacion para rellenar con
grasa para engranajes hasta una capacidad de 3/4.

No rellene por completo los engranajes de transmision

con grasa.

1. Coloque el cortabordes vertical de modo que el tornillo
de sellado quede mirando hacia arriba (Fig. N).

2. Emplee la llave multifuncién suministrada para aflojar
y retirar el tornillo de sellado. Utilice una jeringa de
grasa (no incluida) para inyectar la grasa en el orificio
del tornillo; no sobrepase la capacidad de 3/4.

3. Apriete el tornillo de sellado tras la inyeccion.

ALMACENAMIENTO DE LA HERRAMIENTA
= Retire el pack de bateria del cortabordes.

= Limpie minuciosamente la herramienta antes de proceder
a su almacenamiento.

Si el accesorio del cortabordes se retirara del conjunto
de motor y se almacenara por separado, acople el tapon
sobre el eje del accesorio para evitar que entre suciedad
en el acoplador.

= Almacene la herramienta en un lugar seco y bien
ventilado, ya sea cerrado o a una altura suficiente que
impida que los nifios puedan alcanzarla. No la guarde
encima ni cerca de fertilizantes, gasolina u otros
productos quimicos.

Proteccion del medio ambiente

No elimine aparatos eléctricos,
cargadores de baterias, acumuladores
recargables o baterias junto con los
desperdicios domésticos!

Tanto la Directiva europea

2012/19/UE sobre la eliminacion de
aparatos eléctricos y electronicos
inservibles como la Directiva europea
2006/66/CE sobre la eliminacion de
baterias o acumuladores defectuosos o
agotados estipulan que dichos elementos
deben ser objeto de una recogida
selectiva.

Si los aparatos eléctricos acabaran
tirandose a vertederos o basureros,
podrian desprender sustancias
perjudiciales que llegarian a contaminar
las capas freaticas y entrar en la cadena
alimenticia, con el consecuente peligro
para la salud y calidad de vida humana.
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ANOMALIA

CAUSA

SOLUCION

El motor no arranca.

= El pack de la bateria no esta acoplado al
conjunto de motor.

No hay contacto eléctrico entre el conjunto
de motor y el pack de bateria.

El acumulador esté agotado.

No ha presionado simulténeamente
la palanca de desbloqueo y el gatillo
interruptor.

= Acople el pack de bateria al conjunto
de motor.

Retire la bateria, compruebe los
contactos eléctricos y vuelva a instalar
el pack de bateria de modo que encaje
en su sitio.

Cargue el pack de bateria con los
cargadores EGO que aparecen en este
manual.

Empuje hacia abajo el botén de
desbloqueo y manténgalo en dicha
posicion. Apriete el gatillo para poner
en marcha el conjunto de motor.

El conjunto de motor

se para durante el uso.

El motor se ha sobrecargado

El packsde-bateriaio el conjunto desmotor
se han sobrecalentado.

El pack de bateria esta desconectado de
la herramienta.

El pack de bateria esta agotado.

El motor se recuperard cuando
se retire la carga. Para un trabajo
continuo, reduzca la carga del
conjunto de motor.

Espere aque el pack de bateria o el
conjunto de motor se hayan enfriado
lo suficiente para que su temperatura
sea inferior a 67 °C.

Vuelva a instalar en su sitio el pack
de bateria.

Cargue el pack de bateria con los
cargadores EGO que aparecen en este
manual.

Corte de bordes
irregular

La hierba o el suelo cortados estan
demasiado hlimedos.

La proteccion de la cuchilla esta atascada.

Evite el corte en suelo o hierba
mojados.

Apague el motor, extraiga el pack de
la bateria y retire cualquier resto de la
proteccion de la cuchilla.

GARANTIR

POLITICA DE GARANTIA EGO
Por favor visite nuestra pagina web egopowerplus.com para los terminos y las condiciones completas de la politica de

garantia EGO.
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Tradugao do manual original

LEIA TODAS AS INSTRUGDES!

LEIA 0 MANUAL DE INSTRUGOES

A Risco residual! As pessoas com dispositivos
eletrénicos, como pacemakers, deverdo consultar o seu
médico antes de utilizarem este produto. A utilizagéo de
equipamento elétrico perto de um pacemaker pode
causar interferéncias ou falhas no pacemaker.

A AVISO: Para assegurar a seguranga e bom
funcionamento, todas as reparacoes e substituicoes
deverdo ser efetuadas por um técnico de reparagéo
qualificado.

SiMBOLOS DE SEGURANGA

0 objetivo dos simbolos de seguranca é chamar a atengéo
para possiveis perigos. Os simbolos de seguranca e as
respetivas explicacbes apresentadas requerem a sua
atencdo e compreensao. Os avisos de seguranca, SO

por si, ndo eliminam o perigo. As instrucdes e avisos
dados ndo séo substitutos para medidas de prevengédo
adequadas a acidentes.

A AVISO: Certifique-se de que Ié e compreende todas
as instrugdes de seguranga neste manual do utilizador,
incluindo todos os simbolos de alerta de seguranca, como
“PERIGO", “AVIS0”, e “CUIDADO" antes de utilizar esta
ferramenta. N&o seguir todas as instrucdes apresentadas
abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
lesOes graves.

SIGNIFICADO DOS SiMBOLOS

SiMBOLO DE ALERTA DE SEGURANGA: Indica
PERIGO, AVISO ou CUIDADO. Pode ser usado juntamente
com outros simbolos ou imagens.

A AVISO0: 0 funcionamento de qualquer ferramenta
elétrica pode dar origem ao ressalto de quaisquer
objetos estranhos que podem atingir os olhos,

podendo dar origem a sérias lesdes oculares. Antes de
comegar a utilizar a ferramenta elétrica, utilize sempre
oculos de seguranca com protecoes laterais e uma
protecéo completa para o rosto, quando necessario.
Recomendamos a utilizagéo de mascaras de seguranca
com visdo panoramica por cima dos 6culos ou 6culos de
seguranga padrdo com protecdo lateral.

INSTRUGOES DE SEGURANGA

Esta péagina retrata e descreve os simbolos de seguranca
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda

e siga todas as instrucdes na maquina antes de a tentar
montar e utilizar.

Alerta de Indica um potencial perigo de
seguranca | lesbes pessoais.
Para reduzir o risco de lesoes,
Leia o o utilizador tem de ler e
I!!J manual do | compreender o manual do
utilizador utilizador antes de utilizar
este produto.
Use Utilize sempre dculos de
- seguranca com protegéo
protecoes L
o lateral e, se necessario, uma
auditivas e -
protecdo completa do rosto,
oculares. .
quando utilizar este produto.
.20cm) Compr—
~~||imentoda | Comprimento da lamina do
‘|| laminado | aparador
aparador
Mantenha Certifique-se de que
outras .
e outras pessoas e animais
“@ ./ﬁ‘ 2 uma permanecem a uma certa
A distancia do corta-sebes
distancia S
durante a utilizagao.
segura.
Direcao da
rotacdo da | Indica a direcéo de rotagéo
laminado | dalamina do aparador.
aparador.
Inspecione cuidadosamente
a superficie onde vai utilizar
@ Objetos 0 equipamento e retire
atirados quaisquer pedras, paus,
0ss0s € outros objetos
estranhos.
Use Use calcado de seguranca
calgado de | anti-derrapante quando
seguranga. | usar este equipamento.
Lamina N&o coloque as maos ou pés
@ de corte perto ou debaixo das pegas
rotativa rotativas.
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Mantenha Para evitar a eletrocusséo,
uma ndo trabalhe a menos de 15
/t,\ oA metros de linhas elétricas. O
distancia ) e
L contacto com linhas elétricas
N suficiente o
r O ) pode causar lesdes sérias ou
das linhas e
s choque elétrico que pode dar
elétricas. -
origem a morte.
Este produto encontra-se
E CE em conformidade com as
diretivas CE aplicaveis.
0Os produtos elétricos
residuais ndo deverdo ser
WEEE ellmlnados' Juntamente com
o lixo doméstico comum.
— Entregue-0s num centro de
reciclagem autorizado.
Nivel de poténcia do som
L garantido. Emissao de
Ruido ruido para o ambiente de
XXdB acordo com a diretiva da
Comunidade Europeia.
v Volts Tensao
mm Milimetro Comprimentoou tamanho
cm Centimetro | Comprimento ou tamanho
kg Quilograma | Peso
PX4  |Simbolo IP f’rotegao contra a entrada de
4gua de grau 4
—_ Corrente Tipo ou caracteristica da
=== direta corrente

INSTRUGOES DE SEGURANGA IMPORTANTES

A AVISO0: Quando se utilizarem aparadores de fio,
devem adotar-se sempre medidas de seguranca bésicas
para reduzir o risco de incéndio, de descargas elétricas e
de lesdes pessoais, incluindo o seguinte:

LEIA ATENTAMENTE ANTES DE UTILIZAR
GUARDE PARA FUTURA REFERENCIA

A PERIGO: N#o confie apenas no isolamento da
ferramenta contra choques elétricos. Para reduzir o
risco de eletrocusséo, nunca utilize o aparelho perto de
quaisquer fios ou cabos (eletricidade, etc.) que possam
transportar corrente elétrica.

A GUIDADO: Utilize equipamento de protecdo auditiva
adequada durante a utilizag&o. Em algumas condicoes e
duragdes de utilizagao, o ruido proveniente deste produto
pode contribuir para a perda de audic&o.

=60

= Leia estas instrugdes com atencéo. Familiarize-se

com todos os controlos e com a utilizagéo correcta da

maquina.

Nunca permita que pessoas que nao estejam

familiarizadas com as instruges ou criancas utilizem

o aparelho. Os regulamentos locais podem restringir a

idade do utilizador.

Nunca apare com pessoas, especialmente criangas ou

animais por perto.

= Tenha em conta que o operador ou utilizador é o
responsavel por acidentes ou perigos que ocorram a
outras pessoas ou a sua propriedade.

Preparagao
= Enquanto apara, use sempre protecao ocular e
auditiva, calgado resistente e calgas compridas.

Inspecione cuidadosamente a superficie onde vai
utilizar o equipamento e retire quaisquer pedras, paus,
0Ss0s e outros objetos estranhos.

Antes da utilizagéo, inspecione sempre visualmente se
as laminas, parafuso da lIamina e o conjunto de corte
nao estdo gastos ou danificados. Substitua parafusos
e laminas gastas ou danificadas e outros componentes
em simultaneo, para preservar o equilibrio.

Funcionamento
= Apare apenas a luz do dia ou com boa luz artificial.

= Nos locais inclinados, certifique-se sempre do local
onde coloca 0s pés.

Caminhe, nunca corra.

Tenha muito cuidado quando virar ou puxar o aparador
na sua direcéo.

Certifique-se de que a lamina parou antes de passar
por superficies que nao sejam relvadas e quando
transportar o aparador de e para a area a ser aparada.

= Nunca utilize o aparador com protegdes defeituosas,
em falta ou colocadas incorretamente.

N&o mude as configuragdes do motor, nem aumente a
velocidade do motor.

Ligue cuidadosamente o motor de acordo com as
instrugdes e com os pés bem afastados das laminas.

Nao incline quando ligar o motor, a ndo ser que a

rogadeira tenha de ser inclinada para ligar. Neste caso,
nao incline mais do que o absolutamente necessario e
levante apenas a parte que esta afastada do operador.

N&o ligue 0 motor quando houver pessoas a frente das
laminas.

N&o coloque as méos ou pés perto ou debaixo das

pegas rotativas.
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Desligue sempre o motor e retire a bateria.

1)  Antes de limpar bloqueios;

2) Antes de verificar, limpar ou efetuar trabalhos nas
laminas;

3) Apos bater num objeto estranho: Inspecione as
laminas quanto a danos e faca as reparagdes
necessarias antes de reiniciar e utilizar o
aparador;

4) Se o aparador comegar a vibrar anormalmente
(verifique imediatamente).

Pare o motor sempre que deixar o aparador.
Né&o carregue a bateria & chuva ou em condices humidas.

Utilize apenas com as baterias e carregadores listados
na imagem A.

A bateria tem de ser retirada do equipamento antes de
ser eliminada.

A bateria tem de ser eliminada de modo seguro.

N&o atire a bateria para o fogo. As células podem explodir.
Verifique as normas locais quanto a possiveis instrucdes
especiais de eliminagéo.

N&o abra, nem altere a bateria. O eletrélito libertado é
corrosivo e pode causar lesdes nos olhos ou pele. Pode
ser toxico se engolido.

Tenha muito cuidado ao manusear as baterias, de

modo a néo coloca-las em curto-circuito com materiais
condutores, como anéis, pulseiras e chaves. A bateria ou
0 condutor podem sobreaquecer e causar queimaduras.

As ferramentas que funcionam a bateria nao tém de ser
ligadas a uma tomada elétrica; assim, estdo sempre em
estado de funcionamento. Tenha cuidado com possiveis
perigos quando o aparelho ndo estiver a funcionar. Tenha
cuidado quando efetuar a manutencéo ou reparacoes.

N&o lave com uma mangueira. Evite que entre dgua no
motor e nas ligages elétricas.

Manutencéo e arrumagéo

Mantenha todas as porcas e parafusos bem apertados,
para se certificar de que o aparelho esta em boas
condigdes de funcionamento.

Substitua as pecas gastas ou danificadas.

Nao tente reparar a maquina, a nao ser que tenha
qualificacdes para isso.

Use apenas pecas sobresselentes e acessorios
recomendados pelo fabricante.

Desligue a maquina da bateria antes de efetuar
trabalhos de limpeza ou manutencéo.

Inspecione e efetue a manutengéo da maquina com
regularidade. A maquina apenas deve ser reparada por
um reparador autorizado.

= Quando ndo usar a maquina, guarde-a fora do alcance
de criancas.

Se ocorrerem situagdes que ndo sejam abrangidas por
este manual, tenha cuidado e faga uso do bom senso.
Contacte o centro de reparagéo da EGO para obter
assisténcia.

Guarde estas instrucdes. Consulte com frequéncia e
utilize estas instruces para instruir outras pessoas
sobre a forma de utilizar este equipamento. Se
emprestar este aparelho, entregue também as
instrugdes, para evitar uma ma utilizagéo do produto e
possiveis lesoes.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES!

NOTA: CONSULTE 0 MANUAL DE INSTRUGOES DA
SUA CABEGA MOTORA PARA OBTER AS REGRAS DE
SEGURANGA ADICIONAIS ESPECIFICAS.

ESPECIFICAGDES

Comprimento da lamina 20 cm
Profundidade ao aparar Até 75 mm
Peso 2,26 kg
Temperatura-de funcionamento -15°C a 40°C
Temperatura de armazenamento -20°Ca 70°C
. - ) 92,4 dB(A)
Nivel de poténcia do som medido L, K=2,07 dB(A)
Nivel da pressao do som no ouvido | 79,8 dB(A)
do operador L,, K=3 dB(A)
Nivel _de poténcia acustica garantido L, 95 dB(A)
(medido de acordo com 2000/14/CE)
N 1,2 m/s?
o Pega dianteira K=15 m/s?
Vibragdo a,
Pega traseira 22 /s’
g K=1,5 m/s?

= As definicbes apresentadas anteriormente séo testadas
e medidas equipadas com a cabeca motora PH1400E;

= 0 valor total declarado da vibragéo foi medido de
acordo com um método de teste padrédo e pode ser
usado para comparar duas ferramentas;

= 0 valor total declarado da vibragéo também pode ser
usado numa avaliagao preliminar da exposigao.

AVISO: A emissao de vibragdes durante a utilizagao
da ferramenta elétrica pode diferir do valor declarado
em que a ferramenta é usada. De modo a proteger o
utilizador, este devera utilizar luvas e protecéo auditiva
nas condicdes atuais de utilizacao.
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LISTA DE PECAS

NOME DA PECA QUANTIDADE

Acessorio aparador 1

Chave de Fendas 1

Chave multifunctes 1

Perno 2

Manual de funcionamento 1

Lamina recomendada

NOME DA PECA NUMERO DO MODELO
Lamina do aparador AEB0800

DESCRIGAD

CONHECER 0 SEU ACESSORIO APARADOR (Imagem A)

Tampao da extremidade

Eixo do aparador

Protecéo da lamina

Lamina

Manipulo de ajuste da profundidade
Roda guia

Chave sextavada

Chave multifuncbes

9. Barra guia de ajuste da profundidade
10. Aba dos residuos

11. Perno

12. Parafuso para fixar a placa guia no respetivo lugar
13. Placa guia

MONTAR

A AVISO: Se quaisquer pecas estiverem danificadas
ou em falta ndo utilize este produto até as pegas serem
substituidas. Utilizar este produto com pegas danificadas
ou em falta pode dar origem a lesGes pessoais sérias.

O NSO~

A AVISO0: Nao tente modificar este produto nem

criar acessorios que nao sejam recomendados para
utilizar com este aparador de fio. Qualquer alteragao ou
modificagéo é considerada uma ma utilizagdo e pode dar
origem a perigos, que podem levar a possiveis lesdes
pessoais sérias.
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A AVISO: AVISO: Nao ajuste a protecao da lamina. A
protecdo da Iamina foi configurada de fabrica de modo a
que a seta na protec@o e o lado aberto fiquem virados na
direcéo oposta ao operador. Isto assegura que o material
cortado e outros residuos sdo direcionados para longe da
ferramenta elétrica e do operador.

LIGAR 0 ACESSORIO APARADOR A CABECA
MOTORA

Este acessorio aparador foi criado para ser usado com a
cabeca motora EGO de 56V de ido e litio PH1400E.
Consulte a seccéo “INSTALAR UM ACESSORIO NA

CABEGA MOTORA” no manual de utilizacéo da cabeca
motora PH1400E.

FUNCIONAMENTO

A AVISO0: N3o deixe que a sua familiaridade com o
produto o torne descuidado. Lembre-se, uma fragao
de segundo de desatencéo é suficiente para infligir
ferimentos graves.

A AVISO: Utilize sempre protecdes oculares com
escudos laterais, Juntamente com protecéo auditiva. 0
ndo cumprimento pode resultar na projecéo de objetos
para os olhos e outros possiveis ferimentos graves.

APLICAGOES

Pode utilizar este produto para os objetivos abaixo
listados:

= Aparar a relva nos passeios, lancis, canteiros e outras
areas semelhantes.

AVISO0: A ferramenta tem de ser usada apenas conforme
descrito. Qualquer outra utilizacao sera considerada ma
utilizacao.

Antes de cada utilizagao, verifique se existem
pecas gastas/danificadas.

Verifique a cabega de choque, protecdo, pega dianteira
e substitua as pegas rachadas, torcidas, dobradas ou
danificadas de algum modo.

A AVISO: Para evitar lesoes pessoais sérias, retire
a bateria antes da reparacéo, limpeza, mudanca de
acessorios ou remogao de material da unidade.
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USAR 0 ACESSORIO APARADOR COM A CABEGA
MOTORA

A AVISO: Vista-se adequadamente para reduzir o

risco de lesdes quando utilizar este aparelho. Nao utilize
roupa larga ou joias. Use protecdes oculares e auditivas.
Use calgas compridas e resistentes, mangas compridas,
botas e luvas. Ndo utilize roupa curta, sanddlias nem ande
descalco. Use uma méscara para o rosto ou méscara do
pd em locais poeirentos.

A AVISO: Elimine todos os obstaculos e objetos solidos
da érea de trabalho.

Por razes de seguranca e para um melhor
funcionamento, coloque a alca para os ombros. Ajuste a
alca numa posigao de funcionamento confortavel.

Segure o aparador com a méo direita na pega traseira e a
médo esquerda na pega dianteira. Agarre firmemente com
ambas as méos durante a utilizagdo da ferramenta. Deve
segurar o aparador numa posi¢éo confortavel, mantendo a
pega traseira sensivelmente a altura da anca (Imagem B).

A AVISO: A alga para 0 ombro é também um
mecanismo de libertagao rapida em situagdes perigosas.
Quando ocorre uma emergéncia, retire-a imediatamente
do seu ombro, ndo importa 0 modo.como.a.alca,se
encontra.

Apés cada utilizacéo, limpe o aparador.

Consulte a secgdo MANUTENGAO para obter instrugdes
de limpeza.

AJUSTAR A PROFUNDIDADE DE CORTE
1. Pare o motor e retire a bateria.

2. Desaperte 0 manipulo de ajuste da profundidade
na direcéo da seta de desbloquear assinalada no
manipulo (Imagem C).

3. Mova a roda guia ao longo da barra de orientagao de
ajuste da profundidade para cima para aumentar a
profundidade de corte, ou para baixo para diminuir a
profundidade (Imagem D).

4. Ajuste a roda guia de modo a que a lamina toque
apenas no chao ou entre pela superficie do solo nao
mais do que 5 mm (Imagem E) e depois aperte bem.

5. Estando na posicéo normal de trabalho, verifique de
novo a profundidade de corte e corrija, se necessario.

LIGAR/DESLIGAR A FERRAMENTA

Consulte a seccéo “LIGAR/DESLIGAR A CABEGA
MOTORA” no manual de utilizac&o da cabeca motora
PH1400E.

DICAS DE FUNCIONAMENTO

= Segure e oriente a cabeca motora de modo a que a
lamina fique na vertical. Use o angulo de visdo para
alinhar a Iamina com a extremidade do leito (Imagem F).

Trabalhe a um ritmo normal. Se a lamina comegar a
engonhar, significa que esta a trabalhar demasiado
depressa. Abrande o seu ritmo.

Ande sempre para a frente quando cortar, e mova o
aparador para a frente. Nao puxe o aparador na sua
direcéo.

Nao force a ldmina no chéo. E aceitavel um ligeiro
contacto da Iamina com a extremidade do passeio,
lancil, etc., e ndo danifica o aparador.

Obtém melhores resultados quando a relva estiver
seca. Evite aparar solo molhado ou &reas com relva
molhada, pois a protegéo da Iamina pode ficar
obstruida e dar origem a extremidades desniveladas.
Se a protegéo da lamina ficar obstruida, pare o motor,
retire a bateria e retire os residuos da protegéo da
lamina.

MANUTENGAO

A AVISO: Antes de inspecionar, limpar ou reparar a
unidade, pare o motor, espere que todas as pe¢as moveis
parem por.completo e retire a bateria. 0 ndo seguimento
destas instrugdes pode dar origem a lesdes corporais
sérias ou danos de propriedade.

A AVISO: Quando fizer reparagdes, utilize apenas
pecas sobressalentes idénticas. Inspecione e efetue

a manutenc&o da maquina com regularidade. Para
assegurar a seguranca e bom funcionamento, todas as
reparagdes deverdo ser efetuadas por um técnico de
reparagao qualificado.

MANUTENGAO GERAL

Evite usar solventes quando limpar pecas de plastico.
Grande parte dos plasticos € susceptivel a danos devido
a varios tipos de solventes comerciais. Use panos limpos
para retirar a sujidade, pd, dleo, gordura, etc.

LIMPEZA DA UNIDADE

= Ap6s cada utilizagdo, limpe os residuos, obstrugdes ou
relva na Iamina e na protecéo com uma escova suave.
Limpe a superficie do aparador com um pano limpo
embebido numa solugéo neutra de sabo.

= Utilize uma pequena escova ou a descarga de ar de
uma pequena escova aspiradora para desobstruir as
entradas de ar na estrutura traseira.

AVISO0: Nao utilize detergentes fortes na estrutura de
pléstico ou na pega. Estes podem ser danificados por
determinados dleos aromaticos, como pinho e limao.
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SUBSTITUIGAO DA LAMINA

A AVISO: Nao tente reforcar ou soldar laminas
rachadas. Estas podem partir. Tém de ser substituidas.
Recomendamos a substituicdo apenas por uma
lamina aparadora EGO. Consulte a sec¢éo “Lamina
recomendada”.

AVISO: Substitua a ldmina se 0 seu comprimento ja nao
for suficiente para manter o espago necessario até ao
chéo e obter a profundidade de corte desejada.

A AVISO: Proteja sempre as suas maos usando luvas
resistentes ou embrulhando a lamina com trapos ou com
outros materiais quando efetuar qualquer manutengao na
lamina do aparador.

Retirar a lamina
1. Pare o motor e retire a bateria.

2. Coloque o aparador de costas, de modo a que a
lamina fique virada para cima.

3. Use luvas de protecdo. Use um alicate de nariz de
agulha (ndo incluido) para remover o perno do eixo
do motor (Imagem G).

4. Rode a lamina para alinhar a ranhura.no.rebordo com
o orificio na estrutura do carreto (Imagem G).

Imagem G: descri¢ao das pecas apresentada abaixo:

G-1 Perno
G-2 Rebordo interior
G-3 Estrutura do carreto

5. Insira a chave sextavada fornecida nos orificios
alinhados para agir como estabilizador. Use uma
chave multifungbes fornecida para desapertar a
porca NO SENTIDO DOS PONTEIROS DO RELOGIO
(Imagem H).

6. Retire a porca, rebordo exterior, lamina e rebordo
interior do eixo do motor (Imagem I). Verifique e
substitua-os se estiverem gastos.

Imagem |: descricéo das pecas apresentada abaixo:

I-1_[Eixo do motor I-5 [Lamina
I-2 _[Rebordo interior -6 [Rebordo exterior
13 Banhura no rebordo 1-7 |Porca
interior
-4 Sallgn0|a no rebordo 1-8 |perno
interior

Instalar a lamina

1. Cologue o rebordo interior no eixo do motor com a
saliéncia virada para fora (Imagem I).

aam
amy

aa——

Instale a Iamina nova no rebordo interior,

certificando-se de que a lamina esta bem montada
no respetivo lugar (Imagem J).

Monte o rebordo exterior e a porca no eixo e pré-aperte
aporca @ méo NO SENTIDO INVERSO A0 DOS
PONTEIROS DO RELOGIO.

Siga os passos anteriores 4 e 5 em “Retirar a
lamina” para estabilizar a Iamina e apertar bem a
porca NO SENTIDO INVERSO AO DOS PONTEIROS
DO RELOGIO.

Insira um novo perno fornecido no orificio no eixo
do motor. Dobre os dois pés do perno em direcbes
opostas com um alicate de nariz de agulha (ndo
incluido) (Imagem G).

SUBSTITUIR A RODA GUIA

1.
2.

Pare o motor e retire a bateria.

Coloque o aparador de costas, de modo a que a roda
guia fique virada para cima.

Desaperte 0 manipulo de ajuste da profundidade
na direcéo da seta de desbloquear assinalada no
manipulo, e retire-o.

Retire a anilha de mola, anilha plana 1, roda guia,
casquilho e anilha plana 2 da haste do parafuso
(Imagem K). Verifique e substitua-os se estiverem
gastos.

Monte primeiro a haste do parafuso através da
barra guia de ajuste da profundidade, depois monte
a anilha plana 2, casquilho e a nova roda, depois
monte a anilha plana 1, anilha de mola e manipulo
de ajuste da profundidade na haste do parafuso na
sequéncia apresentada na Imagem K.

Imagem K: descri¢do das pecas apresentada abaixo:

. |Manipulo de ajuste |, .
€ da profundidade Bl C2suilho
K-2 |Anilha de mola K-6 |Anilha plana 2
K-3 |Anilha plana 1 K-7 |Haste do parafuso
. ) _o |Barra guia de ajuste
K-4 |Roda guia W0 da profundidade

AVISO: A barra guia devera ser montada com as abas
planas viradas para dentro (Imagem L).

6.

Imagem L: descrigéo das pegas apresentada abaixo:

L-1 L-3
L-2 L-4

Parafusos
Aba plana

Aba dos residuos
Quadro de fixacao

Fixe 0 manipulo de ajuste da profundidade.
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SUBSTITUIR A ABA DOS RESIDUOS (Imagem L)

1. Pare o motor e retire a bateria.

2. Use a chave sextavada fornecida para desapertar os
dois parafusos.

3. Retire os parafusos, quadro de fixagéo e aba dos
residuos gasta.

4. Substitua por uma nova aba dos residuos e fixe com
0 quadro de fixacdo e os dois parafusos.

VERIFICAR E SUBSTITUIR A PROT E(;T\O ANTI-
DESGASTE/PLACA GUIA (Imagem M)

Verifique a protecéo anti-desgaste e a placa guia quanto
a danos antes de ligar a ferramenta elétrica. A protegéo
anti-desgaste tem de ser substituida mal a caixa dos
carretos fique visivel.

AVISO: A caixa dos carretos pode ficar seriamente
danificada se ndo substituir a protecdo anti-desgaste mal a
caixa dos carretos fique visivel.

1. Pare o motor e retire a bateria.

2. Use luvas de protegéo. Rode a lamina conforme
necessario para expor os dois parafusos.

3. Use a chave sextavada fornecida para desapertar os
dois parafusos, e retire-0s;

AVISO: Se precisar de substituir apenas a-placa guia,
desaperte e retire apenas o parafuso 1.

4. Substitua a protegéo anti-desgaste/placa guia
deformada ou gasta.

5. Monte a nova protecao anti-desgaste/placa guia na
caixa dos carretos e fixe com os dois parafusos.

Imagem M: descricéo das pecas apresentada abaixo:

M-1 |Parafuso 1 _|M-4 |Protecdo anti-desgaste

M-2 |Placa guia__|M-5 |Orificios de montagem

M-3 |Parafuso 2 |M-6 |Caixa dos carretos
RETIRAR A PLACA GUIA

Se tiver experiéncia com este tipo de aparador, ou se achar
que a placa guia é um estorvo ao aparar, pode retira-la.

1. Desaperte e retire o parafuso 1.
2. Retire a placa guia.
3. Volte a colocar e aperte o parafuso 1.

LUBRIFICAGAO DOS CARRETOS DE TRANSMISSAQ

Os carretos de transmissdo na caixa dos carretos tém
de ser lubrificados periodicamente com lubrificante para
carretos. Verifique o nivel de lubrificacdo da caixa dos
carretos a cada 50 horas de funcionamento, retirando o
parafuso vedante na parte lateral da caixa.

Se nao vir qualquer lubrificante nas partes laterais

do carreto, siga 0s passos apresentados em baixo
para atestar com lubrificante para carretos até 3/4 da
capacidade.

N&o encha completamente os carretos de transmissao.

1. Coloque o aparador virado para cima, de modo a que o
parafuso vedante fique virado para cima (Imagem N).

2. Use a chave multifungdes fornecida para desapertar
e retirar o parafuso vedante. Use uma seringa
lubrificante (nd@o incluida) para injetar algum
lubrificante no orificio do parafuso. Nao exceda 3/4
da capacidade.

3. Aperte o parafuso vedante ap6s a injecéo.

GUARDAR A UNIDADE
= Retire a bateria do aparador.
= Limpe bem o aparelho antes de o guardar.

= Se 0 acessorio aparador for retirado da cabega
motora e guardado em separado, coloque a tampa da
extremidade no eixo do acessorio para evitar que entre
sujidade no acoplador.

Armazene a unidade num local seco, bem ventilado,
trancado ou elevado, fora do alcance das criangas. Nao
armazene a unidade em cima ou perto de fertilizantes,
gasolina ou outros quimicos.

Protecdo do ambiente

Nao elimine o equipamento elétrico, o
carregador da bateria e as baterias/
baterias recarregaveis juntamente com o
lixo doméstico comum!

De acordo com a norma europeia
2002/19/UE, o equipamento elétrico e
eletrénico que deixe de ser usado e de
acordo com a norma europeia
2006/66/CE, as baterias gastas ou
defeituosas tém de ser recolhidas em
separado.

Se 0s equipamentos elétricos forem
eliminados em aterros ou lixeiras,
substancias perigosas podem vazar para
os lencois fredticos e entrar na cadeia de
alimentagao, danificando a sua salde e
bem-estar.
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RESOLUGRO DE PROBLEMAS
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUGAO

0 motor ndo arranca.

A bateria ndo foi colocada na cabeca
motora.

N&o existe contacto elétrico entre a
cabeca motora e a bateria.

A bateria esta gasta.

A botton de bloqueio e o gatilho ndo foram
premidos em simultaneo.

= Fixe a bateria na cabega motora.

Retire a bateria, verifique os contactos
e volte a instalar a bateria até ficar
fixada no respetivo lugar.

Carregue a bateria com carregadores
EGO listados neste manual.

= Prima a alavanca de bloqueio e
mantenha premida, depois prima o
gatilho para ligar o aparador de fio.

A cabeca motora

0 motor esta sobrecarregado.

A bateria ou cabega motora estdo muito

0 motor recupera quando a carga
for retirada. Para um funcionamento
continuo, diminua a carga da cabega
motora.

Deixe a bateria ou a cabeca motora

péra durante o quentes. arrefecer até que a temperatura atinja
funcionamento. menos de 67 °C.

= A bateria foi retirada da ferramenta. = Volte-a colocar a bateria.

= A bateria esta gasta. = Carregue a bateria com carregadores

EGO listados neste manual.

= Arelva ou 0 solo estd muito molhado. = Evite aparar solo ou relva molhada.
Extremidades
desniveladas = A protecdo da lamina esta obstruida. = Pare o motor, retire a bateria e retire

os residuos da protecdo da lamina.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Por favor, visite 0 website egopowerplus.com para saber todos os termos e condicbes da politica de garantia EGO.
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Traduzione delle istruzioni originali

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!
LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

A Rischi residui! Le persone portatrici di dispositivi
elettronici, ad esempio pacemaker, devono consultare il
proprio medico prima di usare questo prodotto. Lutilizzo
di apparecchi elettrici in prossimita di pacemaker cardiaci
comporta il rischio di interferenze o malfunzionamento del
pacemaker.

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita,
tutte le riparazioni e sostituzioni devono essere eseguite
da un tecnico qualificato.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza ¢ attirare I'attenzione
dell’operatore su possibili pericoli. | simboli di sicurezza e
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione

e comprensione da parte dell’operatore. Le avvertenze
espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi.
Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate
misure di prevenzione contro gliincidenti.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso
tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale,

inclusi tutti i simboli di avvertenza come “PERICOLO”,
“AVVERTENZA” e “ATTENZIONE", prima di usare questo
apparecchio. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni
elencate di seguito comporta il rischio di scossa elettrica,
incendio e/o lesioni gravi.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI

A\ NVVERTENZA DI SICUREZZA: Indica PERICOLO,
AVVERTENZA o ATTENZIONE. Puo essere usato in
combinazione con altri simboli.

A AVVERTENZA! 'uso di apparecchi elettrici puo
causare il lancio di oggetti estranei verso I'operatore,

con il rischio di gravi lesioni agli occhi. Durante I'uso
dell’apparecchio, indossare sempre occhiali protettivi

0 occhiali di sicurezza con protezioni laterali e, se
necessario, una maschera facciale. Si consiglia di
indossare una maschera di sicurezza con ampio campo
visivo sopra gli occhiali o gli occhiali di sicurezza standard
con protezioni laterali.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza che
possono comparire sul prodotto. Leggere, comprendere e
seguire tutte le istruzioni sull’apparecchio prima di tentare
di assemblarlo e ripararlo.

Avvertenza | Indica un potenziale rischio
A di sicurezza | di infortunio.
Per ridurre il rischio di
Leggere il | infortunio, I'utente deve
|!Ll| manuale di | leggere e comprendere tutte
istruzioni le istruzioni prima di usare
questo prodotto.
quossg_re_ . | Durante I'uso del prodotto,
dispositivi di | . -
protezione |ndosslar_e semp_re_oc_chlall
per gl protettivi O.()ClChIa|I d'. sicurezza
A con protezioni laterali e una
occhiele .
] maschera facciale.
orecchie
i Lunghezza
=/ | della Lunghezza della lama del
%‘: lama del | bordatore
bordatore
ffenere Assicurarsi che eventuali
le altre altre persone e animali
“ ® ./k persone a | rimangano a distanza di
distanza di | sicurezza dal bordatore
sicurezza quando & in funzione.
Direzione
di rotazione | Indica la direzione di
@ della rotazione della lama del
lama del bordatore.
bordatore
Ispezionare accuratamente
é g Oggetti Iarea di lavoro e rimuovere
proiettati eventuali pietre, rami, cavi,
ossi e altri oggetti estranei.
Indossare Indossare calzature di
calzature di | sicurezza antiscivolo durante
sicurezza. I'uso di questo apparecchio.
Lama Non posizionare mani o piedi
@ di taglio in prossimita o sotto le parti
rotante rotanti.
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Per evitare il rischio di
Mantenere | folgorazione, non usare
& una Papparecchio entro 15m
. distanza da linee elettriche sospese.
f 0 sufficiente | Il contatto o I'utilizzo in
dalla linee prossimita di linee elettriche
elettriche comporta il rischio di lesioni
gravi, scossa elettrica 0 morte.
Questo prodotto & conforme
E CE alle direttive europee
applicabili.
| prodotti elettrici non
devono essere smaltiti
RAEE insieme ai rifiuti domestici.
Portarli presso un centro di
— riciclaggio autorizzato.
Livello di potenza sonora
L garantito. Emissione di
Rumore rumore nell’ambiente
XXdB conforme alla direttiva
dell’Unione europea.
v Volt Voltaggio
mm Millimetro | Lunghezza o'dimensioni
cm Centimetro | Lunghezza o dimensioni
kg Chilog- Peso
rammo
X4 |Simbolo IP Protezmpg contro I'ingresso di
acqua di livello 4
—_ Corrente Tipo o caratteristica della
=== continua corrente

ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI

A AVVERTENZA! Durante I'uso del decespugliatore

& necessario rispettare alcune elementari norme di
sicurezza per ridurre il rischio di incendio, scossa elettrica
e infortunio, tra cui le seguenti:

LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DELL'USO.
CONSERVARE PER RIFERIMENTO FUTURO.

A PERICGOLO! Non affidarsi esclusivamente
all’isolamento dell’apparecchio contro le scosse elettriche.
Per ridurre il rischio di folgorazione, non usare mai
I"apparecchio in prossimita di fili o cavi (alimentazione,
ecc.) che possono condurre corrente elettrica.

A ATTENZIONE! Indossare adeguati dispositivi di
protezione per le orecchie durante I'uso. In alcune

aam
amy

aa——

circostanze e a seconda della durata di utilizzo, il rumore

emesso da questo apparecchio puo contribuire alla
perdita dell’udito.

Formazione all’'uso dell’apparecchio

= Leggere attentamente le istruzioni. Familiarizzare con
tutti i comandi e I'uso corretto della macchina.

= Non fare mai utilizzare I'apparecchio a bambini o a
persone che non conoscono bene come fare funzionare
I’apparecchio. Normative locali possono limitare I'uso
in base all’eta.

= Non usare I'apparecchio se sono presenti persone,
soprattutto bambini, o animali nelle vicinanze.

= Tenere presente che I'operatore o utente &
responsabile per incidenti o rischi causati ad altre
persone o proprieta.

Preparazione

= Durante I'uso, indossare dispositivi di protezione per gli
occhi e le orecchie, calzature robuste e pantaloni lunghi.

= |spezionare accuratamente I'area di lavoro e rimuovere
eventuali pietre, rami, cavi, 0ssi e altri oggetti estranei.

= Prima dell’uso, ispezionare visivamente I’apparecchio
per verificare che le lame, i bulloni delle lame e il
gruppo di taglio nom siano usurati o danneggiati. Se le
lame 0 i bulloni sono usurati o danneggiati, sostituire
sempre tutto il gruppo per mantenere I’apparecchio
bilanciato.

Funzionamento

= Usare I'apparecchio solo alla luce del giorno o con una
buona illuminazione artificiale.

Puntare bene i piedi sui terreni pendenti.
Camminare e non correre.

Prestare particolare attenzione quando si inverte la
direzione dell’apparecchio o lo si tira verso di sé.

= Accertarsi che la lama sia ferma prima attraversare
superfici non erbose o durante il trasporto da/verso
I'area di lavoro.

Non usare I'apparecchio se i dispositivi di protezione
sono mancanti, difettosi o installati in modo scorretto.

Non modificare le impostazioni predefinite del motore
e non utilizzarlo a una velocita eccessiva.

Avviare il motore con attenzione e conformemente alle
istruzioni, tenendo i piedi lontani dalla lama.

Non inclinare I'apparecchio durante I'accensione

del motore, a meno che non sia necessario per
I"avviamento. In tal caso, non inclinarlo piu dello stretto
necessario e sollevare esclusivamente la parte distante
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Non avviare il motore se una persona é presente di
fronte alla lama.

Non posizionare mani o piedi in prossimita o sotto le
parti rotanti.

Arrestare il motore e scollegare la batteria:
1) prima di eliminare un’ostruzione;

2) prima di controllare, pulire o eseguire lavori sulla
lama;

3) dopo aver colpito un oggetto estraneo (assicurarsi
che la lama non sia danneggiata e riparare
I"apparecchio prima di riutilizzarlo);

4) in caso di vibrazioni anomale (controllare
immediatamente).

Arrestare il motore prima di lasciare I'apparecchio
incustodito.

Non ricaricare il gruppo batteria sotto la pioggia o in
luoghi umidi.

Usare esclusivamente con i gruppi batteria e i
caricabatteria elencati in fig. A.

Il gruppo batteria deve essere rimosso dall’apparecchio
prima che sia smaltito.

La batteria deve essere smaltita in modo sicuro.

Non gettare la batteria nel fuoco perché-le-celle
potrebbero esplodere. Contattare le autorita:locali per
eventuali istruzioni di smaltimento specifiche.

Non aprire 0 mutilare la batteria. Gli elettroliti rilasciati
Sono corrosivi € possono danneggiare gli occhi o la pelle o
essere tossici se ingeriti.

Prestare attenzione durante la manipolazione delle
batterie per evitare il contatto con materiali conduttivi
come anelli, braccialetti e chiavi. La batteria o il
conduttore possono surriscaldarsi e causare ustioni.

Gli apparecchi a batteria non hanno bisogno di
essere collegati a un impianto elettrico; pertanto
sono sempre in condizioni operative. Tenere a mente
i possibili rischi anche quando I'apparecchio non € in
funzione. Prestare attenzione durante le operazioni di
manutenzione o riparazione.

Non pulire I'apparecchio con tubi per innaffiare; evitare
le infiltrazioni d’acqua nel motore e nelle connessioni
elettriche.

Manutenzione e conservazione

= Mantenere tutti i dadi, le viti e i bulloni serrati affinché
I"apparecchio funzioni in modo sicuro.

= Sostituire i componenti usurati o danneggiati.

= Non tentare di riparare I'apparecchio se non si &
competenti.

= Utilizzare esclusivamente accessori e parti di ricambio
raccomandati dal costruttore.

Scollegare la batteria dall’apparecchio prima delle
operazioni di pulizia 0 manutenzione.

Ispezionare I'apparecchio e sottoporlo a regolare
manutenzione. Affidare la riparazione dell’apparecchio
esclusivamente a personale autorizzato.

Quando I'apparecchio non & in uso, riporlo fuori dalla
portata dei bambini.

In caso di situazioni non contemplate in questo
manuale, agire con cautela e usare il buon senso.
Contattare il centro di assistenza EGO per assistenza.
Conservare queste istruzioni. Consultarle
frequentemente e usarle per istruire gli altri operatori
dell’apparecchio. Se si presta I'apparecchio ad altre
persone, allegare anche queste istruzioni per evitare
I'uso errato dell’apparecchio e il rischio di infortuni.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI!

NOTA: CONSULTARE IL MANUALE DI ISTRUZIONI
DELL'UNITA MOTORE PER ULTERIORI AVVERTENZE DI
SICUREZZA SPECIFICHE.

SPECIFICHE TECNICHE

Lunghezza della lama 20 cm
Profondita di taglio Fino a 75 mm
Peso 2,26 kg
Temperatura operativa Da-15°Ca40°C

Temperatura di conservazione Da-20°Ca70°C

) ) ) 92,4 dB(A)
Livello di potenza sonora misurato L, K=2,07 dB(A)
Livello di pressione sonora a livello 79,8 dB(A)
dell’orecchio dell’operatore L, K=3 dB(A)
Livello di potenza sonora garantito L,,, 95 dB(A)
(misurato conformemente a 2000/14/EC)

Impugnatura anteriore | 1,2 m/s?

o ausiliaria K=1,5 m/s?
Vibrazioni a,

Impugnatura 2,2 m/s?
posteriore K=1,5 m/s?

= | parametri sopra riportati sono stati collaudati e misurati
in combinazione con la testa motore PH1400E;

u | valore totale di vibrazioni indicato & stato misurato
tramite il metodo di collaudo standard e puo essere
utilizzato per confrontare I'apparecchio con altri
prodotti analoghi.

= |l valore totale di vibrazioni indicato puo essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare dei
livelli di esposizione.

al
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NOTA: Lemissione di vibrazioni durante 'uso effettivo
dell’apparecchio puo variare rispetto al valore indicato in
base a come viene utilizzato I'utensile. Per proteggersi,
I'operatore deve indossare guanti e dispositivi di protezione
per le orecchie in base alle reali condizioni d’uso.

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

DENOMINAZIONE DEL COMPONENTE QUANTITA

Accessorio bordatore 1

Chiave esagonale 1

Chiave multifunzione 1

Coppiglia 2

Manuale di istruzioni 1

Lama raccomandata

NOME DEL COMPONENTE NUMERO MODELLO
Lama per bordatore AEB0800

DESCRIZIONE

DESCRIZIONE DELL’ACCESSORIO BORDATORE (Fig. A)

Cappuccio terminale

Asta del bordatore

Protezione parasassi

Lama

Manopola di regolazione della profondita
Ruota guida

Chiave esagonale

Chiave multifunzione

9. Barra guida di regolazione della profondita
10. Parafango

11. Coppiglia

12. Vite di bloccaggio della piastra guida

13. Piastra guida

ASSEMBLAGGIO

A AVVERTENZA! In caso di componenti danneggiati
0 mancanti, non usare I'apparecchio finché i componenti
non vengono sostituiti. L'uso dell’apparecchio con
componenti danneggiati o mancanti comporta il rischio di
lesioni gravi.

NN~
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A AVVERTENZA! Non tentare di modificare
I’apparecchio o creare accessori non raccomandati

per I'uso con questo decespugliatore. Tali alterazioni o
modifiche costituiscono un uso improprio e comportano
condizioni pericolose e il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Non regolare protezione
parasassi. La protezione parasassi é stata preinstallata
in fabbrica affinché la freccia sulla cuffia e il lato aperto
siano rivolti lontano dall’operatore. Cio assicura che i
residui di taglio e altri detriti vengano diretti lontano
dall’apparecchio e dall’operatore.

COLLEGARE L’ACCESSORIO ALL'UNITA MOTORE

Questo accessorio bordatore € progettato per I'uso con
I'unita motore a batteria li-ion 56 Volt PH1400E.

Consultare la sezione “INSTALLARE UN ACCESSORIO
SULLUNITA MOTORE” nel manuale di istruzioni dell’unita
motore PH1400E.

FUNZIONAMENTO

A\ AWERTENZA! La familiarita con questo
apparecchio non deve rendere I'operatore disattento.
Anche un solo momento di disattenzione comporta il
rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Indossare sempre occhiali di
sicurezza con protezioni laterali. Indossare anche
protezioni per le orecchie. Il mancato rispetto di questa
istruzione comporta il rischio di oggetti proiettati verso gli
occhi dell’operatore e altre lesioni gravi.

DESTINAZIONE D’USO

Questo prodotto puo essere usato per gli scopi elencati

di seguito.

= Bordatura intorno a vialetti, marciapiedi, aiuole e altre
aree similari.

ATTENZIONE! Usare I'apparecchio esclusivamente per
gli scopi previsti. Altri utilizzi sono da considerarsi uso
improprio.

Prima di ogni utilizzo, verificare I’assenza di
componenti danneggiati/usurati

Ispezionare la testa di taglio, la protezione parasassi e
I'impugnatura anteriore ausiliaria e sostituire i componenti
incrinati, deformati, piegati o danneggiati in qualsiasi modo.

A AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, rimuovere
il gruppo batteria dall’apparecchio prima di pulirlo o
ripararlo e prima di sostituire gli accessori o rimuovere del

materiale dall’apparecchio.
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USARE L’ACCESSORIO BORDATORE CON L'UNITA
MOTORE

A AVVERTENZA! Vestirsi adeguatamente per ridurre

il rischio di infortunio durante I'uso dell’apparecchio. Non
indossare indumenti ampi o gioielli. Indossare dispositivi
di protezione per gli occhi/orecchie. Indossare pantaloni
lunghi e pesanti, stivali e guanti. Non indossare pantaloni
corti 0 sandali e non usare I'apparecchio a piedi nudi.
Indossare una maschera facciale o antipolvere in ambienti
polverosi.

A AVVERTENZA! Rimuovere tutti gli ostacoli e gli
oggetti estranei dall’area di lavoro.

Per un funzionamento efficiente e sicuro, indossare la
tracolla sulla spalla. Regolare la tracolla in una posizione
operativa comoda.

Tenere il bordatore con la mano destra sull'impugnatura
posteriore e con la mano sinistra sull'impugnatura
anteriore. Mantenere una presa salda con entrambe le
mani durante I'uso dell’apparecchio. Tenere il bordatore in
una posizione confortevole con I'impugnatura posteriore
all'altezza del fianco (Fig. B).

A AVVERTENZA! La tracolla funziona anche da
meccanismo di rilascio rapido in situazioni di pericolo. In
caso di emergenza, sfilarla immediatamente.dalla spalla,
indipendentemente dalla sua modalita di fissaggio.

Pulire il bordatore dopo ogni utilizzo

Consultare la sezione MANUTENZIONE per le istruzioni
relative alla pulizia.

REGOLARE LA PROFONDITA DI TAGLIO
1. Arrestare il motore e rimuovere il gruppo batteria.

2. Allentare la manopola di regolazione della profondita
ruotandola in direzione dalla freccia di sbloccaggio
riportata sulla manopola (Fig. C).

3. Spostare la ruota guida lungo la barra guida
di regolazione della profondita, verso I'alto per
aumentare la profondita di taglio o verso il basso per
diminuirla (Fig. D).

4. Regolare la ruota guida affinché la lama tocchi
appena il terreno o penetri fino a un massimo di 5
mm (Fig. E), quindi serrarla saldamente.

5. Assumere la normale posizione di lavoro, controllare
nuovamente la profondita di taglio e correggerla se
necessario.

AVVIARE/ARRESTARE L'APPARECCHIO

Consultare la sezione “INSTALLAZIONE
DELL’ACCESSORIO SULL'UNITA MOTORE” nel manuale
di istruzioni dell’unita motore PH1400E.

SUGGERIMENTI DI UTILIZZO

= Tenere e guidare I'unita motore affinché la lama sia
verticale. Utilizzare la direttrice visiva per allineare la
lama con il bordo da regolare (Fig. F).

Muovere I'apparecchio seguendo il naturale ritmo

della camminata. Se la lama inizia a impantanarsi, la
velocita € eccessiva; rallentare.

Camminare sempre in avanti durane il taglio e
muovere il bordatore in avanti. Non tirare il bordatore
verso di sé.

Non forzare il bordatore nel terreno. Un leggero
contatto della lama contro il bordo del marciapiede,
vialetto, ecc. & accettabile non danneggera il bordatore.

| migliori risultati si ottengono con I'erba asciutta.
Evitare di usare I'apparecchio con il terreno umido o
in aree erbose umide perché la protezione parasassi
potrebbe ostruirsi e causare un taglio irregolare. Se la
protezione parasassi si ostruisce, arrestare il motore,
rimuovere il gruppo batteria e rimuovere i detriti dalla
protezione parasassi.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Prima di ispezionare, pulire 0
regolare I'unita, arrestare il motore, attendere che tutte le
parti mobili-si arrestine e rimuovere il gruppo batteria. Il
mancato rispetto di questa avvertenza comporta il rischio
di danni o lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per la riparazione dell’apparecchio,
usare esclusivamente parti di ricambio identiche.
Ispezionare I'apparecchio ed effettuare la manutenzione
regolarmente. Per garantire sicurezza e affidabilita, tutte
le riparazioni e sostituzioni devono essere eseguite da un
tecnico qualificato.

MANUTENZIONE GENERALE

Evitare I'uso di solventi durante la pulizia delle parti in
plastica. La maggior parte dei materiali plastici puo essere
danneggiata da diversi tipi di solventi in commercio. Usare
un panno pulito per rimuovere sporcizia, polvere, olio,
grasso, ecc.

PULIZIA DELL'APPARECCHIO

= Dopo ogni utilizzo, rimuovere detriti, terreno o erba
dalla lama e dalla protezione parasassi con una
spazzola morbida. Pulire la superficie del bordatore
con un panno pulito inumidito con acqua saponata.

= Usare una piccola spazzola o un piccolo aspirapolvere
per pulire le aperture di ventilazione sul vano motore.
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ATTENZIONE! Non usare detergenti aggressivi sulle
superfici esterne in plastica o sull'impugnatura perché
possono essere danneggiate da alcuni oli aromatici, come
pino e limone.

SOSTITUZIONE DELLA LAMA

A AVVERTENZA! Non tentare di raddrizzare o saldare
una lama piegata o incrinata perché potrebbe rompersi;
deve essere sostituita. Si raccomanda di sostituirla
esclusivamente con lame per bordatori EGO, come
indicato alla sezione “Lama raccomandata”.

ATTENZIONE! Sostituire la lama se la sua lunghezza non
& piu sufficiente per mantenere la necessaria distanza dal
terreno e ottenere la profondita di taglio richiesta.

A AVVERTENZA! Proteggere le proprie mani
indossando guanti robusti o avvolgendo la lama
con stracci o altri materiali durante le operazioni di
manutenzione sulla lama del bordatore.

Rimuovere la lama
1. Arrestare il motore e rimuovere il gruppo batteria.

2. Stendere il bordatore in modo che la lama sia rivolta
verso I'alto.

3. Indossare guanti di protezione. Usare una pinza
ad ago (non inclusa) per rimuovere la coppiglia
dall’albero motore (Fig. G).

4. Ruotare la lama fino ad allineare la fessura nella
flangia con il foro nella scatola degli ingranaggi.

Descrizione delle parti in Fig. G:

G-1 Coppiglia
G-2 Flangia interna
G-3 Scatola degli ingranaggi

5. Inserire la chiave esagonale fornita nei fori allineati
come stabilizzatore. Usare la chiave multifunzione
fornita per allentare il dado ruotandolo in SENSO
ORARIO (Fig. H).

6. Rimuovere il dado, la flangia esterna, la lama e la
flangia interna dall’albero motore (Fig. I). Controllarli e
sostituirli se sono usurati.

Descrizione delle parti in Fig. I:

I-1_[Albero motore -5 [Lama
I-2 |Flangia interna 1-6 Flangia
esterna
13 Fessura nella flangia -7 |pado
interna
4 |Sporgenza sulla flangia | - .
I-4 interna I-8 |Coppiglia

o
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Installare la lama

1. Posizionare la flangia interna sull’albero motore con
la sporgenza rivolta verso I'esterno (Fig. I).

2. Installare la lama nuova sulla flangia interna,
assicurandosi che la lama sia fissata saldamente (Fig. J).

3. Posizionare la flangia esterna e il dado sull’albero,
e serrare il dado leggermente ruotandolo a mano in
SENSO ANTIORARIO.

4. Sequire i passaggi 4 e 5 della sezione precedente
“Rimuovere la lama” per stabilizzare la lama e
serrare il dado saldamente ruotandolo in SENSO
ANTIORARIO.

5. Inserire la nuova coppiglia fornita nel foro sull’albero

motore. Piegare le due estremita del perno in direzione
opposta con una pinza ad ago (non inclusa) (Fig. G).

SOSTITUZIONE DELLA RUOTA GUIDA
1. Arrestare il motore e rimuovere il gruppo batteria.

2. Stendere il bordatore in modo che la ruota guida sia
rivolta verso I'alto.

3. Allentare la manopola di regolazione della profondita
ruotandola in direzione dalla freccia di sbloccaggio
riportata sulla manopola e rimuoverla.

4.__Rimuovere la rondella.a molla, la rondella piana 1, la
rueta guida, la boecola e la rondella piana 2 dal perno
(Fig. K). Controllarle e sostituirle se sono usurate.

5. Inserire per primo il perno nella barra guida di
regolazione della profondita, quindi posizionare la
rondella piana 2, la boccola e la ruota nuova, quindi
posizionare la rondella piana 1, la rondella a molla e
la manopola di regolazione della profondita sul perno
nella sequenza illustrata in Fig. K.

Descrizione delle parti in Fig. K:

Manopola di
K-1 [regolazione della K-5 |Boccola
profondita
K-2 [Rondella a molla K-6 |Rondella piana 2
K-3 [Rondella piana 1 K-7 |Perno
Barra guida di
K-4 |Ruota guida K-8 |regolazione della
profondita

ATTENZIONE! La ruota guida deve essere installata con i
rilievi piatti rivolti verso I'interno (Fig. L).

Descrizione delle parti in Fig. L:

L-1 Viti L-3  |Parafango
L2 |Rilevipiati |L-4 |annelod
fissaggio

6. Serrare la manopola di fissaggio.
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SOSTITUZIONE DEL PARAFANGO (Fig. L)

1. Arrestare il motore e rimuovere il gruppo batteria.

2. Usare la chiave esagonale fornita per allentare le due
viti.

3. Rimuovere le viti, la piastra di fissaggio e il parafango
usurato.

4. Installare un nuovo parafango e fissarlo con la barra
di fissaggio e le due viti.

CONTROLLO E SOSTITUZIONE DELLA PROTEZIONE
ANTI-USURA/PIASTRA GUIDA (Fig. M)

Controllare che la protezione parasassi € la piastra guida
non siano danneggiate prima di avviare I’apparecchio. La
protezione anti-usura deve essere sostituita non appena
la scatola degli ingranaggi diventa visibile.

ATTENZIONE! La scatola degli ingranaggi puo subire gravi

danni se la protezione anti-usura non viene sostituita non

appena la scatola degli ingranaggi diventa visibile.

1. Arrestare il motore e rimuovere il gruppo batteria.

2. Indossare guanti di protezione. Ruotare la lama, se
necessario, per scoprire le due viti.

3. Usare la chiave esagonale fornita per allentare le due
viti, quindi rimuoverle.

ATTENZIONE! Se ¢ necessario sostituire solo'la piastra

guida, allentare e rimuovere esclusivamente la vite 1.

4. Sostituire la protezione anti-usura/piastra guida
deformata o usurata.

5. Installare la protezione anti-usura e la piastra guida
nuove sulla scatola degli ingranaggi e fissarle con le
due viti.

Descrizione delle parti in Fig. M:

M-1 |Vite 1 M-4 |Protezione anti-usura
Piastra A .

M-2 quida M-5 |Fori di fissaggio

M-3 |Vite 2 M-6 |Scatola degli ingranaggi

RIMOZIONE DELLA PIASTRA GUIDA

Se si ha esperienza con questo tipo di bordatore, o se la
piastra guida € di ostacolo all’operazione di bordatura, &
possibile rimuovere la piastra guida.

1. Allentare e rimuovere la vite 1.
2. Rimuovere la piastra guida.
3. Riposizionare e serrare la vite 1.

LUBRIFICAZIONE DEGLI INGRANAGGI DI
TRASMISSIONE

Gli ingranaggi di trasmissione nella scatola degli
ingranaggi devono essere lubrificati periodicamente con
del grasso per ingranaggi. Controllare il livello del grasso
della scatola degli ingranaggi ogni 50 ore di utilizzo
rimuovendo la vite sigillante sul lato della scatola.

Se ai lati dell’ingranaggio non € visibile del grasso,
sequire i passaggi riportati di seguito per riempirlo di
grasso fino ai 3/4 della sua capacita.

Non riempire completamente gli ingranaggi di
trasmissione.

1. Posizionare il bordatore in verticale affinché la vite
sigillante sia rivolta verso I'alto (Fig. N).

2. Usare la chiave multifunzione fornita per allentare
e rimuovere la vite sigillante. Usare una siringa per
grasso (non inclusa) per iniettare del grasso nel foro
della vite; non superare i 3/4 della capacita.

3. Serrare la vite sigillante dopo il riempimento.
CONSERVAZIONE DELL’APPARECCHIO

= Rimuovere il gruppo batteria dal bordatore.

= Pulire accuratamente I'apparecchio prima di riporlo.

m Se I'accessorio bordatore viene rimosso dall’unita motore
€ riposto-separatamente, inserire il cappuccio terminale
sull'asta dell’accessorio per evitare che la sporcizia
penetri nel raccordo.

Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto, ben
ventilato, elevato o chiuso a chiave, e fuori dalla portata
dei bambini. Non conservare I'apparecchio sopra o

in prossimita di fertilizzanti, benzina o altre sostanze
chimiche.

Protezione dell’ambiente

Non smaltire gli apparecchi elettrici,
caricabatteria e batterie/batterie
ricaricabili insieme ai rifiuti indifferenziati!
Conformemente alle direttive europee
2012/19/EU e 2006/66/CE, i rifiuti

di apparecchiature elettriche ed
elettroniche, pile e accumulatori devono
essere raccolti separatamente e smaltiti
nel rispetto dell’ambiente.

Se gli apparecchi elettrici vengono
smaltiti nelle discariche, le sostanze
pericolose possono infiltrarsi nelle falde
acquifere e contaminare la catena
alimentare, con effetti dannosi sulla
salute e il benessere.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

Il motore non si avvia.

= |l gruppo batteria non & installato sull’unita
motore.

Nessun contatto elettrico tra I'unita motore
e il gruppo batteria.

Il gruppo batteria & scarico.

La pulsante di shloccaggio e I'interruttore
a grilletto non sono stati premuti
contemporaneamente.

m [nstallare il gruppo batteria sull’unita
motore.

= Rimuovere la batteria, ispezionare
i contatti e reinstallare il gruppo
batteria.

Ricaricare il gruppo batteria con i
caricabatteria EGO elencati in questo
manuale.

Tenere premuto il pulsante di
sbloccaggio. Premere I'interruttore a
grilletto per avviare I'unita motore.

L'unita motore si
arresta durante I'uso.

Il motore € sovraccarico.

Il gruppo batteria o I'unita motore sono
troppo caldi.

Il gruppo batteria.non € installato
sull’appareechio.

Il gruppo batteria € scarico.

Il motore si riavviera alla rimozione del
carico. Per I'uso continuo, diminuire il
carico sull’'unita motore.

Attendere che la temperatura del
gruppo batteria o dell’'unitad motore
scenda al di sotto di 67°C.

Reinstallare il gruppo batteria.

Ricaricare il gruppo batteria con i
caricabatteria EGO elencati in questo
manuale.

Bordi irregolari

Lerba o il terreno & troppo umido.

La protezione parasassi & ostruita.

Evitare I'uso su erba o terreno umido.

Arrestare il motore, rimuovere il
gruppo batteria e rimuovere i detriti
dalla protezione parasassi.

GARANZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web_egopowerplus.com per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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Vertaling van de originele instructies

LEES ALLE INSTRUCTIES!
LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING

A Restrisico! Personen met elektronische apparaten,
zoals pacemakers, moeten eerst hun art(sen) raadplegen
voordat ze dit product mogen gebruiken. De werking

van een elekirisch apparaat in de nabijheid van een
pacemaker kan een storing of defect aan de pacemaker
veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Om een continue veiligheid en
betrouwbaarheid te waarborgen, dienen alle reparaties en
vervangingen van onderdelen uitgevoerd te worden door
een vakbekwame reparateur.

VEILIGHEIDSSYMBOLEN

Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen

op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende
aandacht hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en
bijbehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich
elimineren geen enkel gevaar. De gegeven instructies en
waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste
voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

A WAARSCHUWING: Lees en begrijp alle
veiligheidsinstructies die in deze gebruikershandleiding
zijn vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen

zoals “GEVAAR”, “WAARSCHUWING”, en “OPGELET”
voordat u dit apparaat in gebruik neemt. Het negeren
van onderstaande instructies kan leiden tot elektrische
schokken, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN

A\ WAARSCHUWINGSSYMBOOL: Geeft GEVAAR,
WAARSCHUWING of OPGELET aan. Kan worden gebruikt in
combinatie met andere symbolen of pictogrammen.

A WAARSCHUWING: De werking van het apparaat
kan leiden tot het rondslingeren van (vreemde) objecten
die in uw ogen kunnen terechtkomen. Dit kan leiden
tot ernstig oogletsel. Wanneer u elektrische apparaten
gebruikt, zorg er dan voor dat u altijd een veiligheidsbril
(met zijschermen) of een gelaatsscherm draagt. We
bevelen aan om een gelaatsscherm over uw bril of
standaard veiligheidsbril met zijschermen te gebruiken.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen
die zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp
en volg alle instructies op de machine voordat u deze in
elkaar zet en gebruikt.

Veilighei- .
g dswaarsc- Geeft een risico op
. persoonlijk letsel aan.
huwing
De gebruiker dient de
Lees de gebruikershandleiding voor
|!Ll| gebruiker- het gebruik van dit product
shandleiding | te lezen en te begrijpen om
risico op letsel te beperken.
Draag geho- | Draag altijd een
orbesche- veiligheidsbril met
rming en een | zijschermen en een
veiligh- gelaatscherm als u dit
eidsbril product gebruikt.
e Lengte van
~<~{| het mes van | Lengte van het mes van de
% de kantens- | kantensnijder
nijder
Houd Zorg ervoor dat andere
L omstanders | personen en huisdieren
“@ ./k op een zich op een afstand van
veilige de kantensnijder bevinden
afstand wanneer u hem gebruikt.
Draairi-
chting van Geeft de richting van
@ het mes van | de bladrotatie van de
de kanten- | kantensnijder aan.
snijder
Controleer het oppervlak
waar u het gereedschap wilt
é g Vliegende gebruiken en verwijder alle
voorwerpen | stenen, stokken, draden,
botten en andere vreemde
voorwerpen.
Draag Draag slipvrije
veiligheids- veiligheidsschoenen als u dit
schoenen apparaat gebruikt.
Draaiend Houd uw handen en
" voeten uit de buurt van de
Z@ snijmes .
draaiende onderdelen.
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Om elektrocutie te
voorkomen, mag u niet

Houd binnen een straal van
voldoende 15m van bovenaardse
& afstand tot elekiriciteitskabels werken.
ra,& elektrische Contact met of het gebruik
0 stroom- naast elektriciteitskabels
kabels kan ernstig letsel of een
elektrische schok met de
dood tot gevolg hebben.

Dit product is in
CE overeenstemming met de
EG-richtlijnen.

N
m

Gooi elektrisch afval niet
via het huishoudelijk afval

WEEE
weg. Breng het naar een
geautoriseerd recyclingbedrijf.
Gewaarborgd
geluidsvermogensniveau.
L . Geluidsemissie voor de
Geluidniveau L .
omgeving in overeenstemming
& met de richtlijnen van de
Europese Unie.
v Volt Spanning
mm Millimeter Lengte of afmeting
cm Centimeter | Lengte of afmeting
kg Kilogram Gewicht
Bescherming tegen het
IPX4  |IP symbool binnendringen van water
klasse 4
— - Stroomtype of
== Gelijkstroom -karakteristiek

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A WAARSCHUWING: Tijdens het gebruik van
grastrimmers, moeten de volgende standaard
veiligheidsmaatregelen worden genomen om het risico
op brand, elektrische schokken en persoonlijk letsel te
vermijden:

LEES GRONDIG VOOR GEBRUIK
BEWAAR VOOR LATERE RAADPLEGING

A GEVAAR: Vertrouw niet op de isolatie van het
gereedschap om elektrische schokken te voorkomen. Om
het risico op elektrocutie te beperken, bedien de machine
nooit in de buurt van bedrading of kabels (voeding, etc.)
die onder elektrische stroom staan.

=60

A OPGELET: Draag gepaste persoonlijke
gehoorbescherming tijdens gebruik. In bepaalde
omstandigheden en afhankelijk van de gebruiksduur kan
het lawaai dat dit product produceert tot gehoorverlies
leiden.

Opleiding

= Lees de instructies aandachtig door. Maak u vertrouwd
met de bedieningsknoppen en het juiste gebruik van
de machine.

Kinderen of personen die de instructies niet kennen
mogen dit apparaat niet gebruiken. De lokale wetging
kan de leeftijd van de bediener begrenzen.

Gebruik de kantensnijder nooit als er zich mensen,

in het bijzonder kinderen of huisdieren, in de buurt
bevinden.

Onthoud dat de bediener of gebruiker verantwoordelijk

is voor ongevallen of gevaren die zich bij ander
personen of hun eigendommen voordoen.

Voorbereiding

= Tijdens het gebruik van de kantensnijder dient u altijd
gehoorbescherming en een veiligheidsbril, stevig
schoeisel en-eenlangebroek te dragen.

Controleer het bpperviak waar u het gereedschap wilt
gebruiken en verwijder alle stenen, stokken, draden,
botten en andere vreemde voorwerpen.

Voordat u het apparaat gebruikt, dient u de messen,
moer van de messen en de opbouw van de messen
op slijtage of beschadigingen te controleren. Vervang
versleten of beschadigde messen en moeren als set
om de balans te behouden.

Gebruik

= Gebruik de kantensnijder alleen bij daglicht of
voldoende kunstmatig licht.

= Let op uw houding als u het apparaat op hellingen
gebruikt.

= Altijd lopen, nooit rennen.

= Wees zeer voorzichtig als u draait of de kantensnijder
in uw richting trekt.

= Zorg ervoor dat het mes stil staat voordat u over
oppervlakken gaat die niet uit gras bestaan en als u de
kantensnijder van en naar het werkgebied brengt.

= Gebruik de kantensnijder niet als deze defect is, of de
bescherming ontbreekt of niet juist is gemonteerd.

= Verander de instellingen van de motorregelaar niet en
zorg ervoor dat de snelheid van de motor niet buiten

MULTITOOL KANTENSNIJDER ACCESSOIRE — EA0800
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Start de schakelaar van de motor voorzichtig volgens
de instructies in en houd uw voeten uit de buurt van
het mes (de messen).

Niet schuin houden als u de motor inschakelt, tenzij
de kantensnijder gekanteld moet zijn voor de start.

In dit geval mag u hem niet verder dan de absoluut
noodzakelijke hoek kantelen en alleen het gedeelte
optillen, dat het verste weg is van de bediener.

Start de motor niet, als zich personen voor het(de)
mes(sen) bevinden.

Houd uw handen en voeten uit de buurt van de
draaiende onderdelen.

Schakel de motor altijd uit en verbreek de verbinding
met de accu:

1)  Voor het verwijderen van blokkades;

2) Voor het controleren, reinigen of onderhouden van
het(de) mes(sen);

3) Na het raken van een vreemd voorwerp:
Inspecteer het(de) mes(sen) op beschadigingen
en voer reparaties uit voordat u de kantensnijder
weer start en in gebruik neemt;

4)  Als de kantensnijder overmatig trilt (direct
controleren).

Stop de motor wanneer u de kantensnijder ergens laat
liggen;

Laad het accupack niet op als het regent of in een
natte omgeving.

Gebruik alleen met in afb. A vermelde accupacks en
opladers.

Haal het accupack uit het apparaat alvorens het
apparaat af te danken.

Gooi het accupack op een veilige manier weg.

Gooi het accupack niet in vuur. De cellen kunnen
ontploffen. Raadpleeg de lokale wetgeving voor
eventuele speciale verwijderingsvoorschriften.

Open of beschadig de batterij niet. Vrijgekomen
elektrolyt is corrosief en kan schade aan de ogen en
huid veroorzaken. Het kan giftig zijn wanneer het wordt
ingeslikt.

Wees voorzichtig wanneer u accupacks gebruikt. Sluit
het accupack nooit kort met geleidende materialen
zoals ringen, armbanden of sleutels. Het accupack

of de geleider kan oververhitten en brandwonden
veroorzaken.

Accugereedschap moet niet op een stopcontact
worden aangesloten en kan aldus altijd onmiddellijk
gebruikt worden. Let voor mogelijke gevaren, zelfs
wanneer het gereedschap niet in werking is. Let op
wanneer u onderhoud op het gereedschap uitvoert.

= Reinig het gereedschap niet met een slang. Zorg dat
de motor of elektrische componenten niet met water in
aanraking komen.

Onderhoud en opslag

= Zorg dat alle moeren, bouten en schroeven altijd stevig
vastgedraaid zijn om een veilige werking van het
gereedschap te waarborgen.

Vervang versleten of beschadigde onderdelen.
Probeer het gereedschap niet zelf te repareren tenzij u
de vaardigheden hiertoe bezit.

Gebruik alleen reserve-onderdelen en accessoires die
door de fabrikant zijn aanbevolen.

Verbreek de verbinding van het gereedschap
en de accu voordat u onderhoud of
reinigingswerkzaamheden uitvoert.

Controleer en onderhoud de machine regelmatig.
Laat de machine alleen door een erkende reparateur
repareren.

Wanneer niet in gebruik, berg de machine op buiten
het bereik van kinderen.

Als er zich situaties voordoen die niet in deze
handleiding zijn behandeld, gebruik uw gezond
verstand. Neem contact op met het EGO
servicecentrum-voor bijstand.

Bewaar deze handleiding. Raadpleeg de
gebruikershandleiding indien nodig en gebruik deze
om andere personen die dit apparaat zullen gebruiken
te onderrichten. Als u dit apparaat aan iemand anders
geeft, geef hem/haar dan in ieder geval ook de
gebruikershandleiding mee om verkeerd gebruik en/of
mogelijk letsel te voorkomen.

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING!

OPMERKING: KIJK IN DE GEBRUIKSAANWIJZING VAN
DE MOTORKOP VOOR AANVULLENDE SPECIFIEKE
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES.

SPECIFICATIES

Lengte van het blad 20 cm
Diepte van de kantensnijder Tot 75 mm
Gewicht 2,26 kg
Bedrijfstemperatuur -15°C-40°C
Opslagtemperatuur -20°C-70°C

) ) 92,4 dB(A)
Gemeten geluidsvermogensniveau L, K=2,07 dB(A)
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Geluidsdrukniveau aan het oor van de
bediener L,

79,8 dB(A)
K=3 dB(A)

Gegarandeerd
geluidsvermogensniveau L, (gemeten | 95 dB(A)
volgens 2000/14/EG)

1,2 m/s?
- Voorste handvat K=1,5 m/s?
Vibratie a, 2.2 m/s?
Achterste handvat K=1,5 m/s?

= De bovengenoemde parameters werden getest en
gemeten met de motorkop PH1400E;

= De opgegeven totale vibratiewaarde is gemeten
volgens de standaard testmethode en kan worden
gebruikt om het apparaat met een ander apparaat te
vergelijken;

= De opgegeven totale vibratiewaarde kan ook worden
gebruikt in een voorafgaande beoordeling op
blootstelling.

MEDEDELING: De vibratie-afgifte tijdens het werkelijk
gebruik van het elektrisch gereedschap kan verschillen
van de opgegeven totale waarde; Om de bediener te
beschermen dient de gebruiker tijdens het gebruik
handschoenen en gehoorbescherming te dragen.

INHOUD VAN DE VERPAKKING

NAAM ONDERDEEL AANTAL

Kantensnijder toebehoor 1

Binnenzeskantsleutel 1

Multifunctionele sleutel 1

Splitpen 2

Gebruikershandleiding 1
Aanbevolen mes

OMSCHRIJVING VAN DE

ONDERDELEN MODELNUMMER

Mes kantensnijder AEB0800

BESCHRIJVING

KEN UW KANTENSNIJDER TOEBEHOOR (afh. A)
1. Einddop
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Schacht van de kantenslijper
Zaagbladbeschermer

Blad

Knop voor de diepte-instelling
Geleidingswiel
Binnenzeskantsleutel
Multifunctionele sleutel

O NS A wDN

9. Geleiding voor de diepte-instelling

10. Vuilklep

11. Splitpen

12. Schroef om de geleidingsplaat op zijn plek te houden
13. Geleidingsplaat

MONTAGE

A WAARSCHUWING: Als er onderdelen beschadigd
zijn of ontbreken, gebruik dit product niet totdat alle
onderdelen vervangen of aanwezig zijn. Dit product
gebruiken met beschadigde of ontbrekende onderdelen
kan ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

A WAARSCGHUWING: Probeer niet om dit product aan
te passen.of accessoires te maken die niet voor gebruik
met deze grastrimmer-zijn aanbevolen. Een dergelijke
aanpassing of wijziging is verkeerd en kan leiden tot
gevaar en een ernstig persoonlijk letsel.

A WAARSCHUWING: Pas de mesbeschermer niet
aan. De mesbeschermer is af fabriek zo ingesteld dat de
pijl op de mesbeschermer en de open kant weg van de
gebruiker zijn gericht. Hierdoor wordt gewaarborgd, dat
snijafval en ander vuil in een andere richting dan die van
het gereedschap en de gebruiker worden geleid.

AANSLUITEN VAN HET KANTENSNIJDER
TOEBEHOOR AAN DE MOTORKOP

Het kantensnijder toebehoor is ontworpen voor het
gebruik met de EGO 56V lithium-ion accu motorkop
PH1400E.

Zie hoofdstuk “ INSTALLEREN VAN TOEBEHOOR AAN DE
MOTORKOP “ in de gebruiksaanwijzing van de motorkop
PH1400E.

A WAARSCGHUWING: Vertrouwdheid kan leiden
tot onvoorzichtigheid. Opgelet, één seconde van
onvoorzichtigheid kan ernstig letsel teweegbrengen.

A WAARSCHUWING: Draag altijd een veiligheidsbril
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met zijschermen. In combinatie met gehoorbescherming.

Het niet dragen van deze beschermingsuitrusting kan

ertoe leiden dat voorwerpen in uw ogen terechtkomen of

kan een ander ernstig letsel veroorzaken.

APPLICATIES

U kunt dit product gebruiken voor onderstaand vermeld
doeleinde:

= Het kantensnijden langs de stoep, paden, bloemperken en
andere, soortgelijke omgevingen.

OPMERKING: Het gereedschap mag alleen voor het
voorheen genoemde doeleinde worden gebruikt. leder
ander gebruik is in dit geval misbruik.

Voor elk gebruik, controleer op beschadigde/
versleten onderdelen

Controleer de snijkop, scherm en voorste handvat en
vervang de onderdelen die gebarsten, scheef getrokken,
gebogen of beschadigd zijn.

A WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel te
voorkomen, haal het accupack uit het gereedschap voor
onderhoud, reiniging, het wijzigen van accessoires of het
verwijderen van materiaal.

GEBRUIKEN VAN HET KANTENSNIJDER TOEBEHOOR
MET DE MOTORKOP

A WAARSCHUWING: Draag gepaste kleding om het
risico op letsel tijdens gebruik van dit gereedschap te
beperken. Draag geen los hangende kleding of juwelen.
Draag oog- en oorbescherming. Draag een stevige lange
broek, laarzen en handschoenen. Draag geen korte broek
of sandalen of ga niet blootsvoets. Draag een gezichts- of
stofmasker in geval van een stoffige omgeving.

A WAARSCHUWING: Verwijder alle obstakels en vaste
voorwerpen uit het werkgebied.

Voor een veiliger en beter gebruik draagt u de
schouderriem over uw schouder. Pas de schouderriem
aan zodat u een comfortabele werkpositie bereikt.

Houd de kantensnijder met uw rechterhand op het
achterste handvat en uw linkerhand op het voorste
ondersteunende handvat vast. Houd het gereedschap
tijdens het gebruik stevig vast met beide handen. De
kantensnijder dient op een prettige manier te worden
vastgehouden met het achterste handvat ongeveer op
heuphoogte (afb. B).

A WAARSCHUWING: De schouderriem heeft ook een
snelontspanningsmechanisme voor gevaarlijke situaties.
Als er sprake is van een noodgeval, haalt u hem direct van
de schouder, ongeacht hoe de riem zit.

Maak de kantensnijder na ieder gebruik schoon

Kijk in het hoofdstuk ONDERHOUD voor de
reinigingsinstructies.

DE DIEPTE VAN DE SNEDE AANPASSEN
1. Stop de motor en verwijder het accupack.

2. Maak de instelknop voor de diepte los in de richting
van de ontgrendelingspijl die op de knop staat (afb.
C).

3. Beweeg het geleidingswiel langs de geleiding
voor de diepte-instelling; naar boven om de diepte
te verhogen of naar beneden om de diepte te
verminderen (afb. D).

4. Pas het geleidingswiel aan zodat het mes net de
bodem aanraakt of het oppervlak van de grond niet
verder dan 5 mm snijdt (afb. E) en maak vervolgens
goed vast.

5. Gain een normale werkpositie staan, controleer
nogmaals de snijdiepte en corrigeer indien nodig.

HET GEREEDSCHAP STARTEN/STOPPEN

Zie hoofdstuk “STARTEN/STOPPEN VAN DE MOTORKOP”
in de gebruiksaanwijzing van de motorkop PH1400E.

TIPS VOOR HET GEBRUIK

= Houd de motorkop vast en leidt hem zodat het mes
verticaal is. Gebruik de zichtlijn om het mes in één lijn
met de kant van het bed te brengen (afb. F).

Gebruik hem met geen hogere snelheid dan een
normale wandelsnelheid. Als het mes begint te zakken,
werkt u te snel; ga langzamer te werk.

Wandel altijd naar voren als u bezig bent met snijden
en beweeg de kantensnijder naar voren. Trek de
kantensnijder niet naar u toe.

Oefen geen kracht uit op het mes in de grond. Gering
contact van het mes met de rand van de stoep, pad, etc. is
acceptabel en zal de kantensnijder niet beschadigen.

U krijgt de beste resultaten als het gras droog is.
Voorkom het snijden in gebieden met natte grond of
nat gras; hierdoor kan de bescherming vol komen
te zitten, waardoor het resultaat niet egaal is. Als de
mesbeschermer vol komt te zitten, stopt u de motor,
verwijdert u het accupack, en verwijdert u al het vuil
van de mesbeschermer.

A WAARSGHUWING: Voor het inspecteren, reinigen

of onderhouden van het apparaat dient u de motor te
stoppen, te wachten totdat alle bewegende onderdelen tot
stilstand zijn gekomen en het accupack te verwijderen.
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Het negeren van deze instructies kan ernstig persoonlijk
letsel of materiéle schade tot gevolg hebben.

A WAARSCHUWING: Bij reparatie, gebruik uitsluitend
identieke reserve-onderdelen. Controleer en onderhoud
de machine regelmatig. Laat alle reparaties uitvoeren
door een vakbekwame reparateur om een continue
veiligheid en betrouwbaarheid te waarborgen.

ALGEMEEN ONDERHOUD

Maak de kunststof onderdelen niet schoon met
oplosmiddelen. De meeste kunststoffen kunnen
worden beschadigd wanneer ze in contact komen met
commerciéle oplosmiddelen. Gebruik een schone doek
voor het verwijderen van vuil, stof, olie, smeer, etc.

HET APPARAAT SCHOONMAKEN

= Na ieder gebruik dient u het mes en de beschermer
met een zachte borstel te ontdoen van vuil, opgehoopte
aarde of gras. Veeg het oppervlak van de kantensnijder
schoon met een vochtige doek en een mild zeepsopje.

Maak de ventilatieopeningen van de achterste behuizing
schoon met een kleine borstel of een stofzuiger met een
kleine borstel om ze van obstakels te ontdoen.

OPMERKING: Maak de kunststof behuizing of handvat
niet schoon met een agressief schaonmaakmiddel. Deze
kunnen door bepaalde aromatische olién, zoals pijnboom
en citroen worden beschadigd.

HET MES VERVANGEN

A WAARSCGHUWING: Probeer een gebogen of
gescheurd mes recht te maken of te lassen; hierdoor kan
het breken. Het dient te worden vervangen. Aanbevolen
vervanging alleen met EGO kantensnijdermes, zie het
gedeelte “Aanbevolen mes”.

OPMERKING: Vervang het mes als de lengte niet meer
voldoende is voor het nodige onderhoud en de nodige
diepte niet meer wordt verkregen.

A WAARSCHUWING: Bescherm altijd uw handen door
handschoenen te dragen of door het mes met doeken of
andere materialen in te wikkelen voordat u onderhoud
aan het mes van de kantensnijder uitvoert.

Het mes verwijderen
1. Stop de motor en verwijder het accupack.

2. Leg de kantensnijder op de achterkant zodat het mes
naar boven is gericht.

3. Draag beschermende handschoenen. Gebruik een
nijptang (niet inbegrepen) om de splitpen uit de
motorschacht te verwijderen (afb. G).
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4. Draai het blad om de sleuf in de flens met het gat in

de versnellingsbak in één lijn te brengen (afb. G).
Afb. G beschrijving van de onderdelen zie beneden:

G-1 Splitpen

G-2 Binnenflens

G-3 Versnellingshak

Steek de meegeleverde binnenzeskantsleutel in de
zich op een lijn bevindende gaten zodat deze als
stabilisator kan fungeren. Gebruik de meegeleverde
multifunctionele sleutel om de moer MET DE KLOK
MEE los te maken (afb. H).

Verwijder de moer, de buitenflens, het mes en de
binnenflens van de motorschacht (afb. I). Controleer
en vervang ze als ze zijn versleten.

Afb. | beschrijving van de onderdelen zie beneden:

I-1_|Motorschacht -5 [Blad

-2 |Binnenflens 1-6 |Buitenflens
1-3 _|[Sleuf in de binnenflens  [I-7 [Moer

_, |Uitstulping op de ! .

i binnenflens I-8 | Spitpen

Installatie van het mes

1.

Positioneerde-binnenflens op de motorschacht met
de uitstulping naar buiten gericht (afb. I).

Installeer het nieuwe mes op de binnenflens, zorg ervoor
dat het mes veilig bevestigd is (afb. J).

Bevestig de buitenflens en de moer op de schacht
en draai de moer alvast TEGEN DE KLOK IN met de
hand vast.

Volg de bovenstaande stappen 4 & 5 in “Het mes
verwijderen” om het mes stabiliseren om het zo veilig
met de moer TEGEN DE KLOK IN vast te kunnen
draaien.

Steek een nieuwe, meegeleverde splitpen in het gat
in de motorschacht. Buig de twee voetjes van de
pen in tegengestelde richtingen met de nijptang (niet
inbegrepen) (afb. G).

HET GELEIDINGSWIEL VERVANGEN

1.
2.

Stop de motor en verwijder het accupack.

Leg de kantensnijder op de achterkant zodat het
geleidingswiel naar boven is gericht.

Maak de instelknop voor de diepte los in de richting
van de ontgrendelingspijl die op de knop staat en
verwijder hem.

Verwijder de veerring, sluitring 1, geleidingswiel,
doorvoering en sluitring 2 van de schroefpaal (afb. K).
Controleer en vervang ze als ze zijn versleten.
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5. Bevestig de schroefpaal eerst door de diepte-
instellingsgeleiding en monteer vervolgens de
sluitring 2, doorvoering en het nieuwe wiel, monteer
vervolgens de sluitring 1, veerring en de diepte-
instellingsknop op de schroefpaal in de op afb. K
getoonde volgorde.

Afb. K beschrijving van de onderdelen zie beneden:

K- |<nop voor de diepte- |, 5 Doorvoering
instelling
K-2 [Veerring K-6 _|Sluitring 2
K-3 [Sluitring 1 K-7 |Schroefpaal
K-4 |Geleidingswiel k- |Geleiding voor de
diepte-instelling |

OPMERKING: Het geleidingswiel dient met de viakke
ribbels naar binnen gericht gemonteerd te worden (afb. L).

Afb. L beschrijving van de onderdelen zie beneden:

L-1 L-3  |Vuilklep
L-2 L-4 Bevestigingsplank

Schroeven
Vlakke ribbels

6. Vergrendel de knop voor de diepte-instelling.

VERVANGEN VAN DE VUILKLEP (afh. L)
1. Stop de motor en verwijder het accupack.

2. Gebruik de binnenzeskantsleutel die-is meegeleverd
om de twee schroeven los te maken.

3. Verwijder de schroeven, die de bevestigingsplaat en
de versleten vuilklep met elkaar verbinden.

4. Vervang door een nieuwe vuilklep en bevestig
weer met behulp van de twee schroeven an de
bevestigingsplaat.

CONTROLEREN EN VERVANGEN VAN DE ANTI-
SLIJTAGE BESCHERMING/GELEIDINGSPLAAT (afb. M)

Controleer de anti-slijtage bescherming en de
geleidingsplaat op beschadigingen alvorens het
gereedschap te starten. De anti-slijtage bescherming
moet worden vervangen zodra de versnellingsbak
zichtbaar wordt.

OPMERKING: De versnellingsbak kan ernstig beschadigd
raken als u de anti-slijtage bescherming niet vervangt zodra
de versnellingshak zichtbaar wordt.

1. Stop de motor en verwijder het accupack.

2. Draag beschermende handschoenen. Draai het mes
indien nodig zodat u de twee schroeven ziet.

3. Gebruik de binnenzeskantsleutel die is meegeleverd
om de twee schroeven los te maken en verwijder ze
vervolgens.

OPMERKING: Als u alleen de geleidingsplaat hoeft te
vervangen, kunt u schroef 1 losdraaien en verwijderen.

4. \Vervang de vervormde of versleten anti-slijtage
bescherming/geleidingsplaat.

5. Monteer de nieuwe anti-slijtage bescherming en
geleidingsplaat op de versnellingsbak en maak ze
vast met de twee schroeven.

Afb. M beschrijving van de onderdelen zie beneden:

M-1 |Schroef 1 M-4 |Anti-sliftage
bescherming

M-2 [Geleidingsplaat  [M-5 |Bevestigingsgaten

M-3 |Schroef 2 M-6 [Versnellingshak

VERWIJDEREN VAN DE GELEIDINGSPLAAT

Als u ervaring heeft met dit type van kantensnijder, of als
u van mening bent dat de geleidingsplaat hindert tijdens
het werk, kunt u de geleidingsplaat verwijderen.

1. Maak schroef 1 los en verwijder hem.
2. Verwijder de geleidingsplaat.
3. Vervang en draai schroef 1 vast.

SMEREN VAN DE VERSNELLING

De-versnelling-in deversnellingsbak dient regelmatig met
smeervet voor versnellingen te worden gevet. Controleer
het vetniveau van de versnellingsbak ongeveer alle 50 uur
van gebruik door de vergrendelschroef aan de zijkant van
de bak te verwijderen.

Als u geen vet meer ziet aan de zijkanten van de
versnelling, dient u de onderstaande stappen te volgen
voor het tot 3/4 bijvullen van het vet.

Vul de versnellingen niet helemaal.

1. Zet de kantensnijder rechtop zodat de
vergrendelschroef naar boven is gericht (afb. N).

2. Gebruik de meegeleverde multifunctionele sleutel en
verwijder de vergrendelschroef. Gebruik een vetspuit
(niet inbegrepen) om een beetje vet in het schroefgat
te spuiten; niet meer dan 3/4 van de capaciteit
vullen.

3. Maak de vergrendelschroef na het injecteren weer
vast.

HET APPARAAT OPBERGEN

= Haal het accupack uit de kantensnijder

= Maak het gereedschap grondig schoon voordat u het
opbergt.

= Als het kantensnijder-toebehoor wordt verwijderd van de
motorkop en apart wordt opgeborgen, dient u de einddop
op de schacht van het toebehoor te plaatsen, om te
voorkomen dat er vuil in de koppeling terecht komt.

b2
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= Berg het apparaat op in een droge, goed geventileerde  Het milieu beschermen

en afsluitbare ruimte of op een hoge hoogte en buiten Gooi geen elekirische apparaten

het bereik van kinderen. Berg het apparaat niet acculaders en accu's/oplaadbare
op in de buurt van meststoffen, benzine of andere batterijen met het huisafval weg!

chemicalién.
Elektrische en elektronische apparaten,
in overeenstemming met de Europese
wet 2012/19/EG, en defecte of
— verbruikte accupacks/batterijen, in
overeenstemming met 2006/66/EG,
moeten afzonderlijk worden ingezameld.

Als elektrische apparaten op een
stortterrein of vuilnisbelt terechtkomen,

kunnen gevaarlijke stoffen in het

grondwater lekken en in de voedselketen

komen wat schadelijk is voor uw
gezondheid en welzijn.
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PROBLEEMOPLOSSING

PROBLEEM

O00RZAAK

OPLOSSING

De motor wil niet
starten.

= Het accupack is niet op de motorkop
aangesloten.

Er is geen elektrisch contact tussen de
motorkop en het accupack.

Het accupack is uitgeput.

De knop en trekker zijn niet gelijktijdig
ingeduwd.

Sluit het accupack aan op de
motorkop.

Verwijder het accupack, controleer
de aansluitklemmen en plaats het
accupack terug totdat deze vast klikt.

Laat het accupack op met de EGO
lader die in deze gebruiksaanwijzing
wordt vermeld.

Duw de ontgrendelingsknop in

en houd deze in positie. Druk de
inschakelknop om de motorkop in te
schakelen.

De motorkop stopt
tijdens het gebruik.

De motor is overbelast.

Het accupack of de motorkop is te warm.

Hetaccupack is niet met het gereedschap
verbonden.

Het accupack is uitgeput.

De motor herstelt weer zodra de
belasting is verdwenen. Voor continu
gebruik dient u het vermogen van de
motorkop te verlagen.

Laat het accupack of de motorkop
afkoelen totdat de temperatuur lager
dan 67 °C is.

Installeer het accupack opnieuw.

Laat het accupack op met de EGO
lader die in deze gebruiksaanwijzing
wordt vermeld.

Ongelijkmatige rand

Het gras of de aarde is te nat.

= De mesbeschermer zit dicht.

Vermijd het snijden in natte grond of
nat gras.

Stop de motor, verwijder het accupack,
en verwijder al het vuil van de
mesbeschermer.

GARANTIE

EGO GARANTIEVOORWAARDEN
Bezoek onze website egopowerplus.com voor alle voorwaarden van de EGO garantie.
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Oversattelse af de originale vejledninger

LS ALLE ANVISNINGER!
L/S BRUGANVISNING

A Seerlig risiko! Folk med elektroniske anordninger,
sasom pacemakere, bar sparge deres leege til rads, for
de bruger dette produkt. Betjening af elektrisk udstyr

i umiddelbar naerhed af en pacemaker kan forarsage
forstyrrelser eller svigt af pacemakeren.

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og palidelighed,
ber alle reparationer og udskiftninger udferes af en
kvalificeret servicetekniker.

SIKKERHEDSSYMBOLER

Formalet med sikkerhedssymboler er at gare dig
opmaerksom pa mulige farer. Du ber veere meget
opmaerksom pa sikkerhedssymbolerne og forklaringer
til dem og leere at forsta dem. Symboladvarsler
fierner ikke i sig selv eventuelle farer. Anvisningerne
og advarslerne er ingen erstatning for korrekte
forebyggelsesforanstaltninger mod ulykker.

A ADVARSEL: Sgrg for at laese og forsta alle
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, inklusive
alle sikkerhedssymboler, sésom ”"FARE”, ”ADVARSEL”
og "FORSIGTIG” far du bruger dette veerktgj. Hvis du
ikke falger advarsler og anvisninger, kan det resultere i
elektrisk stad, brand og/eller alvorlig personskade.

SYMBOLBETYDNING

A SYMBOL FOR SIKKERHEDSVARSEL: Angiver FARE,
ADVARSEL eller FORSIGTIG. Kan anvendes i kombination
med andre symboler eller piktogrammer.

A ADVARSEL: Brugen af et elveerktgj kan resultere

i, at du far fremmedlegemer i gjinene, hvilket kan give
alvorlige gjenskader. Inden du begynder at bruge et
elveerktj, skal du altid baere beskyttelsesbriller eller
sikkerhedsbriller med sidebeskyttelse og om ngdvendigt
en fuld ansigtsmaske. Vi anbefaler en maske med bredt
udsyn til brug over briller eller standardsikkerhedsbriller
med sidebeskyttelse.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Denne side viser og beskriver sikkerhedssymboler, der
kan forekomme pa dette produkt. Lees, forsta, og falg alle
anvisninger pa apparatet, far du forsgger at samle og
betjene det.
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Sikkerhe- Angiver en potentiel fare for
dsva-rsel personskade.
For at nedsatte risikoen
Lees for personskade, skal
L!,I_I brugsanvis- | brugeren leese og forsta
ningen brugsanvisningen, for dette
produkt tages i brug.
Bru Beer altid beskyttelsesbriller
h(argvarn o eller sikkerhedsbriller
9 med sidebeskyttelse og
beskytt- ’
} om ngdvendigt en fuld
elsesbriller h
ansigtsmaske.
Lengde pa . )
20cm|
Kantklippe- La_engde pa kantklipperens
%’, : klinge
rens klinge
Hold omkr- | Serg for at andre personer
O ingstdende | og keeledyr er pa sikker
pa sikker afstand af kantskaereren,
afstand nér den er i brug.
Kantskaere- Angiver kantskarerens
rens rotatio- ) .
. rotationsretning.
nsretning
Undersgg grundigt
omradet, hvor udstyret
;stlyngede skal anvendes, og fiern
@ remm- . .
evt. sten, pinde, ledninger,
edlegemer
knogler og andre
fremmedlegemer.
Benyt Benyt skridsikkert
sikkerheds- sikkerhedsfodtgj, nar du
fodtej bruger dette udstyr.
Dine hander eller
@ Roterende fodder mé ikke komme i
kniv naerheden af eller under
roterende dele.
For at undga elektrisk
sted ma du ikke bruge
Hold det inden for en afstand
A . . af 15m fra elekiriske
tilstreekkelig A
r‘,& fstand ti luftiedninger. Kontakt med
| | afstand ti )
. eller anvendelse i n&rheden
elektriske . o
ledninger af elledninger kan forarsage
9 alvorlig personskade eller
elektrisk stad, hvilket kan
fore til dedsfald.
Det Europ- Dette produkt er i
c € @iske Felle- | overensstemmelse med
sskab geeldende EU-direktiver.
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Affald fra elektriske
produkter ber ikke
bortskaffes sammen
med husholdningsaffald.
Bring det til en godkendt
genbrugsplads.

WEEE

)i

Garanteret lydniveau.
Stgj Stgjemission til miljoet
opfylder EF-direktivet.

i

r

[ ]

Q) La
v

Volt Spanding

mm Millimeter Leengde eller storrelse

cm Centimeter | Laengde eller storrelse

kg Kg Veegt

Beskyttelse mod

IPX4 | IP-symbol indtreengen af vand grad 4

Spandingstype af eller

= | Jevnstom | okteristika

VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

A ADVARSEL: Ved brug af graestrimmere skal
grundleggende sikkerhedsprocedurer altid falges
for at reducere risikoen for brand, elekirisk'stad og
personskade, herunder falgende:

LAS GRUNDIGT INDEN BRUG
GEM TIL SENERE BRUG.

A FARE: Stol ikke pa veerktgjets isolering mod elektrisk
stad. For at reducere risikoen for en elektricitetsulykke
skal man aldrig betjene apparatet i na@rheden af nogen
form for ledninger eller kabler (steerkstrem etc.), som kan
vere stramferende.

A FORSIGTIG: Brug egnet personligt hereveern under
brug. Under visse betingelser og afhangigt af varigheden
af brug kan stgj fra dette produkt bidrage til hgretab.

Undervisning

= Las anvisningerne grundigt igennem. Bliv fortrolig
med alle knapper og handtag og den korrekte brug af
apparatet.

Lad aldrig personer, der ikke kender disse anvisninger,
eller bern til at bruge apparatet. Lokale forskrifter kan
saette aldersgranser for en operater.

Kantskeereren ma ikke bruges, hvis der er bgrn eller
keeledyr i narheden.

Husk, at operatgren eller brugeren er ansvarlig, hvis

andre personer eller andres ejendom udsattes for
ulykke eller fare.
Forberedelse

m Nar du skeerer kanter, skal du altid baere
beskyttelsesbriller og harevaern, kraftigt fodtgj og lange
bukser.

Underspg grundigt omradet, hvor udstyret skal
anvendes, og fjern evt. sten, pinde, ledninger, knogler
og andre fremmedlegemer.

For brug skal knivene, knivenes bolte og
skeereenheden ses efter for slid og skader. Nedslidte
eller beskadigede Klinger og bolte skal skiftes pa
samme tid, sa balancen opretholdes.

Betjening

= skar kun kanter i dagslys eller i god kunstig belysning.
= Sprg altid for godt fodfeeste pa skranende overflader.

= G4, undga at lgbe.

Ver meget forsigtig, hvis du bevaeger dig baglans eller
treekker kantskaereren mod dig.

Kontrollér, at kniven er stoppet, for du bevaeger

dig hen over andre overflader end graes, og nar du
transporterer kantskeereren til og fra omradet, hvor der
skal skeeres kanter.

Brug aldrig kantskareren, hvis den er defekt, eller

hvis beskyttelsesskermen mangler eller er forkert
monteret.

Lav ikke om pa motorregulatorens indstillinger. Lad
ikke motoren kere hurtigere end specificeret.

Veer forsigtig, nér motoren slas til i henhold til
instruktionerne, og hold fedderne godt veek fra kniven/
knivene.

Motoren mé ikke vippes, nar den teendes, medmindre
kanttrimmeren skal vippes for at starte. | dette tilfeelde
mé den ikke vippes mere end hgjst ngdvendigt, og lgft
kun delen, der vender vaek fra brugeren.

Start ikke motoren, nar en tilskuer star foran kniven/
knivene.

Dine haender eller fadder ma ikke komme i nerheden
af eller under roterende dele.

Motoren slukkes altid og frakobles batteriet:
1)  For blokeringer fiernes

2) Fer kontrol, renggring eller arbejde pé kniven/
knivene

3) Efter at have ramt et fremmedlegeme: Efterse
kniven/knivene for skader, og foretag reparationer
for genstart og betjening af kantskareren.

4)  Hvis kantskareren begynder at vibrere unormalt
(kontrollér straks):

KANTSK/ARERTILBEH@R — EA0800




Stop altid motoren, nar du leegger kantskeereren fra
dig.

Oplad ikke batteripakken i regnvejr, eller hvor der er
vadt.

Produktet ma kun bruges med batteripakkerne og
opladerne, der star pa listen i fig. A

Batteripakken skal fiernes fra apparatet, for det
kasseres.

Batteriet skal bortskaffes pa en sikker made

Smid ikke batteriet i ilden. Cellerne kan eksplodere.
Undersag de lokale forskrifter for eventuelle srlige
anvisninger pa bortskaffelse.

Undlad at abne eller mishandle batteriet. Udsivende
elektrolyt er aetsende og kan forarsage skader pa gjne
eller hud. Det kan veere giftigt ved indtagelse.

Udvis omhu i handtering af batterier for ikke at
kortslutte batteriet med ledende materialer, sésom
ringe, armband og nggler. Batteriet eller leder kan blive
overophedet og forarsage forbraendinger.

Batteridrevne varkigjer behaver ikke at veere tilsluttet
en stikkontakt, derfor er de altid driftsklar. Veer
opmaerksom pa mulige farer, selv nar vaerktojet ikke
arbejder. Veer forsigtig, nér du udferer vedligeholdelse
eller service.

Undlad at vaske med en slange; undga at fa vand i
motor og elekiriske forbindelser.

Vedligeholdelse og opbevaring

= Hold alle mgtrikker, bolte og skruer stramme for at
sikre, at apparatet kan betjenes sikkert.

Udskift slidte eller beskadigede dele.

Forsag ikke at reparere maskinen, medmindre du er
kvalificeret til det.

Brug kun reservedele og tilbehgr anbefalet af
fabrikanten.

Maskinen frakobles batteriet, for der udferes
vedligeholdelses- eller renggringsarbejder.

Efterse og vedligehold apparatet regelmassigt. Fa kun
apparatet repareret af en autoriseret reparater.

Nar apparatet ikke er i brug, opbevar maskinen
utilgeengeligt for barn.

Ved situationer, der ikke er deekket i denne vejledning:
Veer forsigtig og arbejd med omtanke. Kontakt EGO’s
servicecenter for at fa hjeelp.

Gem disse anvisninger. Brug dem ofte, og brug dem
til at instruere andre, der skal bruge dette vaerktgj.
Hvis du laner nogen dette veerktej, sa lad dem ogsa fa
anvisningerne med, sa de undgér fejlbrug af produktet
og mulig personskade.

a
=0
a—
GEM DISSE ANVISNINGER!

BEMZARK: | BRUGSANVISNINGEN TIL MOTORDELEN
KAN DU FINDE YDERLIGERE SPECIFIKKE
SIKKERHEDSREGLER.

SPECIFIKATIONER

Knivens lengde 20 cm
Skeredybde Op til 75 mm
Veegt 2,26 kg
Driftstemperatur -15°C-40°C m
Opbevaringstemperatur -20°C-70°C
. ) 92,4 dB(A)
Mait lydeffektniveau L, K=2,07 dB(A)
79,8 dB(A)
Lydtryk ved brugerens are L, K=3 dB(A)
Garanteret lydeffektniveau L,
(mélt i henhold til 2000/14/EC) 95 dB(A)
) . 1,2 m/s?
L Hjeelpehéndtag K=1.5 m/s?
Vibration a, 22 M/
Bageste handtag K;1 5 mis?

= Qvenstdende parametre er blevet testet og malt under
anvendelse af motordel PH1400E;

= Den samlede verdi af angivne vibrationer er
malt i overensstemmelse med en standardiseret
prgvningsmetode og kan anvendes til at sammenligne
et veerktgj med et andet

= Den samlede angivne verdi for vibrationer kan ogsa
anvendes ved en forelgbig vurdering af eksponeringen.

BEMZARK: Udsendelsen af vibrationer ved faktisk brug
af elveerktgjet kan afvige fra den angivne veerdi, der hvor
varktojet anvendes. For at beskytte operatgren, bar
vedkommende baere handsker og hereveern under de
faktiske brugsbetingelser.

PAKKELISTE

DELENS NAVN ANTAL
Kantskaerertilbehor 1
Unbrakonggle 1
Multifunktions-skruenggle 1

b1
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Split 2

Brugsanvisning 1
Anbefalet kniv

DELNAVN MODELNUMMER

Kantskererkniv AEB0800

BESKRIVELSE

LAR KANTSKARERTILBEHORET AT KENDE (fig. A)
Endedzksel

Kantskarerens skaft
Beskyttelsesskaerm

Kniv

Dybdejusteringsknap
Styrehjul

Unbrakonggle
Multifunktions-skruenggle
Beslag til dybdejusteringsstyr
10. Opsprojt-flap

11. Split

12. Laseskrue til skeerestyr

13. Skeerestyr

MONTERING

A ADVARSEL: Hvis der er dele, der er beskadigede eller
mangler, anvendes apparatet ikke, for delene er udskiftet.
Brug af dette produkt med beskadigede eller manglende
dele kan medfgre alvorlig personskade.

© N o s~ =

©

A ADVARSEL: Forsgg ikke at &ndre dette produkt eller
fremstille tilbeher, der ikke anbefales til brug med denne

greestrimmer. Enhver sadan &ndring eller modifikation er
misbrug og kan resultere i en farlig situation, der forer til

eventuel alvorlig personskade.

A ADVARSEL: JUSTER IKKE SKZARMPLADEN.
Skaermpladen er indstillet fra fabrikken, sé pilen

pa skeermpladen og den abne side vender veek fra
operatgren. Dette sikrer, at det afskdrne og andet ledes
vk fra elveerkigjet og operateren.

MONTERING AF TILBEHORET PA MOTORDELEN

Dette kantskerertilbehgr er beregnet til brug med ego
56V lithium-ion motordel PH1400E.

Se afsnittet "MONTERING TILBEHOR PA MOTORDEL” i
brugsanvisningen til motordel PH1400E.

BETJENING

A\ ADVARSEL: Selvom du kender dette produkt, sa bliv
ikke skadeslgs. Husk, at skedeslashed i en brgkdel af et
sekund kan forvolde betydelig personskade.

A ADVARSEL: Bzr altid beskyttelsesbriller med
sidebeskyttelse. Sammen med hgreveern. Uden disse kan
man blive ramt af genstande, der kastes ind i gjnene eller
forarsager andre alvorlige skader.

ANVENDELSER

Du kan bruge dette produkt til de formal, der er navnt
nedenfor:

= Kantskaring omkring stier, kantsten, blomsterbede og
lignende steder.

BEMZARK: Varktejet skal kun bruges til det formal, det er
beregnet til. Enhver anden anvendelse anses for at vere
et tilfeeldelaf fejlbrug.

Fer hver anvendelse undersgges for skader / slidte
dele

Tjek fiederhoved, kappe og fronthjaelpehandtag, og udskift
de dele, der er revnede, skaeve, bgjede eller beskadigede
pa nogen made.

A ADVARSEL: For at undgé alvorlig personskade
fiernes batteripakken fra veerktgjet for service, rengering,
udskiftning af pAmonteringer, eller for der fiernes noget
fra apparatet.

BRUG AF KANTSK/RERTILBEHORET PA
MOTORDELEN

A ADVARSEL: Bar rigtig pakleedning for at mindske
risikoen for skader, nar du betjener dette veerktej. Beer
ikke lgst toj eller smykker. Bar gjen- og gre- / horevaern.
Baer kraftige, lange bukser, stavler og handsker. Ga ikke
i korte bukser, sandaler eller pa bare fgdder. Brug en
ansigtsmaske eller stevmaske, hvor der er stgvet.

A ADVARSEL: Fjern alle forhindringer og faste
genstande fra arbejdsstedet.

Betjeningen gares sikker og behagelig ved at benytte
skulderremmen. Justér skulderremmen, sa den giver en
behagelig arbejdsstilling.

Hold altid kantskeereren med hgjre hand pa det
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bageste handtag og din venstre hand pa det forreste
hjeelpehandtag. Hold godt fast med begge haender,

nar vaerktgjet betjenes. Kantskeereren bar beeres i en
behagelig stilling med bagerste handtag i hoftehgjde (fig.
B).

A ADVARSEL: Skulderremmen er 0ogsa en mekanisme
til hurtig frigerelse i farlige situationer. Nar der opstér

en fare, sa tag den straks af skulderen, uanset hvordan
remmen er sat pa.

Efter hver brug rengeres kantskareren.

Se afsnittet VEDLIGEHOLDELSE for oplysninger om
rengering.

JUSTERING AF SKZAREDYBDE

1. Stop motoren, og fiern batteripakken.

2. Lesn dybdejusteringsknappen i den retning, der viser,
at hjulet Igsnes (pil)(fig. C).

3. Flyt styrehjulet op, ved at folge rillen i beslaget til
dybdejusteringsstyret, for at ege fugens dybde eller
ned for at mindske dybden (fig. D).

4, Justér styrehjulet, sa kniven rorer ved jorden eller
hgjst gar 5 mm ned i jorden (fig. E), og spaendes
derefter forsvarligt fast.

5. Staende i normal arbejdsstilling kontrolleres skarets
dybde igen; ret om ngdvendigt il.

START/STOP AF VERKTOJET

Se afsnittet "START / STOP AF MOTORDELEN” i
brugsanvisningen til motordel PH1400E.

TIP TIL BETJENING

= Hold og styr motordelen, séledes at kniven er lodret.
Brug sigtelinjen til at flugte kniven med kanten af
bedet (fig. F).

Betjen ved normal gang. Hvis kniven begynder at kere
langsomt, gér skaeringen for hurtig; saet farten ned.

Ga altid fremad, nar der skeeres, og flyt kantskeereren
fremad. Treek ikke kantskaereren mod dig.

Tving ikke kniven ned i jorden. Kniven kan godt kere
let mod fortovskanter, fliser mv. uden at beskadige
kantskareren.

De bedste resultater opnas, nar graesset er tart. Undga
at skeere kanter, nar jord eller grees er vadt, da det kan
tilstoppe skaermpladen og give ujevne kanter. Hvis
skaermpladen tilstoppes, standses motoren og batteriet
fiernes, og derefter fiernes arsagen til tilstopningen.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: Fr eftersyn, renggring eller service pa

aam
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enheden standses motoren. Vent til alle bevagelige dele
er standset, og fjern batteripakken. Efterkommes disse

anvisninger ikke, kan det medfore alvorlig personskade
eller materielle skader.

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges
originale reservedele. Efterse og vedligehold apparatet
regelmaessigt. For at sikre sikkerhed og palidelighed skal
alle reparationer udferes af en kvalificeret servicetekniker.

ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

Undga at bruge oplgsningsmidler ved rengering

af plastdele. De fleste plastmaterialer risikerer at

blive gdelagt ved brug af forskellige typer af alment
tilgeengelige oplasningsmidler. Brug rene klude til at fierne
snavs, stav, olie, fedt osv.

RENGORING AF APPARATET

= Efter hver brug skal du fierne snavs, jord- eller
graesklumper pa kniven og skermpladen med en blgd
berste. Tor kantskeererens overflade af med en ren
Klud, fugtet med en mild seebeoplgsning.

= Brug en lille barste eller luftaftreekket pa en lille
stovsugerberste til at rengare lufthullerne for
forhindringer pa det bageste hus.

BEM/ERK: Brug ikke steerke rengeringsmidler pa
plastkabinettet eller -handtaget. De kan blive beskadiget
af visse aromatiske olier, sasom af fyrretra og citron.

UDSKIFTNING AF KNIVEN

A ADVARSEL: Forsgg ikke at rette eller svejse en bgjet
eller knakket kniv-den-kan-springe-den skal udskiftes.
Anbefaler kun at udskifte med kantskaererknive fra EGO,
se "Anbefalet kniv”.

BEMZERK: Udskift kniven, hvis dens lzengde ikke leengere
er tilstreekkelig til at fa den ngdvendige frihgjde over
jorden og opné den gnskede skaeredybde.

A ADVARSEL: Beskyt altid dine haender med kraftige
handsker, eller pak kniven ind i en klud eller andet
materiale, hvis kantskarerens kniv skal vedligeholdes.

AFTAGNING AF KNIVEN
1. Stop motoren, og fiern batteripakken.

2. Leeg kantskeereren pa bagsiden, saledes at kniven
vender opad.

Brug beskyttelseshandsker. Anvend en snabeltang
(medfalger ikke) til at afmontere splitten fra motorens
skaft (fig. G).

4. Drej kniven for at flugte hullet i flangen med hullet i

d

gearkassen (fig. G).
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Beskrivelse af dele i fig. G, se nedenfor:

G-1 Split
G-2 Indre flange
G-3 Gearkasse

5. Indsat unbrakongglen i de flugtende huller som
stabilisator. Brug multifunktions-skruengglen til at
Iesne motrikken MED URET (fig. H).

6. Fjern metrikken, den udvendige flange, kniven og den
indvendige flange fra motorskaftet (fig. ). Kontrollér
0g udskift dem, hvis de er slidte.

Beskrivelse af dele i fig. I, se nedenfor:

I-1 | Motorskaft -5 |Klinge
I-2_|Indre flange I-6_|Ydre flange
I-3_[Not i den indvendige flange |I-7 [Mgtrik
14 Forhgjning pa den -8 [Split

indvendige flange

Pasatning af kniven

1. Placér den indvendige flange pa motorskaftet med
forhgjningen udad (fig. I).

2. Set de nye knive pa den indvendige flange, og serg
for, at kniven er sat sikkert pa plads (fig. J).

3. Set den udvendige flange og motrikken pa akslen,
o0g spaend matrikken MOD URET med handen.

4. Folg ovenstéende trin 4 og'5 under "Aftagning
af kniven” for at stabilisere kniven og spande
motrikken forsvarligt MED URET.

5. Indset en ny split (medfglger) ind i hullet i motorens
skaft. Bgj splittens to ben veek fra hinanden med en
naletang (medfelger ikke) (fig. G).

UDSKIFTNING AF STYREHJULET
1. Stop motoren, og fjern batteripakken.

2. Leeg kantskereren pa bagsiden, séledes at
styrehjulet vender opad.

3. Lesn dybdejusteringsknappen i den retning, der viser,
at hjulet lgsnes (pil).

4. Fjern federskiven, spandeskive 1, styrehjul, basning
og spandeskive 2 fra boltestammen (fig. K).
Kontrollér og udskift dem, hvis de er slidte.

5.  Stik farst boltestammen gennem beslaget
til dybdejusteringsstyret, og seet derefter
spandeskive 2, bgsning og nyt hjul pa,
derefter settes spaendeskive 1, fiederskiven og
dybdejusteringsknappen pa boltestammen i den

raekkefolge, der er vist i fig. K. M-1 [Skrue 1 M-4 |Slitagebeskyttelsesskeerm
. e . M-2 |Skeerestyr  |M-5 |Monteringshuller
Beskrivelse af dele i fig. K, se nedenfor: V-3 [Skrue 2 V-6 |Gearkasse

K-2_|Fjederskive K-6_|Spaendeskive 2

K-3 [Spzndeskive 1 K-7 |Boltestamme

K-4 |styrehjul kg |Beslag ti dybd-
ejust-ering-sstyr

BEMZRK: Styrehjulet skal monteres med de flade ribber

indad (fig. L).
Beskrivelse af dele i fig. L, se nedenfor:
L-1 skruer L-3  |Opsprejt-flap
1152 Flad ribbe L-4  |Beslag

6. Lés dybdejusteringsknappen.

UDSKIFTNING AF OPSPROJT-FLAP (fig. L)

1. Stop motoren, og fjern batteripakken.

2. Brug unbrakongglen til at Igsne de to skruer.

3. Fjern skruerne, som holder beslaget og den slidte
opsprojt-flap.

4. Udskift med en ny opsprejt-flap, og fastger den med
beslaget og de to skruer.

KONTROL OG UDSKIFTNING AF
SLITAGEBESKYTTELSESSKARMEN/SKARESTYRET
(fig. M)

Kontrollér slitagebeskyttelsesskeermen og

skaerestyret for skader, for elvaerktgjet startes.
Slitagebeskyttelsesskaermen skal udskiftes, sa snart
gearkassen bliver synligt.

BEMZARK: Gearkassen kan blive alvorligt beskadiget,
hvis du ikke udskifter slitagebeskyttelsesskeermen, sa
snart gearkassen er synlig.

1. Stop motoren, og fiern batteripakken.

2. Brug beskyttelseshandsker. Drej kniven, indtil du kan
se de to skruer.

3. Brug unbrakongglen til at Igsne de to skruer, og fiern
dem.

BEMZERK: Hvis du kun skal udskifte skeerestyret, er det

nok at Igsne og fierne skrue 1.

4. Udskift den skave eller slidte
slitagebeskyttelsesskaerm/skarestyret.

5. Sat den nye slitagebeskyttelsesskaerm og
skeerestyret fast pa gearkassen, og fastger dem med
de to skruer.

Beskrivelse af dele i fig. M, se nedenfor:

|K-1 |Dybde]usteringskng) |K-5 |B¢asning |

10
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AFTAGNING AF SKARESTYRET

Hvis du har erfaring med denne type kantskerer, eller hvis
du synes, at skaerestyret er i vejen, nar du skeerer kanter,
kan du fierne skerestyret.

1. Lesn og fjern skrue 1.

2. Tag styrepladen af

3. Isaet og stram skrue 1.
TRANSMISSIONSGEARENES SMORING
Transmissionsgearene i gearkassen skal smgres
regelmassigt med gearfedt. Kontrollér oliestanden i
gearkassen for hver ca. 50 timers drift ved at fjerne
taetningsskrue pa siden af gearkassen.

Hvis der ikke er fedt pa siderne af gearet, skal du felge
trinnene nedenfor for at fylde 3/4 op med fedt.

Fyld ikke transmissionsgearene helt op.
1. Stil kantskeereren pa hgjkant, sa teetningsskruen
vender opad (fig. N).

2. Brug multifunktions-skruengglen til at lgsne og fierne
laseskruen. Brug en fedtsprajte (medfalger ikke) til
at pumpe fedt ind i skruehullet; fyld op til hejst 3/4 af
kapaciteten.

3. Nar der er pumpet fedt ind, spendes teetningsskruen.

OPBEVARING AF APPARATET
= Fjern batteripakken fra kantskereren.
= Renger veerktgjet grundigt, for det leegges vaek.

= Hvis kantskarerens tilbehgr er afmonteret fra
motordelen og opbevares sarskilt, settes endedaekslet
pé tilbehgrets skaft for at undga at snavs treenger ind i
koblingsstykket.

Opbevar apparatet pa et tort og godt ventileret sted,
der er last og utilgaengeligt for bern. Opbevar ikke
apparatet pa eller ved siden af gadning, benzin eller
andre kemikalier.

Beskyttelse af miljget

=60

Smid ikke elektrisk udstyr, batterioplader
og batterier / genopladelige batterier i

affaldsspanden!

Ifelge EU-direktiv 2012/19/EU og EU-

direktiv 2006/66/EF skal henholdsvis
s elektrisk og elektronisk udstyr, der ikke

leengere er brugbart, og defekte eller

brugte batterier / batteripakker indsamles

serskilt.

Hvis elektriske apparater smides pa
lossepladsen eller affaldsdeponier kan
der sive giftige stoffer ned i grundvandet

og komme ud i fedekaeden og ggre skade

pa menneskers sundhed og velfeerd.
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FEJLFINDING

PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Motoren starter ikke.

Batteripakken er ikke sat i motordelen.

Ingen elektrisk kontakt mellem motordel
0g batteripakke.

= Batteripakken er afladet.

Knap og startknappen er ikke blevet
trykket ned samtidigt.

= Szt batteripakken i motordelen.

= Tag batteripakken ud, kontrollér
kontakterne, og set batteripakken i
igen, indtil den klikker pa plads.

Oplad batteriet med de opladere fra
EGO, der er anfort i denne vejledning.

= Tryk ned pa laseknappen, og hold den
i denne stilling. Tryk pa startknappen
for at tende motordelen.

Motordel stopper

Motoren er overbelastet.

Batteripakken eller motordelen er for
varm.

Motoren vil begynde at kere igen, nar
belastningen mindskes. Formindsk
belastningen, nar der arbejdes igen.

Lad batteripakken eller motordelen
kele ned, indtil temperaturen kommer

under drift. under 67 °C.
= Batteripakken er taget af vaerkigjet. = Set batteripakken pa plads igen.
= Batteripakken er afladet. = Oplad batteriet med de opladere fra
EGO, der er anfort i denne vejledning.
= Det er for vadt i det omrade, hvor der = Undga at skaere kanter i vad jord eller
skeres gras eller jord. fugtigt grees.
Ujeevn kant = Beskyttelsesskarmen er tilstoppet. = Stop motoren og fiern batteripakken,

og fijern tilstopningen fra
beskyttelsesskarmen.

GARANTI

EGO’s GARANTIPOLITIK

Besag venligst hiemmesiden egopowerplus.com for fuldsteendige vilkar og betingelser for EGO’s garantipolitik.
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Overséttning av originalinstruktionerna

LKS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!
LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

A Kvarstaende risker! Personer med elektroniska
implantat sésom hjértstimulatorer bor konsultera sin(a)
lakare innan de anvéander denna produkt. Anvandning av
elutrustning néra en hjartstimulator kan stora eller avbryta
dess funktion.

A VARNING! Alla reparationer bor utforas av
en kvalificerad servicetekniker for att uppratthalla
produktens sakerhet och driftssakerhet.

SAKERHETSSYMBOLER

Syftet med sékerhetssymboler &r att fasta din
uppméarksamhet pa eventuella risker. Sakerhetssymbolerna
och deras betydelser bér uppméarksammas noga och
forstés. Sjdlva varningssymboler kan dock inte forebygga
nagon fara. De instruktioner och varningar som de hanvisar
till kan aldrig ersétta Iampliga olycksforebyggande atgérder.

A VARNING! Se till att Iasa igenom och férsta alla
sékerhetsinstruktioner i bruksanvisningen; inklusive:alla
varningssymboler sésom “RISK”, “UARNING” och “VAR
FORSIKTIG”, innan produkten tas i bruk. Underlatenhet
att félja alla nedan angivna instruktioner kan leda till
elstot, brand och/eller svar personskada

YMBOLERNAS BETYDELSE

A SAKERHETSRELATERAD VARNINGSSYMBOL:
Betecknar RISK, VARNING eller VAR FORSIKTIG.

Kan forekomma i samband med andra symboler eller
piktogram.

A VARNING! Arbete med eldrivna verktyg kan medfora
att fraimmande foremal slungas upp i dgonen vilket kan
orsaka svara 6gonskador. Ta alltid pa dig skyddsglasdgon
eller skyddsglaségon med sidoskydd och vid behov ett
komplett ansiktsskydd innan du bérjar arbeta med eldrivna
verktyg. Vi rekommenderar att anvanda en Wide Vision Safety
Mask ovanpa glastgon eller vanliga skyddsglasdgon med
sidoskydd.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

P4 denna sida anges sakerhetssymboler som kan
forekomma pa produkten. Alla instruktioner som anges pa
enheten bor granskas, forstas och foljas innan du forsoker
montera och anvénda den.

=60

Sékerhets- | Indikerar en potentiell risk
varning for personskador.
Lis iqenom Anvandaren bor l&sa igenom
bruk-g och forsta bruksanvisningen
M!J sanvis- innan produkten tas i bruk
ningen for att minska risken for
9 personskada.
Ha alltid pa dig
.. skyddsglasdgon eller
g:(;lr?:cdh skyddsglasdgon med
Gaonskydd sidoskydd och ett komplett
Y y ansiktsskydd under arbete
med denna produkt.
Knivbla-
\/7 dsldngd for | Knivbladslangd for
5@. kants- kantskéraren
kéraren
S Sk Se till att dvriga personer
. 232232 och husdjur befinner sig pa
e -/ﬂ' ot sék,:e | ettbetryggande avstand
avstand fran kantskéraren nar den
anvénds.
Skarbl-
ﬁi?:; 5 Indikerar riktningen for
Afi Ll ts-g PAY siarbladets rotation.
kéraren
Undersok grundligt ytan dér
Ivéagslu- utrustningen ska anvandas
@ ngade och ta bort alla stenar,
objekt pinnar, tradar, ben och andra
frammande foremal.
. Anvand halkfria skyddsskor
éli]y\/lgggskor vid anvdndning av denna
utrustning.
Roterande Placera inte hander eller
@ skéirblad fotter i narheten eller under
de roterande delarna.
For att undvika elektriska
Hall ett stotar, anvand inte inom 15
A Fmpliat frén elektriska luftiedningar.
ra.& avst% n% Kontakt med eller anvandning
0 b i narheten av elektriska
elledninaar ledningar kan orsaka
Y allivarliga personskador eller
dodsfall.
c € CE Denna produkt 4r i enlighet

med géllande EC-direktiv.
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Forbrukade elektriska
produkter far inte kastas

WEEE i hushéllssoporna. Lamna
in dem till en auktoriserad
atervinningsstation.
Garanterad ljudeffektniva.

L Bulleremissioner for

Brus L .

XX omgivningen enligt EU-
8 direktivet.
v Volt Spénning

mm Millimeter | Langd eller storlek

cm Centimeter | Langd eller storlek

kg Kilogram Vikt

Skyddar mot intrdngande av

IPX4  |IP-symbol vatten grad 4

Strommens typ eller

- Likstrom
egenskap

VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER

A VARNING! Grundiaggande forsiktighetsétgérder bor
alltid vidtas vid anvandning av gréstrimmers for att minska
risken for brand, elstt och personskada; bl-a de nedan
angivna:

LAS NOGA IGENOM FORE ANVANDNING
SPARA FOR FRAMTIDA BEHOV

A FARA! Lita inte enbart pa verktygets isolering
for skydd mot elstdt. Maskinen fér aldrig anvandas
nara ledningar eller kablar (el osv) som kan vara
spanningssatta.

A\ FORSIKTIGHET! Ha p4 dig lmpligt horselskydd
under arbetet. | vissa forhallanden och vid ldngre
anvandning kan buller fran produkten bidra till
horselnedsattning.

Utbildning

= Lds noga igenom instruktionerna. Lar kdnna
styrenheterna och korrekt anvandning av maskinen.

Lat inga personer som inte &r fortrogna med dessa
instruktioner anvanda maskinen. Lokala foreskrifter
kan begrénsa anvandarens alder.

Anvand aldrig kantskararen nér personer, sarskilt barn
eller husdjur finns i narheten.

GIom inte att operatoren eller anvandaren ansvarar
for olyckor och risker som andra personer eller deras
egendom utsétts for.

Forberedelse

= Vid kantskarning, anvénd alltid 6gon- och hérselskydd,
kraftiga skor och langbyxor.

= Undersok grundligt ytan dér utrustningen ska anvandas
och ta bort alla stenar, pinnar, tradar, ben och andra
frammande féremal.

= Fore anvandning, kontrollera alltid visuellt sé att
skdrbladen och dess bultar samt skaraggregatet inte
ér slitna eller skadade. Byt ut slitna eller skadade
skérblad och bultar i set for att bibehalla balansen.

Anvindning

Arbeta endast i dagsljus eller i bra artificiellt ljus.

Se alltid till att ha bra fotfaste ndr marken lutar.

G4, spring aldrig.

Var extra forsiktig ndr du backar eller drar

kantskararen mot dig.

Se till att skérbladet har stoppats innan du gér dver

andra ytor an gras och vid transport av kantskdraren

till och frén arbetsomradet.

Anvénd aldrig kantskéraren med defekta, saknade eller
felaktigt monterade skydd.

Andra inte motorns regulatorinstaliningar och
dvervarva inteymotorn.

Sla'pa motorswitchen enligt instruktionerna och hall
fotterna borta fran skérbladen.

Luta inte apparaten nar motorn slas p4, forutom da
kantskararen maste lutas for att startas. | detta fall,
luta den inte mer &n absolut nédvéndigt och lyft endast
upp den del som &r riktad bort fran anvandaren.

Starta inte motorn nar en &skadare star framfor
skarbladen.

Placera inte hander eller fotter i ndrheten eller under
de roterande delarna.

Sténg alltid av motorn och koppla fran batteriet:

1) Innan du tar bort blockeringar.

2) Fore kontroll, rengéring eller arbete utfors pa
skérbladen.

3) Efter att du tréffat ett frammande foremal.
Kontrollera skarbladen efter skador och utfor
reparationer innan du anvénder kantskararen igen.

4)  Om kantskéraren borjar vibrera onormalt
(kontrollera omedelbart).

= Stoppa alltid motorn nér kantskararen lamnas.
Batteripacket far inte laddas i regn eller véta.

= Anvénd endast med de batteripack och laddare som listas
i bild A.

Ta ut batteripacket ur maskinen innan den kasseras.
Kassera det uttjénta batteriet pa ett sakert satt.

1
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Batteriet far inte kastas i eld. Cellerna kan explodera.
Radfraga lokala myndigheter om eventuella sarskilda
regler om hantering

Forsok aldrig att 6ppna eller bryta sonder batteriet.
Utldckt elektrolyt &r fratande och kan skada dgonen
eller huden. Den kan vara giftig vid fortaring.

Hantera batterier forsiktigt for att undvika kortslutning
pga stromférande material sasom ringar, armband och
nycklar. Batteriet eller det stromforande foremalet kan
bli hett och orsaka brannsar.

Batteridrivna verktyg behéver inte anslutas till ett uttag;
dérfor &r de alltid anvéndningsklara. Var medveten om
eventuella risker medan det batteridrivna verktyget inte
anvands. Var forsiktig vid underhall eller service.

Spola inte med vatten; undvik intrang av vatten i
motorn och elkopplingarna.

Underhall och forvaring

= Se till att alla muttrar, bultar och skruvar ar ordentligt
atdragna for att sékerstalla att utrustningen &r i ett
sakert skick.

Byt ut slitna eller skadade delar.

Forsok inte att reparera maskinen savida du inte ar
kvalificerad for det.

Anvand endast utbytesdelar och fillbehor som
rekommenderas av tillverkaren.

Koppla bort batteriet fran maskinen innan du utfor
underhall eller rengdring.

Inspektera och underhall maskinen regelbundet.
(Overlat reparation av maskinen till en auktoriserad
reparator.

Forvara maskinen utom réckhall for barn nér den inte
anvénds.

Om situationer uppstar som inte tas upp i denna
manual, var forsiktig och anvénd sunt fornuft. Kontakta
EGO Service Center for hjalp.

Spara dessa instruktioner. Hanvisa till dem regelbundet
och anvand dem dven for att instruera andra hur man
anvander detta verktyg. Om du lanar ut detta verktyg
till nagon, se &ven till att 1ana ut dessa instruktioner
for att forhindra att produkten anvénds felaktigt eller
orsakar eventuella personskador.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER

0BS! SE MOTORENHETENS BRUKSANVISNING FOR
KOMPLETTERANDE SAKERHETSREGLER.

SPECIFIKATIONER

| Skarbladens langd 20 cm

=60

Kantskérningens djup Upp till 75 mm
Vikt 2,26 kg
Driftstemperatur -15°C - 40°C
Forvaringstemperatur -20°C - 70°C
- - 92,4 dB(A)
Uppmiitt ljudeffektniva L, K=2,07 dB(A)
Ljudtrycksniva vid operatdrens 79,8 dB(A)
oraL,, K=3 dB(A)
Garanterad ljudeffektniva L,
(uppmatt i enlighet med 2000/14/EC) 95 dB(A)
o Framre handtag K=1.5 m/s?
Vibration a 22 M/
2 m/s
Bakre handtag K=1.5 m/s?

= Qvanstdende parametrar har testats och utmétts med
motorenhet PH1400E;

= Det angivna totalvérdet for vibration &r uppmatt enligt
standardprovningsmetoden och kan anvéndas for att
jamfora olika verktyg;

= | Det angivna totalvérdet for vibration kan dven
anvandas vid preliminar utvardering av exponering.

0BS! Den verkliga vibrationen under arbete med det
eldrivna verktyget kan avvika fran det angivna vérdet.
Anvandaren bor ha pé sig lampliga handskar och
hérselskydd for de aktuella arbetsforhallandena for att

skydda sig.

LEVERANSLISTA
ARTIKELNAMN ANTAL
Kantskarare-tillbehér 1
Insexnyckel 1
Multifunktionell skiftnyckel 1
Saxsprint 2
Bruksanvisning 1

Rekommenderat skérblad
ARTIKELNAMN MODELLNUMMER
Skérblad for kantskérare AEB0800
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BESKRIVNING

LAR KANNA DITT KANTSKARARE-TILLBEHOR (bild A)

Andlock

Kantskdrarens axel
Skéarbladsskydd

Skérblad

Vred for djupjustering
Styrhjul

Insexnyckel
Multifunktionell skiftnyckel
9. Styrskena for djupjustering
10. Skrépklaff

11. Saxsprint

12. Skruv for att Iasa styrplattan pa plats
13. Styrplatta

MONTERING

A VARNING! Om nagon av delarna skadats eller
saknas, anvand inte denna produkt forran delarna har
bytts ut. Anvandning av denna produkt med skadade eller
saknade delar kan resultera i allvarliga personskador.

O NN

A VARNING! Forsok inte att modifiera.denna

produkt eller skapa tillbeh6r som inte-rekommenderas
for anvandning med denna tradtrimmer. Alla sddana
andringar eller modifikationer &r felaktig anvandning och
resulterar i farliga forhallanden som kan leda till allvarliga
personskador.

A VARNING! Justera inte skarbladsskyddet.
Skérbladsskyddet har stallts in pa fabrik sa att pilen pa
skarbladsskyddet och den 6ppna sidan &r riktad bort fran
anvandaren. Detta sékerstéller att sticklingar och annat
skrap riktas bort fran det motordrivna verktyget och
anvéndaren.

ANSLUTA KANTSKARARE-TILLBEHORET TILL
MOTORENHETEN

Detta kantskérare-tillbehdr ar utvecklat for anvandning med
EGO motorenhet PH1400E med 56 volts litium-jon-batteri.
Se avsnittet "MONTERA ETT TILLBEHOR TILL

MOTORENHETEN” i bruksanvisningen foér motorenhet
PH1400E.

ANVANDNING

A VARNING! Var aldrig vardslds, dven om du ar val
fortrogen med verktyget. GIom inte att en brakdel av en
sekund av ouppmarksamhet &r tillracklig for att orsaka
svara personskador

A VARNING! Ha alltid pa dig skyddsglasdgon med
sidoskydd och dven hdrselskydd. Underlatenhet att folja
denna regel kan leda till 6gonskador pga utslungade
foremal och andra svéra personskador.

TILLAMPNINGAR

Du kan anvanda denna produkt for de tillimpningar som
listas nedan:

» Kantskérning runt gangbanor, trottoarkanter, rabatter och
liknande omraden.

0BS! Verktyget far endast anvandas for sitt avsedda
andamal. All annan anvéndning bedéms som felaktig
anvandning.

Kontrollera maskinen for skada/ndtta detaljer fore
varje anvandning

Kontrollera trimmerhuvudet, skyddet och det framre
hjélphandtaget och byt ut spruckna, skeva, béjda eller
annars skadade detaljer.

A VARNING! For att forhindra allvarliga personskador,
ta ut batteripacket fore service, rengdring, andring av
tillbehor eller borttagning av material fran enheten.

ANVANDA KANTSKARARE-TILLBERHORET MED
MOTORENHETEN

A VARNING! Anvand korrekta kldder for att minska
risken fér personskador vid anvéndning av detta verktyg.
Anvand inte 16st sittande kldder eller smycken. Anvond
odgon- och 6ron-/horselskydd. Anvand rejala langbyxor,
kangor och handskar. Anvénd inte kortbyxor, sandaler
eller ga barfota. Anvand en ansikts- eller dammask pa
dammiga platser.

4\ VARNING! Ta bort alla hinder och fasta foremél frén
arbetsomrédet.

For en sékrare och béttre anvandning, anvénd
axelremmen over din axel. Justera axelremmen for ett
bekvémt arbetslége.

Hall kantskéraren med hoger hand pa det bakre
handtaget och den vénstra handen pa det framre
handtaget. Hall verktyget stadigt med bada hénderna vid
anvandning. Kantskararen bor héllas i ett bekvamt lage
med det bakre handtaget kring hofthojd (bild B).

A VARNING! Axelremmen ar &ven en snabb
frigdringsmekanisk vid farliga situationer. Nar ett nodlage
intraffar, ta omedelbart av den frén axeln oavsett vilket
l&ge som remmen &r i.

16
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Rengor kantskéraren efter varje anvéndning.
Se avsnittet UNDERHALL for rengéringsinstruktioner.

JUSTERA SKARDJUP 1.Stoppa motorn och ta bort
batteripacket.

2. Lossa pa vredet for djupjustering i den riktning som
markeras pa pilen for upplasning (bild C).

3. Flytta styrhjulet, langs med styrskenan for
djupjustering, uppat for att 6ka skardjupet eller neréat
for att minska djupet (bild D).

4, Justera styrhjulet s att skarbladet precis nuddar

marken eller bryter jordytan med hégst 5 mm (bild E)
och dra sedan at det ordentligt.

5. Stainormalt arbetsldge och kontrollera skérdjupet
igen, korrigera om nodvandigt.

STARTA/STOPPA VERKTYGET

Se avsnittet “STARTA/STOPPA MOTORENHETEN” i
bruksanvisningen for motorenhet PH1400E.

TIPS VID ANVANDNING

= Hall och guida motorenheten sa att skérbladet &r
vertikalt. Anvéand siktlinjen for att rikta in skarbladet
med kanten (bild F).

Anvénd inte apparaten i ett hogre temposénnormal
ganghastighet. Om skarbladet borjar fastna skér du for
snabbt, ga langsammare.

G alltid framat vid skarning och for kantskéraren
framéat. Dra inte kantskéraren mot dig.

Forcera inte skérbladet mot marken. En I4tt kontakt av
skdrbladet mot trottoar, trottoarkant osv. dr acceptabelt
och kommer inte att skada kantskdararen.

Basta resultat erhdlls nér gréset &r torrt. Undvik

att kantskéra i omrdden med blot jord eller vatt

gras, annars kan skarbladsskyddet stockas

igen och resultera i en ojamn kantskarning. Om
skarbladsskyddet stockas igen, stoppa motorn,

ta ut batteripacket och ta sedan bort skrapet fran
skarbladsskyddet.

UNDERHALL

A VARNING! Fére inspektion, rengdring eller service
av enheten, stoppa motorn, vanta tills alla rorliga delar
har stoppats och ta sedan ut batteripacket. Underlatenhet
att folja dessa instruktioner kan resultera i allvarliga
personskador eller skada p& egendom.

A VARNING! Anvand endast identiska reservdelar vid
service. Anvandning av andra detaljer kan leda till risker
eller skada pa produkten. Granska maskinen och utfér
underhall regelbundet. Alla reparationer bor utforas av en
kvalificerad servicetekniker for att uppratthalla sékerhet
och driftssékerhet.

e
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ALLMANT UNDERHALL

Anvéand inte ldsningsmedel ndr du rengér plastdelarna.
De flesta plaster ar kdnsliga for skador fran olika typer
av kommersiella Iosningsmedel och kan skadas av dess
anvéndning. Anvénd rena trasor for att ta bort smuts,
damm, olja, fett osv.

RENGORING AV MASKINEN

= Efter varje anvandning, ta bort skrdp, stockad jord eller
gras fran skarbladet och skyddet med en mjuk borste.
Torka av kantskdrarens yta med en ren trasa fuktad
med en mild tvalldsning.

= Rengor luftdppningarna i skaftet med hjélp av en liten
borste eller utblas av en liten handdammsugare.

0BS! Anvénd inte starka rengdringsmedel pa plastholjet
eller handtaget. Det kan orsaka skador av vissa aromatiska
oljor som t.ex. tall och citron.

BYTA UT SKARBLADET

A VARNING! Ett trasigt skarblad maste bytas ut.
Forsok inte att rédta ut eller svetsa ett bojt eller sprucket
skarblad eftersom det kan ga sonder. Rekommenderade
EGO-skarblad for kantskéraren hittas i avsnittet
”Rekommenderade skarblad”.

0BS!'Byt ut skdrbladet om dess langd inte ldngre dr
tillracklig for att bibehalla nodvandig markfrigang och
oOnskat skardjup.

A VARNING! Skydda alltid hander genom att anvanda
kraftiga handskar eller linda in skérbladet med trasor eller
annat material ndr underhall av kantskérarens skérblad utfors.

Ta bort skirbladet
1. Stoppa motorn och ta bort batteripacket.

2. Légg kantskararen pa rygg sa att skarbladet pekar
uppat.

3. Anvénd skyddshandskar. Anvand en néltang
(medfdljer ej) for att ta bort saxsprinten péa
motoraxeln (bild G).

4. Rotera skérbladet for att rikta in skéran i flinsen med
hélet pa vaxelhuset (bild G).

Bild G. Se nedan for beskrivning av delar:

G-1 Saxsprint
G-2 Innerflans
G-3 Véaxelhus

]
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5. For in insexnyckeln (medfbljer) i de inriktade hélen
for att fungera som en stabilisator. Anvénd den
multifunktionella skiftnyckeln (medfdljer) for att lossa
pa muttern MEDURS (bild H).

6. Tabort muttern, den yttre flansen, skarbladet och
innerflansen fran motoraxeln (bild I). Kontrollera och
byt ut dem om de &r slitna.

Bild I. Se nedan for beskrivning av delar:

-1 [Motoraxel -5 [Kniv

1-2 |Innerfldns 1-6_|VYitre fldns

I-3 |Skara i innerfldnsen I-7_|Mutter

|4 |Utbuktning pa I8 |Saxsprint
innerflansen

m Montera skérbladet

1. Placera innerfldnsen mot motoraxeln med utbuktningen
riktad utét (bild 1.

2. Montera det nya skarbladet mot innerfldnsen, sakerstéll
att skarbladet & monterad korrekt pa plats (bild J).

3. Montera den yttre fldnsen och muttern pa axeln, och dra
at muttern MOTURS for hand.

4. Folj ovanstdende steg 4 och 5 i “Ta bort skarbladet” for
att stabilisera skérbladet for att ordentligt dra &t muttern
MOTURS.

5. Tryck in en ny saxsprint (medf6ljer)i halet pa
motoraxeln. Boj saxsprintens "fétter” i motsatt riktning
med en naltang (medfdljer ej) (bild G).

BYTA UT STYRHJULET
1. Stoppa motorn och ta bort batteripacket.

2. LAgg kantskararen pa rygg sa att styrhjulet pekar
uppat.

3. Lossa pa vredet for djupjustering i den riktning som
markeras pa pilen for upplasning och ta sedan bort
den.

4. Tabort fiderbrickan, planbricka 1, styrhjul ,
bussning och planbricka 2 fran skruvstangen (bild K).
Kontrollera och byt ut dem om de é&r slitna.

5. Montera forst skruvstangen genom styrskaran
for djupjustering och montera sedan planbricka
2, bussningen och det nya hjulet. Montera
sedan planbricka 1, fidderbrickan och vredet for
djupjustering pé skruvstangen i den ordning som
visas i bild K.

Bild K. Se nedan for beskrivning av delar:

K-1 |Vred for djupjustering |K-5 |Bussning
K-2_|Fjéderbricka K-6_|Planbricka 2
K-3 [Planbricka 1 K-7 | Skruvstang
. Styrskena for
K-4 |Styrhjul K-8 diupjustering

0BS! Montera styrhjluet med de platta listerna riktade inat

(bild L).

Bild L. Se nedan for beskrivning av delar:
L-1 Skruvar L-3  |Skrapklaff
L-2 Platt list L-4  |Féstplatta

6. Las vredet for djupjustering.

BYTA UT SKRAPKLAFFEN (bild L)

1. Stoppa motorn och ta bort batteripacket.

2. Anvénd insexnyckeln for att lossa de tva skruvarna.
Ta bort skruvarna, fastplattan och den slitna
skrapklaffen.

Montera den nya skrapklaffen och Ias den pa plats
med fastplattan och de tva skruvarna.

KONTROLLERA OCH BYTA UT DET SLITAGESKYDDADE
SKYDDET/STYRPLATTAN (bild M)

Kontrollera det slitageskyddade skyddet och styrplattan
efter skador innan det motordrivna verktyget startas. Det
slitageskyddade skyddet maste bytas ut sa snart som
vaxelhuset blir synligt.

w

0BS! Vaxelhuset kan skadas allvarligt om du inte byter ut
det slitageskyddade skyddet nar véxelhuset &r synligt.

1. Stoppa motorn och ta bort batteripacket.

2. Anvind skyddshandskar. Rotera skérbladet om
nodvandigt for att hitta de tva skruvarna.

3. Anvind insexnyckeln (medfdljer) for att lossa de tva
skruvarna och ta bort dem.

0BS! Om du bara behdver byta ut styrplattan, lossa och ta

endast bort skruv 1.

4. Byt ut den deformerade eller slitna skyddet/
styrplattan.

5. Montera det nya slitageskyddade skyddet och
styrplattan pé vaxelhuset och fixera pa plats med de
tva skruvarna.

Bild M. Se nedan fér beskrivning av delar:

M-1 |Skruv 1 M-4 |Slitageskyddat skydd
M-2 |Styrplatta  [M-5 |Monteringshal
M-3 [Skruv 2 M-6 |Vaxelhus
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TA BORT STYRPLATTAN

O0m du har erfarenhet av denna typ av kantskérare, eller
om du tycker att styrplattan hindrar din anvénding, kan du
ta bort styrplattan.

1. Lossa och ta bort skruv 1.

2. Tabort styrplattan.

3. Sétt tillbaka och dra at skruv 1.

SMORJNING AV VAXELLADAN

Vaxelladan i vaxelhuset méste smérjas regelbundet med
véxellddsolja. Kontrollera véxelladans fettniva efter varje
50 timmars anvandning genom att ta bort tétningsskruven
pa sidan av véxelhuset.

Om inget fett kan ses pa sidorna, folj stegen nedan for att
fylla pa med véxelladsolja upp till 3/4 kapacitet.

Fyll inte upp den fullt.
1. Placera kantskéraren uppat s att tatningsskruven ar
riktad uppat (bild N).

2. Anvind den multifunktionella skiftnyckeln (medfdljer)
for att lossa och ta bort titningsskruven. Anvéand
en fettspruta (medfoljer ej) for att trycka in lite fett i
skruvhalet. Overskrid inte 3/4 kapacitet.

3. Dra &t tatningsskruven efter appliceringen.

FORVARA ENHETEN
= Ta bort batteriet fran kantskéraren
= Rengdr maskinen noggrant innan den stélls av.

= Om kantskérarens tillbehér tas bort fran motorenheten
och forvaras separat, montera dndlocket pa
tillbehdrsaxeln for att undvika att smuts trénger in i
kopplingen.

Forvara maskinen i ett torrt, vél ventilerat, Iast eller hogt
beldget stalle, oatkomligt for barn. Maskinen far inte
forvaras pa eller néra konstgddsel, bensin eller andra
kemikalier.

Miljoskydd

=60

Elektriska enheter, batteriladdare och
batterier/uppladdningsbara batterier far

inte kastas med hushallsavfall!

Enligt det europeiska direktivet
2012/19/EU ska uttjanta elektriska
och elektroniska enheter samlas

separat; samma galler for defekta eller
uttjanta batteripack/batterier enligt det

europeiska direktivet 2006/66/EG.

0Om elekiriska enheter hamnar i soptippar

eller avfallsdepaer kan farliga &mnen

lacka ut till grundvattnet, hamna i
néringskedjan och skada din hélsa
ditt vdimaende.

KANTSKARARE-TILLBEHOR — EA0800
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FELSOKNING

PROBLEM

ORSAK

ATGARD

Motorn startar inte.

= Batteripacket &r inte monterat pa
motorenheten.

Det saknas elekirisk kontakt mellan
motorenheten och batteripacket.

Batteripacket ar urladdat.

Sékringen och avtryckaren &r inte
nedtryckta samtidigt.

= Montera batteripacket pa
motorenheten.

Ta bort batteriet, kontrollera
kontakterna och sétt tillbaka
batteripaketet tills det klickar pa plats.

Byt ut batteripacket med EGO-
laddarna som listas i denna
bruksanvisning.

Hall sékringen nedtryckt och tryck
sedan ner avtryckaren for att starta
grastrimmern.

Motorenheten stannar
vid anvéndning.

Motorn ar dverbelastad.

Batteripacket eller motorenheten &r
Gverhettad.

Batteripacket ar urladdat.

Batteripacket @r inte anslutet till verktyget:

Motorn hdmtar igen sig nar
belastningen har tagits bort. For
kontinuerlig anvandning, minska
motorenhetens belastning.

Lat batteripacket eller motorenheten
svalna tills temperaturen sjunker
under 67 °C.

Montera batteripacket igen.

Charge the battery pack with EGO
chargers listed in this manual.

0jamn kant

Det kantskurna graset eller marken &r
for blott.

Skarbladsskyddet har stockat igen.

Undvik att kantskéra i vat mark eller
blétt grés.

Stoppa motorn, ta ut batteripacket och
ta bort skrapet fran skérbladsskyddet.

GARANTI

GARANTIVILLKOREN AV EGO
Var god besok webbplatsen_egopowerplus.com for att se de fullstdndiga garantivillkoren av EGO.
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Alkuperaisten kayttoohjeiden kadnnds

LUE KAIKKI OHJEET!
LUE KAYTTOOPAS

A\ Jaznnisriskit Henkilsiden, joilla on
elektroniikkalaitteita, kuten syddmentahdistimia, tulee
neuvotella Iddkdrin kanssa ennen tuotteen kéyttod.
Séhkolaitteiden kdytto syddmentahdistimen laheisyydessa
voi aiheuttaa tahdistimeen héiridita tai vikoja.

A VAROITUS: Valtuutetun huoltoteknikon tulee
suorittaa kaikki korjaukset ja osien vaihdot, jotta voidaan
taata tuotteen turvallinen ja luotettava kéytto.

TURVAMERKIT

Turvamerkkien tavoitteena on kiinnittdd huomio
mahdollisiin vaaroihin. Sinun tulee lukea huolellisesti
kayttoohjeet ja ymmartaa turvamerkit ja niiden selitteet.
Turvamerkit eivét itsessaén poista vaaraa. Niiden
antamat ohjeet ja varoitukset eivat korvaa asianmukaisia
tapaturman torjuntatoimenpiteita.

A VAROITUS: Varmista, ettd luet ja ymmérrat kaikki
taman kayttajan kasikirjan turvallisuusohjeet; mukaan
lukien kaikki vaaramerkit, kuten "VAARA”, "VAROITUS”
ja "HUOMIO”, ennen kuin kaytat tydkalua. Alla mainittujen
ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
séhkaiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon.

MERKIN SISALTO

A VAROITUSMERKKI: limaisee seuraavia: VAARA,
VAROITUS TAI HUOMIO. Voidaan kéyttdd yhdessa muiden
merkkien tai kuvamerkkien kanssa.

A VAROITUS: Vierasesineitd voi sahkotyokalujen
kéyton seurauksena lentéa silmiin, ja ne voivat aiheuttaa
vakavan silmdvamman. Kéyta aina suojalaseja tai
turvalaseja sivusuoijilla ja tarvittaessa kokokasvosuojusta
ennen sahkotyokalun kéyton aloittamista. Suosittelemme
laajan nékokentén kasvosuojusta silmalasien péalle tai
vakioturvalaseja sivusuojilla.

TURVALLISUUSOHJEET

Talla sivulla esitetddn ja kuvataan tdhan tuotteeseen
mahdollisesti liittyvat turvamerkit. Lue kaikki koneen
ohjeet siten, ettd ymmérrat ne, ja noudata niitd ennen
kuin kasaat koneen ja kéytat sita.
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A Turvallisuu-  [Osoittaa mahdollista
svaroitus henkildvahinkojen vaaraa.
Tapaturmariskin
I_!,I_I Lue pienentamiseksi kéyttdjan
- taytyy lukea ja ymmartaa
kaytoopas . s kisikirja ennen
tuotteen kéyttoa.
Kayta suoja- |Kéyta aina suojalaseja tai
laseja ja turvalaseja sivusuoiilla ja
kuulosuoj-  |kokokasvosuojusta, kun kaytat
aimia tatd tuotetta.
,20cm| | Reunal-
/| |eikkurin Reunaleikkurin terdn pituus
teran pituus

Varmista, ettd muut ihmiset ja

- Pidé sivulliset lemmikit ovat tietyn etéisyyden
“ ®./k turvallisella paassi reunaleikkurista, kun
etéisyydella R
se on kaytossa.
Reunaleikk-
urin terén Osoittaa reunaleikkurin teran
pyorimissu- |py6rimissuunnan.
unta
Tarkasta alusta, jolla laitetta
@ Sinkoutuvia . |on tarkoitus kéyttad, ja poista
kohteita kaikki kivet, oksat, rautalangat,
luut ja muut vieraat esineet.
Kayta Kéyta luistamattomia
turvajal- turvajalkineita varusteen
kineita kayton aikana.
@ Pyoriva i3 laita késid tai jalkoja
leikkuutera | pydrivien osien ldhelle tai alle.
Valta sahkdiskut, a1d
A kayta alle 15 metrin
o | etdisyydelld iimalinjoista.
E{g;‘ rlltstava Kosketus sahkdlinjaan
I“'&D séhkg,— tai kaytto sahkolinjan
injoinin. ldhell voi aiheuttaa

vakavan henkildvahingon
tai kuolemaan johtavan
sahkaiskun.

N
m

Tama tuote vastaa
sovellettavia EU-direktiiveja.
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Vanhoja sdhkolaitteita ei saa
havittaa kotitalousjatteen
mukana. Vie laita valtuutettuun
kierrétyslaitokseen.

WEEE

Taattu &anen tehotaso.
Melup@éstot ympéristoon
Euroopan yhteison direktiivin
mukaiset.

Melu

Vv Voltti Jénnite

mm Millimetri Pituus tai koko

cm Senttimetri | Pituus tai koko

kg Kilogramma |Paino

Suojattu vesiroiskeilta

IP-symbolit 1o 1 okitus 4)

Tasavirta Virran tyyppi tai ominaisuus

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

A\ VAROITUS: Kun Kiytit trimmerid, tiettyja
turvallisuuteen liittyvia varotoimenpiteitd tulee aina
noudattaa tulipalon, séhkdiskun ja henkilévahingon riskin
pienentamiseksi. Niitd ovat esimerkiksi ‘seuraavat:

LUE HUOLELLISESTI ENNEN KAYTTOA
SAILYTA OHJEET HUOLELLISESTI

A VAARA: Al4 luota tybkalun sahkdiskueristykseen.
Tappavan sahkdiskun riskin pienentdmiseksi ald koskaan
kéyta konetta (sdhko- jne.) johtojen tai kaapeleiden
laheisyydessé, koska ne voivat kuljettaa sahkovirtaa.

A HUOMAUTUS: Pida kdyton aikana asianmukaista
kuulosuojainta. Tietyissa kdyttdolosuhteissa ja kayton
kestdessa tietyn aikaa tuotteen melu voi aiheuttaa
kuulovaurioita.

Ennen kayttoa

= Lue ohjeet huolellisesti. Perehdy hallintalaitteisiin ja
koneen asianmukaiseen kayttoon.

Al anna naihin ohjeisiin perehtyméttomien henkilgiden
tai lasten koskaan kayttaa konetta. Paikalliset sdannot
voivat rajoittaa kéyttajan ikaa.

Al4 koskaan kéytd reunaleikkuria, jos ldhelld on
ihmisid, erityisesti lapsia, tai lemmikkeja.

Muista, ettd laitteen kayttdja on vastuussa muille
henkildille tai heidan omaisuudelleen sattuvista
tapaturmista tai aiheutuvista vaaroista.

Kéyton valmistelu

= Kdyté aina suojalaseja ja kuulosuojaimia, kunnollisia
jalkineita ja pitkahihaisia housuja, kun kéytat
reunaleikkuria.

= Tarkasta alusta, jolla laitetta on tarkoitus kayttaa, ja

poista kaikki kivet, oksat, rautalangat, luut ja muut
vieraat esineet.

= Tarkista aina ennen kayttdd, etteivat terat, terdn pultit
ja leikkurikokoonpano ole kuluneet tai vahingoittuneet.
Vaihda kuluneet tai vahingoittuneet terat ja pultit
sarjoina, jotta laitteen tasapaino sailyy.

Kéytto

= Kayté reunaleikkuria vain paivanvalossa tai hyvéassa
keinovalaistuksessa.

Pid& aina tukeva asento rinteissé.

Kavele, &la juokse.

Ole erittdin varovainen, kun peruutat tai vedat
reunaleikkuria itsedsi kohti.

Varmista, ettd terd on pysahtynyt ennen kuin ylitat
muita kuin ruohopintoja tai kun kuljetat reunaleikkuria
leikattavalle alueelle tai sieltd pois.

A4 koskaan kéytd reunaleikkuria, jos suojukset ovat
vialliset, ne puuttuvat tai on asennettu vaarin.

Ald mulita moottorin saatdasetuksia tai ylitd moottorin
suurinta kierrosnopeutta.

Kaynnista moottori kytkimesta ohjeiden mukaisesti ja
siten, ettd jalat ovat riittdvén kaukana terista.

A4 Kallista, kun kytket moottorin péélle, paitsi jos
reunaleikkuria taytyy kallistaa kdynnistysté varten.
Kallista tassé tapauksessa vain mahdollisimman vahén
ja nosta vain sitd osaa, joka on kdyttdjastd kauempana

A4 kaynnistéd moottoria, jos joku seisoo terdn (terien)
edessd.

A4 laita késid tai jalkoja pydrivien osien I4helle tai
niiden alle.

= Sammuta moottori ja irrota laite akusta, aina:
1)  Ennen tukosten poistamista;

2) Ennen kuin tarkastat tai puhdistat terén (terat) tai
teet muita toimenpiteitd;
Vieraaseen esineeseen osumisen jélkeen: Tarkasta
terd(t) vaurioitumisen varalta ja korjaa ennen
uudelleen kéynnistédmista ja reunaleikkurin
kéyttoa.

4)  Jos laite alkaa téristd epanormaalisti (tarkista

heti).

= Pysdytd moottori aina, kun jatét reunaleikkurin yksin.
= Al lataa akkuyksikkod sateessa tai mréssa tilassa.

3
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Kéyta vain kuvassa A lueteltujen akkujen ja latureiden
kanssa.

Akkuyksikko taytyy irrottaa laitteesta ennen laitteen
romuttamista.

Akku on hévitettava turvallisesti.

A4 hivitd akkua polttamalla. Kennot voivat rajahtaa.
Tarkista paikallisista méaaréyksistd mahdolliset erityiset
hévitysohjeet.

A4 avaa tai turmele akkua. Vuotava akkuhappo on
syovyttdvaa ja voi aiheuttaa silma- tai ihovaurioita.
Happo voi olla myrkyllista nieltyna.

Kasittele akkuja varoen, jotta et aiheuta akkuun
oikosulkua sahkod johtavilla materiaaleilla, kuten
sormuksilla, rannekoruilla ja avaimilla. Akku tai johdin
voi ylikuumeta ja aiheuttaa palovammoja.

Akkutyokaluja ei tarvitse kytkea séhkoverkkoon; ne
ovat siksi aina kayttokunnossa. Huomioi mahdolliset
vaarat myos silloin, kun tyokalua ei kéyteta. Ole
varovainen, kun suoritat kunnossapitoa tai huoltoa.

Al pese letkulla; esté veden padsy moottoriin ja
séhkoliitantoihin

Kunnossapito ja sdilytys

Pida kaikki mutterit, pultit ja ruuvit kiristettyind, jotta
varmistat laitteen turvallisen toimintakunnen.

Vaihda kuluneet tai rikkoutuneet osat.

A4 yritd korjata konetta, ellei sinulla ole patevyyttd
siihen.

Kayta vain valmistajan suosittelemia varaosia ja tarvikkeita.

Irrota kone akusta ennen kuin teet mitdén huolto- tai
puhdistustoimenpiteita.

Tarkasta kone ja huolla sitd sddnnéllisesti. Anna vain
valtuutettujen korjaajien korjata laite.

Kun laite ei ole kaytossd, sailyta sita lasten
ulottumattomissa.

Jos kohtaat tilanteen, jota ei tdssé kayttdoppaassa
késitelld, toimi varoen ja kdyta omaa harkintakykyasi.
Pyyda lisdohjeita EGO-huoltokeskuksesta.

Sailytd ndma ohjeet. Tarkasta ohjeet usein ja kdyta
niitd ohjeistamaan muita, jotka saattavat kayttaa tata
laitetta. Jos lainaat tdmén laitteen jollekulle muulle,
lainaa samalla myds némé ohjeet laitteen védrinkayton
tai mahdollisen vamman estamiseksi.

SAILYTA NAMA OHJEET!

HUOMAUTUS: KATSO AKKUPAAN KAYTTOOPPAASTA
LISAA ERITYISIA TURVALLISUUSOHJEITA.

MARRITYKSET

=60

Terdn pituus 20cm

Leikkaussyvyys Enintadn 75 mm

Paino 2,26 kg

Kayttolampotila -15-40°C

Varastointilampotila -20-70°C

" 92,4 dB(A)

Taattu &&nen tehotaso L, K=2,07 dB(A)

Ranenpaineen taso kayttdjan 79,8 dB(A)

korvien tasolla L, K=3 dB(A)

Mitattu &&nen tehotaso L, (mitattu

2000/14/EC:n mukaisesti) 95 dB(A)
Edessa oleva 1,2 m/s?

. apukahva K=1,5 m/s? m

Vérind a, 22 m/s

Takakahva K=15 m/s?

= Edelld esitetyt parametrit on testattu ja mitattu
akkupain PH1400E kanssa;

= |Imoitettu tarindn kokonaisarvo on mitattu
standardikoemenetelmén mukaan ja sité voidaan
kéyttad verrattaessa tydkaluja keskendén

= | [Imoitettua tarinan kokonaisarvoa voidaan myos
kayttad altistumisen ennakkoarvioinnissa.

HUOMAA: Sahkotyokalun todellisen kéyton aikana

ilmenevé térind voi erota tyokalun kéytolle iimoitetusta

arvosta. Kéyttajan suojelemiseksi on todellisissa

kayttoolosuhteissa kdytettivé kasineité ja kuulosuojaimia.

PAKKAUSLUETTELD

OSAN NIMI MAARA
Reunaleikkurilisdosa 1
Kuusiokoloavain 1
Monitoimiavain 1
Saksisokka 2
Kayttajan kasikirja 1
Suositeltu teréd

OSAN NIMI MALLIN NUMERO
Reunaleikkurin terd AEB0800
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KUVAUS

TUNNE LEIKKURILISAOSA (Kuva A)

Paatytulppa

Reunaleikkurin varsi

Terén suoja

Terd

Syvyyden sdatonuppi
Ohjauspyora

Kuusiokoloavain
Monitoimiavain

9. Syvyyttd sdatava ohjaustanko
10. Roskaldppa

11. Saksisokka

12. Ruuvi, joka lukitsee ohjauslevyn paikalleen
13. Ohjauslevy

KOKOONPANO

A VAROITUS: Jos jokin osa on vahingoittunut tai
puuttuu, &l kayta tuotetta ennen kuin osat on vaihdettu.
Tuotteen kéytto silloin, kun siind on vahingoittuneita
osia tai osia puuttuu, saattaa aiheuttaa vakavan
henkilovamman.

O NN

A VAROITUS: /3 yrita muokat titallaifetta fai
luoda sille lisévarusteita, joita ei suositella kaytettavaksi
tdmén siimaleikkurin kanssa. Mika tahansa téllainen
muokkaus tai muutos on vadrinkéytos ja saattaa
aiheuttaa vaarallisen tilan, joka saattaa johtaa vakavaan
henkilévammaan.

A VAROITUS: Al4 sadda terdn suojusta. Terdn suojus
on asetettu tehtaalla siten, etté teran suojuksen nuoli ja
suojuksen avoin sivu osoittavat kayttajastd poispdin. Talla
varmistetaan se, etta leikkuujate ja muut roskat ohjataan
akkutyokalusta ja kayttdjésta poispéin.

REUNALEIKKURIN KIINNITTAMINEN AKKUPAAHAN

Tama reunaleikkurilisdosa on suunniteltu kaytettavaksi
EGO 56 V litiumioniakkup&an PH1400E kanssa.

Katso akkupéan PH1400E kayttdoppaasta kohta
”LISAOSAN ASENTAMINEN AKKUPAAHAN”.

KAYTTd

A VAROITUS: Al anna perehtyneisyyden tuotteeseen
saada sinua huolimattomaksi. Muista, etté sekunnin
murto-osa huolimattomuutta riitt4a aikaansaamaan
vakavan henkilévahingon.

A VAROITUS: Kéyta aina suojalaseja sivusuojilla.
Yhdessé kuulosuojaimien kanssa. Muussa tapauksessa
silmiin voi lent&a roskia ja muita mahdollisia vakavia
vahinkoja tapahtua.

KAYTTAMINEN
Voit kayttaa laitetta alla lueteltuihin tarkoituksiin:

= Reunojen leikkaus kévelyteiden, jalkakaytévien,
kukkapenkkien ja muiden vastaavien ymparilta.

HUOMAA: Laitetta tulee kéyttaa vain sille tarkoitettuun
tarkoitukseen. Kaikki muu kaytto katsotaan
vadrinkaytoksi.

Tarkasta trimmeri ennen jokaista kayttoa
vaurioituneiden/kuluneiden osien varalta

Tarkasta siimapa, suojus ja tukikahva ja vaihda halkeilleet,
vaantyneet, taipuneet tai jollakin tavalla vaurioituneet osat.

A VAROITUS: Vakavan henkildvamman valttdmiseksi
poista akku tydkalusta ennen kuin huollat tai puhdistat
sitd tai vaihdat siihen varusteita tai poistat materiaalia
laitteesta.

REUNALEIKKURIN KIINNITTAMINEN AKKUPARHAN

A VAROITUS: Pukeudu asianmukaisesti, niin vdhennét
loukkaantumisvaaraa tita laitetta kdyttaessasi. Ald

kayta valjia vaatteita tai koruja. Kdyta suojalaseja ja
kuulosuojaimia. Kayté paksuija, pitkdlahkeisia housuja,
kunnollisia jalkineita ja suojakéasineita. Ald kéyta
lyhytlahkeisia housuja, sandaaleita tai ole paljain jaloin.
Kayta pélyisissa olosuhteissa hengityssuojainta.

A VAROITUS: Poista kaikki esteet ja kiintedt kohteet
tyoskentelyalueelta.

Kayton turvallisuuden ja sujuvuuden takia laita olkahihna
olan yli. S4ada olkahihnaa, kunnes kayttéasento on
mukava.

Pida reunaleikkurista kiinni aina niin, etta oikea katesi

on takakahvalla ja vasen kéatesi etuapukahvalla. Pidé
kummallakin kadelld tyokalusta kunnolla kiinni kdyton
aikana. Reunaleikkuria tulee pitad miellyttavassa
asennossa ja takakahva noin lonkan korkeudella, (kuva B).

A VAROITUS: Olkahihna on myds nopea
vapautusmekanismi vaaratilanteissa. Kun on héatétilanne,
ota laite olaltasi vélittomasti riippumatta hihnan
asennosta.

Puhdista reunaleikkuri jokaisen kayttokerran
jalkeen

Katso HUOLTO-osiosta puhdistamisohjeet.
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LEIKKAUSSYVYYDEN SAATAMINEN

1. Pyséytd moottori ja poista akku.

2. Loysaa syvyyden sadtonuppia nuppiin merkityn
avausta ilmaisevan nuolen suuntaan (kuva C).

3. Siirrd ohjauspyoraa syvyytta sadtdvaa ohjaustankoa
pitkin. Leikkaussyvyys kasvaa siirtdméalla ylospéin ja
pienenee siirtdmall alaspain (kuva D).

4. Saada ohjauspyora siten, ettd terd vain koskettaa
maata tai rikkoo maanpinnan korkeintaan 5 mm
syvyyteen (kuva E) ja kiristd pyora tiukalle.

5. Tarkasta leikkaussyvyys uudelleen, kun seisot
normaalissa tyoskentelyasennossa. Korjaa
tarvittaessa.

TYOKALUN KAYNNISTAMINEN/SAMMUTTAMINEN

Katso akkupdan PH1400E kayttdoppaasta kohta
»AKKUPAAN KAYNNISTAMINEN/SAMMUTTAMINEN”.

KAYTTOVINKKEJA

= Pidd ja ohjaa akkupé&ata siten, etté terd on
pystysuorassa. Kayta tahtéysviivaa ja kohdista terd
kohteen reunaan (kuva F).

Al4 kulie normaalia kévelyvauhtia nopeammin. Jos teré
alkaa juuttua, leikkaat liian nopealla vauhdilla, hidasta
askeleitasi.

Kavele aina leikatessa eteenpdin ja siirré
reunaleikkuria eteenpéin. Ald veda reunaleikkuria
itsedsi kohti.

Al4 pakota teraa maahan voimalla. Teran kevyt
kosketus kévelytien, jalkakéytdvén jne. reunaan on
sallittua, eiké vaurioita reunaleikkuria.

Parhaan tuloksen saat, jos ruoho on kuivaa. Valta
reunaleikkurin kdytt6d maan tai ruohon ollessa
markad. Terdn suojus voi silloin tukkeutua ja reunasta
tulee epatasainen. Jos teran suojus tukkeutuu,
sammuta moottori, poista akku ja poista tukokset terén
suojuksesta.

HUOLTO

A VAROITUS: Pysayta moottori, odota kaikkien
liikkuvien osien pyséhtymisté ja poista akku ennen
laitteen tarkastamista, puhdistamista tai huoltamista.
Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa
vakavaan henkildvahinkoon tai omaisuusvahinkoon.

A\ VAROITUS: Kayta huollon yhteydessa vain
valmistajan hyvaksymid varaosia. Muiden osien kayttd
voi aiheuttaa vaaran tai vahingoittaa tuotetta. Tarkasta
ja huolla kone saénndllisin véliajoin. Valtuutetun
huoltoteknikon tulee suorittaa kaikki korjaukset, jotta
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voidaan taata tuotteen turvallinen ja luotettava kaytto.

YLEINEN KUNNOSSAPITO

Vélta liuotinaineiden kéyttod, kun puhdistat muoviosia.
Useimmat muovit ovat herkkié vaurioitumaan erilaisista
kaupallisista liuottimista. Poista lika, pély, 6ljy, rasva jne.
puhtaalla liinalla.

LAITTEEN PUHDISTUS

= Puhdista lika, tukokset ja ruoho terdsta ja suojuksesta
pehmedlla harjalla joka kdyttokerran jalkeen.
Pyyhi reunaleikkurin pinta puhtaalla mietoon
saippualiuokseen kostutetulla liinalla.

= Puhdista moottorin kotelon tuuletusaukot pienella
harjalla tai pélynimurin harjalla.

HUOMAA: Al kéytd voimakkaita puhdistusaineita
muoviseen kuoreen tai kahvaan. Ne saattavat vahingoittua
tietyistd aromaattisista 6ljyistd, kuten ménty ja sitruuna.

TERAN VAIHTAMINEN

A VAROITUS: Al yrit suoristaa tai hitsata taipunutta
tai murtunutta teréd, se saattaa katketa. Tera tulee
vaihtaa. Suosittelemme vaihtamaan terén vain EGO-
reunaleikkurin terddn. Katso kohta ”Suositeltu tera”.

HUOMAA: Vaihda terd; jos sen pituus ei enaa riitd
tarvittavan maavalin sailyttdmiseen ja halutun
leikkaussyvyyden saamiseen.

A VAROITUS: Suojaa aina katesi paksuilla kasineilla
tai kadrimalla tera ratteihin tai muihin vastaaviin
materiaaleihin silloin, kun teet huoltotoita reunaleikkurin
terdlle.

Terén poistaminen

1. Pysdyta moottori ja poista akku.

2. Aseta reunaleikkuri seldlleen siten, ettd terd on
ylospain.

3. Kéyta suojakésineitd. Poista saksisokka moottorin
karasta karkipihdeilla (ei mukana) (kuva G).

4. Kéanna terdd, jotta laipan kolo kohdistuu
vaihdekotelon reikan (kuva G).

Kuvan G osien kuvaus alla:
G-1 Saksisokka

G-2 Sisélaippa
G-3 Vaihteiston kotelo

5. Tydnna mukana toimitettu kuusiokoloavain
kohdistettujen reikien Iapi toimimaan vakaimena.

toimitetulla monitoimiavaimella (kuva H).

Loysad mutteria MYOTAPAIVAAN mukana
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6. Poista mutteri, ulkovaippa, terd ja sisdlaippa

moottorin karasta (kuva ). Tarkasta ja vaihda ne, jos
ne ovat kuluneet.

Kuvan | osien kuvaus alla:

HUOMAA: Ohjauspyora tulee asentaa tasaiset puolat
sisadnpéin (kuva L).

Kuvan L osien kuvaus alla:

L-1 Ruuvit L-3  |Roskaléppa
I-1__|Moottorin kara I-5 |Terd L-2 Tasainen puola |[L-4  [Kiinnityslevy
I-2 |Sisédlaippa I-6_|Ulkolaippa ) e )
I-3_|Sisalaipan kolo 17 [Mutteri 6. Lukitse syvyyden s&étonuppi.
I-4 |Sisdlaipan uloke I-8 |Saksisokka ROSKALAP/AN VAIHTAMINEN (kuva L)
Tern asentaminen 1. Pyséyta moottori ja poista akku.

1.

G

4.

5.

Aseta sisélaippa moottorin karaan uloke ulospain
(kuva I).

Asenna uusi terd sisalaipan paalle. Varmista, etta tera
asennetaan kunnolla paikoilleen (kuva J).

Asenna ulkolaippa ja mutteri karaan, esikirista
mutteri kdsin VASTAPAIVAAN.

Noudata kohdan "Terén poistaminen” vaiheita 4 ja
5 terdn vakauttamiseksi ja mutterin kiristdmiseksi
kunnolla VASTAPAIVAAN.

Tyénna uusi mukana toimitettu saksisokka moottorin
karan reikdan. Taivuta sokan kaksi uloketta
vastakkaisiin suuntiin karkipihdeilla (ei mukana)
(kuva G).

OHJAUSPYORAN VAIHTAMINEN

1.

2

Pyséytd moottori ja poista akku.

. Aseta reunaleikkuri seldlleen siten, ettd ohjauspyéra

on ylospéin.

Loysad syvyyden sadtonuppia nuppiin merkityn
avausta ilmaisevan nuolen suuntaan ja poista se.
Poista jousialuslevy, tasainen aluslevy 1, ohjauspyord,
holkki ja tasainen aluslevy 2 ruuvin varresta (kuva K).
Tarkasta ja vaihda ne, jos ne ovat kuluneet.

Asenna ruuvin varsi ensin syvyyden séététangon
lapi, asenna sitten tasainen aluslevy 2, holkki ja
uusi pyord, asenna sitten tasainen aluslevy 1,
jousialuslevy ja syvyyden sadtonuppi ruuvin varteen
kuvassa K nékyvassa jarjestyksessa.

Kuvan K osien kuvaus alla:

K-1 [Syvyyden séatonuppi|K-5 |Holkki

K-2 [Jousialuslevy K-6 ;asa'"e” aluslevy
K-3 |Tasainen aluslevy 1 _[K-7 [Ruuvin varsi

. ’ - o |Syvyyttd saatava
K-4 |Ohjauspyora K-8 ohjaustanko

2. Loysaa kaksi ruuvia mukana toimitetulla
kuusiokoloavaimella.

3. Poista ruuvit, kiinnityslevy ja kulunut roskaldppa.
4. Vaihda tilalle uusi roskalappa ja lukitse se
kiinnityslevylla ja kahdella ruuvilla.

KULUMISTA ESTAVAN SUOJUKSEN/OHJAUSLEVYN
TARKASTAMINEN JA VAIHTAMINEN (kuva M)
Tarkasta kulumista estdva suojus ja ohjauslevy vaurioiden

varalta ennen sahkotyokalun kdynnistamistd. Kulumista

estévé suojus taytyy vaihtaa heti, kun vaihdekotelo alkaa
nakya.

HUOMAA: Vaihdekotelo voi vaurioitua pahasti, jos et
vaihdajkulumistarestdvaa suojusta heti, kun vaihdekotelo
alkaa nakyay

1. Pyséyta moottori ja poista akku.

2. Kéyta suojakasineita. Pyorité terad niin paljon kuin
tarpeen, jotta kaksi ruuvia paljastuu.

3. Loysaa kaksi ruuvia mukana toimitetulla
kuusiokoloavaimella ja poista ruuvit.

HUOMAA: Jos sinun tarvitsee vaihtaa ainoastaan
ohjauslevy, 6yséa ja poista vain ruuvi 1.

4, Vaihda vaéntynyt tai kulunut kulumisen estéva
suojus/ohjauslevy.

5. Asenna uusi kulumisen estava suojus ja ohjauslevy
vaihdekotelon péalle ja lukitse ne kahdella ruuvilla.

Kuvan M osien kuvaus alla:

M-1 M-4

M-2 M-5

M-3 M-6

Ruuvi 1
Ohjauslevy
Ruuvi 2

Kulumisen estéva suojus
Asennusreiét
Vaihdekotelo

OHJAUSLEVYN POISTAMINEN

Voit poistaa ohjauslevyn, jos olet kokenut tdmén tyyppisen
reunaleikkurin kdyttdja tai ohjauslevy estda reunan
leikkaamista.

1. Loyséaéd ja poista ruuvi 1.
2. Poista ohjauslevy.
3. Aseta ruuvi 1 takaisin ja kirista se.
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VAIHDEPYORAN VOITELU Ympiristonsuojelu

Vaihdekotelossa oleva vaihdepyora tulee voidella AI4 havita sahkélaitteita, akun

saanndllisesti vaihderasvalla. Tarkasta vaihdekotelon latauslaitteita ja akkuja/ladattavia akkuja

rasvan taso noin 50 kdytt6tunnin valein poistamalla kotitalousjatteen mukana!

kotelon sivussa oleva tiivistysruuvi. Euroopan parlamentin ja neuvoston

Jos vaihteen sivuilla ei ndy rasvaa, liséé vaihderasvaa direktiivin 2012/19/EU mukaan sahko- ja

enintéén 3/4 kapasiteetista seuraavien ohjeiden B clckironiikkalaitteet, jotka eivat ole enaé

mukaisesti. kayttokelpoisia, ja Euroopan parlamentin

Al4 taytd vaihdepydrad kokonaan rasvalla. ja neuvoston direktiivin 2006/66/EY

1. Aseta reunaleikkuri pystyyn siten, etta tiivistysruuvi mukaan vialliset tai kaytetyt akkuyksikot/
on yléspain (kuva N). akut taytyy kerata erikseen.

2. Loysaa tiivistysruuvia mukana toimitetulla Jos sahkdlaitteet havitetéan viemalld
monitoimiavaimella ja poista ruuvi. Kayta kaatopaikoille tai roskaldjiin, vaarallisia
rasvaruiskua (ei mukana) ja ruiskuta jonkin verran aineita voi vuotaa pohjavgteen Ja paasta
rasvaa ruuvin reikaan; a4 ylita 3/4 kapasiteetista. ravintoketjuun ja vahingoittaa téten

3. Kirista tiivistysruuvi ruiskutuksen jélkeen. ihmisten terveyttd ja hyvinvointia. m

LAITTEEN VARASTOINTI

= |rrota akku reunaleikkurista.
= Puhdista tyokalu perusteellisesti ennen varastointia.

= Jos reunaleikkurilisdosa poistetaan akkupédsta ja
sdilytetadn erikseen, kiinnitd paatytulppa lisdosan varteen,
jotta lika ei padse litoskappaleeseen.

Varastoi laite kuivaan, hyvin ilmastoituuntilaan; joka on
lukittu tai muuten lasten ulottumattomissa. Al varastoi
laitetta lannoitteiden, bensiinin tai muiden kemikaalien
padlle tai viereen.
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VIANETSINTA

ONGELMA

SYy

RATKAISU

Moottori ei kéynnisty.

Akkua ei ole liitetty akkup&ahan.
Akkupaéan ja akun valill ei ole
séhkoliitantad.

Akkuyksikko on tyhja

Nappi ja liipaisinta ei paineta
samanaikaisesti.

Kiinnitd akku akkupaéhén.

Poista akku, tarkasta liitdntédkohdat
ja asenna akku takaisin, kunnes se
naksahtaa paikalleen.

Lataa akku kéyttdoppaan luettelossa
olevalla EGO-laturilla.

Paina lukituksen vapautuspainike alas
ja pidé sita pohjassa. Paina liipaisin
pohjaan kdynnistaaksesi akkupéan.

Akkupaa sammuu
kéyton aikana

Moottori on ylikuormittunut.

Akku tai akkupéa on ylikuumentunut.

Akku on irronnut tyokalusta.

Akku on tyhjé.

Moottori tunnistaa, kun kuorma
poistetaan. Vahenna akkupédan
kuormitusta jatkuvassa kaytossa.

Anna akun tai akkupaan jaahtya,
kunnes lampétila on alle 67 °C.

Aseta akku uudelleen paikalleen.

Lataa akku kayttooppaan luettelossa
olevalla EGO-laturilla.

Epétasainen reuna

Ruaho tai maa on liian kostea.

Terdn suojus on tukossa.

Valté reunaleikurin kayttdd, kun maa
tai ruoho on kosteaa.

Sammuta moottori, poista akku ja
poista tukokset terdn suojuksesta.

TAKUU

EGO-TAKUUKAYTANTO

Katso verkkosivuilta osoitteesta_egopowerplus.com EGO-takuukaytdnnon ehdot ja edellytykset kokonaisuudessaan.
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oversettelse av de opprinnelige instruksjonene

LES ALLE INSTRUKSJONER!
LES BRUKERMANUALEN

A Restrisiko! Personer med elektroniske enheter,
for eksempel pacemakere, ma radfere seg med lege
far de bruker dette produktet. Drift av elektrisk utstyr
i umiddelbar naerhet av en pacemaker kan fare til at
pacemakeren forstyrres eller svikter.

A ADVARSEL: For sikre bade sikkerheten og
péliteligheten, skal alle reparasjoner utfgres av en
kvalifisert servicetekniker.

SIKKERHETSSYMBOLER

Formalet med sikkerhetssymbolene er a trekke
oppmerksomheten din mot mulige faresituasjoner.
Sikkerhetssymbolene og forklaringene krever din fulle
oppmerksomhet og forstaelse. Symbolvarslene eliminerer
ikke farer pa egen hand. Instruksjonene og advarslene
som finnes i dem er ikke erstatninger for passende
ulykkesforebyggende tiltak.

A ADVARSEL: Sgrg for a lese og forsta alle
sikkerhetsanvisningene i denne bruksanvisningen,
inkludert alle sikkerhetsvarselsymboler sa som «FARE»,
«ADVARSEL» og «FORSIKTIG» for du bruker dette
verktayet. Hvis du ikke falger alle instruksjonene nedenfor,
kan det fare til elektriske stot, brann og/eller alvorlig
personskade.

SYMBOLFORKLARINGER

A\ SIKKERHETSSYMBOL: Indikerer FARE, ADVARSEL
eller FORSIKTIG. Kan brukes sammen med andre
symboler eller piktogrammer.

A ADVARSEL: Bruk av hvilke som helst elektroverktgy
kan fare til at fremmedlegemer blir kastet mot gynene,

og dette kan fare til alvorlig syeskader. For du begynner

a bruke elektroverktpyet, skal du alltid bruke vernebriller
eller vernebriller med sidebeskyttelse, og en full
ansiktsskjerm der det trengs. Vi anbefaler en Wide Vision
Safety Mask til bruk over briller, eller standard vernebriller
med sidebeskyttelse.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler som
finnes pé produktet. Les, forsta og falg alle instruksjoner
pa maskinen fgr begynner montering og bruk.
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A Sikkerhetsv- |Indikerer fare for mulig
arsel personskade.
For & redusere risikoen for
Lesbruk-  [skader, ma brukeren lese og
ermanualen. |forsta bruksanvisningen for
produktet brukes.
Bruk alltid vernebriller
Bruk hersel- |eller vernebriller med
svern og sidebeskyttelse, og full
vernebriller  |ansiktsskjerm nar du bruker
dette produktet.
20cm| | Bladlengde
% pa kantkli- |Bladlengde pa kantklipperen
pperen

Hold tilskuere

Pass p& at mennesker og
kjeeledyr befinner seg pa trygg

“ ®./k pa trygg avstand nar kantskjereren
avstand .
eribruk.
Retnl_n g pa Angir retning pa rotasjonen av
rotasjonen av knivbladet
knivbladet '

Ukontrollerte

Kontroller ngye omrédet der
maskinen skal brukes, og fiern

@ objekter alle steiner, pinner, trader, bein
og andre fremmedlegemer.
\?(:lrj:es— Bruk sklisikre vernesko nr
kotgy du bruker utstyret.
Unnga & plassere hender eller
@ Rolterende fotter under eller i nerheten av
knivblad
roterende deler.
For & forhindre elektrisk stgt
Hold ma apparatet ikke brukes
A tilstrekkelig | naermere enn 15 m fra
avstand til ledningsstrekk over bakken.
r'-g.[] elektriske Kontakt med eller bruk i
kraftled- neerheten av kraftlinjer kan
ninger forarsake alvorlige skader
eller dodelig elekirisk sjokk.
Dette produktet er utformet
c € CE i trad med gjeldende EC-
direktiver.
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o
Elektrisk avfall ma ikke
kastes sammen med vanlig
WEEE husholdningsavfall. Ma
avleveres pa en godkjent
— gjenvinningsstasjon.
L Garantert lydeffektniva. Stgy
Stay i omgivelsene er i henhold til
XXJB EUs direkdiv.
Vv Volt Spenning
mm Millimeter  |Lengde eller stgrrelse
cm Centimeter |Lengde eller stgrrelse
kg Kilogram Vekt
IPX4  {IP-symbol Beskyttelse mot inntrengning
av vann, grad 4
=== |Likestrom Stromtype

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

A ADVARSEL: Nér du bruker trimmere, mé du alltid falge
grunnleggende sikkerhetsregler for a redusere risikoen for
brann, elektrisk stgt og personskade;.inkludert fglgende;

LES N@YE FOR BRUK
BEHOLD FOR SENERE BRUK

A FARE: Ikke stol pé verktgyets isolasjon mot elektrisk
sjokk. For & redusere risikoen for elektriske stot, skal
maskinen aldri brukes i nrheten av ledninger eller kabler
(strem, osv.) som kan vere strgmsatte.

A FORSIKTIG: Bruk egnet personlig hgrselsvern under
bruk. Under visse forhold til og brukslengder, kan stay fra
dette produktet bidra til hgrselstap.

Trening
= Les instruksene ngye. Veer fortrolig med
betjeningsinstrumentene og riktig bruk av maskinen.

La aldri folk som ikke er kjent med disse
instruksjonene, eller barn, bruke maskinen. Lokale
regelverk kan ha krav til aldersgrense for operateren.

Unnga bruk av kantskjaereren mens det er personer og
sarlig barn eller kjeeledyr i naerheten.

Husk at operateren er ansvarlig for skade som skjer
andre folk eller gjenstander.

Forberedelse

= Under skjeeringen skal du alltid bruke vernebriller og
herselsvern, solid fottay og lange bukser.

= Kontroller noye omradet der maskinen skal brukes,
og fiern alle steiner, pinner, trader, bein og andre
fremmedlegemer.

= For bruk ma du alltid sjekke at knivblad, skruer og
skjeeretilbehar ikke er slitt eller gdelagt. Bytt ut alle
slitte og @delagte knivblad og skruer samtidig for & fa
en jevn funksjon.

Drift

= Bruk skjaereren bare i dagslys eller med god kunstig
belysning.

Sorg alltid for & ha godt fotfeste i hellende terreng.
Bare ga, ikke lgp.

Veer ekstremt forsiktig nér du rygger eller trekker
produktet mot deg.

Pass pa at knivbladet har stoppet far du krysser
omrader som ikke er gress, og nér du frakter
kantskjeereren til ulike steder.

Kantskjeereren ma ikke brukes dersom bladvern er
defekte, ikke finnes eller ikke er montert riktig.

De automatiske motorinnstillingene mé ikke manipuleres,
0g motoren ma ikke kjgres pa for hgy hastighet.

Sla motorbryteren forsiktig pa i henhold til instruksjoner, og
holdifettene pérgod avstand fra knivbladet.

Ikke:la den sta pa skra nar du slar pa motoren, med
mindre kantskjeereren ma vippes for & starte. | dette
titfellet, ma du ikke vippe den mer enn absolutt ngdvendig,
og lgft kun den delen som er adskilt fra brukeren.

Unnga a starte motoren dersom en tilskuer befinner
seg foran knivbladet.

Unnga a plassere hender eller fotter under eller i
neerheten av roterende deler.

Sla alltid av motoren og koble fra batteriet:
1) Fer du fierner en blokkering

2)  Fer du kontrollerer, rengjor eller arbeider med
knivbladet

3) Nér du har stgtt pa et fremmediegeme
Underspk om det er skader pa knivbladet, og
utfer reparasjoner far du starter og bruker
kantskjeereren igjen.

4)  Huvis kantskjaereren begynner 4 vibrere pa en
unormal mate (sjekkes umiddelbart).

Stopp motoren hver gang du forlater kantskjeereren.
Ikke lad batteripakken i regn eller pa vate steder.

Bruk kun med batteripakker og ladere som oppfort i
fig. A

Batteripakken ma fiernes fra apparatet for det
kasseres.

m Batteriet skal avhendes pa en sikker mate.

KANTSKJZARER (TILBEH@R) — EA0800




Ikke kast batteriet i ild. Cellene kan eksplodere. Sjekk
de lokale forskriftene for avhending av batterier.

Ikke apne eller skad batteriet. Elektrolytter som avgis
er etsende, og kan forarsake skade pa gyne og hud.
Kan vere giftig ved svelging.

Veer forsiktig nér du handterer batterier, slik at du ikke
kortslutter batteriet med ledende materialer s& som
ringer, armband og nekler. Batteriet eller lederen kan
bli overopphetet og forarsake brannskader.

Batteriverktay trenger ikke & veere koblet il et stromuttak;
derfor er de alltid klare til bruk. Vaer oppmerksom pa
mulige farer, selv nar verktayet ikke er i drift. Veer forsiktig
nar du utfarer vedlikehold eller service.

Ikke vask med hageslange; unnga & fa vann i motoren
o0g i elektriske kontakter.

Vedlikehold og oppbevaring

= Sgrg for at alle mutrer, bolter og skruer er godt festet
sa produktet fungerer sikkert.

Skift ut slitte eller pdelagte deler.

Ikke prov & reparere verktgyet med mindre du har
kompetanse til det.

Bruk bare reservedeler og tilbeher som anbefales av
produsenten.

Koble verktgyet fra batteriet for du utferer-vedlikehold
0g rengjgring.

Maskinen ma etterses og vedlikeholdes regelmessig.
Maskinen ma repareres av et autorisert verksted.
Nér den ikke er i bruk, skal maskinen oppbevares
utilgjengelig for barn.

Hvis situasjoner oppstar som ikke er dekket i

denne handboken, ma du utvise forsiktighet og god
demmekraft. Kontakt EGOs servicesenter for a fa hjelp.

Ta vare pa disse instruksjonene. SIa gjerne opp i
dem, og bruk dem som veiledning for andre som
kan komme til & bruke verktgyet. Hvis du laner ut
verktgyet til andre, mé de ogsa fa tilgang til denne
brukerveiledningen slik at feilbruk av produktet og
eventuelle pafglgende skader kan unngés.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE!

MERK: SE HANDBOKEN TIL VERKT@YHODET FOR
ANDRE 0G MER SPESIFIKKE REGLER OM SIKKERHET.

SPESIFIKASJONER

=60

Driftstemperatur -15°C - 40°C
Lagringstemperatur -20°C -70°C
. o 92,4 dB(A)
Malt lydeffektniva L, K=2,07 dB(A)
- 79,8 dB(A)
Lydtrykkniva ved brukerens gre L, K=3 dB(A)
Garantert lydeffektniva L, (mélt i
henhold til 2000/14/EC) 95 dB(A)
. . 1,2 m/s?
o Fremre hjelpehandtak K=1,5 m/s?
Vibrasjon a, T
Bakre handtak K=1,5 m/s?

Bladlengde 20 cm
Skjeeredybde Opptil 75 mm
Vekt 2,26 kg

Parametrene over er testet og malt sammen med

verktayhodet PH1400E;

= Den deklarerte totale vibrasjonsverdien er mélt i
overensstemmelse med en standard testmetode, og

kan brukes til 8 sammenligne ett verktoy med et annet;

= Den deklarerte totale vibrasjonsverdien kan ogsa
brukes i en forelgpig vurdering av eksponering.

MERK: Vibrasjoner under faktisk bruk av elektroverktayet
kan variere fra den opplyste verdien der verktayet brukes;

For.a beskytte'brukeren, skal det brukes hansker og
harselsvern under de faktiske bruksforholdene.

PAKKELISTE

NAVN PA DEL MENGDE
Kantskjerer (tilbehgr) 1
Unbracongkkel 1
Flerbruksngkkel 1

Lasekile 2
Bruksanvisning 1

Anbefalt knivblad

NAVN PA DEL MODELLNUMMER
Kantblad AEB0800

KANTSKJARER (TILBEH@R) — EA0800
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BESKRIVELSE

BLI KJENT MED KANTSKJAREREN (Fig. A)

1. Endekapsel

2. Skaft til kantskjeerer

3. Bladvern

4. Knivblad

5. Dybdereguleringsknott
6. Faringshjul

7. Unbracongkkel

8.  Flerbruksngkkel

9. Dybdereguleringsknott
10. Smussklaff

11. Lasekile

12. Skrue til & lase fast faringsplaten
13. Faringsplate

ENHET

A ADVARSEL: Hvis noen av delene er skadet eller
mangler, mé du ikke bruke dette produktet for delene
er skiftet ut. Bruk av dette produktet med skadede eller
mangler deler kan fare til alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Ikke forsok & modifisere dette
produktet eller lage tilbehgr som ikke.er.anbefalt for bruk.
med denne gresstrimmeren. Enhver slik endring eller
modifisering er misbruk, og kan fare til farlige situasjoner
og mulige alvorlige personskader

A ADVARSEL: Bladvernet ma ikke justeres.
Fabrikkinnstillingene for bladvernet er slik at pilen pa
bladvernet og den apne siden peker bort fra operatgren.
Dette gjor at avskjeer og annet rusk blir ledet bort fra
elektroverktgyet og operateren.

MONTERE KANTSKJ/EREREN PA VERKTOYHODET

Denne kantskjaereren er beregnet til & brukes med EGO
56 V verktayhode med litium-ionbatteri med benevnelsen
PH1400E.

Se avsnittet “MONTERE TILBEHGR PA VERKTGYHODET”
i handboken for PH1400E.

DRIFT

A ADVARSEL: Ikke la fortrolighet med dette produktet
gjere deg uforsiktig. Husk at et uforsiktig tiendedel av et
sekund er nok til & forarsake alvorlige skader.

A\ ADVARSEL: Bruk alltid vernebriller med
sidebeskyttelse. Sammen med hgrselsvern. Unnlatelse
av a gjore dette kan resultere i at gjenstander som blir
kastet kommer inn i gynene, og andre mulige og alvorlige
skader.

BRUKSOMRADER

Du kan bruke dette produktet til de forméalene som er

oppfert nedenfor:

= Kantklipping og opprydning rundt gangveier,
blomsterbed og liknende omrader.

MERK: Verktgyet skal bare brukes til sitt foreskrevne
formal. All annen bruk er feil.

For hver bruk skal det sjekkes etter skadede/slitte
deler

Sjekk stothodet, skjermen og det fremre hjelpehandtaket,
og bytt de delene som har sprekker, er vridd, byd eller
skadet pa noen mate.

A ADVARSEL: For & unnga alvorlig personskade ma
batteripakken tas ut far service, rengjering, bytte av
tilbeher eller nar du fierner fremmediegemer fra verktgyet.

BRUKE KANTSKJAREREN MED VERKTOYHODET

A ADVARSEL: Kle deg riktig for & redusere risikoen
for skader nar du bruker dette verktoyet. lkke bruk
Igstsittende kleer eller smykker. Bruk vernebriller og gre-/
herselsvern. Bruk solide og lange bukser, stavler og
hansker. Ikke bruk-korte bukser eller sandaler, og ikke g&
barbent. Bruk en ansiktsmaske eller stavmaske i stovete
omgivelser.

A ADVARSEL: Fjern alle hindringer og gjenstander fra
arbeidsomradet.

For sikker og bedre drift bar remmen legges over
skulderen. Juster skulderremmen sa du far en behagelig
arbeidsstilling.

Hold alltid kantskjeereren med hgyre hand pa det bakre
héandtaket og venstre hand pa det fremre hjelpehandtaket.
Hold et fast grep med begge hender nar du bruker
verktpyet. Kantskjeereren skal holdes i en behagelig
stilling med det bakre handtaket omtrent i hoftehgyde
(Fig. B).

A ADVARSEL: Skulderremmen er 0gsa en kjapp
utlgsermekanisme i farlige situasjoner. Nar en
ngdssituasjon oppstar, ta apparatet av skulderen
umiddelbart, uansett hvordan remmen er satt inn.

Kantskjeereren skal rengjores hver gang den har
veert brukt.
Se avsnittet VEDLIKEHOLD for rengjaringsinstrukser.

JUSTERE SKJAREDYBDEN
1. Stopp motoren og ta ut batteripakken.

2. Lesne dybdereguleringsknotten ved a skru i retning
pilen som markerer opplast posisjon (Fig. C).
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3. Flytt feringshjulet sammen med styreskinnen for
dybderegulering; oppover for a gke skjeeredybden og
nedover for & minske den (Fig. D).

4. Reguler foringshjulet slik at knivbladet berarer
bakken eller bare gar 5 mm ned i overflaten (Fig. E),
for du fester den skikkelig.

5. Stdivanlig arbeidsstilling og sjekk skjeredybden
igien og korriger hvis ngdvendig.

STARTE/STOPPE VERKTOYET

Se avsnittet “STARTE/STOPPE VERKTOYHODET” i
héndboken for PH1400E.

TIPS FOR BETJENING

= Hold og styr verktgyhodet slik at knivbladet star
vertikalt. Bruk siktlinjen til & justere knivbladet sa det
er pa linje med kanten av bedet (Fig. F).

Ma bare betjenes i normal gahastighet. Hvis knivbladet
synker ned i underlaget er du for rask, sa ro ned farten!

= (G alltid forover nar du kutter og flytter kantskjaereren
foran deg. Du skal ikke dra kantskjaereren mot deg.

Unnga & tvinge knivbladet ned i bakken. Lett kontakt
mellom knivblad og kanten pa gangveien eller fortauet
er helt i orden, og vil ikke skade kantskjeereren.

Du fér best resultat nar gresset ér tort. Unnga
kantskjeering nar jorda eller gresset er vatt, hvis ikke
kan bladvernet bli tilstoppet og gjere kanten ujevn.
Hvis bladvernet tilstoppes, stanser du motoren, tar ut
batteripakken og fierner rusk og rask fra bladvernet.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: Fgr du etterser, rengjor eller
vedlikeholder verktpyet, ma du stoppe motoren, vente pa
at alle deler har stanset, og sa ta ut batteripakken. Hvis
du ikke felger disse instruksjonene, kan det resultere i
alvorlig personskade eller skade pa eiendeler.

A ADVARSEL: Ved service skal det bare brukes
originale reservedeler. Inspiser og vedlikehold maskinen
regelmessig. For sikre bade sikkerheten og paliteligheten,
skal alle reparasjoner utfgres av en kvalifisert
servicetekniker.

GENERELT VEDLIKEHOLD

Unngé a bruke lgsemidler nar plastdeler skal rengjares.
De fleste plasttyper kan ta skade av ulike typer lasemidler
som er i salg, og kan dermed bli gdelagt. Bruk rene kluter
for & fierne skitt, stav, olje, fett, etc.

a
=0
a—

RENGJORING AV ENHETEN

= Etter hver gangs bruk fierner du rusk og rask,
jordklumper eller gress fra knivbladet og bladvern med
en myk berste. Tork av kantskjeererens overflater med
en ren Klut, fuktet med mildt sapevann.

= Bruk en liten pensel eller luftutslippet fra en liten
stovsugerbgrste til & holde luftventilene fri for
hindringer pa det bakre huset.

MERK: Ikke bruk sterke vaskemidler pa plasthuset eller
handtaket. De kan bli skadet av visse aromatiske oljer, slik
som furu og sitron.

BYTTING AV KNIVBLAD

A ADVARSEL: Unnga a rette ut eller sveise et knivblad
som er bayd eller sprukket — da kan det brekke. Ma
byttes. Vi anbefaler at det bare erstattes med et EGO-
knivblad. Se avsnittet “Anbefalt knivblad”.

MERK: Bytt knivbladet dersom lengden ikke lenger er
tilstrekkelig til & opprettholde den ngdvendige avstanden
til bakken og fa ngdvendig skjeeredybde.

A ADVARSEL: Beskytt alltid hendene med kraftige
hansker eller ved & pakke inn knivbladet i filler eller annet
materiale-nar du utforer vedlikehold pa knivbladet.

Fjerne knivbladet
1. Stopp motoren og ta ut batteripakken.

2. Legg kantklipperen pa ryggen slik at knivbladet
vender opp.

3. Bruk vernehansker. Bruk en spiss tang (folger ikke
med) for a fierne lasekilen fra motorakselen (Fig. G).

4. Roter knivbladet sa spalten i flensen er pa linje med
hullet i girkassen (Fig. G).

Se Fig. G under for beskrivelse av delene:

G-1 Lasekile
G-2 Indre flens
G-3 Girkasse

5. Sett unbracongkkelen som fglger med, inn
i tilhgrende hull for a stabilisere. Bruk den
medfelgende flerbruksngkkelen til & lesne mutteren i
retning MED KLOKKEN (Fig. H).

6. Fjern mutter, ytre flens, knivblad og indre flens fra

motorakselen (Fig. I). Etterse dem og bytt deler hvis
de er slitt.

J3
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Se Fig. | under for beskrivelse av delene:

I-1_[Motoraksel I-5 |Blad
1-2 [Indre flens I-6 [Ytre flens
1-3 |Spalte i indre flens I-7_|Mutter
I-4 |Utbuling pa indre flens|I-8 |Lasekile

Montere knivbladet

1. Plasser indre flens pa motorakselen med utbulingen
vendt utover (Fig. I).

2. Monter det nye knivbladet pa indre flens, og pass pa
at det blir festet ordentlig (Fig. J).

3. Monter ytre flens og mutter pa akselen, og stram
mutteren til midlertidig for hand i retning MOT
KLOKKEN.

4. Felg trinn 4 og 5 under “Fjerne knivbladet” for &

stabilisere bladet og stramme mutteren ordentlig til i
retning MOT KLOKKEN.

5. Settinn en ny lasekile i hullet pa motorakselen. Bay
de to beina i kilen i hver sin retning ved hjelp av en
spiss tang (falger ikke med) (Fig. G).

BYTTE FORINGSHJUL
1. Stopp motoren og ta ut batteripakken.

2. Legg kantklipperen pa ryggen slik at fgringshjulet
vender opp.

3. Lesne dybdereguleringsknotten i retning pilen som
markerer opplast posisjon, og ta den av.

4. Taav fieerskive, underlagsskive 1, faringshjul, hylse
og underlagsskive 2 fra skruepinnen (Fig. K). Etterse
dem og bytt deler hvis de er slitt.

5. Sett forst skruepinnen i styreskinnen for
dybderegulering, og monter s& underlagsskive 2,
hylse og nytt hjul for du monterer underlagsskive 1,
fiserskive og dybdereguleringsknott pa skruepinnen i
den rekkefalgen som er vist i Fig. K.

Se Fig. K under for beskrivelse av delene:

_, |Dybd-ereg-uleri-ngs-|
K-1 Knott K-5 |[Hylse
K-2 |Fjeerskive K-6 |Underlagsskive 2
K-3 |Underlagsskive 1 K-7 [Skruepinne

’ ’ Styreskinne for
K-4 [Faringshjul K-8 dybderequlering

MERK: Styrehjulet skal monteres med de flate rillene
vendt innover (Fig. L).

Se Fig. L under for beskrivelse av delene:

L-1 Skruer L-3  [Smussklaff

L-2 Flat rille L-4  |Festebrett

6. Las dybdereguleringsknotten.

BYTTE SMUSSKLAFFEN (Fig. L)
1. Stopp motoren og ta ut batteripakken.

2. Bruk den medfelgende unbracongkkelen til & lasne
de to skruene.

3. Fjern skruene, festebrettet og den slitte
smussklaffen.

4. Erstattes med en ny smussklaff som l&ses med
festebrettet og de to skruene.

ETTERSE 0G BYTTE UT BESKYTTELSE/FORINGSPLATE
(Fig. M)

Sjekk om det skulle vaere skader pa beskyttelsen eller

feringsplaten for du starter elektroverktoyet. Beskyttelsen
mé erstattes sa snart girkassen blir synlig.

MERK: Girkassen kan bli sveert gdelagt hvis du ikke
bytter beskyttelsen sé snart girkassen blir synlig.
1. Stopp motoren og ta ut batteripakken.

2. Bruk vernehansker. Roter knivbladet etter behov for &
eksponere de to skruene.

3. Bruk den medfalgende unbracongkkelen til & lgsne
og ta ut de to skruene.

MERK: Hvis du bare trenger & bytte fgringsplaten, kan du

lasne og fjerne bare skrue 1.

4. Erstatt den deformerte eller slitte
slitasjebeskyttelsen/faringsplaten.

5. Sett den nye slitasjebeskyttelsen og faringsplaten pa
girkassen og las dem fast med de to skruene.
Se Fig. M under for beskrivelse av delene:

M-1 [Skrue 1 M-4 |Slitasjebeskyttelse

M-2 |Fgringsplate |M-5 |Monteringshull
M-3 [Skrue 2 M-6 |Girkasse

FJERNE FORINGSPLATEN

Hvis du er godt kjent med denne typen kantskjerer
eller synes foringsplaten er til hinder nar du skal bruke
verktgyet, kan du ta den av.

1. Lesne og ta ut skrue 1.
2. Fjern feringsplaten.
3. Sett skrue 1 pa igjen og stram den.

3
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SMORING AV GIRDREVET

Girdrevet i girkassen méa smares med jevne mellomrom
med girolje. Sjekk nivaet pa oljen i girkassen ca. hver
50. driftstime ved & ta av forseglingsskruen pa siden av
kassen.

Hvis du ikke ser noe olje langs sidene av giret, falger du
trinnene under for & fylle girolje til 3/4 av kapasiteten.

Girdrevet ma ikke fylles helt opp.

1. Plasser kantklipperen i staende stilling slik at
forseglingsskruen vender opp (Fig. N).

2. Bruk den medfalgende flerbruksngkkelen til & lgsne
og fierne forseglingsskruen. Bruk en oljesprayte
(felger ikke med) til & sprayte inn olje i skruehullet;
ikke fyll opp mer enn 3/4.

3. Stram til forseglingsskruen nar du er ferdig.

LAGRING AV ENHETEN
= Fjern batteripakken fra kantskjaereren.
= Rengjer verktayet grundig fer lagring.

= Hvis kantskjeereren tas av verktgyhodet og oppbevares
separat, ber du sette endekapselen pa tilbehgret for &
unngé at det kommer skitt og rusk inn i koplingsstykket.

oppe, og utilgjengelig for barn. Ikke oppbevarenheten
pa eller neer gjgdsel, bensin eller andre kjemikalier.

Lagre enheten tort og godt ventilert;|ast inne-eller hayt

Beskytt miljget

=60

Elektrisk utstyr, batterilader og batterier/
oppladbare batterier skal ikke kastes i

husholdningsavfall.

Ifelge EU-forskrift 2012/19/EU, skal
elektrisk og elektronisk utstyr som ikke

lenger er brukbart, og som i henhold til

EU-forskrift 2006/66/EC har defekte eller
brukte batteripakker/batterier, samles

inn separat.

Hvis elektrisk apparater kastes pa
soppelfyllinger, kan farlige stoffer

lekke ut i grunnvannet og komme inn i
neringskjeden, og forarsake skader pa

helse og velvare.
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FEILSOKING

PROBLEM

ARSAK

LOSNING

Motoren starter ikke.

Batteripakken er ikke satt inn i
verktgyhodet.

Ingen elektrisk kontakt mellom
verktgyhodet og batteripakken.

Batteripakken er tom.

Knapp og utlgseren ble ikke trykket inn
samtidig.

Fest batteripakken til verktgyhodet.

Fjern batteriet, sjekk kontakter og
installer batteripakken igjen. Forsikre
deg om at det Iases pa plass.

Lad batteripakken med EGO-ladere
som star oppfert i denne handboken.

Trykk ned laseknappen og hold den
nede i denne posisjonen. Trykk pa
utlgseren for & sla pé verktgyhodet.

Verktgyhodet stopper &

Motoren er overbelastet.

Batteripakken eller verktgyhodet er for
opphetet.

Motoren vil fungere igjen nar lasten
er fiernet. For kontinuerlig drift ber du
minske belastningen pa verktgyhodet.

La batteripakken eller verktgyhodet
kiole seg ned til temperaturen kommer

Bladvernet er tilstoppet.

ga under bruk. under 67 °C.
= Batteripakken, er,frakoblet,verkigyet, = Installer batteripakken pé nytt.
= Batteripakken er utladet. = "L-ad batteripakken med EGO-ladere
som star oppfert i denne handboken.
u Gress- eller jordkanten er for vat. = Unnga kantskjaering nar jorda eller
gresset er vatt.
Ujevn kant

Stopp motoren, ta ut batteripakken og
fiern rusk og rask fra bladvernet.

GARANTI

EGOs GARANTIREGLER

Besgk nettsiden egopowerplus.com for & se fullstendige vilkér og betingelser for EGO-garantireglene.
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MepeBoa OpUrMHaNbHbIX MHCTPYKLMIA

MPOYUTAWTE BCE MHCTPYKLMM!
il BHUMATEIIBHO MPOYMTAVTE

PYKOBOACTBO MOMNb30BATENS.
A OcTatouHble pucku! Ecnv Bbl McnonbayeTe
3MEKTPOHHbIE YCTPOIICTBA, Takue kak kapAnoCTUMYNATOP,
nepes aKcrnyaraLyelt JaHHOTo YCTpoiicTBa
MPOKOHCYMBTUPYIATECH C BpayoM. Mcnonb3osaHue
anekTpooBopyI0BaHIS B HENOCPEACTBERHOIT 61130CTH

OT KapAnoCTUMYNATOPa MOXET NPUBECTU K OﬁpaSOBaHMI'O
NOMEX U NOBPEXAEHUIO KapAnoCTUMynAaTopa.

A NPEAYNPEXOEHUE. Yto6bl 0Becneunts
6e30MacHOCTb U HAAEXKHOCTb YCTPONCTBA, ET0 PEMOHT U
3aMeHy YacTeil AOMKEH BbINOMHATL KBANNMULMPOBAHHBIIA
cneuuanmer.

CUMBONbI BE3OMACHOCTH

CumBonbl 6e30nacHoCTH NpefHa3HaueHbl Ans
NPUBIIEYEHNS BHUIMAHMS K BO3MOXHbIM pyckam. CUMBObI
6e3onacHocTy, a Takke 06bACHEHNS K HUM, TpebytoT
0c060ro BHAMaHMs 1 MoHUMaHms. MpegynpexaeHus

1o TexHuke GesonacHocTi camu no cebe He ycTpaHsoT
0NacHOCTb. VIHCTPYKLuK 1 NpeaynpexaeHns He
3aMeHSIIT COOTBETCTBYHOLLME MEPbI MO NPEAOTBPALLEHVIO
HECYACTHbIX CIy4aeB.

A NPEAYNPEXOEHWUE. Mepep vcnonb3osaHnem
YCTPOICTBA BHUMATENBbHO NPOYMTANATE BCE MHCTPYKLMMN
B [JaHHOM PYKOBOZCTBE MoMb30BaTens ¥ 03HaKOMbTECH
C NpeaynpexaatoLMMi cuMBoriamu 6e3onacHocTy,
Takumm kak «OMACHOCTb», «MPEAYNPEXOEHUE»
1 «<BHUMAHME». HecobniogeHne Bcex npuBegeHHbIX
HUKE MHCTPYKLMI MOXKET NPUBECTY K NOPaKEHNI0
3MNEKTPUYECKIM TOKOM, BOSHUKHOBEHMIO MOXapa n/vmm
MOMy4YEHINHO CEPbE3HbIX TPABM.

3HAYEHME CMBONOB

A NPEOYNPEXOAOLMA CUMBON OzHauaet
YBEOQOMIEHWUA, NPEOYNPEXAEHWA n
MPEAOCTEPEXEHWA. MoxeT ncnonb3oBaTses ¢
ApYrMI CUMBONAMM UMM 30BPaxXeHNSMM.

A NMPEAYNPEXOEHWUE. B pesynsTate paGoTsl
3MEKTPOMHCTPYMEHTA B [11a3a MOTYT NMonacTb MOCTOPOHHIE
NpesMeTbl, YTO MPUBEJET K CEPbe3HOMY MOBPEXAEHNIO rMas.
Mepen Ha4arnoM 1CToNb30BaHNS AMEKTPOUHCTPYMEHTa BCEraa
Ha[ieBaiTe 3aLLMTHYH MacKy I 3aLLyTHBIE 04k ¢ GOKOBBIMM
LUMTKaMY 1 NOSHOMPOMMIBHYHO 3aLUMTHYIO Macky (Mpu
HeobxoaumocT). MoBepX 04KOB MMM CTAHAAPTHBIX 3aLLMTHBIX
04KOB pekomeHayeTcs HapesaTb Macky Wide Vision Safety.
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WHCTPYKLIMW NO TEXHWKE BE3OMACHOCTH

[lanee npuBeaeHo M3obpaxeHue 1 onmcaH1e CMMBONOB
6e30nacHOCTH, KOTOPbIE MOTYT MPUCYTCTBOBATb Ha JaHHOM
ycTpoiicTge. IMeper cOOpKoi UK NCnoNb3oBaHUeM
BHWUMATENbHO MPOYMTAITE BCE UHCTPYKLMM, NPUBEAEHHbIE
Ha ycTpoiicTBe, 1 cobniogaiite ux.

OpraHoB cryxa i
3peHIs.

YKasblBaeT Ha
MpenynpexaeHue | NoTeHLUManbHY0
06 onacHocT! 0OMacHoCTb MomyyeHus

TPaBMbI.

Yro6bl yMEHbLLNTL

W CK MOMy4eHus TPaBM
BHumatensHo P Y pasu,
. nepes 1Crorb3oBaHUeM
ll npouuTaiiTe .

ycTpoiicTBa HeobxoaMmo
PYKOBOACTBO

MPOYMTaTh M NOHSATL
rorb3oBarTens.

PYKOBOACTBO MO

akcnryataumm.

Mpv pabote ¢ faHHbIM

. CTPOICTBOM BCEraa

VicnonbayiTe YCTPOVCTES A

1CTIonb3yWTe 3aLuTy Anst
CpefCTBa 3aLLpThI

1123 UNK 3aLUUTHBIE O4KM

¢ BOKOBBIMY LLUTKAMM
11 MOMHOMPOUIBHYIO
3aLUMTHYHO MaCKy.

[NnuHa
pexyLiero
arnemeHTa
ycTpoiicTea Ans
06pe3ku Kpomok

[nvHa pexyLiero
3nemeHTa ycTpoiicTa
ans o6peski KPOMOK

YbeauTech, uto

Cnepute 3a J——
TeM, 4ToOb! Py

)KMBOTHbIE HAaXOASTCS

- MOCTOPOHHME
“ ® ./ﬁ‘ Ha onpeaeneHHoM

LA HaxoaUMUCh

paccTosHWN OT
Ha 6esonacHom

pabortatoLLero
paccTosHuM. N

ycTpoiicTaa.
HanpasneHve

Yka3biBaeT Ha
BpaLLieHus

HarpaBreHve BpaLLeHns
PEXYUETD EXKYLLErO aremMeHTa
anemeHTa pexyL

VHCTPYMEHTa.
NHCTPYMEHTa.

TlaTensHo ocMoTpUTe

yyactok, rae bynet

11CMIOrb30BaTHCS
OtbpacbiBaemble .

YCTPOIACTBO, 1 ybepute
MpeameTbl.

BCE KaMHY, narku,
MpOBO/A, KOCTV U Apyrie
MOCTOPOHHME MPEAMETBI.
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Wcnonbayite
HapexXHYI0
06yBb.

[Mpu ucnonb3oBaHum
yCTpoWcTBa
HafleBaiTe HafexHyo
Heckomb3siLLyto 06yBb.

P4 Knacc sawmtbl | 3awura oT BO3AEHCTBI
IP BO/bl 4 CTEeneHn

—_ ; Tvn unu xapaktepucTuka

- [OCTOSHHbIN TOK o6

BpalwatoLpiics

pexyLLmit
ANEeMEHT.

[epxuTe pyku 1
HOr nofjanbiLe ot
BpaLLatoLLyXCs AeTanei.

CoxpaHsiite
BesonacHyto
[DVCTaHLMIO OT
TIMHWIA 3MEKTPO-
nepenay.

Bo nsbexaHue

pucka nopaxeHus
AMEKTPUYECKAM
TOKOM paboTaiite

Ha paccTosiHUM He
MeHee 15 M OT nnHNIA
anekTponepeaay.
KoHTaKT ¢ nuHusIMun
anekTponepeaay

N UCNoMnb30BaHNe
yCTponcTBa

PSOOM C HAMK

MOXeT NpUBECTU K
CepbesHoi TpaBme
UK CMepTEnbHOMY
MOpaXeHuo
IFEKTPUHECKIM TOKOM:

Coorsererayet
OCHOBHbIM TpeboBaHUAM
CTaHaapToB
6esonacHocTi
EBponelickux ApekTuB.

WEEE

HevcnpasHble
anekTpudeckmne
YCTPOWNCTBA HeMb3st
BbIOpacbIBaTb BMeCTe

¢ BbITOBBIM MyCOPOM.
CpasaiiTe ux B
aBTOPW30BaHHbIE MyHKTbI
cbopa 1 yTunusaLmm.

LLym

[apaHTMpOBaHHbIA
YPOBEHb 3BYKOBOI
MOLLHOCT. YpOBEHb
Luyma B OKpyatoLLei
cpefe B COOTBETCTBIM C
avpekTuson EC.

BonbThl

Hanpsbxerme

mm

Munnuvetp

[nnHa nnn pasvep

cm

CaHtumeTp

[rvHa nnm pasmep

kg

Kunorpamm

Macca

BAXHbBIE MHCTPYKLIUM NO TEXHUKE
BE3OMACHOCTHU

A MPERYNPEXOEHWUE. Mpu ncnonb3osaHnm
TPMMMEPOB C Neckoit HeobxoanmMo cobniofaTs
CrefiytoLLMe OCHOBHbIE MEpbI MPEAOCTOPOXHOCTY ANS
YMEHbLLEHUS BEPOSTHOCTY BO3HUKHOBEHMS NoXapa,
MOPaXXEHNS SMEKTPUYECKUM TOKOM W NOMYYEHNs TPEBM.

BHUMATENBHO NPOYUTAMTE NEPEA
NUCNOJIb30OBAHUEM

COXPAHUTE AJ1A UCMONb30BAHWA B BYAYLLEM

A OMACHO! He nonaraittecb Ha 130nsLmi0
YCTPOWCTBA OT NOPAXEHs 3NEKTPUYECKUM TOKOM. YT0obbI
CHU3UTb PUCK MOPAKEHMS ANEKTPUYECKIM TOKOM, HE
1cnonb3yiTe yCTPOCTBO BONN3M kakux-nnbo npoBogoB
1nu kabenen (NTaHus v Ap.), KoTopble MOryT BbITb NOA
HanpshkeHnem.

A BHUMAHME! Bo Bpems vcronb3oBaHus ycTpoiicTea
HaaeBalTe COOTBETCTBYIOLLME MHANBUAYaNbHbIE CPEACTBA
3aLYWThI OpraHoB cryxa Mpy onpeeneHHbIX yCroBusiX

11 ANUTENBHOCTY UCNONb30BAHHS LUYM OT JaHHOTO
YCTPOCTBA MOXET MPUBECTU K NOTEPE CryXa.

06yueHune

= BHUMATENbHO NPOYMTAITE MHCTPYKLMM. O3HAKOMBTECH
CO BCEMU 3reMeHTamMu ynpasfieHnsa n HayunTecb
MpaBUbHOMY UCTIONb30BaHMIO 0G0pYA0BaHMS.

Huikorza He No3BonsnTE NOMb30BATLCS YCTPONCTBOM
LETSM UK NIASAM, HE 3HAKOMbIM C STUMM
MHCTPYKLMsIMU. MeCTHbIE HOPMbI MOTYT OrpaHUIMBaTL
BO3pacT oneparopa.

Hwvkorga He paboTaliTe ¢ MHCTPYMEHTOM, eCnin pSAOM
HaxoasTCs Nntoam (0COBEHHO AeTH) N JOMAaLLHKe
KMBOTHBIE.

TomHuTE, YTO OMepaTop U Briafenel, HecyT
OTBETCTBEHHOCTb 33 HECHACTHbIE CMy4au 1 yiepo,
HaHECEHHbIV APYIM TIOASM UMW UX UMYLLECTBY.

MogroroBka

= Bo Bpems paboTbl BCerga HageBaliTe cpeacTsa
3aLUMTHI OPraHOB CIyxa 1 3peHUsi, MPOYHyto 06yBb 1
LNUHHBIE BptoKN.

= TulaTenbHo 0CMOTpUTE y4acTok, rae byaet
1CNONb30BaThCs YCTPOINCTBO, M yBepuTe BCE kKamHU,
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nankv, NpoBogia, KOCTU U ipyrie MOCTOPOHHIE
npeameThI.

IMepes paboToit Bcerfia ocMaTpuBaiTe pexyLume
3neMeHTbl, 60NTbI 1 BECb PEXYLLWI Y3eN Ha Hanuume
NPU3HAKOB U3HOCA IV MOBPEXAEHMIA. 3aMeHsIiTe
3HOLLIEHHBIE W1 NMOBPEXAEHHbIE Ne3sus v 6onTbl cpasy
KOMMNeKkToM, YToObl He HapyLuaTh 6anaHCMpoBKY.

Wcnonb3oBaHue

PaGoraiite Tonbko npv OHEBHOM CBETE UK XOpOLLEM
MCKYCCTBEHHOM OCBELLEeHNH.

Ha cknoHax Bcerzia cneaute 3a TeM, 4ToBbl HaxoaNUTbCA
B YCTOMYMBOM MOMOXEHNM.

[MepepuraiiTeck warom, He GeraiiTe.

ByzbTe npeaensHo 0CTOPOXHbI, ABUrasick 3aHNAM XOAOM
1K NepemelLLiast YCTPOICTBO Mo HarpaBreHuio k cebe.

IMpexze Yem nepeceyb ¢ YCTPOMCTBOM Kakyto-nubo
HETPaBSHICTYI0 MOBEPXHOCTb UMK NEPEMECTUTL
YCTPOIICTBO € OAHOr0 06pabaTbiBaeMoro yyacTka
Ha pyroi, y6eamTech, YTo pexyLLni anemMeHT
MHCTPYMEHTa MOMHOCTBH OCTAHOBMCS.

Hukorfa He ucnonb3yiTe UHCTPYMEHT, eCrin ero
LUUTKI NOBPEX/EHbI, OTCYTCTBYIOT UMK HENPaBMIIbHO
YCTaHOBMEHbI.

He nameHsiiATe HacTpoiiky perynstopa 06opoTos
ABUraTens 1 He npesbILLaiATe JONYCTUMYIO CKOPOCTb
paboTbl fBuUraTens.

BknioyaliTe aBuraTenb B TOMHOM COOTBETCTBIM
C MHCTPYKUMAMU 1 CTaBbTe HOTW Ha 6e3sonacHom
PacCToAHNM OT pexyLLnX ANEMEHTOB.

He HaknoHsiiTe yCTPONCTBO NpW BKIIOYEHNN
ABUraTens 3a UCKIOYeHeM crnyyaes, Koraa

ans 3anycka TpebyeTcs ero HakNoHNTb. B aTom
Cnyyae He HaKMOHsAITe YCTPOICTBO CUMbHEE, YeM
3T0 He06X0AMMO, M NOJHMMANTE AanbHION YacTb
OTHOCKTENBHO onepaTopa.

He 3anyckaiite fBuratenb, ecriv nepes pexyLyvmm
3MEMEHTaMV Haxo[ATCs! NOCTOPOHHME UL,

[lepxuTe pyku 1 HOT NofanbLue OT BpaLLaloLLUXCS
nertanen.

Bcerpa BbikntovaiiTe gBuraTenb v n3enekante
aKKyMynsSTOp 13 yCTPOCTBA B CRIEAYHOLLMX CIyyasx:

1) nepen 04MCTKON 3aCOPEHMS;

2) nepeA NpOBEPKOIA, OYUCTKOA UMK BbINOMHEHUEM
paboT, CBA3AHHDBIX C PEXYLLMMI AIEMEHTaMM;

3)  nocne CTONKHOBEHWSI C NOCTOPOHHIM MPEAMETOM.
lepep NOBTOPHBIM 3aMyCKOM U UCMONb30BaHNEM
MHCTPYMEHTa OCMOTPUTE PEXYLLIME BNIEMEHTHI HA
Hanuuue NoBPEXAEHWI 1 MpU HEOBX0AMMOCTU
OTPEMOHTHPYIATE;

=60

4) B cnyyae YpeamepHoi BUOGpaLmm MHCTPYMeHTa
(HemeaneHHo npoBepbTe).

= BhbiknioyaliTe ABuratenb, €cnv ocTaBnseTe yCTPONCTBO
6e3 npucmoTpa.

m He 3apskaiiTe akkymynsTop nog LOXAEeM urnv BO
BMaXHbIX YCIOBUSX.

= icnonb3yiiTe TONMbKO akKyMynsiTOpbl 1 3apsiaHble
YCTPOIICTBA, YKa3aHHbIe Ha puc. A.

= [Ipexae YeM BbiOpackiBaTh YCTPOCTBO, HE06X0ANMO
13BreYb akkyMynsiTop.

u AKKyMynsiTop Heo6X0AMMO YTUNN3MPOBaTbL
6esonacHbimM crnocobom.

= He GpocaiiTe akkyMynsiTopbl B OroHb. AKKyMyNATOPbI
MoryT B30pBaTbCs. O3HAKOMBTECH C MECTHBIMM
HOpMaMy 11 NpaBunamu, KOTopble MOryT COAepXKaTh
cneupanbHble MHCTPYKLMM M0 YTUNU3aLmm.

He BCKkpbIBaiiTe 1 He AedopMmUpyiTe akkyMynsTop.
BbITeKLMIA ANeKTPONUT MOXET CTaTb NPUYNHON

KOPPO3WM M MPUBECTM K NOBPEXAEHMIO 1a3 UMK KOXU. m
OH TOKCUYEH Npy NpornaTbiBaHuy.

ByabTe 0CTOPOXHbI My 0BpaLLeHnm ¢

aKKyMyrIsITOpamm, YToBbl He 3aMKHYTb KOHTaKTBI

npeaMeTamy 13 NPOBOASLLMX MaTepuarnos, TakuMm Kak

KOMbLia, GpacneThl U kikoum. AKKyMyNaTOp UMK KOHTaKT
MOFYT MeperpeThesi-i BbI3BaTb OXOTU.

PaboTatoLLye 0T akkyMynsiTOpOB MHCTPYMEHTbI HE
TpebyeTcs NOAKNIYATh K PO3ETKE ANEKTPOCETH,
MO3TOMY OHW BCErAa roTOBbI K UCMOMb30BaHMIO.
[TOMHWTE O BO3MOXXHOCTY BO3HUKHOBEHMS OMACHBIX
CUTYyaLuit Jaxe KOorAa YCTPOMCTBO HE UCTONb3yeTcs.
Cobntogalite 0CTOPOXHOCTb NPV BbINOHEHUN
TEXHUYECKOrO 0BCMYKVBAHUS UMK PEMOHTA.

He moiiTe ycTpolicTBO U3 WnaHra. W3beraiite
rornaziaHus Bogbl B BUraTemb U dMeKTpudeckue
COEAMHEHNS.

O6cnyxXuBaHue U XpaHeHue

m Cnepute 3a TeM, YToObl BCe ranku, 60NTbl U BUHTBI
©bInn NNOTHO 3aTAHY Tl — 3T 0BecneunT beaonackyto
paborty ycTpolicTaa.

3ameHsiiTe U3HOLIEHHbIE UK NoBpeXAeHHble aeTanu.

He nbiTaiiTecb 0TPEMOHTMPOBATH YCTPOICTBO, ECIN HE
obnapaeTe [oCTaTOYHO KBanudmKaLme.

Vicnonb3yiiTe TOMbKO 3anacHble YacTu
11 NPUHAANEXHOCTH, PEKOMEH0BaHHbIE
NpoM3BOAMUTENEM.

IMepep Y1cTKol 1nn oberyxvBaH1eM U3BMeKUTe
aKKyMymnsTop M3 yCTPOMCTBa.
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PerynsapHo nposepsiTe YyCTPOICTBO U BbIMOMHSANTE
ero obcnyxuBanue. PeMOHT ycTpoiicTBa [JOMmKeH

BbIMONHATL TONbKO KBaﬂVI(i)ML[MpOBaHHbIﬁ cneyunanucr.

ECIv MIHCTPYMEHT He MUCMONb3yeTes, XpaHuTe ero B
HeJoCTYNHOM [/15 AeTel MecTe.

[1p1 BO3HNKHOBEHUW CUTYaLWI, HE OMUCaHHbIX B
AaHHOM PYKOBOACTBE, COBMtofaliTe OCTOPOXHOCTb U
PYKOBOACTBYHTECH 3ApaBbIM cMbicnioM. OBpaTuTech B
cepBYCHbIN LeHTp EGO 3a nomoLublo.

CoxpaHuTe fjaHHble MHCTPYKLMK. PerynspHo
npocMaTpuBaiTe Ux U NpesocTaBnsnTe ans
03HaKoMMeHus Apyrum nonb3osatensm. Opanxueas
KoMy-nnbo YCTPOICTBO, NepefaiTe Takke AaHHblE
VHCTPYKLWM NSt NPeAoTBPaLLEHNS HENPaBUIbHOTO
CMIONb30BaHNS 1 BO3MOXHBIX TPaBM.

COXPAHUTE OAHHbIE UHCTPYKLINN!

NMPUMEYAHME. AONONHUTENBHBLIE
CNEUWANBHBIE NPABUIA TEXHUKU
BE30MACHOCTW CM. B PYKOBOACTBE
NONb3OBATENA NMPUBOAHOIO BJIOKA.

Gbln ONpeseneH ¢ NOMOLLbIO CTaHAaPTHOTO TecTa u
MOXET BbITb UCMOMb30BaH AN CPABHEHIS PasHbIX
NHCTPYMEHTOB.

= YKa3aHHbIN 06Oy ypoBEHb BUBPaLM MOXET
1CNONb30BaThLCS TAKKE NS NPeABapUTENBHOIA OLIEHKM
YPOBHS BO3AEACTBHS.

MPUMEYAHMUE. PeanbHoe BUGpaLMOHHOE BO3AENCTBIE
3MEKTPOUHCTPYMEHTA MOXET OTNYaTLCS OT ykadaHHOro
B 3aBI1CMMOCTY OT cnocoba 1cnonb3oBaHus. B uensx
Ge30nacHOCTY onepaTop A0MKEH HafeBaTb nepyaTki1

11 CPe[iCTBA 3allTbI OpraHoB Cryxa BO BpeMms
1CONb30BaHHs YCTPOICTBA.

YMAKOBOYHbIN JIUCT

HA3BAHWE AETAIIN KOJIMYECTBO

MHCTpYMeHT ans obpesku kpomMok | 1

LLlecTurpaHHbIi Koy 1

MHoroyHKLMOHaMbHbI raeyHbIi 1

Koy
TEXHUYECKWUE XAPAKTEPUCTUKM Wnnwsr 2
PykoBozcTBOMO 3KCNNyaTaLmm 1
[inrHa pexyLuero anemeHTa 20cm
T ny6¥Ha 0BpeaKit KooK 10 75 um PekomeHayeMbIi pexywwmin aneMeHT
Macca 2,26 kr HA3SBAHWE JETANN HOMEP MOAENN
Paboyas Temnepartypa —15...40°C Pexywnin anemeHT ans AEB0800
06pesku KpoMok
TemnepaTtypa XpaHeHus -20...70°C
V3aMepeHHbIt ypPOBEH 3BYKOBOIA 92,4 nB (A) OMUCAHUE
mowHocT! L, K=2,07 ab (A)
YpoBeHb 3BYKOBOTO f3BNEHUS Ha 79,8 16 (A) YACTU UHCTPYMEHTA ONA OBPE3KW KPOMOK
yww oneparopa L, K=3 b (A) (Puc. A)
TapaHTUPOBAHHbIN YPOBEHb 1. Konnaok
3BYKOBOW MowHocTu L, (M3smeper B | 95 AB (A) 2. Ban uHcTpymeHTa ans o6peski KpOMoK
coorsetcTauy ¢ 2000/14/EC) 3. LLuToK pexyluero anemeHTa
Mepeprss 12 mic? 4. Pexywuit anemenT
BCromoratesibHas ’= )
BuGpaun o, |pYKOTIa K=1,5 mlc 5. Pyuyka perynupoBku rnyBuHbl
29 wlc2 6. HanpasnsioLLee koneco
3apHsA pykosTka K=15 m/c? 7. LWecTUrpaHHbIit Knitoy
8. MHOrocyHKLMOHaNbHBI rag4HbIA KoY
u BbilweykasaHHble napameTpbl NPOTECTUPOBAHbI U
13MepeHb! NpY UCNOMb30BaHWM C NPUBOAHBIM 6IOKOM 9. HanpaBnstowujas wraHra perynmpoBKy rmyGuHs!

PH1400E;
YkasaHHblil 06LLmiA NokasaTenb YpoBHS BUGpPaLm

10. 3acnoHka ot oTbpackiBaemMoro Mycopa

100
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11, Wnanut
12. BWHT Ans doukcaummn HanpasnsitoLLen NnacTuHbl
13. Hanpasnstowas nnactuHa

CBOPKA

A NPEOYNPEXOEHWUE. Ecnu kakne-nnBo Yactv
NOBPEXAEHBI UMM OTCYTCTBYIOT, HE UCMONb3YiiTe
YCTPOWCTBO, MOKa OHI He BYayT 3aMeHeHbI.
/cnonb3oBaHne YCTPOICTBa B Cry4ae NoBpeXaeHms
WN OTCYTCTBUS YacTell MOXET NPUBECTY K NONYYEHNI0
Cepbe3HoN TpaBMbI.

A NPEOYNPEXOEHUE. He nbitaiiteck

M3MEHWUTb KOHCTPYKLMIO TPUMMEPA U CO3AaTL

He PEKOMEHOBaHHbIE A5 HErO AONOMHUATENbHbIE
npucnocobnenuns. MogobHoe n3meHeHne cunTaeTcs
HeHaarexallum UCromnb30BaHUEM U CIOCOBCTBYET
BO3HMKHOBEHMIO ONACHON CUTYaLK, KoTopasi NPUBEAET K
MONYYEHIIO CEPLE3HON TPaBMb.

A NPEAYNPEXOEHUE. He perynupyiite wuTok
pexyLuero anemeHTa. LLjntok pexyLyero anemeHTa

npy NPou3BOACTBE Bbln YCTAHOBNEH Takum 06pa3om,
YT06bI CTpenka Ha HeM 1 Ha OTKprTOI7I CTOpOHE: Obina
HanpasfeHa OT onepaTopa. 310 No3BONSET DOECHEYNTL
oTbpacbiBaHue 06pe3KoB 1 IpYroro Mycopa B CTOPOHY OT
MHCTPYMEHTa 1 onepaTtopa.

YCTAHOBKA UHCTPYMEHTA 11 OBPE3KU
KPOMOK HA MPUBOJHON BMOK

370 MHCTPYMEHT Ansi 06pe3kin KPOMOK NpeAHa3HayeH Ans
1CrIonb30BaHus ¢ NpueoaHsIM 6riokom EGO PH1400E ¢
NUTUIA-MOHHBIM akKyMynsiTopom 56 B.

Cw. pasgen «YCTAHOBKA MHCTPYMEHTOB HA
MPUBOAHOW BIOK» B pykoBofcTBE Nonb3oBatens
npusogHoro 6roka PH1400E.

UCNONb3OBAHMUE

A MPEAYNPEXAEHUE. He nonyckaiite HeGpexHoCTH
1 BecneyHocTn npu paboTe ¢ ycTponcTBOM. MoMHMTE, YTO

notepu 6ANTENBLHOCTY Ha JONI0 CEeKYHABI AOCTATOMHO ANst

NONYYeHIsi Cepbe3HON TPaBMbI.

A MPEQYNPEXOEHWUE. Bcerna Hapesaiite
3aLLNTHBIE 04KY C GOKOBBIMY LLMTKAMM, a TaKKe

CpefCTBa 3allyThl OpraHoB cryxa. B npoTueHoM cryyae
BbIbpacbiBaeMble MPeAMETbI NONaayT B asa, YTo MoXeT
MPUBECTM K NOMYYEHMI0 Cepbe3HOi TPaBMbI.

a
=0
a—
NPUMEHEHUE

[laHHOe YCTPOICTBO MOXHO 1CMONb30BaTh B CMIEAYIOLMX
Lensix.

OBpe3ka KpOMOK PSiOM C MeLLEX0HbIMI AOPOXKaMM,
6opatopamu, kiymBamm 1 aHanorMyHbIMIM MECTaMu.

MPUMEYAHUE. YcTpoitcTBO [OMKHO MCMONb30BaTLCS
TOMbKO MO HasHaueHwio. Jltoboe [pyroe Ucnonb3oBaxme,
KpOMe YNOMSIHYTOrO, CYUTAETCs HeHaaMeXaLnM.

Mepea KaxabiM UCNONb30BaHUEM NPOBepAITe
YCTPOWCTBO Ha Hanuyue NOBPEXAEHHbIX U
M3HOLIEHHbIX YacTen.

MpoBepbTe rOMoBKY KaTyLLUKW, LUMTOK 1 NEPEAHIo
BCTIOMOraTeNbHYI0 PYKOSITKY ¥ 3aMeHIUTe TPECHYBLLME,
AethOpMIPOBaHHbIE, N30THYTBIE UMM NOBPEXEHHbIE YaCT.

A MPEQYNPEXAEHUE. YTo6bl npeaotepatnts
MonyyeHIe cepbesHbIX TPABM, U3BIEKaTE akKyMynsTop
nepes BbINONHEHNEM CEPBUCHOTO 06CYXMBaHMS,
OYMCTKM, 3aMEHbI NPUHALNEXHOCTEN UMW yAaneHNs
maTepuana u3 ycTpoicTaa.

MUCNONb30BAHUE UHCTPYMEHTA AJ151 OBPE3KU
KPOMOK-C NMPUBOAHLIM BITOKOM

A MPEOYMPEXOEHUE. Opesaitteck Haanexatuum
06pa3om, YToBbl CHU3UTL PUCK MONYYEHUS TPaBM Mpy
11CNonb30BaHMK iaHHOTO YCTpoiicTBa. He HapeBaiTe
cBoBOAHYH 0aexXay U ykpaLueHus. Mcnonb3ayiite 3awwmty
OpraHoB 3peHus v cryxa. HagesaiiTte NnoTHble ANHHbIE
6ptoku, NpouHyto 0ByBb W Nepyatku. He HapesaliTe
LIOpTbI, CaHganum v He pabotaiTe Bocvkom. Hapesaiite
Macky unu pecnupatop npu paboTe B NbINbHON cpese.

A MPEQYNPEXAEHUE. Y6epute n3 paGoyeit 30Hbl
BCE MPENSTCTBUS 1 TBEPAbIE MPEAMETHI.

[ins 6onee GesonacHolt u yaobHoit paboTbl Ucnonb3yiiTte
HanmneyHbl pemeHb. OTperynupyinTe HanneyHbli peMeHb
[0 yOo6HOro NONOXeHus.

YaepxuBaiiTe MHCTPYMEHT NpaBoli PyKol 3a 3aAHI0K0
PYKOSTKY, @ NeBON — 3a NEepeAHIo BCOMOoraTenbHyo
pykosiTKy. Bo Bpemsi paboTbl Kpenko fiepxuTe yCTpoiicTeo
obenmn pykamu. VIHCTpymeHT Heobxoaumo gepxatb B
yAo6HOM nonoxeHuu. 3agHss pykosTka fomkHa ObiTb
pacnonoxeHa Ha ypoBHe beapa (Puc. B).

A MPEOYNPEXOEHUE. HanneuHblit pemeHb
TakKe ABNSETCS BbICTPOPA3bEMHbIM MEXaHU3MOM,
MCMONb3YIOLMMCS B OMACHbIX cUTyauusx. B cryyae
BO3HUKHOBEHMS YPE3BbIYaiHON CUTYaLMN HEMEANEHHO

WHCTPYMEHT 1A OBPE3KM KPOMOK — EA0800
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Oumwaiite MHCTPYMEHT MOCne Kaxaoro
UCNONb30BaHMs.

MHCTpYKLM Mo 04McTKe CM. B pasaene
«OBCITY)XUBAHWE.

PETYNIUPOBKA rnyBWUHbI PE3AHUA
1. OcraHoBuTE ABUraTenNb ¥ U3BNEKATE akKyMYnsTOp.

2. OTKpyTMTE PYUKY PErynupoBkm rny6uHbl B
HanpaBneHuN CTpenky pa3briokMpoBKY, yka3aHHON Ha
pyuke (Puc. C).

3. lepemecTuTte HanpaBnsioLLee KONeco BBEPX BLOMb
HanpaBNSOLLEN LWTaHT PerynupoBKy ryBuH.I,
4T06bI YBENUYNTL FMY6UHY Pe3ku, Unn BHU3, 4TOObI
yMeHbLUMTb ry6uHy (Puc. D).

4. OTperynupyiiTe HanpaensIoLLEe KONeco Takium
06pa3om, YToBbl PEXYLLMA SNEMEHT NULLb Crerka
kacaricsi 3eMnu Urv Morpykancs B NoYBy He
6Gonee, yem Ha 5 mm (Puc. E), a 3aTem HapexHo
3achukecmpyiTe ero.

5. CTos B HOpMasnbHOM paboyem MomnoxeHnu, CHoa
npoBepbTe MyGUHY Pe3kv 1 OTKOPPEKTUPYITE ee,
ecnu Tpebyetcs

BKIOYEHUE W BbIKNIOYEHUE UHCTPYMEHTA

Cwm. pasgen «BKITKOYEHUE U BBIKIMIOMEHUE
NMPUBOAHOIO BITOKA» B pyKOBOACTBE MOMb3oBaTens
npueogHoro 6noka PH1400E.

COBETbI MO 3KCMNYATALUK

YoepxuBaiiTe 1 HanpaensiiTe NPUBOAHOM 610K Takum
06pa3om, YToObl PeXyLLA 3NEMEHT HaXoauncs B
BEPTMKaNbHOM NonoxeHuu. Vcnonb3ayitte Gokosyto
TMHYI0, YTOBbI HaMPaBMSTh PEXYLLMA AMEMEHT BAOMb
kpast knym6l (Puc. F).

Bo Bpems paboTbl ABUraiiTech 06bI4HbIM Warom. Ecnmn
PEXYLViA AMEMEHT HauMHaEeT yBsi3aTh, He0BX0oANMO
3aMeanuTh Lar.

Bo Bpems 0bpesky aBuraiiTech ToMbKO Brepes,
YAEPKNBas MHCTPYMEHT Briepeau. He TsHuTe
VHCTPYMEHT K cebe.

He npwxumaliite pexyLumit aneMeHT k 3emne. Jlerkuii
KOHTaKT PeXyLLero anemMeHTa ¢ kpaem [OpPOXKY,
Bopajopa unn knymBbl sBMsieTcs AONYCTUMbIM U HE
NPUBEAET K NOBPEXAEHNIO MHCTPYMEHTA.

Jlyywwe Bcero obpesathb cyxyio Tpay. CTapaitTech Ha
paboTaTb BO BNaXHOI NOYBE WNK TPaBe, MHAYE LUUTOK
PeXyLLEero anemMeHTa MOXeT 3aCOPUTLCS, YTO MpuBeneT
K HEPOBHO 0Bpe3ke KpOMKI. Ecrn WwuTok pesxyLuero
3MeMeHTa 3acopuIcs, BbIKIIOYMTE BUraTeNb, U3BMekuTe
aKkKyMynsITOp 11 yAanuTe 3arpsisHeHIs C LLKTKa.

OBCNYXUBAHME

A NPEQYNPEXOEHUE. Mpexae yem BbINONHATL
NPOBEPKY, OUMCTKY UMK 0BCMYXMBaHWE YCTPONCTBA,
BbIKTIOUUTE [BUraTeb, AOKAUTECk, NOKa BCE ABIKYLLMECS
[AeTanu NofHOCTbI0 OCTAHOBSTCS, a 3aTeM U3BMekuUTe
akkymynstop. HecobrtoneHue JaHHbIX MHCTPYKLMA MOXET
NPUBECTM K CEPbE3HbBIM TPaBMaM Un MaTepuasibHoMy
yiepoy.

A MPEAYNPEXOEHWUE. Mpu pemoHTe Ucnonbayiite
TONbKO WAEHTUYHbIE 3anacHble YacTu. PerynsipHo
NPOBEPSIITE U BbINOMHSINTE TEXHUYECKOE 0BCNyXMBaHNe
ycTpoiicTea. UTo6bl 06ecneunts 6e3onacHocTb 1
Ha[eXHOCTb YCTPOICTBA, Ero PEMOHT JOMKEH BbINONHSTL
KBaNMMLMPOBaHHbIA Crieuranucr.

OBLLEE OBCITYXUBAHUE

He VICI'IOHbSyVITe pacTBoputenu Ana 04MCTkK
NNacTMKOBbIX YacTen. BonbLUMHCTBO NNACTUKOBbIX YacTei
YyBCTBUTESbHbI K Pa3NYHbIM ObITOBbIM pactsoputensam
nmoryt 6bITb NOBPEXAEHbI. [ns ounctkm ot rpasu, nbinu,
macna, CMasku u T. n. I/lCI'IOJ'Ib3yI;ITe YUCTYIO TKaHb.

OUUCTKA YCTPOWUCTBA

m flocne Kaxnorovienonb3oBaHns yaanamnte mycop,
HanunLLyo No4BY U TPaBy C PEXYLLEro anemMeHTa
11 LMTKa NpY NOMOLLM MSIrkow LeTku. OuunwanTe
NOBEPXHOCTb MHCTPYMEHTA YNCTOI TKaHbt0, CMOYEHHO
B cnabom MbINbHOM pacTBope.

= C NOMOLLIO MarneHbKOM LETKIN UK HarHeTaHust
BO3/lyXa C NOMOLLbH0 HEBOMBLLOTO MbINEcoca O4UCTUTE
BEHTUNMALMOHHbIE OTBEPCTUS HA 3aAHei! CTOPOHe
Kopryca OT 3arpA3HEHuiA.

NMPUMEYAHME. He vcnonb3ayiite akTvBHbE MOIOLLME
CPefiCTBA [i71st O4UCTKVY NNACTUKOBOrO Kopryca unu
pyKosiTkit. OHW MOTYT BbITb MOBPEXAEHbI ONPEAENEHHbIMM
apomaTUJeckVMI Macnam, TakuMu kak XBOHOE 1
NMMOHHOE Macra.

3AMEHA PEXYLLEEIO 3NEMEHTA

A NPEAYNPEXOEHWUE. He nbiTaiiTecs BbipaBHMBaTL
1N CBApUBaTb MOTHYTbIE UMK TPECHYBLUME PEXyLne
9MeMeHTbl — OHU NOANEeXaT 3ameHe. PekomenayeTcs
3aMeHATb TONBKO PexyLLMMm anemeHTamn EGO, cm.
pasfien «PekoMeHAyeMblii PeXyLUii SNeMEHT.

MPUMEYAHUE. 3ameHuTe pexyLymii SNeMeHT, ecnv ero
ANWHBI He XBaTaeT, 4To6bl NOAAePKMBaTL HEOBX0AMMOE
paccTosiHue 0T 3eMnn 1 Tpebyemyto ryBuHy pesanms.

A MPERYNPEXOEHWUE. Mpu BbinonHeHM Nobbix
paboT no 0B6CyXUBaHMIO PEXYLLEro aNemMeHTa Bceraa
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HaaeBaiiTe NPoYHbIE NepyaTku Unn obmatbiBaiTe
PEXYLLWIA 3MEMEHT BETOLUbIO UNW AIPYTAM MaTepuarnom.

[leMoHTaX pexyLLero anemMeHTa

1.
2.

OcTaHoBIUTE JBUraTernb 1 U3BNEKUTE akKyMynsaTop.
TMonoxuTe MHCTPYMEHT Ha GOk Takum 06pa3om, 4TobbI
PEXyLLMiA 3NeMEHT Obin HanpaBneH BBEPX.

HapeHbTe 3awwmTHble nepyatku. C noMoLLbl
OCTPOHOCHIX MNOCKOry6LEB (HE BXOAST B KOMMNEKT)
13BneK1Te WNNWHT 13 Bana asuratens (Puc. G).

MpOBEpHHTE PEXYLLWIA ANEMEHT, YTOBbI COBMECTUTL
0TBEPCTE Ha (priaHLie C OTBEPCTUEM B peaykTope
(Puc. G).

OnucaHue yacteit Ha Puc. G

G-1 LUnnuHT
G-2 BHyTpeHHuit onaHeL,
G-3 Peayktop

BcraBbTe npunaraemblil LECTUrPaHHbIN KoY B
COBMELLEHHble 0TBEPCTUS B kayecTse chukcaTopa.
Vicnonb3yiiTe npunaraembiit MHOTO(YHKLVMOHAMbHbI
raeyHblit KMoy, 4To6bl OTKPYTUTB raitky MO
YACOBOW CTPEJIKE (Pvc. H).

CHUMUTE raiiky, BHELHWIA chnaHeL], PexyLLuil
3MIeMeHT 1 BHYTPeHHWI chnaHel ¢ Bana asuratens
(Puc. 1). NMpoBepbTe 1 3aMeHNTE U3HOLLEHHbIE YaCTH.

OnucaHue YacTeii Ha Puc. |

-1 |Ban gpuratens -5 |Hox
. BHeLwHni
12 [BHyTpeHHui hnaHeLy 1-6 bnatey
3 OTBEPCTME BHYTPEHHETO 17 |raiia
dnaHua
4 BbicTyn Ha BHYTpeHHeM 18 |Wnnr
tnaHue

YcraHoBka pexyLiero aneMeHTa

1.

[MomecTuTe BHYTPEHHMIK hniaHew, Ha Ban aBuraTens
BbICTYNOM Hapyxy (Puc. I).

YCTaHOBWTE HOBbIV PEXYLUMA 3NEMEHT Ha
BHYTPEHHMIT (hnaHew v y6eauTech, YTo pexyLymit
3NEMEHT HaleXHO 3aKkpenneH Ha cBoem mecTe (Puc.
J).

YcTaHoBUTE BHELUHMIA (hnaHeL 1 raiiky Ha Ban 1
npeaBapuTensHO 3aTsHUTE raiky BpyyHyto MPOTUB
YACOBOW CTPEJKU.

Cnepyite Wwaram 4 n 5 B pasgene «[leMoHTax
PeXyLLEro anemMeHTan, Ytobbl 3acmKcMpoBaTh
PEXYLLUMA 3NEMEHT, U HAGEXHO 3aTSHUTE ranky
MPOTUB YACOBOW CTPEJKM.

BcraBbTe HOBbI Npunaraemblil LWNAWHT B OTBEpCTHE
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B Bane Aguratens. 3arHute Ba KoHUA WNANHTA B
pa3HbIX HANPaBMEHWSIX MPY MOMOLL OCTPOHOCHIX
nnockorybues (He BxoasT B komnnekT) (Puc. G).

3AMEHA HAMPABNAIOLLErO KONECA

OcraHosuTe OBuratenb U U3BNEKUTE akKyMynaTop.

MonoxuTe MHCTPYMEHT Ha 6Ok Takum 06pa3om, UTobbI
HanpagnsioLLee koreco Bbiro HanpaereHo BBEPX.

OTKpYTUTE pyuKy PErynnpoBKY ryBuHbl B
HanpaBneHuM CTpenky pa3BrokVPOBKA, YkasaHHON Ha
pyuKe, 1 U3BMeKuTe ee.

CHUMUTE NPYXUHHYIO Waiiby, nnockyto waiiby 1,
HanpaensitoLLee KoNneco, BTYNKY W NNOCKyHo waiiby 2
¢ BMHTOBOIA cTOVKM (Puc. K). MpoBepbTe 1 3ameHnTe
M3HOLLEHHbIE YacTy.

CHavana BCTaBbTe BIHTOBYH CTOMKY Yepe3
HanpaBNSIOLLYHO LUTAHTY Peryn1poBKM rnyBuHbl,
3aTeM yCTaHOBYTE NAOCKyto waiby 2, BTYMKY 1
HOBOE KONeCo, NOTOM YCTaHOBMTE NAOoCkyto Wwainby 1,
NPYXUHHYIO LAy 1 pyyKy perynupoBkm rny6uHbl Ha
BWHTOBYIO CTOIKY B NOpsiAKe, ykadaHHOM Ha Puc. K.

OnucaHue yacTeit Ha Puc. K

K1 Pyuka perynunpoBku K5 |Brynia
TnyGuHbI
K-2_ |[pyXuHHas Wwainba [K-6 |Mnockas waiba 2
K-3 [Mnockas wanba 1 |K-7 |BuHTOBas CTOiiKA
Hanpasnsiowas
K4 Hanpasnsiowee K.g |WTaHra
koneco perynupoBku
TNy6uHbI

MPUMEYAHWUE. HanpasnstoLLee KONeco AOMKHO BbITb
YCTaHOBEHO TakiM 0Bpa3oM, 4Tobbl ero nnockve pebpa
6bInu HanpaeneHs! BHYTPb (Puc. L).

OnucaHue yacTeit Ha Puc. L

3acnoHka ot

L-1  [BuHTbI L-3 |otbpacbiBaemoro
mycopa

L-2 |Mnockoe pebpo L-4 Kpenextias
naHenb

6. 3abnokupyiiTe pyuKy perynupoBK rybuHbl.

3AMEHA 3ACJIOHKW OT OTEPACBLIBAEMOIO
MYCOPA

1.
2.

OcraHosuTe OBuratenb 1 U3BNEKUTE akKyMynaTop.

Mcnonb3yiiTe npunaraembilii LECTUrPAHHBIN KIHOY,
4T06bI OTKPYTUTb ABA BUHTA.

13BnekuTe BUHTBI, KpenexHyto naHesnnb U U3HOLLEHHY
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4. YcTaHoBWTE HOBYIO 3aCrOHKY U 3adpmKCUpyiiTe ee npu
MOMOLL KPENEXHOM NaHemn! 1 1ByX BUHTOB.

NPOBEPKA 1 3AMEHA MPOTUBOU3HOCHOIO
LUMTKA/HAMPABNAIOLLEEA NNACTUHBI (Puc. M)

[Nepen 3anyckoM 3MeKTPOUHCTPYMEHTa NPoBepbTE
NPOTWUBOU3HOCHIIA LWTOK W HANPaBNAOLLYIO NaHemb
Ha Hanuume noBpexaeHuit. MPOTUBOM3HOCHBIN LLUTOK
HEeoBX0AMMO 3aMeHsITb, kak TONbKO CTaHOBUTCS BUAEH
peaykTop.

EYAHWUE. Ecriv BoBpems He 3aMeHITb NMPOTUBOM3HOCHIN
LLWTOK, 3TO MOXET NMPUBECTU K CEPbE3HBIM NOBPEXAEHUSM
penykTopa.

1. OcTaHoBuTE [BUraTeNb U U3BMEKUTE aKKYMyNATOp.

2. HapeHbTe 3awuTHble nepyatku. Ecriv Tpebyertcs,
NPOBEPHUTE PEXYLLMA 3NEMEHT, YTOBbI MONYYNTH
[OCTYN K [1BYM BUHTaM.

3. C nomoLLbto MpuraraeMoro LECTUrpaHHoro Krikoya
OTKPYTWTE [1Ba BUHTA W U3BMEKUTE WX.

MPUMEYAHUE. Ecriv HeobX0ayMMOo 3aMEeHTb TOMBKO
HanpaBnSIoLLYIO NNACTUHY, OTKPYTUTE W U3BMEKUTE TONBKO
BUHT 1.

4. 3ameHsiiTe 4echopMUPOBaHHbIE UMK M3HOLLEHHbIE
NPOTUBOM3HOCHBIE LMTKY 1 HAanpaBnstLLme
NracTUHbl.

5. YcTaHOBWTE HOBbIE MPOTUBOM3HOCHBIN LMTOK
11 HaNpaBnSIOLLYIO NNACTUHY Ha PeaykTop u
3adhuKCMpyITe NX NpY NOMOLLM ABYX BUHTOB.

Onucanue yacteit Ha Puc. M

M-1 Bt 1 M-4 MpOTUBON3HOCHIN
LNTOK
M-2 HanpasnsioLlas M-5 KpenexHble
nnactuHa 0TBEpCTUS
M-3 [BuHT 2 M-6 _|Penyktop

LEMOHTAX HAMPABISIOLLIEA MNACTUHbI

Ecnu onepatop nmeet Heobxoanmble HaBblki obpaLleHus
C AaHHbIM MHCTPYMEHTOM UMW €CNW HanpaBnsioLLas
nnacTHa mMelwaet paboTe ¢ yCTPOACTBOM, €€ MOXHO
CHSITb.

1. OTKpyTUTE W N3BNEKUTE BUHT 1.
2. CH/MUTE HanpaBnsIOLLYIO NNacTuHy.
3. YcraHoBuTe BMHT 1 Ha MECTO 1 3aTSHUTE ero.

CMA3KA LLECTEPHEW PELlYKTOPA

LLlectepHu B pesykTope He06X0AMMO NepUoANYECKU
CMa3blBaTh TPAHCMUCCUOHHON CMa3koii. MposepsiiTe
YpOoBeHb cMa3ky kaxable 50 Yacos paboTbl. [ns atoro

13BNEKNTE YNNOTHUTENbHBIA BIUHT Ha GOKOBOW CTOpOHE
kopnyca.

Ecnv no Gokam LuecTepHelt He BIUAHO CreoB CMaski,
BbINOMHITE YKa3aHHbIe HIKe [AeiCTBYS, 4ToBbl 3anuTh
TPaHCMMCCHOHHYI0 CMa3Ky Ha 3/4 obbema.

He sanvBaiite WecTepHyM peaykTopa NofHOCTbIO.

1. Pacnonoxwre UHCTPYMEHT BEPTUKaNbHO, YTOBbI
YNNOTHUTENbHbINA BUHT BbIn HanpaeneH Beepx (Puc. N).

2. Vcnonbayiite npunaraemblit MHOTO(YHKLMOHAMbHbIA
raeyHblit Kntoy, 4ToBbl OTKPYTUTb U 13BMEYL
YNMOTHUTENbHbINA BUHT. Mcnonb3yiTe cMasouHblit
LUNPWL, (He BXOAMT B KOMMINEKT), YTOBbI BMPLICHYTH
HEMHOr0 CMa3ku B 0TBepCTIe Ans BUHTa (He boree
3/4 obbema).

3. 3akpyTuTe YNNOTHUTENbHBIA BUHT NOCE CMa3KM.

XPAHEHWE YCTPOWUCTBA
= /I3BriekuTe akkyMymnsTop 13 MHCTPYMEHTa.
m TLATerbHO O4MCTUTE YCTPOVCTBO Nepes XpaHeHnem.

m ECnv MHCTPYMEHT Anst 06pe3kyt KPOMOK CHSIT C MPUBOLHOTO
6rioka v XpaHUTCS OTAENbHO, HaZeHbTe KOMnayok Ha Ban
VHCTPYMEHTa, YToBb! 36exaTh 3arpssHeHIst BTYMKU.

= XpaHuTe YCTPOICTBO B CYXOM, XOPOLLO NPOBETP1BAEMOM,
3aKPLITOM Wk BbICOKOM MeCTe, HE[OCTYMHOM s
[netei. He XpaHuTe YCTponcTBO psifom ¢ yaobpeHusmu,
6EH3VHOM 1NN APYTVIMU XUMUYECKIMI BELLIECTBAMM.

3awmTa okpyxatoLen cpegbl

He BbibpackiBaiite
3nekTpoobopyfoBaHme, 3apsaHble
YCTPOWCTBa, 6aTapeiikit 1 akkyMynsTopb
BMecTe C ObITOBbIMI OTX0AaMM!

B cooTBeTCTBUM C €BPONENCKUM

3akoHom 2012/19/EU anekTpuyeckoe 1
3MEKTPOHHOE 060PYAOBaHME, KOTOPOE He
NOANEXNT AanbHeiLLen skcnnyaTaumum, a
TakXe HeNpUrofHbIE 1 UCMONb30BaHHbIE
6atapelikn 1 akkyMynsTopsl (cornacHo
eBponeiickomy 3akoHy 2006/66/EC)
AOMKHBI BbITb YTUNM3NPOBaHbI OTAEMBHO.

Mpy yTUNM3aLMM SNEKTPUYECKNX
YCTPOICTB Ha CBaskax B MOA3EMHbIE
BOZAb! MOTYT MPOCOYMUTLCS OMacHble
BELLECTBa, KOTOpbIE 3aTeM nonagyT B
MULLEBYIO LiEMb 1 NPUBEAYT k 0bLiemy
YXyALUEHIO 300pOBbS U Briarononyyus.
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YCTPAHEHME HEUCTIPABHOCTEN
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NMPOBJIEMA

NPUYUHA

PELLUEHUE

[Buratens He
3anyckaetcs.

m AKKyMYNSITOP He YCTaHOBMEH B NPUBOAHOI
6riok.

= Her QNEKTPUYECKOro KOHTaKTa Mexay
NPMBOAHbIM 6riokom v aAKKYMYNATOPOM.

AKKYMYTIATOP PA3PSIKEH.

KHOMKa BrOKMPOBKY W KYpKOBBbIiA
nepekntoyaTenb He 3axarbl
OZHOBPEMEHHO.

= YCTaHOBMTE aKKyMYmNATOp B NPUBOAHOM
6riok.

M3Bnekute aAKKyMynaTop, npoeepbTe
KOHTaKTbl 1 YCTAHOBUTE aKKyMynsaTop
Ha MeCTO [0 Lenyka.

3apsguTe akkyMynsTop C NOMOLLbIO
3apsigHoro yctpoiictea EGO,
yKa3aHHOTO B JaHHOM PYKOBOACTBE.

HaxmuTe Ha pblyar 6rokupoBKM 1
YAEPKMBANTE €ro, 3aTEM 3aXMUTE
KypKOBbIV NepektoyaTenb, 4Tobb!
BKITHOYNTb TPUMMEP.

MpuBoaHoi 6ok
OCTaHOBWIICS BO BPEMS!
paboTbl.

[lsuraternb neperpyxeH.

AKKyMYFISITOP UV NPUBOAHON Brok
neperpencs.

AKKYMYTIATOP HE MOAKIKYEH K YCTPOICTBY.

AKKYMYNSITOp paspsikeH.

[lBuratent HauHeT paboTaTb CHOBA,
kak TONbKO Harpyska yMeHbLUKTCS. [Tpu
AnuTenbHoN paboTe CHU3bTE Harpyaky
Ha NpUBOAHOI BMOK.

[laiiTe akkymynsTopy unm npuBogHOMY
60Ky BETbITb, NOKa TeMNepaTypa He
ynagert Hxe 67°C.

YcTaHoBHTE akkyMynsTop.

3apsiauTe akKyMynsiTop ¢ MoMOLLbIo
3apsigHoro yctpoiictea EGO,
yka3aHHOro B JaHHOM PYKOBOLCTBE.

HepoBHbIit pesynbtat
obpeskm.

ObpabarbiBaemasi noysa Unm Tpasa
CIMLLKOM BriaXHas.

u LL{TOK pexyLLero anemMeHTa 3arpsisHeH.

V13beraitte ucnomnb3oBaHus
MHCTPYMEHTa B MOKPOIA NOYBE U TPaBe.

BbikniounTe aBuratenb, U3snekuTe
aKKyMynsTop U yaanuTe 3arpsisHeHus
C LuyTKa.

TAPAHTUA

TAPAHTUAHASA NONUTUKA EGO
MocetuTe Beb-cailT egopowerplus.com, 4ToGbl 03HAKOMUTLCS CO BCEMM YCHIOBUSIMIA U CPOKaMU rapaHTUIHOI MONUTUKA

EGO.
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Tiumaczenie oryginalnej instrukcji

Ay
=060
PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!

I!L!—Jl PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OPERATORA

A Ryzyko szczatkowe! Osoby z urzadzeniami
elektronicznymi, takimi jak rozruszniki serca, powinny
przed uzyciem produktu skonsultowac sie ze swoim(i)
lekarzem/-ami. Uzywanie urzadzen elektrycznych blisko
rozrusznika serca moze spowodowac zaktécenia lub
uszkodzi¢ rozrusznik.

A\ OSTRZEZENIE: Aby zagwarantowat
bezpieczenstwo i niezawodno$¢, wszystkie naprawy
i wymiany czesci powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanych technikéw serwisu.

SYMBOLE BEZPIECZENSTWA

Celem symboli bezpieczenstwa jest zwrdcenie

uwagi uzytkownika na mozliwe zagrozenia. Symbole
bezpieczenstwa i objasnienia do nich zastuguja na to,

by je uwaznie przestudiowaé i zrozumie¢. Symbole
bezpieczenstwa nie eliminujq same. z siebie jakichkolwiek
zagrozen. Podawane w nich instrukcje-i ostrzezenia hie
zastepuja odpowiednich $rodkéw zapobiegania wypadkom.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem narzedzia prosimy
przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace
bezpieczenstwa podane w podreczniku uzytkownika,
tacznie z wszystkimi symbolami ostrzegawczymi takimi jak
,NIEBEZPIECZENSTWO’, ,OSTRZEZENIE" | ,UWAGA”.
Niestosowanie sig do wszystkich podanych nizej instrukcji
moze doprowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub
powaznych obrazen.

ZNACZENIE SYMBOLI

A\ SYMBOL OSTRZEGAWCZY: Oznacza
NIEBEZPIECZENSTWO, OSTRZEZENIE lub
PRZESTROGE. Moze by¢ uzywany razem z innymi
symbolami lub piktogramami.

A OSTRZEZENIE: Praca elektronarzedziami moze
spowodowac wyrzucenie ciat obcych w oczy uzytkownika,

co moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw oczu. Przed
rozpoczeciem pracy elektronarzedziem nalezy zawsze

zalozyé gogle ochronne lub okulary z ostonami bocznymi,

aw stosownych przypadkach takze peing ostone na twarz.
Zalecamy naktadanie na zwykte okulary maski zabezpieczajacej o
szerokim polu widzenia lub stosowanie standardowych okularéw
zabezpieczajacych z ostonami bocznymi.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Na tej stronie pokazano i opisano symbole
bezpieczenstwa, ktére moga wystepowaé na produkcie.
Przed podjeciem proby ztozenia i uzycia urzadzenia nalezy
przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace

urzadzenia oraz zastosowacé si¢ do nich.

Ostrzezenie . .
Wskazuje na potencjalne
dotyczace -
. , ryzyko urazéw ciata.
bezpieczenstwa
Aby zmniejszy¢ ryzyko
) urazow, uzytkownik
Przeczytaj ) -
ll . : musi przeczytac i
L_J instrukcije S .
zrozumie¢ instrukcje
operatora .
przed rozpoczeciem
korzystania z produktu.
Podczas uzywania
produktu nalezy zawsze
Nos$ ochronniki | nosi¢ gogle ochronne
stuchu i $rodki lub okulary ochronne z
ochrony oczu ostonami bocznymi, a
takze petng ostong na
twarz.
_20cn) ) ”
—~r(/| Dlugosc ostrza | Diugo$¢ ostrza
| | krawedziarki krawedziarki
W czasie uzywania
konicowki do
wyréwnywania brzegow
Osoby postronne | nalezy pilnowac, aby
trzymaj w osoby postronne i
bezpiecznej zwierzgta domowe
odlegtosci pozostawaty w
bezpiecznej odlegtosci
od pracujacego
narzedzia.
Klerur}ek Wskazuje kierunek
obrotéw ostrza . o
P obrotéw ostrza koricowki
koAcowki do X )
. . do wyréwnywania
wyréwnywania .
X brzegéw.
brzegéw
Teren, na ktorym bedzie
uzywane urzadzenie,
Przedmioty nalezy dokfadnie
wyrzucane w sprawdzi¢. Wszystkie
powietrze kamienie, patyki, druty,
kosci i inne przeszkody
nalezy usunag.
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Nos$ obuwie
ochronne

Podczas uzywania
urzadzenia nalezy
nosi¢ obuwie ochronne
z podeszwami
antyposlizgowymi.

Krecace sie
ostrze tnace

Nie nalezy kfas¢ dtoni
ani stawiac¢ stop w
poblizu obracajacych sig
cze$ci lub pod nimi.

Zachowuj
bezpieczng
odlegtos¢ od
przewodéw
elektroenergety-
cznych

Aby nie dopusci¢ do
porazenia pradem, nie
nalezy uzywac narzedzia
w odlegtosci mniejszej niz
15 m od napowietrznych
linii wysokiego napigcia.
Dotkniecie lub uzywanie
w poblizu przewodéw
elektroenergetycznych
moze doprowadzi¢ do
powaznych urazéw lub
porazenia pradem ze
skutkiem $miertelnym.

Produkt jestzgodny,
z obowigzujacymi
dyrektywami WE.

WEEE

Zuzytych urzadzen
elektrycznych nie
nalezy wyrzucac

razem ze zwyklymi
odpadami domowymi.
Nalezy je odda¢ do
autoryzowanego punktu
recyklingu.

Hatas

Gwarantowany poziom
mocy akustycznej.
Emisja hatasu do
$rodowiska zgodnie z
dyrektywa Wspolnoty
Europejskiej.

Wolt

Napiecie

mm

Milimetr

Dtugos¢ lub rozmiar

cm

Centymetr

Diugos¢ lub rozmiar

kg

Kilogram

Ciezar

IPX4

Symbol IP

Zabezpieczenie przed
dostaniem sie wody do
$rodka, stopien 4

Rodzaj lub

Prad staly charakterystyka pradu

WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE: Podczas uzywania podkaszarek
elektrycznych, aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, porazenia
pradem i obrazen, nalezy zawsze przestrzegaé
podstawowych zasad bezpieczenstwa, w tym m.in. zalecen
podanych ponizej.

PRZECZYTAJ UWAZNIE PRZED UZYCIEM

ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC

A NIEBEZPIECZENSTWO: W odniesieniu do ochrony
przed porazeniem pradem nie nalezy polegac tylko i
wylacznie na izolacji narzedzia. Aby ograniczy¢ ryzyko
porazenia pradem, nigdy nie nalezy uzywac narzedzia w
poblizu jakichkolwiek przewoddw lub kabli (zasilanie, itp.),
ktére moga by¢ pod napieciem.

A OSTROZNIE: Podczas uzytkowania nalezy nosié
odpowiednie indywidualne $rodki ochrony stuchu. W
niektorych-sytuacjach:i-przy diugotrwatym uzytkowaniu
hafas generowany przez narzedzie moze przyczynic sig do
utraty stuchu.

Szkolenie

= Prosimy uwaznie przeczytac instrukcje. Nalezy
zapoznaé si¢ z elementami sterujacymi i metodami
poprawnej obstugi urzadzenia.

Nigdy nie nalezy pozwala¢ uzywac urzadzenia osobom
nieobeznanym z niniejsza instrukcja lub dzieciom.
Przepisy lokalne moga naktada¢ ograniczenia
dotyczace wieku operatora.

Koricowki do wyréwnywania brzegow nie nalezy nigdy
uzywac, gdy w poblizu znajdujq sie ludzie (zwtaszcza
dzieci) lub zwierzgta domowe.

Nalezy pamietac¢, ze operator lub uzytkownik ponosi
odpowiedzialno$¢ za wypadki lub zagrozenia dotyczace
0s6b trzecich lub ich wtasnosci.

Przygotowanie

= Podczas wyréwnywania brzegow nalezy zawsze nosi¢
ochronniki stuchu i $rodki ochrony oczu, solidne obuwie
z podeszwami antyposlizgowymi oraz diugie spodnie.

= Teren, na ktérym bedzie uzywane urzadzenie, nalezy
doktadnie sprawdzi¢. Wszystkie kamienie, patyki, druty,
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Przed uzyciem nalezy zawsze skontrolowa¢ narzedzie
wzrokowo, aby upewni¢ sie, czy ostrza, $ruba mocujaca
ostrza i modut tnacy nie sg zuzyte lub uszkodzone.

Aby zachowa¢ réwnowage narzedzia, zuzyte lub
uszkodzone ostrza i $ruby nalezy wymienia¢ catymi
kompletami.

Uzytkowanie

108

Wyréwnywanie brzegow nalezy wykonywaé tylko
przy $wietle dziennym lub przy dobrym o$wietleniu
sztucznym.

Na pochytosciach nalezy zawsze dba¢ o zachowanie
réwnowagi.

Nalezy chodzi¢, a nie biegac.

Podczas cofania lub ciggniecia koncowki do
wyréwnywania brzegéw do siebie nalezy zachowywac
szCzegoing ostroznos¢.

Przed przekraczaniem powierzchni innych niz
trawiaste oraz podczas transportowania koricowki do
wyréwnywania brzegéw w miejsce pracy i z powrotem
nalezy upewnic sig, ze ostrze catkowicie sie zatrzymato.
Koricowki do wyréwnywania brzegéw nie nalezy nigdy
wigczaé bez zatozonych oston, z ostonami zatozonymi
nieprawidtowo oraz w przypadku.ich uszkodzenia.

Nie wolno zmienia¢ ustawien regulacii silnika ani
dopuszcza¢ do pracy na zbyt wysokich obrotach.

Silnik nalezy wiacza¢ uwaznie i zgodnie z instrukcjami,
a stopy trzymac w bezpiecznej odlegtosci od ostrza/-y.

Podczas wigczania silnika nie nalezy przechylaé

krawedziarki, chyba ze w celu jej uruchomienia jest

to konieczne. W takim przypadku maszyny nie nalezy

przechyla¢ bardziej niz jest to absolutnie konieczne, a

podnoszona cze$¢ powinna znajdowac sie z dala od

operatora.

Nie nalezy wiacza¢ silnika, gdy przed ostrzem/ostrzami

ktokolwiek stoi.

Nie nalezy ktas¢ dtoni ani stawia¢ stop w poblizu

obracajacych sie czesci lub pod nimi.

W nastepujacych sytuacjach nalezy wytaczy¢ silnik i

odtaczy¢ akumulator:

1) gdy urzadzenie jest zapchane, przed
wyczyszczeniem go;

2) przed kontrola, czyszczeniem i pracami przy
ostrzu/ostrzach;

3) po uderzeniu w przedmiot/przeszkode: nalezy
sprawdzi¢, czy ostrza nie sg uszkodzone, a w
razie potrzeby dokona¢ naprawy przed ponownym
wigczeniem i uzyciem koncowki;

jezeli koicdwka do wyréwnywania brzegéw

zacznie nietypowo drga¢ (skontrolowaé
natychmiast).

Za kazdym razem, gdy uzytkownik pozostawia
kofcowke do wyréwnywania brzegéw, nalezy ja.
wytaczyé.

Akumulatora nie nalezy fadowac na deszczu i miejscach
wilgotnych.

W urzadzeniu nalezy uzywac wytgacznie akumulatorow i
tadowarek podanych na rys. A.

Przed utylizacjq akumulator nalezy wyja¢ z urzadzenia.
Akumulator nalezy zutylizowa¢ w sposob bezpieczny.

Akumulatoréw nie nalezy wrzuca¢ do ognia. Ogniwa
moga wybuchnaé. Nalezy zapozna¢ sig z przepisami
lokalnymi pod katem ewentualnych instrukcji w sprawie
ich utylizacji.

Akumulatora nie nalezy otwiera¢ ani uszkadzac.
Uwolniony elektrolit jest zracy i moze uszkodzi¢ oczy i
skore. W przypadku potkniecia moze by¢ toksyczny.

Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie. Nalezy
uwazac, aby nie zewrze¢ wyprowadzen materiatami
przewodzacymi takimi jak pierscionki, bransoletki i
klucze. Akumulator lub przewodnik moga sie przegrzac i
spowodowac oparzenia.

Narzedzia akumulatorowe nie wymagaja podtgczenia
do kontaktu elektrycznego i dlatego sg zawsze gotowe
do pracy. Nalezy wiec mie¢ Swiadomo$¢ mozliwych
zagrozen, wystepujacych nawet wtedy, gdy narzedzie
nie jest uzywane. Podczas wykonywania czynno$ci
konserwacyjnych lub serwisowych nalezy zachowa¢
ostroznosc¢.

Nie nalezy czysci¢ urzadzenia wezem; nalezy unika¢
zachlapywania woda silnika i potaczen elektrycznych.

Konserwacja i przechowywanie

Nalezy dbac o to, aby wszystkie nakretki, Sruby i wkrety
byly dokrecone, tak aby urzadzenie dziatato w sposéb
catkowicie bezpieczny.

Zuzyte lub uszkodzone czeéci nalezy wymieniag.

Nie nalezy probowa¢ naprawia¢ urzadzenia, chyba
ze uzytkownik posiada w tym zakresie odpowiednie
kompetencje.

Nalezy uzywa¢ wytacznie czesci zamiennych i
akcesoriow zalecanych przez producenta.

Przed wykonaniem czynno$ci konserwacyjnych oraz
przed czyszczeniem narzedzie nalezy odtaczy¢ od
akumulatora.

Urzadzenie nalezy regularnie kontrolowac i
konserwowa¢. Naprawy urzadzenia powinny
by¢ wykonywane wytacznie przez serwisanta z
odpowiednimi uprawnieniami.
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Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy je
przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

W sytuacjach, ktore nie zostaty przewidziane w
niniejszej instrukcji nalezy zachowac ostroznos¢ i
kierowac sie wtasnym zdrowym rozsgdkiem. W celu
uzyskania pomocy prosimy skontaktowac sie z centrum
serwisowym EGO.

Prosimy zachowa¢ instrukcje. Zachecamy do czestego
korzystania z niej. Instrukcja moze tez postuzy¢

do przeszkolenia innych 0séb, ktore beda uzywaty
narzedzia. Je$li narzedzie zostanie komus$ pozyczone,
osobie tej nalezy réwniez udostepnic niniejsza
instrukcje, aby zapobiec niewtasciwemu uzytkowaniu i
mozliwym urazom.

INSTRUKCJI NIE NALEZY WYRZUCAC

UWAGA: DODATKOWE, SZCZEGOLOWE ZASADY
BEZPIECZENSTWA PODANO W INSTRUKCJI
OPERATORA GLOWICY UNIWERSALNEJ.

SPECYFIKACJA

Diugo$¢ ostrza 20 cm
Gteboko$¢ przycinania brzegow Do 75 mm
Waga 2,26 kg
Temperatura pracy -15°C - 40°C
Temperatura przechowywania -20°C-70°C
Zmierzony poziom mocy akustycznej | 92,4 dB(A)
Lyn K=2,07 dB(A)
Poziom ci$nienia akustycznego przy | 79,8 dB(A)
uchu operatora L, K=3 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy
akustycznej L, ,(zmierzony zgodnie z | 95 dB(A)
dyrektywa 2000/14/WE)
Przedni uchwyt 1,2 m/s?
) pomocniczy K=1,5 m/s?
Drgania a,
Uchwyt tyln 22 mis?
yHyiny K=1,5 m/s?

= Powyzsze parametry sa testowane i mierzone na
glowicy uniwersalnej PH1400E;

= Deklarowana catkowita wartos¢ drgan zostata
zmierzona zgodnie ze standardowymi metodami
testowania i moze stuzy¢ do porownywania roznych
narzedzi.
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= Deklarowana catkowita warto$¢ drgai moze réwniez
stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia na drgania.

UWAGA: W zaleznosci od sposobu eksploatacji, emisja
wibracji podczas faktycznego uzytkowania elektronarzedzia
moze sie rozni¢ od wartosci deklarowanej. Aby chronié¢
operatora, w rzeczywistych warunkach uzytkowania
uzytkownik powinien nosi¢ rekawice i nauszniki ochronne.

LISTA ELEMENTOW W OPAKOWANIU

NAZWA CZESCI ILOSC
Koncowka do wyrownywania brzegow 1
Klucz imbusowy 1
Klucz wielofunkcyjny 1
Zawleczka 2
Instrukcja operatora 1
Zalecane ostrze
NAZWY CZESCI NUMER MODELU
Ostrze wyréwnujace AEB0800

OPIS

POZNAJ KONCOWKE DO WYROWNYWANIA
BRZEGOW (Rys. A)

1. Zaslepka

Trzonek

Ostona ostrza

Ostrze

Pokretto regulacji gtebokosci
Koto prowadzace

Klucz imbusowy

Klucz wielofunkcyjny
Prowadnica regulacji gtebokosci

© © N o ok wDd

—
o

. Klapka zatrzymujaca odpady

11. Zawleczka

12. Sruba mocujaca plytke prowadzaca
13. Plytka prowadzaca
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A OSTRZEZENIE: W przypadku braku lub uszkodzenia
ktorej$ z czesci nie nalezy uruchamia¢ urzadzenia az

do momentu wymiany lub naprawy czesci. Uzywanie
urzadzenia z uszkodzonymi lub brakujacymi cze$ciami
moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy probowat przerabiac
urzadzenia lub tworzy¢ akcesoriow, ktore nie sg zalecane
do uzywania w podkaszarce. Wszelkie tego typu zmiany
lub modyfikacje sg niedozwolone i mogq prowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuacji oraz powaznych urazéw ciata.

A OSTRZEZENIE: Ostony ostrza nie nalezy
regulowac. Osfona ostrza zostata ustawiona
fabrycznie w taki sposéb, ze strzatka na osfonie ostrza
po stronie otwartej wskazuje kierunek od operatora.
Dzieki temu $cinki i odpady sa wyrzucane w kierunku od
elektronarzedzia i od operatora.

ZAKLADANIE KONCOWKI DO WYROWNYWANIA
BRZEGOW NA GLOWICE UNIWERSALNA

Ta koncéwka do wyrownywania brzegoéw zostata
zaprojektowana do uzywania z glowicg uniwersalng EGO
model PH1400E z akumulatorem litowo jonowym 561V,

Wigcej Enformacji - patrz cze$¢ ,ZAKLADANIE
KONCOWKI NA GLOWICE UNIWERSALNA” w instrukcji
do gtowicy uniwersalnej PH1400E.

UZYTKOWANIE

A OSTRZEZENIE: Nie wolno dopus¢ do tego, aby
znajomos$¢ narzedzia doprowadzita do nieuwagi. Nalezy
pamietac, ze do spowodowania powaznych obrazen
wystarczy zaledwie chwila nieuwagi.

A OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne z ostonami bocznymi. Ponadto nalezy tez nosi¢
nauszniki ochronne. Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen oczu odtamkiem lub
skrawkiem materiatu wyrzuconym przez pracujace narzedzie, a
takze grozi innymi mozliwymi urazami.

ZASTOSOWANIA

Urzadzenia mozna uzywac wytacznie do celéw podanych

ponizej:

= Wyréwnywanie trawnikow wzdiuz $ciezek, kraweznikow,
kwietnikow i innych podobnych struktur.

UWAGA: Narzedzia nalezy uzywac tylko do celow

zgodnych z przeznaczeniem. Wszelkie inne zastosowania
uznaje sie za niezgodne z przeznaczeniem.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic, czy jakies
czesci nie sg uszkodzone lub zuzyte

Nalezy skontrolowa¢ gtowice-uderzak, ostone i przedni
uchwyt pomocniczy oraz wymieni¢ czesci pekniete,
wypaczone, skrzywione lub uszkodzone w jakikolwiek
sposob.

A\ OSTRZEZENIE: Aby unikna¢ powaznych obrazen
ciata, przed serwisowaniem, czyszczeniem, wymiang,
osprzetu dodatkowego oraz usuwaniem materiatu nalezy
zawsze wyjmowac z narzgdzia akumulator.

UZYWANIE KONCOWKI DO WYROWNYWANIA
BRZEGOW ZALOZONEJ NA GLOWICE
UNIWERSALNA

A OSTRZEZENIE: Aby ograniczy¢ ryzyko obrazen,
podczas pracy narzedziem nalezy nosi¢ odpowiednig
odziez. Nie nalezy nosi¢ luznych ubran ani bizuterii. Nalezy
nosi¢ $rodki ochrony oczu i ochronniki stuchu. Nalezy nosi¢
ciezkie diugie spodnie, solidne buty i rekawice. Nie nalezy
nosic krotkich spodni lub sandatow ani uzywa¢ narzedzia
na boso. Podczas pracy przy silnym zapyleniu nalezy nosi¢
ostoneinatwarz lub maske przeciwpytowa.

A OSTRZEZENIE: Z miejsca pracy nalezy usunaé
wszystkie przeszkody i twarde przedmioty.

Aby bezpieczniej i lepiej pracowac narzedziem, nalezy
przetozy¢ przez ramie pasek na ramie. Pasek nalezy
wyregulowac w taki sposdb, aby zagwarantowa¢ wygodng
pozycije pracy.

Konicowke do wyréwnywania brzegdw nalezy zawsze
trzymac prawg rekq na uchwycie tylnym, a lewg na
przednim uchwycie pomocniczym. Podczas pracy
narzedziem nalezy mocno trzyma¢ uchwyty obiema
rekoma. Koncdwke do wyréwnywania brzegow nalezy
trzymac wygodnie z tylnym uchwytem znajdujacym si¢
mniej wigcej na wysokosci bioder (Rys. B).

A OSTRZEZENIE: Pasek na ramie jest takze
mechanizmem szybkiego odczepiania w
niebezpiecznych sytuacjach. W sytuacji awaryjnej
nalezy go natychmiast zdja¢ z ramienia, niezaleznie
od sposobu zatoZenia paska.

Po kazdym uzyciu koncowke do wyréwnywania
brzegéw nalezy wyczyscic.

Instrukcje dotyczace czyszczenia - patrz cze$¢
zatytutowana KONSERWACJA.
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REGULACJA GLEBOKOSCI CIECIA

1. Wylaczy¢ silnik i wyja¢ akumulator.

2. Poluzowac¢ pokretto regulacii gtebokosci, przekrecic
je w kierunku strzatki na pokretle wskazujacej
odkrecanie (Rys. C).

3. Przesunag koto prowadzace wzdtuz prowadnicy
regulacji gtebokosci, do géry, aby zwigkszy¢

gtebokosc ciecia lub w dot, aby ja zmnigjszy¢ (Rys. D).

4. Ustawi¢ koto prowadzace w taki sposob, aby
ostrze ledwo dotykato ziemi lub zagtebiato si¢ w

powierzchnie podioza nie wigcej niz na 5 mm (Rys. E).

Nastepnie mocno dokrecic.
5. Stana¢ w zwyktej pozycji pracy i sprawdzi¢, gteboko$¢
cigcia ponownie, w razie potrzeby skorygowac.
WLACZANIE/WYLACZANIE NARZEDZIA

Wiecej informacji — patrz cze$¢ ,WLACZANIE/
WYLACZANIE GLOWICY UNIWERSALNEJ” w instrukcji
do gtowicy uniwersalnej PH1400E.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

= Glowice uniwersalng nalezy trzymac i prowadzi¢ w taki
sposdb, aby ostrze byto ustawione w pozycji pionowe;.
Aby réwno prowadzi¢ ostrze wzdtuz krawedzi grzadki
mozna uzywac¢ wskaznika prowadzacego (Rys. F).

Nalezy pracowa¢ z predkoscia nie wieksza niz zwykly
krok spacerowy. Jesli ostrze zacznie grzeznaé, oznacza
to, ze predkos$¢ wyrbwnywania jest za duza, nalezy
wtedy zwolnic.

Podczas pracy nalezy zawsze chodzi¢ do przodu i
trzymac koricowke wyréwnujacq z przodu. Nie nalezy
ciagna¢ koricowki do siebie.

Nie nalezy wciska¢ ostrza w ziemig. Lekkie dotykanie
ostrzem krawedzi chodnika, kraweznika itp. jest
dopuszczalne i nie spowoduje uszkodzenia korncowki.

Najlepsze efekty uzyskuije sie, gdy trawa jest sucha.
Nalezy unika¢ wyréwnywania brzegéw na mokrej ziemi
lub trawie, poniewaz ostona ostrza moze sie zapchac,
co w efekcie moze doprowadzi¢ do nieréwnego ciecia.
Jesli ostona ostrza zapcha sig, nalezy wytaczy¢ silnik,
wyjac¢ akumulator i usuna¢ zanieczyszczenia z ostony
ostrza.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Przed kontrola, czyszczeniem

lub serwisowaniem urzadzenia nalezy wylaczy¢ silnik,
odczekac az wszystkie poruszajace czgsci zatrzymajq sie
i wyja¢ akumulator. Niezastosowanie sie do powyzszych
instrukcji moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata
lub do uszkodzenia mienia.
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A OSTRZEZENIE: Podczas serwisowania nalezy
uzywac wytacznie czesci zamiennych identycznych z
oryginalnymi. Maszyne nalezy regularnie kontrolowa¢

i konserwowac. Aby zagwarantowac bezpieczeristwo

i niezawodno$¢, wszystkie naprawy powinny by¢
wykonywane przez wykwalifikowanych technikéw serwisu.

KONSERWACJA OGOLNA

Podczas czyszczenia czesci plastikowych nalezy unika¢
uzywania rozpuszczalnikéw. Pod wptywem kontaktu z
réznego rodzaju rozpuszczalnikami dostepnymi w handlu
wigkszo$¢ tworzyw moze ulec uszkodzeniu. Do usuwania
zabrudzen, kurzu, oleju, smaru itp. nalezy uzywac czystych
Sciereczek.

CZYSZCZENIE URZADZENIA

= Po kazdym uzyciu nalezy usuna¢ migkka szczoteczka,
zanieczyszczenia, ziemi¢ lub trawe zapychajace ostrze
i jego ostone. Powierzchnig koficowki do wyréwnywania
brzegéw nalezy przetrze¢ czysta szmatka zwilzong,
roztworem mydta.

= Do czyszczenia otworéw wentylacyjnych i usuwania
zanieczyszczen z tylnej czesci obudowy nalezy uzywaé
matej szczoteczki lub matego odkurzacza.

UWAGA: Do ¢zyszczenia czesci plastikowych lub uchwytu
nie nalezy uzywac jakichkolwiek silnych detergentow.
Elementy te moga zostac¢ uszkodzone przez niektére olejki
aromatyczne, takie jak olejek sosnowy i cytrynowy.

WYMIANA OSTRZA

A\ OSTRZEZENIE: Nie nalezy probowac prostowac lub
spawac skrzywionego lub peknietego ostrza — element taki
moze peknag i nalezy go koniecznie wymieni¢. Zaleca sie
wymiane tylko na ostrze do koficowki do wyréwnywania
brzegow EGO, patrz czesc ,,Zalecane ostrze”.

UWAGA: Jesli diugosc ostrza jest juz za mata, aby
utrzyma¢ wymagany odstep od ziemi i uzyskac potrzebng
glebokos¢ ciecia, ostrze nalezy wymienic.

A OSTRZEZENIE: Podczas czynnosci
konserwacyjnych przy ostrzu korncowki do wyréwnywania
brzegdw nalezy zawsze chroni¢ rece przez noszenie
solidnych rekawic lub owinigcie ostrza szmatami lub innymi
materiatami.

Zdejmowanie ostrza
1. Wytaczy¢ silnik i wyja¢ akumulator.
2. Potozy¢ koncowke ostrzem do gory.
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3. Zalozyc¢ rekawice ochronne. Uzy¢ wasko
zakonczonych szczypiec (do dokupienia osobno), aby
wyjac zawleczke z watka silnika (Rys. G).

4. Obrocic ostrze tak, aby otwor w kotnierzu dopasowaé
do otworu w obudowie przektadni (Rys. G).

Rys. G - opis czesci patrz ponizej:

G-1 Zawleczka
G-2 Kotnierz wewnetrzny
G-3 Obudowa przektadni

5. Przelozy¢ klucz imbusowy przez obydwa otwory —
klucz bedzie petnit role stabilizatora. Uzy¢ klucza
wielofunkcyjnego, aby odkreci¢ nakretke W PRAWO
(Rys. H).

6. Zdja¢ z watka silnika nakretke, kotnierz zewnetrzny,
ostrze i kotnierz wewnetrzny (Rys. I). Skontrolowac i
wymienic, jesli s one zuzyte.

Rys. | - opis czesci patrz ponizej:

11 [Watek silnika I-5 [Ostrze
12 |Kotnierz wewnetrzny -6 Koinierz
zewnetrzny
13 Szczelina w kotnierzu 17 |Nakretka
wewnetrznym
1-4 Wybrzuszenle na |-8~ |Zawleczka
kotnierzu wewnetrznym

Zaktadanie ostrza
1. Nalozy¢ kotnierz wewnetrzny na watek silnika wystepem
skierowanym na zewnatrz (Rys. ).

2. Zalozy¢ nowe ostrze na kotnierz wewnetrzny w taki
sposdb, aby ostrze bylo pewnie osadzone na swoim
miejscu (Rys. J).

3. Zalozy¢ kolnierz zewnetrzny i nalozy¢ na watek nakretke,
wstepnie dokreci¢ nakretke W LEWO.

4. Wykona¢ kroki 4 i 5 z czeéci ,Zdejmowanie ostrza”, aby
ustabilizowac ostrze i dokreci¢ nakretke W LEWO.

5. Zalozy¢ nowa zawleczke w otwor w watku silnika. Uzy¢
wasko zakoriczonych szczypiec (do dokupienia osobno),
aby odgia¢ obydwa druty zawleczki w przeciwne strony
(Rys. G).

WYMIANA KOLA PROWADZACEGO

1. Wylaczy¢ silnik i wyja¢ akumulator.

2. Polozy¢ koncowke kotem prowadzacym do gory.

3. Poluzowa¢ pokretto regulacji gtebokosci, przekreci¢
je w kierunku strzatki na pokretle wskazujacej
odkrecanie, a nastepnie zdja¢.

4. 7 preta gwintowanego zdja¢ podktadke sprezynujaca,
podktadke ptaska 1, koto prowadzage, tuleje i

podktadke ptaska 2 (Rys. K). Skontrolowaé i wymienic,
jesli sg one zuzyte.

5. Najpierw zamontowac¢ pret gwintowany przez
prowadnice regulacji gtebokosci, a potem na pret
gwintowany zatozy¢ podktadke ptaska 2, tuleje i
nowe koto, nastepnie zatozy¢ podktadke ptaska
1, podktadke sprezynujaca i pokretto regulacii
gtebokosci, w kolejnosci pokazanej na Rys. K.

Rys. K —opis cze$ci patrz ponizej:

K- Pokreﬂo're'zgulaql K5 |Tuleja
gtebokosci
K2 Podk.ladkla K6 Podktadka
sprezynujaca ptaska 2
K-3 |Podkiadka ptaska 1 [K-7 [Pret gwintowany |
Prowadnica
K-4 |Koto prowadzace K-8 |regulacji
gtebokosci

UWAGA: Koo prowadzace powinno by¢ zamontowane
ptaskimi zebrami do $rodka (Rys. L).

Rys. L - opis cze$ci patrz ponizej:

Klapka

L1 |Sruby L-3 |zatrzymujaca
odpady

-2 »|Plaskie zebro L-4 |Plytka mocujaca

6. Dokreci¢ pokretto regulacji glebokosci.

WYMIANA KLAPKI ZATRZYMUJACEJ ODPADY

(Rys.L)

1. Wytaczy¢ silnik i wyja¢ akumulator.

2. Kluczem wielofunkcyjnym odkreci¢ dwie $ruby.

3. Zdjac $ruby, ptytke mocujaca i klapke zatrzymujaca
odpady.

4. Zatozy¢ nowa klapke zatrzymujaca odpady i
zamocowac j ptytka mocujaca oraz dwiema $rubami.

KONTROLA | WYMIANA OSLONY
ZABEZPIECZAJACEJ PRZED ZUZYCIEM/PLYTKI
PROWADZACE! (Rys. M)

Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy skontrolowaé
ostong zabezpieczajaca przed zuzyciem i plytke
prowadzaca pod katem uszkodzen. Jesli obudowa
przektadni zaczyna by¢ widoczna, ostone zabezpieczajacq
przed zuzyciem nalezy wymieni¢ na nowa.

UWAGA: Jesli ostona zabezpieczajaca przed zuzyciem
nie zostanie wymieniona, gdy obudowa przektadni zacznie
by¢ widoczna, obudowa przektadni moze ulec powaznemu
uszkodzeniu.
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1. Wylaczy¢ silnik i wyja¢ akumulator.

2. Zalozyc¢ rekawice ochronne. Obrdcic ostrze na tyle,
aby odstoni¢ dwie $ruby.

3. Kluczem wielofunkcyjnym odkrecic i zdja¢ dwie $ruby.
UWAGA: Jezeli trzeba tylko wymienic plytke prowadzaca,
odkreci¢ i zdja¢ tylko $rube 1.
4. Wymieni¢ zdeformowang lub zuzyta ostone
zabezpieczajaca przed zuzyciem/ptytke prowadzaca.
5. Zatozy¢ nowa ostone zabezpieczajaca przed
zuzyciem i plytke prowadzaca na obudowe przektadni
i dokreci¢ je dwiema Srubami.
Rys. M opis czeéci patrz ponizej:

Ostona

M-1 |Sruba 1 M-4 zabe;piec;ajqcal
przeciw zuzywaniu
sie

M-2 | Plytka prowadzaca [M-5 [Otwory montazowe

M-3 |Sruba 2 M-6 |Obudowa przektadni

ZDEJMOWANIE PLYTKI PROWADZACEJ

Jesli uzytkownik nie ma do$wiadczenia z tego typu
koricdwka wyréwnujaca lub jesli zdaniem uzytkownika
plytka prowadzaca przeszkadza w uzywaniu narzedzia;
ptytke mozna zdemontowac.

1. Poluzowa¢ i zdja¢ $rube 1.
2. Zdjag ptytke prowadzaca.
3. Wiozy¢ z powrotem i dokreci¢ $rube 1.

SMAROWANIE PRZEKLADNI TRANSMISYJNEJ

Przektadnia transmisyjna wymaga okresowego
smarowania smarem do przektadni. Co 50 godzin pracy,
nalezy kontrolowa¢ stan smaru w obudowie przektadni: w
tym celu nalezy $rube uszczelniajaca z boku obudowy.

Jesli po bokach przektadni nie wida¢ w ogél smaru, nalezy

wykona¢ kroki podane ponizej w celu napetnienia obudowy

smarem do 3/4 pojemnosci.
Przektadni transmisyjnej nie nalezy catkowicie napetniac.

1. Ustawi¢ koncowke pionowo tak, aby $ruba
uszczelniajgca byta skierowana do gory (Rys. N).

2. Kluczem wielofunkcyjnym odkrecic i zdja¢ Srube
uszczelniajaca. Uzy¢ strzykawki olejowej (do
dokupienia osobno), aby wstrzykna¢ odrobine
smaru w otwor na $rubg; nie nalezy przekraczac 3/4
pojemnosci.

3. Po wstrzyknieciu smaru dokreci¢ $rube
uszczelniajaca.

o
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PRZECHOWYWANIE URZADZENIA

= Wyja¢ akumulator z koricowki.

= Przed schowaniem narzedzie nalezy dokfadnie wyczyscic.

= Jesli koncowka wyrownujaca ma by¢ wyjeta z glowicy
uniwersalnej i przechowywana 0sobno, nalezy zatozy¢
zaslepke na watek korcowki, aby nie dopusci¢ do zbierania
sie na taczéwce brudu.

Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w suchym i dobrze
wentylowanym miejscu niedostepnym dla dzieci: albo
pod kluczem, albo wystarczajaco wysoko. Urzadzenia
nie nalezy uzywa¢ na nawozach lub w ich poblizu, to
samo dotyczy podiozy zanieczyszczonych benzyng i
substancjami chemicznymi.

Ochrona srodowiska

Urzadzen elektrycznych, tadowarki do
akumulatoréw oraz akumulatoréw/baterii
akumulatorowych nie nalezy wyrzuca¢ do
zwyktych zmieszanych $mieci domowych!

Zgodnie z dyrektywami Wspolnoty
Europejskiej, odpowiednio nr
2012/19/WE i 2006/66/WE, urzadzenia
elektryczne i elektroniczne nienadajace
sie dtuzej.do uzycia oraz uszkodzone lub
zuzyte-akumulatory/baterie trzeba zbiera¢
oddzielnie.

Wyrzucanie urzadzen elektrycznych
na wysypisko grozi wyciekiem
niebezpiecznych substancji do wéd
gruntowych i przedostaniem sig ich do
taicucha pokarmowego, ze szkoda dla
zdrowia i jakosci zycia uzytkownika.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIAZANIE
= Akumulator nie jest podiaczony do glowicy. | = Wiozy¢ akumulator do glowicy.
= Glowica uniwersalna i akumulator nie = Wyja¢ akumulator, sprawdzi¢ styki i
kontaktuja. zatozy¢ akumulator z powrotem az
do oporu.

Akumulator jest roztadowany.

Natadowa¢ akumulator jedng,
z tadowarek EGO podanych w
niniejszym podreczniku.

Silnik nie zapala.

Przycisk odblokowujaca i przetacznik Aby wiaczy¢ podkaszarke, nalezy
spustowy nie zostaly wcisniete wcisnag i przytrzymac przycisk
jednoczesnie. odblokowujaca, a nastepnie nacisnaé
przetacznik spustowy.

Silnik jest przeciazony.

Gdy tylko obcigzenie zostanie
usuniete, silnik wznowi prace. Do pracy
ciagtej nalezy zmniejszy¢ obcigzenie

glowicy uniwersalnej.

Glowica uniwersaina Akumulator lub gtowica sa zbyt gorace. Nale;y pozwoli¢, aby akumulator Iup_ _
Zatrzymuie sie w gl;)ovgca ostygty do temperatury ponizej
czasie pracy. :

Akumulator jest odtaczony od narzedzia. Ponownie zatozy¢ akumulator.

Akumulator jest roztadowany.

Natadowa¢ akumulator jedng,
z tadowarek EGO podanych w
niniejszym podreczniku.

Trawa lub ziemia sg zbyt mokre.

Unika¢ wyréwnywania krawedzi w
mokrej ziemi lub mokrej trawie.

Nieréwna krawedz

Zapchana ostona ostrza.

Wytgczy¢ silnik, wyja¢ akumulator i
usuna¢ zanieczyszczenia z ostony
ostrza.

GWARANCJA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO
W celu zapoznania sig z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy odwiedzic strong egopowerplus.com.
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Preklad pvodnich instrukei

PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

|!L!_J| PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

A Zbytkoveé riziko! Lidé s elektronickymi pfistroji, jako
jsou napf. kardiostimulatory, by se méli pfed pouzitim toho
vyrobku poradit se svym Iékafem. PouZiti elektrického
zafizeni v tésné blizkosti kardiostimulatoru mlize zpusobit
naru$eni ¢innosti nebo poruchu kardiostimulatoru.

A\ VAROVANi: 7 divodu bezpeénost by mél véechny
opravy a vymény provadét kvalifikovany servisni technik.

BEZPECNOSTNi SYMBOLY

Ugelem bezpeénostnich symbolti je upoutat vasi pozornost
k pfipadnym nebezpecim. Bezpecnostni symboly a jejich
vysvétleni vyZaduji vasi zvySenou pozornost a porozuméni.
Vystrazné symboly samy o sobé nevyluéuji zadné
nebezpeci. Pokyny a varovani nejsou nghradou vhodnych
opatfeni pro prevenci (rrazu.

4\ VAROVANI: Pred pouzitim tofiotd néstioié si
pfectéte a seznamte se se vSemi bezpecnostnimi pokyny
v tomto navodu k obsluze véetné veskerych vystraznych
symbolti, jako napt. ,NEBEZPECI, ,VAROVANI* nebo
,UPOZORNENI*. Nedodrzeni nize uvedenych pokyni
muze mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar
anebo vazna poranéni osob.

VYZNAM SYMBOLU

A\ BEZPEENOSTNi VYSTRAZNE SYMBOLY:
Upozortiuji na NEBEZPECI, VAROVANI, nebo
UPOZORNENI. Lze je pouzivat ve spojeni s jinymi
symboly nebo piktogramy.

A\ UPOZORNENI: Pii pouziti elektrického nafadi mize
dojit k vymrsténi cizich téles do o¢i, coz mize zpusobit
jejich zavazné poskozeni. Pfed pouzitim elektrického
naradi si vzdy nasadte ochranné bryle, ochranné bryle

s boCnimi kryty nebo v pipadé potfeby oblicejovy Stit.

Na bryle nebo standardni ochranné bryle s boénimi kryty
doporucujeme pouzit ochrannou masku.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpecnostni
symboly, které se mohou objevit na vyrobku. Pfed montazi
a provozem si prectéte, seznamte se a dodrzujte veskeré
pokyny ke stroji.

=60

Bezpecnostni
upozornéni

Upozorfiuje na mozné
riziko Urazu.

Prectéte si navod k
obsluze

Z duvodu snizeni rizika
Urazu si musi uzivatel
pred pouzitim tohoto
vyrobku precist a
seznamit se s ndvodem
k obsluze.

PouZivejte ochranu
sluchu a zraku

Vzdy noste ochranné
bryle, ochranné bryle

s bocnimi kryty nebo
oblicejovy Stit pfi pouZiti
tohoto vyrobku.

Délka Cepele
zatiStovace
okraju travnikd

Délka Cepele
zacistovace okrajli
travnika

bezpecnostni obuv.

Rotujici fezna

Nestrkejte ruce ani nohy
do blizkosti nebo pod

- Kdyz ofezava¢
Udrzujte v s -
— kolemstojici pouzwatg, udrzujte
“ ® ./k osoby.y bezpecné od ostatnich osob
) ] a domécich zvifat
vzdalenosti . .
bezpec€nou vzdalenost.
A Smér otaceni Oznacuje smér otaceni
& Cepele ofezavace | Cepele ofezavace.
Peclivé zkontrolujte
povrch, kde budete
@ Odmrsténé zafizeni pouzivat, a
predméty odstrarite vSechny
kameny, klacky, draty,
kosti a dalsi cizi telesa.
Pri pouZiti tohoto
PouZivejte zafizeni noste
ochrannou obuv. protiskluzovou

Cepel

rotujici Casti.
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Aby se zabranilo Urazu

elektrickym proudem,

nepracuijte v dosahu
A Udrzujte 15 m od nadzemniho
I“-s. dostatecnou elektrického vedeni.

L vzdalenost od Kontakt s elektrickym
elektrického vedenim mize vést
vedeni. k vaznému zranéni

nebo Urazu elektrickym
proudem s nasledkem
smrti.
Tento vyrobek je v
c € CE souladu s platnymi
smérnicemi ES.
Odpadni elektrické
E vjrobky se nesmi
likvidovat s domovnim
WEEE odpadem. Odevzdejte
. do autorizovaného
recyklacniho stfediska.
Garantovan hladina
Ln akustického vykonu.
Hluénost Emise hluku do prostfedi
XXdB dle direktivy Evropského
spolecenstvi.
v Voltd Napéti
mm Milimetr Délka nebo velikost
cm Centimetr Délka nebo velikost
kg Kilogram Hmotnost nlizek
IPXa Symbol IP Ochrana prfm vniknuti
vody stupen 4
—_ Stejnosmémy Druh nebo vlastnosti
== proud proudu

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

A VAROVAN: Pfi pouzivani strunovych sekacek je
nutné vzdy dodrzovat zakladni bezpe&nostni opatfeni
pro zamezeni rizika pozaru, Urazu elektrickym proudem a
poranéni osob v&etné nasledujiciho.

CTETE PECLIVE PRED POUZITIM
USCHOVEJTE PRO BUDOUCIi POUZITI

A NEBEZPECI: Nespoléhejte se na izolaci nafadi proti

Urazu elektrickym proudem. Chcete-li sniZit riziko usmrceni

elektrickym proudem, nikdy stroj nepouzivejte v blizkosti
Zadnych vodict nebo kabell (napajecich atd.), které
mohou vést elektfinu.

A UPOZORNEN: P¥i praci pouzivejte vhodné chranice
sluchu. Za urcitych podminek a urcité dobé pouzivani
mUze hluk z tohoto vyrobku prispét ke ztraté sluchu.

Skoleni

Peclivé si prectéte tyto pokyny. Seznamte se s
ovladacimi prvky a spravnym pouzitim stroje.

Osoby, které se neseznamily s témito pokyny, nebo déti
nesmi stroj pouzivat. Mistni pfedpisy mohou omezovat
vék obsluhy.

Nikdy neofezavejte travnik, pokud jsou v blizkosti
osoby, zejména déti, nebo doméci zvifata.

Nezapominejte, Ze je obsluha nebo uZivatel
zodpovédny za nehody nebo ohroZeni jinych osob nebo

jejich majetku.

Piprava

Béhem ofezavani vzdy noste bryle a ochranu sluchu,
pevnou obuv a dlouhé kalhoty.

Peclivé zkontrolujte povrch, kde budete zafizeni
pouzivat, a odstrarite vSechny kameny, klacky, draty,
kosti a dalSi cizi télesa.

Pfed pouzitim vzdy vizualné zkontrolujte epele,

Sroub epele:a-fezaci mechanizmus, zda nejsou
opotrebovane nebo poskozené. Opotiebované nebo
poskozené noze a sSrouby vyméfujte v sadach z divodu
zachovani vyvazeni.

Pouziti

Ofezavejte pouze za denniho svétla nebo pfi dobrém
umélém osvétleni.

Ve svahu vzdy dbejte na pevny postoj.

Chodte, nikdy nebéhejte.

Dbejte zvySené opatrosti pfi jizdé vzad, nebo tazeni
ofezavace smérem k vam.

Pred pfejizdénim na jiné povrchy nez trava a pfi
transportu ofezavace do a z oblasti, ktera ma byt
ofezana, se ujistéte, Ze se Cepel zastavila.

Nikdy nepouzivejte ofezava¢ s vadnymi, chybégjicimi
nebo Spatné pfipevnénymi chranici.

Nemérite nastaveni regulatoru motoru, nebo nezvysujte
pocet otacek motoru.

Zapnéte motor opatrné podle pokyn(i a nohy udrzujte v
bezpeéné vzdalenosti od epele.

Nenaklapéjte pfi zapnuti motoru, pouze pokud ofezavaé
musi byt naklonén pro spusténi. V tomto pfipadé ho
nenaklanéjte vic, nez je nezbytné nutné a zvednéte
pouze tu ¢ast, kterd sméruje od obsluhy.

Nespoustéjte motor, pokud nékdo stoji pred cepeli.

Nestrkejte ruce ani nohy do blizkosti nebo pod rotujici ¢asti.
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VZdy vypnéte motor a odpojte od akumulatoru:
1) pfed odstranénim prekazky;
2) pred kontrolou, ¢isténim nebo sefizenim cepele;

3) po nérazu do ciziho télesa: Zkontrolujte epele na
poskozeni a pred zahajenim provozu ofezavace
provedte opravy;

4)  Pokud za¢ne ofezava¢ neobvykle vibrovat (ihned
zkontrolujte).

Zastavte motor vzdy, kdyz opoustite ofezavac;
Akumulator nenabijejte v desti nebo na mokrém misté.

PouZivejte pouze akumulatory a nabijecky uvedené na
obr. A.

Pred likvidaci vyjméte ze zafizeni akumulator.

Akumulator likvidujte bezpe¢nym zpUsobem.

Akumulatory nevhazuite do ohné. Clanky mohou
vybuchnout. O zvlastnich pokynech pro likvidaci se
informujte v mistnich pravnich pfedpisech.

Akumulator neotvirejte ani neznehodnocujte. Unikly
elektrolyt je Ziravy a mlze zpusobit poskozeni o&i nebo
kuze. Pfi poziti miize byt toxicky.

Pfi manipulacemi s akumulatory dbejte, aby nedoslo

ke zkratu akumulatoru vodivymi materialy, jako napf.
prsteny, naramky nebo kli¢e. Akumulator nebo vodié se
mohou prehrat a zplsobit popaleniny.

Akumulatorové néfadi se nemusi zapojovat do
elektrické zasuvky, proto jsou vzdy v provoznim stavu.
Nezapominejte na mozna rizika ani v pfipadé, ze je
naradi vypnuté. Dbejte opatrnosti pfi udrzbé.

Nazky nemyjte hadici; dbejte, aby se do motoru a
elektrickych pfipojek nedostala voda.

Udrzba a skladovani
= Radné utahujte véechny rouby a matice pro zajisténi
bezpeéného provozniho stavu zafizeni.

Opotebené nebo poskozené dily vymérite.
Nepokousejte se stroj opravovat, pokud nejste k tomu
kompetentni.

PouZivejte pouze vyrobcem doporu¢ené nahradni dily

a prislusenstvi.

Pred provadénim UdrZby nebo ¢iténim odpojte zafizeni
z baterie.

Pravidelné stroj kontrolujte a udrZujte. Opravu stroje
svéfte pouze autorizovanému opravafi.

Pokud se nepouziva, skladujte stroj mimo dosah déti.

Pokud nastane situace, ktera neni popsana v tomto
navodu, pouZijte peclivy a dobry usudek. O pomoc
kontaktujte servisni stfedisko spolecnosti EGO.

=60

= UloZte si tyto pokyny. PouZivejte je ¢asto a také
k pouceni dalSich osob, které mohou toto naradi
pouzivat. Pokud naradi nékomu puijcite, pljcte mu také
tento navod k obsluze, aby nedoslo k nespravnému
pouZiti vyrobkd nebo piipadné k Urazu.

TYTO POKYNY USCHOVEJTE PRO BUDOUCI
POUZITI!

POZNAMKA: VIZ NAVOD PRO POHONNOU HLAVU
PRO DODATECNA BEZPEGNOSTNi PRAVIDLA.

SPECIFIKACE

Délka Cepele 20 cm
Hloubka ofezavani AZ do 75 mm
Hmotnost nlizek 2,26 kg
Provozni teplota -15°C - 40°C
Skladovaci teplota -20°C - 70°C
e . P 92,4 dB(A) m
Méfena hladina akustického vykonu L, K=2,07 dB(A)
Hladina akustického tlaku na sluch 79,8 dB(A)
obsluhy L, K=3 dB(A)
ZaruCené uroven akustického vykonu
Lun 95 dB(A)
(méfeno podlesmémice 2000/14/ES)
Pfedni pomocna 1,2 m/s?
) rukojet K=1,5 m/s?
Vibrace a, 22 /s
Zadni rukojet K=1,5 m/s?

= V/ySe uvedené parametry jsou testovany a méfeny s
nastrojem vybavenym pohonnou hlavou PH1400E;

m Celkova deklarovana hodnota vibraci byla naméfena
podle standardni zkuSebni metody a Ize ji pouZit ke
srovnani s jinym naradim;

m Celkovou deklarovanou hodnotu vibraci Ize pouZit také
k pfedbéznému stanoveni expoziénich limitd.

POZNAMKA: Emise vibraci pfi konkrétnim pouziti
elektrického naradi se mohou liit od deklarované
hodnoty, pfi které se naradi pouziva; z divodu ochrany
provozovatele by mél uzivatel ve skuteCnych pracovnich
podminkach nosit rukavice a chranice sluchu.
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OBSAH BALENI

NAZEV DIiLU MNOZSTVi

Nf&\stgvoec pro ofezavac okraju ’

travnikd

Imbusovy kli¢ 1

Multifunkéni kli¢ 1

Zavlacka 2

Navod k obsluze 1
Doporucena cepel

NAZEV DiLU CiSLO MODELU

Cepel ofezavace AEB0800

POPIS

POZNEJTE VAS NASTAVEC PRO OREZAVAC (Obr. A)
Koncovka

Hfidel ofezavace

Chranic¢ ¢epele

Cepel

Knoflik nastaveni hloubky
Vodici kolecko

Imbusovy kli¢

Multifunkéni kli¢

Vodici lita nastaveni hloubky
0. Zaklapka pro sut

- o
=

. Zavlacka

-

2. NaSroubujte pro zajiSténi vodici desky na svém misté
3. Vodici deska

MONTAZ

4\ VAROVANI: Pokud jsou nékteré dily poskozené,

—_

nebo chybi, nepouzivejte vyrobek, dokud se dily nevyméni.

Poutziti tohoto vyrobku s poskozenymi nebo chybéjicimi
dily maze vést k vaznému urazu.

A\ VAROVANI: Nepokousete se virobek upravovat ani
vytvaret pfislusenstvi, které se k této strunové sekacce
nedoporucuje. Kazda takova zména nebo Uprava je
nespravna a miize vést k nebezpecné situaci, ktera mize
zapficinit vazny draz.

A\ VAROVANi: Neupravuijte chranié ¢epele. Chrani
Cepele byl nastaven v tovarné tak, aby Sipka na chranici
Cepele a otevfena strana smérovaly od obsluhy. Tim je
zajisténo, Ze Fizky a jiné neCistoty jsou orientovany smérem
od naradi a provozovatele.

PRIPOJENI NASTAVCE PRO OREZAVAC NA
POHONNOU HLAVU

Tento nastavec pro ofezavac je uréen pro pouziti s EGO 56
V lithium-iontovou pohonnou hlavou PH1400E.

Viz &ast ,INSTALACE NASTAVCE NA POHONNOU
HLAVU* v pfiru¢ce pro obsluhu pohonné hlavy PH1400E.

POUZITi

A VAROVAN: Dbejte, abyste se po seznameni s
vyrobkem nestali neopatrni. Nezapominejte, Ze staci chvile
nepozornosti a mize se stat vazny Uraz.

A\ VAROVANI: Vdy pouzivejte ochranu o&i s bocnimi
kryty. Spolu s chrani¢em sluchu. Pokud tak neucinite,
muze dojit k vymrsténi pfedmétu do oci, nebo pripadné
jinym vaznym Grazdm.

APLIKACE
Viyrobek Ize pouzit k nasledujicim tcellim:

= Lemovani kolem chodnikd, okraje, kvétinové zahony a jina
podobna mista.

POZNAMKA: Naradi se smi pouzivat pouze k
vyhrazenému ucelu. Jakékoliv jiné pouZziti se povazuje za
nespravneé.

Pied kazdym pouzitim zkontrolujte poSkozeni/
opotrebeni dilt

Zkontrolujte strunovou hlavu, kryt, pfedni pomocnou
rukojet a vymérite dily, které jsou prasklé, zdeformované,
ohnuté nebo jinak poSkozené.

A VAROVAN: Pred servisem, ¢iténim, vyménou
nastavcl nebo odstranénim materialu vyjméte akumulator
z néfadi, aby nedos$lo k vaznému urazu.

POUZITi NASTAVCE PRO OREZAVAC S POHONNOU
HLAVOU

A VAROVANi: Pro praci s timto nafadim se vhodné
obléknéte, abyste sniZili riziko urazu. Nenoste volny odév
ani Sperky. PouZivejte ochranu o¢i a chranice sluchu.
Noste odolné, dlouhé kalhoty, pevné boty a rukavice.
Nenoste kratké kalhoty, sandaly ani nechodte bosi. V
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prasném prostredi pouZivejte ochrannou masku nebo
protiprachovy respirator.

A VAROVANi: Odstraiite véechny prekazky a pevné
pfedméty z pracovni plochy.

Pro bezpe&néjsi a lepSi pouzivani si dejte ramenni popruh
pres rameno. Upravte ramenni popruh do pohodiné
pracovni polohy.

Drzte ofezévac s pravou rukou na zadni rukojeti a s

levou rukou na pfedni pomocné rukojeti. UdrZujte pevny
Uchop obéma rukama pfi provozu nafadi. Ofezavac by se
mél drzet v pohodiné poloze se zadni rukojeti ve vySce
kycelniho kloubu (obr. B).

A VAROVANi: Ramenni popruh je vybaven rychle
vypinacim mechanismem pro nebezpe¢né situace. Dojde-li
k nouzové situaci, okamzité si odepnéte popruh ze svého
ramene bez ohledu na to, jakym zplsobem je popruh

pfipnuty.

Po kazdém pouziti ofezavac vycistéte.
Viz gast UDRZBA pro pokyny k isténi.
NASTAVENi HLOUBKY REZU

1. Zastavte motor a odstrarite akumulator.

2. Uvolnéte knoflik nastaveni hloubky ve-sméru
odemykaci Sipky vyznacené na knofliku (obr. C).

3. Presunte vodici kolecko podél vodici listy pro
nastaveni hloubky nahoru pro zvétSeni hloubky fezu,
nebo doll pro zmenseni hloubky (obr. D).

4. Upravte vodici kolecko tak, aby se Cepel pravé
dotykala zemé, nebo tak, aby rozbijela povrch puidy
nejvice 5 mm (viz obr. E), a poté ho pevné utahnéte.

5. Ve stoje a v normalni pracovni poloze znovu
zkontrolujte hloubku fezu a v pfipadé potfeby ji
opravte.

ZAPNUTIIVYPNUTi NASTROJE

Viz ¢ast ,ZAPNUTIIVYPNUTi POHONNE HLAVY* v
prirucce pro obsluhu pohonné hlavy PH1400E.
PROVOZNi TIPY

= DrZte a vedte pohonnou hlavu tak, aby Cepel byla ve
svislé poloze. Pouzijte zaméFovaci ¢aru pro zarovnani
Cepele s okrajem lizka cepele (obr. F).

m Pracujte nejvice pifi normalni rychlosti chlize. V pfipadé,
Ze se Cepel zacne bofit, ofezavate prili§ rychle;
zpomalte tempo.

= VZdy chodte dopfedu pfi fezani a posunujte ofezavac
dopredu. Netahejte ofezava¢ smérem k sobé.

aa—
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= Netlacte ¢epel do zemé. Lehky kontakt cepele s
okrajem chodniku, obrubniku, atd., je pfijatelny a
neposkodi ofezavac.

u Nejlepsich vysledki se dosahne, kdyz je trava sucha.
Neorezavejte v mokré pldé nebo vihké travnaté plochy,
jinak by se mohl ucpat chrani¢ ¢epele, co mize mit za
nasledek nerovné okraje. V pfipadé, Ze se ucpe chrani¢
Cepele, zastavte motor, vyjméte baterii a odstrarite
necistoty z chranice epele.

UDRZBA
A\ VAROVAN: Pred kontrolou, &i&t&nim nebo Gdrzbou
pristroje zastavte motor, pockejte, az se vSechny pohyblivé

dily zastavi a vyjméte baterii. NedodrZeni téchto instrukci
mize vést k vaznému zranéni nebo poskozeni majetku.

A VAROVANI: Pfi opravach pouivejte pouze originaini
nahradni dily. Pravidelné stroj kontrolujte a udrzujte. Z
davodu bezpeénosti by mél véechny opravy provadét
kvalifikovany servisni technik.

CELKOVA UDRZBA

K Cisténi plastovych dilli nepouzivejte rozpoustédia.

Vétsina plastu'je nachylna k poskozeni riznymi typy

komercnich rozpoustédel a jejich pouZiti je miize poskodit.

K odstranéni nedistot, prachu, oleje, maziva atd. pouzijte

Cisty hadr.

CISTENI NARADI

= Po kazdém pouziti odstraite mékkym kartackem sut,
ucpanou zeminu nebo travu na ¢epeli a chranici. Otfete
povrch ofezévace Cistym hadrem navihéenym ve
slabém mydlovém roztoku.

m K Cisténi vétracich otvortl od necistot a prekazek na

zadni ¢asti pouzdra pouzijte maly karta¢ nebo proud
vzduchu z malého vysavace.

POZNAMKA: Na plastové pouzdro nebo rukojet
nepouzivejte zadné silné Cistici prostfedky. Mohou byt
poskozeny nékterymi aromatickymi oleji, jako napf.
borovicovym nebo citronovym.

VYMENA CEPELE

A\ VAROVANi: Nepokousejte se narovnat nebo
svarovat ohnutou nebo prasklou epel, protoZe se mlize
zlomit. Musi byt vyménéna. Doporu¢ujeme nahradit pouze
za EGO ofezavaci ¢epel, viz ¢ast ,Doporucena cepel*.

POZNAMKA: Vyméitte Gepel, pokud jeji délka jiz nestaci
k udrzeni potiebné svétlé vysky a ziskani pozadované
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A\ VAROVANI: Pii udrzbé cepele ofezavace si vidy
chrarite ruce pevnymi rukavicemi nebo zabalenim bfit(
hadrem nebo jinym materialem.

Odstranéni cepele
1. Zastavte motor a odstrante akumulator.

2. Polozte ofezava¢ na jeho zadni stranu tak, aby cepel
sméfovala vzhlru.

3. Pouzivejte ochranné rukavice. Pouzijte tizké klesté
(nejsou soucasti dodavky) k odstranéni zavlacky z
motorové hfidele (obr. G).

4. Otocte epel a vyrovnejte otvor v pfirubé s otvorem v
prevodové skfini (obr. G).

Obr. G s popisem dilu:

G-1 Zavlacka

G-2 Vnitfni pfiruba

G-3 Prevodova skiifi

5. Vlozte dodany imbusovy kli¢ do vyrovnanych otvord
jako stabilizator. Pomoci dodaného multifunkéniho
klice povolte matici VE SMERU HODINOVYCH
RUCICEK (Obr. H).

z motorové hfidele (Obr. I)JZkontrolujtea vymérite je;
pokud jsou opotfebované.

Obr. I's popisem dild:

11 [Motorova hridel I-5 [Nz
1-2 [ Vnitfni pfiruba 1-6 | Vnéj$i pfiruba
-3 [Drézka na vnitini pfirubé |[I-7 |Matice
14 beou!enl na vnitfni 18 |zaviacka
pfirubé
Instalace cepele

1. Umistéte vnitini pirubu na motorovou hfidel s
vyboulenim smérem ven (obr. I).

2. Nainstalujte novou ¢epel na vnitfni pfirubu tak, aby cepel
byla bezpe¢né upevnéna na svém misté (obr. J).

3. Namontujte vnéjsi pfirubu a matici na hfidel a rukou
utéhnéte matici PROTI SMERU HODINOVYCH
RUCICEK.

4. Postupuite podle vySe uvedenych krok(i 4 a 5 v ¢asti
,Odstranéni ¢epele” ke stabilizaci cepele a bezpecnému
dotazeni matice PROTI SMERU HODINOVYCH
RUCICEK.

5. Vlozte novou dodanou zavlacku do otvoru v motorové
hrideli. Ohnéte konce zavlacky v opacnych smérech
Uzkymi kleStémi (nejsou soucasti dodavky) (obr. G).

VYMENA VODICIiHO KOLECKA
1. Zastavte motor a odstrarite akumulator.

2. Polozte ofezavac na jeho zadni stranu tak, aby vodici
kolecko sméfovalo vzhiru.

3. Uvolnéte knoflik nastaveni hloubky ve sméru
odemykaci Sipky vyznacené na knofliku a vyjméte ho.

4. Vyjméte pruznou podloZku, plochou podiozku 1, vodici
kolecko, pouzdro a plochou podloZku 2 ze Sroubovaci
oji (obr. K). Zkontrolujte a vymérite je, pokud jsou
opotfebované.

5. Nejprve namontujte Sroubovaci oj do vodici listy pro
nastaveni hloubky, potom pfipojte plochou podloZku
2, pouzdro a noveé kolecko, déle pripojte plochou
podlozku 1, pruznou podlozku a knoflik nastaveni
hloubky na Sroubovaci oj v pofadi znazornéném na
obr. K.

Obr. K s popisem dild:

Knoflik nastaveni

K1 | hloubky

K-5 |Pouzdro

K-2 [Pruzna podlozka K-6 [Plocha podlozka 2
K-3 |Plocha podlozka 1 |K-7 [Sroubovaci oj
Vodici lista

K-4 |Vodici kole¢ko K-8 nastaveni hloubky

POZNAMKA: Vodici kolecko by mélo byt namontovano s
plochymi Zebry smérem dovnitf (obr. L).

Obr. L s popisem dil:

L1 |Srouby L-3 |Zaklapka pro sut
L-2 [Ploché Zebro L-4 |Upevnovaci deska

6. Zajistéte knoflik nastaveni hloubky.

VYMENA ZAKLAPKY PRO SUT (Obr. L)

1. Zastavte motor a odstrarite akumulator.

2. Pouzijte dodany imbusovy kli¢ pro uvolnéni dvou
SroubU.

3. Odstrarite Srouby, upeviiovaci desku a opotfebované
zaklapku pro sut.

4. Namontujte novou z&klapku pro sut a zajistéte ji s
upevriovaci deskou a dvéma Srouby.

KONTROLA A VYMENA OCHRANNEHO KRYTU
PROTI OPOTREBENI/VODICi DESKY (Obr. M)

Pred spusténim nafadi zkontrolujte na poskozeni ochranny
kryt proti opotfebeni a vodici desku. Ochranny kryt

proti opotfebeni musi byt vyménén, jakmile je viditelna
prevodovka.
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POZNAMKA: Prevodovka se miiZe vazng poskodit,

pokud nevyménite ochranny kryt proti opotfebeni, kdyz je

prevodovka viditelna.

1. Zastavte motor a odstrarite akumulator.

2. Pouzivejte ochranné rukavice. Otocte podle potieby
¢epel pro odkryti dvou Sroubd.

3. Pouzijte dodany imbusovy kli¢ pro uvolnéni dvou
Sroubl a odstrarite je.

POZNAMKA: Pokud staci vyménit vodici desku, uvolnéte a
odstrarite jen Sroub 1.

4. Vyménte deformovany nebo opotfebeny ochranny kryt
proti opotfebeni/vodici desku.

5. Namontujte novy ochranny kryt proti opotrebeni a
vodici desku na pfevodovku a zajistéte pomoci dvou
Sroubd.

Obr. M's popisem dilli:

M-1 |Sroub 1 M-4 Ochl:anny}(rytprotl
opotiebeni

M-2 |Vodici deska M-5 |MontaZni otvory

M-3 [Sroub 2 M-6_|Pevodova skfin

ODSTRANENi VODICi DESKY

Pokud mate zkuSenosti s timto typem orezévace; nebo
pokud zjistite, Ze vodici deska je prekazkou pfi ofezavani,
mUzete odstranit vodici desku.

1. Uvolnéte a odstrarite Sroub 1.

2. Odstranite vodici desku.

3. VloZte zpatky a utdhnéte Sroub 1.

MAZANi PREVODOVKY

Prevody v pfevodové skfini se musi pravidelné mazat
prevodovkovym tukem. Zkontrolujte hladinu pfevodového
maziva v pfevodovce priblizné kazdych 50 hodin provozu
odstranénim tésniciho Sroubu na boku skfiné.

Pokud na bocich pfevodovky neni vidét Zadny tuk,
postupujte podle pokyn( pro naplnéni pfevodovym
mazivem az do 3/4 kapacity.

Nezaplite zcela prevody.

1. Umistéte ofezavac do svislé polohy tak, aby tésnici
Sroub sméroval nahoru (obr. N).

2. Pomoci dodaného multifunkéniho klice povolte a
odstrarite tésnici Sroub. PouZijte mazaci stfikacku
(neni soucasti dodavky) pro zavedeni maziva do
otvoru pro Sroub; nepfekrocte 3/4 kapacity.

3. Ponaplnéni utahnéte tésnici Sroub.

a—
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SKLADOVANi NARADI

= Viyjméte akumulator z ofezavace.
= Naradi pred uskladnénim fadné vycistéte.
= Je-li nastavec pro ofezavac odpojen od pohonné hlavy

a skladovan oddélené, namontujte koncovku na hridel
néstavce, aby se necistoty nedostaly do spojky.

= Naradi skladujte na suchém, dobre vétraném, uzamceném
nebo vyvySeném misté mimo dosah déti. Naradi
neskladujte v blizkosti hnojiv, benzinu nebo jinych
chemickych latek.

Ochrana zivotniho prostredi

Elektrické zafizeni, nabijecku a baterie/
nabijeci baterie nevhazujte do domovniho
odpadu!

Podle smérnice Evropského parlamentu
a Rady 2012/19/EU se musi odpadni
elektricka a elektronicka zafizeni a podle
smérnice 2006/66/ES vadné nebo pouzité
akumulatory/baterie sbirat oddélené.

Pokud se elektricka zafizeni likviduji na
zavazkach nebo skladkach, mohou do
podzemni vody prosaknout nebezpecné
latky, dostat se do potravniho fetézce a
poskodit tak vase zdravi a zdravotni stav.
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ODSTRANOVANI PROBLEMU

PROBLEM PRICINA

RESENI

= Akumulator neni pfipojen k pohonné hlavé.

Bez elektrického kontaktu mezi pohonnou
hlavou a akumulatorem.

Motor se nespusti.

Akumulator je vybity.

Tlagitko pojistky a spoust nejsou stisknuté
soucasné.

= Pfipojte akumulator na pohonnou
hlavou.

Vyjméte baterii, zkontrolujte kontakty a
vloZte akumulator, dokud nezapadne
na své misto.

Nabijte akumulator pomoci nabijecek
EGO, které jsou uvedeny v tomto
navodu k obsluze.

Stlacte paku pojistky, drzte ji a
stisknutim spousté zapnéte strunovou
sekacku.

Motor je pretizen.

Akumulator nebo pohonna hlava jsou pfili§
Pohonna hlava horké.

m se zastavi béhem

provozu.

Akumulator je odpojeny od nafadi.

Akumulator je vybity.

Motor se zotavi po odstranéni zatéze.
Pro kontinualni praci snizte zatizeni
pohonné hlavy.

Nechejte akumulator nebo pohonnou
hlavu zchladnout, dokud teplota
neklesne pod 67 °C.

Znovu nainstalujte akumulator.

Nabijte akumulator pomoci nabijedek
EGO, které jsou uvedeny v tomto
navodu k obsluze.

Orezéavana trava nebo pida jsou pfili§
mokré.
Nerovnomérna hrana

Chrani¢ Cepele je ucpany.

u Neofezavejte v mokré pidé nebo
mokré trave.

Zastavte motor, vyjméte baterii a
odstrarite necistoty z chranice Cepele.

ZARUKA

ZARUKA SPOLECNOSTI EGO

UpIné zaruéni podminky spolegnosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.com.
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Preklad originalnych pokynov

PRECITAJTE SI VSETKY POKYNY!
PRECITAJTE SI NAVOD NA OBSLUHU.

A Potencialne rizika! Ludia s elektronickymi
zariadeniami, ako st napriklad kardiostimulatory, sa

musia pred pouzitim tohto vyrobku poradit so svojim
lekarom. PouZitie elektrickych zariadeni v tesnej blizkosti
kardiostimulatora by mohlo sposobit rusenie alebo zlyhanie
kardiostimulatora.

A VAROVANIE: Pre zaistenie bezpecnosti a
spolahlivosti je nevyhnutné, aby vietky opravy a vymeny
vykonaval len kvalifikovany servisny technik.

BEZPECNOSTNE SYMBOLY

Ugelom bezpeénostnych symbolov je upozomnit vas na
mozné nebezpecenstva. Venuijte prislusnd pozornost

a pochopte bezpecnostné symboly a ich vysvetlenia.
Varovné symboly, samy o sebe, nedokazu eliminovat
nebezpecenstvo. Pokyny a varovania, ktoré obsahujd, nie
st nahradou za vhodné opatrenia na prevenciu Urazov.

A VAROVANIE: Pred pouzitim tohto nastroja si
precitajte a pochopte vSetky bezpednostné pokyny v tomto
navode na obsluhu, vratane vSetkych bezpe¢nostnych
vystraznych symbolov, ako st ,NEBEZPECENSTVO*,
,VAROVANIE* a ,UPOZORNENIE". Nedodrzanie

nizSie uvedenych pokynov méze mat za nasledok uraz
elektrickym pradom, poZiar a / alebo vazne zranenie.

VYZNAM SYMBOLU

A BEZPECNOSTNY VYSTRAZNY SYMBOL:
Oznacuje NEBEZPECENSTVO, VAROVANIE, alebo
UPOZORNENIE. MoZe byt pouZity v spojeni s inymi
symbolmi alebo piktogramami.

A VAROVANIE: Prevadzka akéhokolvek elektrického
néaradia moze viest k vymrsteniu cudzich predmetov

do vasich o¢i, ¢o moZe spdsobit vazne poSkodenie
zraku. Skor, ako zacnete pouzivat elektrické naradie,

si vzdy nasadte ochranné okuliare alebo ochranné
okuliare s postrannymi krytmi a pripadne celotvarovy §tit.
Odpori¢ame pouzit bezpe¢nostni masku Wide Vision
cez okuliare alebo $tandardné bezpecnostné okuliare s
postrannymi krytmi.
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BEZPECNOSTNE POKYNY

Tato strana zobrazuje a popisuje bezpe&nostné symboly,
ktoré sa objavuju na tomto vyrobku. Pred pokusom o
zostavenie a prevadzkovanie si precitajte, pochopte a
dodrZiavajte vSetky pokyny na stroji.

A

Bezpecnostné
upozornenie

Upozorfiuje
na potencialne
nebezpecenstvo Urazu.

i

Precitajte si navod

Ak cheete zniZit riziko
zranenia, pouzivatel
musi pred pouzitim

@

na obsluhu. tohto vyrobku precitat
a pochopit navodu na
obsluhu.
Pri préci s tymto
Pousivalte vyrobkom vzdy noste

ochranu sluchu a
zraku

ochranné okuliare alebo
ochranné okuliare s
postrannymi krytmi a

okrajov fravnika

celotvarovy stit.
S5 | Dizka depele Dizka ¢epele
%?‘ orezavacky orezavacky okrajov

travnika

ochrannti obuv.

Udruite Pocas pouzivania
. okolo sJ,tojace orezavaca udrzujte
" .. | od ostatnych osob
“ ®'/k oso_b vy begpecnej a domécich zvierat
vzdialenosti PP ,
bezpecnu vzdialenost.
Smer otacania Oznacuje smer otacania
Cepele orezavaca | Cepele orezavaca.
Dékladne skontrolujte
povrch, kde budete
Vymrdtené zariadenie pouzivat,
@ rye dmety a odstrarite vSetky
P kamene, palice, droty,
kosti a iné cudzie
predmety.
Pri pouzivani tohto
@ PouZivajte zriadenia noste

protimykovu
bezpecnostnli obuv.

>

Rotujuca rezna
Cepel

Nedavaite ruky alebo
nohy do blizkosti
rotujlcich Casti alebo

NASTAVEC PRE OREZAVAC OKRAJOV TRAVNIKA — EA0800

pod nich.




=660

Aby sa zabranilo Urazu
elektrickym pradom,

A nepracuijte v dosahu
Udrzujte 15 m od nadzemného
I“'&D dostatoénu elekirického vedenia.
vzdialenost od Kontakt s elektrickym
elekirického vedenim méze viest
vedenia. k vaZnemu zraneniu
alebo Urazu elekrickym
pridom s nasledkom
smrti.
Tento vyrobok je v sulade
c € CE s platnymi smernicami
ES.
Nepotrebné elektrické

vyrobky sa nesmu
likvidovat spolu s
domovym odpadom.
Odovzdajte do
autorizovaného
recyklaéného strediska.

WEEE

Garantovan hladina
akustického.vykonu.
Emisie hluku do
prostredia podla
smernice Eurépskeho
spolocenstva.

Hluénost

v Volt Napétie

mm | Milimeter Dizka alebo velkost

cm Centimeter Dizka alebo velkost

kg Kilogram Hmotnost

Symbol stupiia Ochrana proti vniknutiu

IPX4

ochrany vody 4. stupnha
—_ Jednosmerny prid Typ alebo charakteristika
pradu

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

A VAROVANIE: Pri pouzivani strunovych kosaciek sa
musia vzdy dodrziavat zakladné bezpe¢nostné opatrenia
pre zniZenie rizika vzniku poZiaru, Urazu elektrickym
prudom alebo poranenia oséb, vratane nasledujlcich:

PRED POUZITiM SI POZORNE PRECITAJTE
ODLOZTE SI PRE BUDUCU POTREBU

A NEBEZPECENSTVO: Nespoliehaite sa izolaciu
nastroja, ktora ma chranit pred trazom elektrickym
pradom. Ak chcete zniZit riziko Urazu elektrickym
pradom, nikdy nepouzivajte stroj v blizkosti
akychkolvek drétov alebo kablov (napéjanie, atd.),
ktoré méZzu viest elektricky prud.

A UPOZORNENIE: Pocas pouzivania pouzivajte
vhodné osobné prostriedky na ochranu sluchu. Za
urcitych podmienok a dih§om pouziti moze hluk z tohto
vyrobku prispiet k poSkodeniu sluchu.

Skolenie

Precitajte si pozorne tieto pokyny. Zoznamte sa s
ovladacimi prvkami a spravnym pouzivanim stroja.
Nikdy nedovolte fudom, ktori nie st oboznameni s
tymito pokynmi, alebo detom pouzivat stroj. Miestne
predpisy mozu obmedzovat vek obsluhy.

Nikdy neorezavajte travnik, ak st v blizkosti osoby,
najma deti, alebo domace zvierata.

Maijte na paméti, Ze obsluha alebo pouzivatel nesie
pInt zodpovednost za nehody a nepredvidané udalosti
voci inym osobam a ich majetku.

Priprava

Pocas orezavania vzdy noste okuliare a ochranu
sluchu, pevnl obuv a dlhé nohavice.

Dékladne skontrolujte povrch, kde budete zariadenie
pouzivat, a odstrante vSetky kamene, palice, dréty, kosti
a iné cudzie predmety.

Pred pouzitim vzdy vizualne skontrolujte epele,

skrutku Cepele a rezaci mechanizmus na to, €i nie st
opotrebované alebo poskodené. Vymerite opotrebované
alebo poskodené Cepele a skrutky naraz, aby ste
zachovali vyvazenie.

Pouzivanie

Orezavaijte len za denného svetla alebo pri dobrom
umelom osvetleni.

Vzdy sa uistite o vaom postoji na svahoch.
Kracajte, nikdy nebezte.

Budte mimoriadne opatrni pri civani, alebo tahani
orezavaca smerom k sebe.

Pred prechadzanim na iné povrchy, ako je trava a

pri prenose orezavace do a z oblasti, ktord ma byt
orezana, sa uistite, ze sa Cepel zastavila.

Nikdy nepouZivajte orezava¢ s chybnymi, chybajucimi
alebo nespravne pripevnenymi chrani¢mi.

Nemerite nastavenie regulatora motora, alebo
nezvySuijte pocet ota¢ok motora.
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Zapnite motor opatrne podia pokynov a nohy udrzujte v
bezpeénej vzdialenosti od epele.

Nenaklanajte pri zapnuti motora, len ak je nutné
orezavac naklonit pre spustenie. V tomto pripade ho
nenaklanajte viac, nez je nevyhnutne nutné a zdvihnite
iba tu Cast, ktora smeruje od obsluhy.

Nespustajte motor, ak niekto stoji pred epelou.

Nedavaite ruky alebo nohy do blizkosti rotujicich Casti
alebo pod nich.

Vzdy vypnite motor a odpojte od akumulatora:

1) pred odstranenim prekazky;

2) pred kontrolou, Cistenim alebo nastavenim &epele;

3) po néraze na cudzi predmet: Skontrolujte Cepele
na poSkodenie a pred zahajenim pouzivania
orez&vaca urobte opravy;

4) ak zacne ofezavac neobvykle vibrovat (ihned
skontrolujte).

Zastavte motor vzdy, ked opUstate orezavac.

Nedobijajte akumulator v dazdi alebo vo vihkom
prostredi.

Pouzivajte iba s akumulatormi a nabijackami, ktoré su
uvedené na obr. A.

Pred likvidaciou musi byt akumulator edstraneny zo
spotrebica.

Batérie likvidujte bezpeénym spdsobom.

Batérie nevyhadzuite do ohfia. Clanky mézu
explodovat. Pozrite si miestne vyhlasky so Specialnymi
pokynmi na likvidaciu.

Neotvarajte alebo neposkodzuite batérie. Uvolneny
elektrolyt je Zieravina a mdze sposobit poskodenie o¢i
alebo koze. MéZe byt toxicka pri poZiti.

Pri manipulécii s batériami budte opatrni, aby nedoslo
ku skratovaniu batérie vodivymi materialmi, ako st
prstene, naramky a kltce. Batérie alebo vodice sa mozu
prehriat a sposobit popaleniny.

Nastroje na batérie nemusia byt zapojené do elektrickej
z&suvky; preto st vzdy v prevadzkovom stave. Budte

si vedomi moznych rizik, aj ked sa nastroj nepouziva.
Budte opatrni pri vykonavani udrzby alebo servisu.

Neumyvajte s hadicou; zabrarite tomu, aby sa voda
dostala do motora a elektrickych pripojok.
Udrzba a skladovanie

= Udrzujte vSetky matice a skrutky utiahnuté, aby bol
pristroj v bezpe¢nom prevadzkovom stave.

= Vymerite opotrebované alebo poskodené diely.

= NepokUSajte sa stroj opravovat, ak nie ste na to
kompetentni.

= PouZivajte iba vyrobcom odpori¢ané nahradné diely a

aa—
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prislusenstvo.

Pred robenim udrzby alebo Cistenim odpojte zariadenie
od batérie.

Pravidelne kontrolujte a udrZiavajte stroj. Nechajte stroj
opravit len u autorizovaného odbornika.

Ked stroj nepouzivate, uskladnite ho mimo dosahu deti.
Ak sa vyskytnu situécie, ktoré nie st zahrnuté v tomto
navode, davaijte pozor a pouZite zdravy Usudok. Obréatte
sa na servisné stredisko EGO pre pomoc.

Odlozte si tieto pokyny. PouZivaijte ich ¢asto a
pouZivajte ich tieZ na poucenie ostatnych, ktori mozu
tento nastroj pouzivat. Ak poZiciate tento nastroj
niekomu inému, poZicajte mu aj tieto pokyny, aby sa
zabranilo zneuzitiu vyrobku a pripadnym zraneniam.

ODLOZTE SI TIETO POKYNY!

POZNAMKA: POZRITE SI NAVOD PRE POHONNU
HLAVU PRE DODATOCNE BEZPECNOSTNE
PRAVIDLA.

TECHNICKE UDAJE

Dizka cepele 20 cm m
Hibka orezavania Az do 75 mm
Hmotnost 2,26 kg
Prevadzkova teplota -15°C - 40°C
Skladovacia teplota -20°C - 70°C
) o 92,4 dB(A)
Hladina akustického vykonu L, K=2,07 dB(A)
Hladina akustického tlaku pri uchu 79,8 dB(A)
obsluhy L, K=3 dB(A)
Garantovana hladina akustického
vykonuL,,(merana podfa 200014/EC) | 95 9BA)
Predna pomocna 1,2 m/s?
o rukovat K=1,5 m/s?
Vibrécie 22 s
Zadné rukovat K=1,5 m/s?

= VySSie uvedené parametre sU testované a merané s
nastrojom vybavenym pohonnou hlavou PH1400E;

= Uvadzana celkova hodnota vibrécii bola merana v
stlade so Standardnou skiiSobnou metédou a moze byt
pouZita na porovnanie jedného zariadenia s inym;

= Uvadzana celkova hodnota vibracie sa mdze pouZit aj
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na predbezny odhad expozicie.

POZNAMKA: Emisia vibracii pri skutocnom pouzivani
naradia sa moze odliSovat od deklarovanej hodnoty, pri
akej sa nastroj pouZiva; Za Ucelom ochrany obsluhy ma
pouzivatel v skuto¢nych podmienkach pouZitia nosit
rukavice a ochranu sluchu.

OBSAH BALENIA

NAZOV DIELU MNOZSTVO

Nastavec pre orezavac okrajov 1

travnika

Imbusovy klu¢ 1

Multifunkény kIa¢ 1

Zavlacka 2

Néavod na obsluhu 1
Odporucana éepel

NAZOV DIELU CiSLO MODELU

Cepel orezavaca AEBO0S00

POPIS

POZNAJTE VAS NASTAVEC PRE OREZAVAC (Obr. A)
Koncovka

Hriadel orezavaca

Chranic cepele

Cepel

Gombik nastavenia hibky

Vodiace koliesko

Imbusovy kltué

Multifunkény kltu¢

© ©® N oo w =

Vodiaca lita nastavenia hibky
10. Zaves pre sutinu
11. Zavlacka

12. Naskrutkujte pre zabezpecenie vodiacej dosky na
mieste

13. Vodiaca doska

ZOSTAVA

A VAROVANIE: Ak akykolvek diel chyba, alebo

je poskodeny, nepouzivajte tento vyrobok, kym nie

st vymenené diely. Ak pouzivate tento vyrobok s
poskodenymi alebo chybajicimi astami, moze dojst k
vaZnemu zraneniu.

A VAROVANIE: Nepokusajte sa upravovat tento
vyrobok alebo vytvorit prisluSenstvo, ktoré nie je
odporacané pre pouzitie s touto strunovou kosackou.
Kazda takato zmena alebo Uprava je zneuzitim a méze
viest k nebezpeénému stavu spdsobujicemu vazne
poranenie.

A VAROVANIE: Neupravujte chrani¢ cepele.
Chrani¢ ¢epele bol nastaveny v tovarni tak, aby Sipka

na chranici ¢epele a otvorena strana smerovali od
obsluhy. Tym sa zabezpeci, Ze odrezky a iné necistoty su
orientované smerom od naradia a pouzivatela.

PRIPOJENIE NASTAVCA PRE OREZAVAC NA
POHONNU HLAVU

Tento nastavec pre orezavac je uréeny na pouzitie s EGO
56 V litium-iénovou pohonnou hlavou PH1400E.

Pozrite si éast ,INSTALACIA NASTAVCA NA POHONNU
HLAVU* v.navode na'obsluhu pohonnej hlavy PH1400E.

OBSLUHA

A VAROVANIE: Nedovolte, aby ste sa po zoznameni
s tymto vyrobkom stali neopatrnymi. Zapamatajte si, ze
zlomok sekundy neopatrnosti postacuje na spdsobenie
vazneho poranenia.

A VAROVANIE: Vzdy pouzivajte ochranu zraku s
bo¢nymi ochrannymi krytmi. Spolu s ochranou sluchu. Ak
tak neurobite, moze dojst k vymrsteniu predmetov do oci a
inym moznym vaznym zraneniam.

APLIKACIE
Tento vyrobok méZete pouZit na nizsie uvedené ucely:

= Lemovanie okolo chodnikov, okraje, kvetinové zahony a iné
podobné miesta.

POZNAMKA: Nastroj sa musi pouzivat len na predpisané
Ucely. Kazdé iné pouzitie sa povazuje za pripad zneuzitia.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, €i nie st
poskodené / opotrebované diely

Skontrolujte strunovu hlavu, chrani¢ a prednt pomocnd
rukovét a diely, ktoré su prasknuté, zdeformované, ohnuté,
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alebo inak poskodené.

A VAROVANIE: Aby nedoslo k vaznemu zraneniu,
tak pred vykonavanim Udrzby, ¢istenim, vymenou
prisluSenstva alebo odstrafiovanim materialu z pristroja
vyberte akumulator z naradia.

POUZITIE NASTAVCA PRE OREZAVAC S
POHONNOU HLAVOU

A VAROVANIE: Oblecte sa vhodne pri praci s tymto
naradim, aby sa zniZilo riziko poranenia. Nenoste Sperky
alebo volny odev. Pouzivajte ochranu o€i a sluchu. Oblecte
si odolné, dlhé nohavice, vysoké topanky a rukavice.
Nenoste kratke nohavice, sandéle alebo nebudte naboso.
Pouzivajte masku alebo masku proti prachu v pragnom
prostredi.

A VAROVANIE: Odstrarite vsetky prekazky a pevné
predmety z pracovnej plochy.

Pre bezpeénejsie a lepSie pouzivanie si dajte ramenny
popruh cez rameno. Upravte ramenny popruh do pohodinej
pracovnej polohy.

Drzte orezévac s pravou rukou na zadnej rukovéti a s
lavou rukou na prednej pomocnej rukoyati..Udrzujte pevny
Uchop obomi rukami pri pouzivani naradia--Orezavac by
sa mal drzat v pohodinej polohe so zadnou rukovatou vo
vy$ke bedrového kibu (obr. B).

A VAROVANIE: Ramenny popruh ma takisto

rychlovypinaci mechanizmus pre nebezpecné situécie.

Ak ddjde k nudzovej situacii, ihned si popruh odopnite

20 svojho ramena bez ohladu na to, akym spdsobom je

popruh pripnuty.

Po kazdom pouziti orezavac vycistite.

Pozrite si dast UDRZBA pre pokyny na Gistenie.

NASTAVENIE HLBKY REZU

1. Zastavte motor a vyberte akumulator.

2. Uvolnite gombik nastavenia hibky v smere
odomykacej $ipky vyznacenej na gombiku (obr. C).

3. Presurite vodiace koliesko pozdiz vodiacej listy pre
nastavenie hibky hore pre zvacSenie hibky rezu, alebo
dole pre zmen$enie hibky (obr. D).

4. Upravte vodiace koliesko tak, aby sa Cepel prave
dotykala zeme, alebo tak, aby rozbijala povrch pody
najviac 5 mm (obr. E), a potom ho pevne dotiahnite.

5. Vstoji a v normalnej pracovnej polohe znovu
skontrolujte hibku rezu a v pripade potreby ju opravte.

ZAPNUTIE/VYPNUTIE NASTROJA
Pozrite si €ast ,,ZAPNUTIE/VYPNUTIE POHONNEJ
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“v navode na obsluhu pohonnej hlavy PH1400E.

PREVADZKOVE RADY

= Drzte a vedte pohonnu hlavu tak, aby ¢epel bola
vo zvislej polohe. Pouzite zameriavaciu ¢iaru na
zarovnanie ¢epele s okrajom 6Zka Cepele (obr. F).

HLA!

Pracuijte najviac pri normalnej rychlosti chddze. V
pripade, Ze sa ¢epel zatne zabarat, orezavate prili§
rychlo; spomalte tempo.

VZzdy chodte dopredu pri rezani a posUvajte orezava¢
dopredu. Netahajte orezava¢ smerom k sebe.

Netlacte Eepel do zeme. Lahky kontakt Cepele s
okrajom chodnika, obrubnika, atd. je prijatelny a
neposkodi orezavac.

Najlepsie vysledky sa dosiahnu, ak je trava sucha.
Neorezavajte v mokrej pdde alebo vihké travnaté
plochy, inak by sa mohol upchat chrani¢ éepele, ¢o
mdze mat za nasledok nerovné okraje. V pripade,
Ze sa upcha chranic ¢epele, zastavte motor, vyberte
akumulator a odstrante necistoty z chrénica Cepele.

UDRZBA

A VAROVANIE:.Pred.kontrolou, ¢istenim alebo tdrzbou
pristroja zastavte motor, pockaijte, kym sa vSetky pohyblivé
diely zastavia a vyberte akumulator. NedodrZanie tychto

pokynov méze viest k vaznemu zraneniu alebo poSkodeniu
majetku.

A VAROVANIE: Pri servise pouzivajte iba identické
nahradné diely. Pravidelne kontrolujte a udrZiavajte stroj.
Pre zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti je nevyhnutné,
aby vSetky opravy vykonaval len kvalifikovany servisny
technik.

CELKOVA UDRZBA

Na ¢istenie plastovych dielov nepouzivajte rozpustadia.
Vacsina plastov je nachylna na poskodenie z réznych
typov komerénych rozpustadiel a mozu sa poskodit, ak
sa pouziju. PouZite Cisté handry na odstranenie necistot,
prachu, oleja, maziva, atd.

CISTENIE PRISTROJA

m Po kazdému pouziti odstrarite makkou kefou sutinu,
upchanl zeminu alebo travu na ¢epeli a chranici. Utrite
povrch orezavaca ¢istou handrou navihéenou v slabom
mydlovom roztoku.

= Pouzite mall kefu alebo vzduch z malého vysévaca s
kefkou na vycistenie vetracich otvorov od necistot na
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POZNAMKA: NepouZivajte Ziadne silné Gistiace
prostriedky na plastovom kryte alebo rukovéti. M6zu byt
poskodené urcitymi aromatickymi olejmi, ako je borovica
a citron.

VYMENA CEPELE

A VAROVANIE: Nepokusajte sa narovnat alebo zvarat
ohnutu alebo prasknutu epel, pretoze sa méze zlomit.
Musi byt vymenena. Odporti¢ame vymenit len za EGO
orezavaciu Cepel, pozrite si ¢ast ,,Odporticana cepel™.

POZNAMKA: Vymerite Gepel, ak jej dizka uz nestaci na
udrzanie potrebnej svetlej vysky a ziskanie pozadovanej
hibky rezu.

A VAROVANIE: Pri udrzbe epele orezavaca si vzdy
chrarite ruky pevnymi rukavicami alebo zabalenim ostria
do handry alebo iného materialu.

Odstranenie epele
1. Zastavte motor a vyberte akumulator.

2. Polozte orezévac na jeho zadnu stranu tak, aby cepel
smerovala hore.

3. Pouzivajte ochranné rukavice. PouZite Uzke KlieSte
(nie su sucastou dodavky) na odstranenie zaviacky z
motorového hriadela (obr. G).

4. Otocte epel a vyrovnajte otvor v prirube s otvorom v
prevodovej skrini (obr. G).

Obr. G s popisom dielov:

G-1 Zavlacka

G-2 Vnutorna priruba

G-3 Prevodova skrifia

5. Vlozte dodany imbusovy kItu¢ do zarovnanych otvorov
ako stabilizator. Pomocou dodaného multifunkéného
klua povolte maticu V SMERE HODINOVYCH
RUCICIEK (Obr. H).

6. Odstrarite maticu, vonkajsiu prirubu, ¢epel a vnitornu
prirubu z motorového hriadela (Obr. I). Skontrolujte a
vymerite ich, ak st opotrebované.

Obr. | s popisom dielov:

|1 [Motorovy hriadel I-5 N6z

12 |Vnutorna priruba -6 ankaJSIa

priruba

13 Dr’azka na vnutornej 17 | Matica
prirube

14 V){klenoknavnutornej 1.8 |Zaviacka
prirube
Instalacia Cepele

1. Umiestnite vnitornd prirubu na motorovy hriadel s
vyklenkom smerom von (obr. |).

2. Nainstalujte novi €epel na vnatomu prirubu tak, aby
¢epel bola bezpecne upevnena na svojom mieste (obr. J).

3. Namontujte vonkajsiu prirubu a maticu na hriadel a
rukou utuhnite maticu PROTI SMERU HODINOVYCH
RUCICIEK.

4. Postupujte podla vy3Sie uvedenych krokov 4 a 5 v Casti
,Odstranenie ¢epele” na stabilizaciu ¢epele a pevne
dotiahnite maticu PROTI SMERU HODINOVYCH
RUCICIEK.

5. VloZte novui dodant zavlacku do otvoru v motorovom
hriadeli. Ohnite konce zaviatky do opacnych smerov
Uzkymi klieStami (nie st si¢astou dodavky) (obr. G).

VYMENA VODIACEHO KOLIESKA
1. Zastavte motor a vyberte akumulator.

2. Polozte orezavac na jeho zadnu stranu tak, aby
vodiace koliesko smerovalo hore.

3. Uvolnite gombik nastavenia hibky v smere
odomykacej Sipky vyznacenej na gombiku a vyberte
ho.

4. Vyberte pruznu podloZku, plochu podlozku 1, vodiace
koliesko, puzdro a plocht podlozku 2 zo skrutkovacej
ty€e (obr. K). Skontrolujte a vymeite ich, ak s
opotrebované.

5. Najprv namontuijte skrutkovaciu ty¢ do vodiacej liSty
pre nastavenie hibky, potom pripojte plochti podiozku
2, puzdro a noveé koliesko, dalej pripojte plochu
podlozku 1, pruznd podloZku a gombik nastavenia
hibky na skrutkovaciu ty& v poradi znazormenom na
obr. K.

Obr. K s popisom dielov:

Gombik nastavenia

K1 | K-5 [Puzdro
hibky
K-2 [Pruzna podlozka K-6 [Plocha podlozka 2
K-3 |Plocha podlozka 1 |K-7 |Skrutkovacia ty¢
Vodiaca lista

K-4 [Vodiace koliesko K-8

nastavenia hibky

POZNAMKA: Vodiace koliesko by malo byt namontované s
plochymi rebrami smerom dovnutra (obr. L).

Obr. L a popisom dielov:

L-1 | Skrutky L-3
L-2 _|Ploché rebro L-4

Zaves pre sutinu
Upevriovacia doska

6. Zaistite gombik nastavenia hibky.

VYMENA ZAVESU PRE SUTINU (Obr. L)
1. Zastavte motor a vyberte akumulator.

128

NASTAVEC PRE OREZAVAC OKRAJOV TRAVNIKA — EA0800




2. Pouzite dodany imbusovy kIU¢ na uvolnenie dvoch
skrutiek.

3. Odstrérite skrutky, upeviiovaciu dosku a opotrebovany
zaves pre sutinu.

4. Namontujte novy zaves pre sutinu a zaistite ho s
upeviiovacou doskou a dvomi skrutkami.

KONTROLA A VYMENA OCHRANNEHO KRYTU
PROTI OPOTREBOVANIU/VODIACEJ DOSKY (Obr. M)
Pred spustenim néradia skontrolujte na poskodenie
ochranny kryt proti opotrebovaniu a vodiacu dosku.
Ochranny kryt proti opotrebovaniu musi byt vymeneny, ked
je viditelna prevodovka.

POZNAMKA: Prevodovka sa mdze vazne poskodit,

ak nevymenite ochranny kryt proti opotrebovaniu, ked je

prevodovka vidite/na.

1. Zastavte motor a vyberte akumulator.

2. Pouzivajte ochranné rukavice. Otoéte podla potreby
Cepel na odkrytie dvoch skrutiek.

3. Pouzite dodany imbusovy kIi¢ na uvolnenie dvoch
skrutiek a odstrarite ich.

POZNAMKA: Ak staci vymenit vodiacu dosku, uvolnite a
odstrante len skrutku 1.

4. Vymerite deformovany alebo opotrebovany'ochranny
kryt proti opotrebovaniu/vodiacu dosku.

5. Namontujte novy ochranny kryt proti opotrebovaniu
a vodiacu dosku na prevodovku a zaistite pomocou

dvoch skrutiek.

Obr. M's popisom dielov:

M-1 |Skrutka 1 N-4 |Ochranny kryt prof
opotrebovaniu

M-2 |Vodiaca doska |M-5 [Montazne otvory

M-3 | Skrutka 2 M-6_|Prevodova skrifia

ODSTRANENIE VODIACEJ DOSKY

Ak mate skusenosti s tymto typom orezévaca, alebo ak
zistite, Ze vodiaca doska je prekazkou pri orezavani,
mdzete odstranit vodiacu dosku.

1. Uvolnite a odstrante skrutku 1.
2. Odstrante vodiacu dosku.
3. Vlozte naspat a utiahnete skrutku 1.

MAZANIE PREVODOVKY

Prevody v prevodovej skrini sa musia pravidelne mazat
prevodovym mazivom. Skontrolujte hladinu prevodového
maziva v prevodovke priblizne kazdych 50 prevadzkovych
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hodin odstranenim tesniacej skrutky na boku skrine.

Ak na stranach prevodov nie je vidno Ziadne mazivo,
postupujte podla pokynov pre naplnenie prevodovym
mazivom az do 3/4 kapacity.

Nezaplrite celkom prevody.

1. Umiestnite orezavac do zvislej polohy tak, aby
tesniaca skrutka smerovala hore (obr. N).

2. Pomocou dodaného multifunkéného klica povolte
a odstranite tesniacu skrutku. Pouzite mazaciu
striekacku (nie je sti¢astou dodavky) na zavedenie
maziva do otvoru pre skrutku; neprekrocte 3/4
kapacity.

3. Po naplneni utiahnete tesniacu skrutku.

USKLADNENIE PRISTROJA

= V/yberte akumulator z orezavaca.

= Pred uloZenim pristroj dokladne vycistite..

m Ak je nastavec pre orezavac odpojeny od pohonnej hlavy
a skladovany oddelene, namontujte koncovku na hriadel
nastavca, aby sa necistoty nedostali do spojky.

m Pristroj skladujte na suchom a dobre vetranom
uzamknutom alebo vyvySenom mieste mimo dosahu deti.
Pristroj neskladuite v blizkosti hnojiv, benzinu alebo inych
chemikalit.

Ochrana zivotného prostredia

Nevyhadzuite elektrické zariadenia,
nabijacku batérii a batérie / akumulatory
do domového odpadu!

Podra eurdpskej smernice 2012/19/EU
elektrické a elektronické zariadenia, ktoré
uZ nie st pouzitelné a podla eurépskej
smernice 2006/66/EC chybné alebo
pouzité akumulatory / batérie sa musia
zhromazdovat oddelene.

Ak su elektrické spotrebice likvidované
na neorganizovanych skladkach alebo
smetiskach, mozu nebezpecné latky
unikat do podzemnych vod, dostat sa do
potravinového retazca a poskodzovat
zdravie

NASTAVEC PRE OREZAVAC OKRAJOV TRAVNIKA — EA0800
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ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

PROBLEM PRICINA RIESENIE
= Akumulator nie je pripojeny na pohonnu = Pripojte akumulator na pohonnu hlavu.
hlavu.

Bez elektrického kontaktu medzi pohonnou | = Vyberte batériu, skontrolujte kontakty
hlavou a akumulatorom. a vlozte akumulator, pokial nezapadne
na svoje miesto.

Motor sa nespusti.

Akumulator je vybity.

Nabite akumulator pomocou nabijadiek
EGO, ktoré st uvedené v tomto
navode na obsluhu.

Poistna gombik a spina¢ nie st si¢asne Pre zapnutie strunovej kosacky
stlacené. zatlacte poistnu packu a podrzte ju,
potom stlate vypinac.

Motor je pretazeny. Motor sa zotavi po odstraneni zataze.
Pre kontinualnu pracu znizte zatazenie

pohonnej hlavy.

Akumulator alebo pohonna hlava su prili§ Nechajte akumulator alebo pohonnu

Pohonna hlava hor(ce. hlavu vychladnut, pokym teplota
sa zastavi pocas neklesne pod 67 °C.
pouZivania.
m = Akumulator je odpojeny od nastroja. m Znovu vloZte akumulator.
u Akumulator je vybity. u Nabite akumulator pomocou nabijadiek

EGO, ktoré st uvedené v tomto
navode na obsluhu.

Orezavana trava alebo poda su prili§ Neorezavajte v mokrej pode alebo
mokré. mokrej trave.
Nerovnomerna hrana

Chrani¢ Cepele je upchany.

Zastavte motor, vyberte akumulator a
odstrarite necistoty z chranica Cepele.

ZARUKA

ZARUCNA POLITIKA EGO
Navstivte webové stranky egopowerplus.com pre Uplné podmienky zarucnej politiky spolocnosti EGO.
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Az eredeti Utmutatok forditasa

OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST!
|!L|J| OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT

A Maradék kockazat! Az elektronikus készlilékekkel,
példaul pacemakerrel, €16 emberek a termék hasznalata
elétt kérjék ki orvos véleményét. Az elektromos felszerelés
a sziv pacemakerhez kozel valo miikodtetése interferenciat
vagy meghibasodést okozhat a pacemakerben.

A\ FIGYELMEZTETES: A biztonsagossag és
megbizhatdség biztositasa érdekében minden javitast
szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

A biztonsagi szimbolumok célja, hogy felhivjak a figyelmet
az esetleges veszélyekre. Nagyon figyeljen a biztonségi
szimbdlumokra és magyarazatokra, ill. ezek megértésére.
A szimbdlumok figyelmeztetései 6Gnmagukban nem héritjak
el a veszélyeket. Az utasitasok és figyelmeztetések nem
helyettesitik a megfelel6 balesetmegel6zd intézkedéseket.

A FIGYELMEZTETES: A szerszam hasznalata
elétt feltétlendl olvassa el a jelen hasznalati utmutatod
minden biztonsagi utasitasat, a LVESZELY”,
LFIGYELMEZTETES” és ,FIGYELEM’ biztonsagi
szimbdlumokat is. Az alabb felsorolt utasitasok be nem
tartasa aramiitést, tlizveszélyt és/vagy sulyos személyi
sérilést idézhet el6.

SZIMBOLUM JELENTESE

BIZTONSAGI SZIMBOLUM: VESZELYT vagy
FIGYELMEZTETEST jelol. Mas szimbolumokkal vagy
rajzokkal egyiitt hasznalhato.

A\ FIGYELMEZTETES: Bamely elekiromos
kéziszerszam miikddtetése azzal jarhat, hogy idegen
targyak szembe kerlilnek, amely silyos szemsériiléseket
okozhat. Az elektromos kéziszerszam miikddtetése

el6tt, mindig vegyen fel oldals¢ védélemezzel ellatott
védbszemiiveget és a teljes véddalarcot, ha sziikséges.
Javasoljuk, hogy viseljen Wide Vision Safety Mask-

ot (véddalarc) a véddszemiiveg folott vagy standard
véddszemiiveget oldals6 véddlemezzel.

L
=060
BIZTONSAGI UTASITASOK

Ezen az oldalon olyan biztonségi szimbolumok lathatok

és olvashatok, amelyek megjelenhetnek a terméken. Az
Osszeszerelés vagy mlikodtetés elétt olvassa el, értse meg
és tartsa be a gép minden utasitasat.

‘ . Biztonségi Potenciélis személyi
figyelmeztetés sérlilés veszélyét jelzi.
Asérilések
kockézatanak
csokkentése érdekében
II OIvassayeI ’ a hasznalénak a termék
LLJ a hasznalati . P
. ) hasznélata el6tt el kell
Utmutatot .
olvasnia, és meg kell
értenie a hasznélati
Utmutatot.
Mindig viseljen
védbszemiiveget vagy
Viseljen oldalsé védélemezzel
hallasvédst és elltott véddszemiiveget
védészemiveget | és teljes véddalarcot a
termék mikodtetése
kdzben.
@1 Szegélyezd Szegélyezd
| | pengehossza pengehossza
Ugyelien arra, hogy
Anézel6ddk mas személyek és a
- tartsanak héziallatok megfeleld
“ ./k biztonsagos tavolsagban legyenek
tavolsagot a fliszegélyvagd
hasznélata kézben.
é Fiiszegélyvago Afliszegélyvago penge
& forgési iranya forgasi iranyat jelzi.
Alaposan vizsgalja
meg a terliletet, ahol a
készliléket hasznalni
- fogja és tavolitson el
@ RepUio argyak | rinden kévet, botot,
vezetéket, csontot és
minden mas idegen
targyat.

FUSZEGELYVAGO TARTOZEK — EA0800

131




=660

Viseljen védd
labbelit.

Viseljen cstszésgatlo
cipét, amikor a
késziiléket hasznélja.

Forgo vagopenge

Ne tegye kezét
vagy labfejét a forgo
alkatrészek ala.

Tartson kell6
tavolsagot az
elektromos

vezetékektdl.

Az aramiités
megel6zése érdekében
ne mikodtesse feje
feletti elektromos
vezetékek kdzelében
15m beliil. Amennyiben
elekiromos
vezetékekhez ér,

vagy azok kdzelében
hasznélja, akkor
sérlést vagy aramiitést
okozhat, amely halallal
végzédhet.

Atermék megfelel
az érvényes EK
iranyelveknek.

WEEE

Az elhasznalodott
elektromos termekek
nem helyezheték a
héztartasi hulladék
kozé. Vigye hivatalos
Ujrahasznositd
telephelyre.

L
XXdB

Z3j

Garantalt
hangteljesitményszint.
Kornyezetre hatd
zajkibocsatés a Eurdpai
K6z0sség iranyelve
szerint.

volt

Fesziltség

mm

milliméter

Hossz vagy méret

cm

centiméter

Hossz vagy méret

kg

kilogramm

Stly

IPX4

IP szimbolum

Viz behatolasa elleni
védelmi szint: 4.

Egyenéram

Aram tipusa vagy
jellemzéi
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FONTOS BIZTONSAGI ELGIRASOK

A FIGYELMEZTETES: A fiikasza hasznalata kizben
mindig tartsa be a kdvetkez6 alapvetd biztonsagi
ovintézkedéseket a tliz, aramiités és személyi sériilések
kockazatanak csokkentése érdekében, a kovetkezoket is
beleértve:

HASZNALAT ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL
ORIZZE MEG KESOBBI HASZNALATRA.

A VESZELY: Ne hagyatkozzon kizarolag a szerszam
aramutés elleni szigetelésére. Az aramiités kockazatanak
csOkkentése érdekében soha ne milkddtesse a gépet
vezetékek vagy kabelek (haldzati stb.) kozelében, amelyek
elektromos &ramot vezethetnek.

A FIGYELEM: Hasznalat kzben viseljen megfelel6
személyes hallasvédét. Bizonyos korlilmények kozott és
hasznalati id§ utan a termék hallaskarosodast okozhat.

Gyakorlas

u Kérliltekintéen olvassa el az utasitasokat. Ismerje meg
a gép szabalyozasat és helyes hasznalatat.

Ne-engedélyezze.a.gép hasznalatat gyermekeknek
vagy olyan személyeknek, akik nem ismerik ezeket

az utasitasokat. A helyi rendelkezések korlatozasokat
tartalmazhatnak a szerszam miikodtetdjének életkorara
vonatkozoan.

Soha ne vagjon fiivet, ha emberek, kildndsen
gyermekek, vagy kis allatok vannak a kézelben.
Ne feledje, hogy a szerszam miikddtetSje a felel6s

azokért a balesetekért vagy veszélyekért, amelyek mas
embereket érintenek vagy masok vagyontargyait érintik.

Elokészités
m Vagas kdzben mindig viselien védészemiiveget és
fulvédét, megfeleld labbelit és hosszu szard nadragot.

m Alaposan vizsgélja meg a tertiletet, ahol a kész(iléket
hasznalni fogja és tavolitson el minden kévet, botot,
vezetéket, csontot és minden més idegen targyat.

= Hasznalat el6tt mindig ellendrizze szemrevételezéssel,
hogy a pengék és penge csavarok nem kopottak-e
el vagy nem sériiltek-e meg. Készletek formajaban
cserélje a kopott pengéket és csavarokat az egyensuly
fenntartasa érdekében.

Uzemeltetés

m Csak nappali vilagossagnal vagy megfeleld
mesterséges megvilagitas mellett vagjon fiivet.

= Ha lejtds terepen van, mindig Ugyeljen ra, hova lép.
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Sétaljon, soha ne fusson.

Legyen rendkiviil dvatos, ha megforditja vagy 6nmaga
felé hizza a fliszegélyvagot.

Ellendrizze, hogy a penge leallt-e, fiitél eltéré
fellleteken keresztill torténd athelyezése el6tt, vagy
ahol a fliszegélyvagd megdontése sziikséges.

Soha ne mikddtesse a fliszegélyvagot sériilt, hianyzo
vagy nem megfeleléen felhelyezett védéelemekkel.
Ne mddositsa a motor fordulatszam-iranyité beallitasait,
és ne mikodtesse tul gyorsan a motort.

Ovatosan kapcsolja be a motort az utasitasok szerint,
és megfeleld tavolsagban allva a pengé(k)tél.

A motor bekapcsolasa kdzben ne déntse meg, kivéve,
ha a fliszegélyvagot csak igy tudja elinditani. Ebben
az esetben, ne dontse meg jobban, mint amennyire
szlikséges, és csak a felhasznalotdl tavolabb 16v6 részt
emelje meg.

Ne inditsa el a motort, ha szemlél6dd szemben all a
pengével (pengékkel).

Ne tegye kezét vagy labfejét a forgd alkatrészek ala.
Mindig kapcsolja ki a motort, és vegye ki az
akkumulatort:

1) miel6tt megsziintetne egy eltdmddést;

2) mielétt ellendrzi, tisztitja vagy barmilyen mas
munkat végez a pengé(ke)n;

3) haidegen targyba akadt; Vizsgalja 4t a pengé(ke)t
a kérok szempontjabl és végezze el a sziikséges
javitasokat miel6tt Ujrainditja és hasznalja a
fliszegélyvagot,

4) Ha a fliszegélyvago rendellenesen remegni kezd
(azonnal ellendrizze).

Allitsa le a motort, amikor leteszi a fiiszegélyvagot.

Ne toltse az akkumulatoregységet es6ben vagy nedves

helyiségekben.

Csak az A.abran felsorolt akkumulatoregységeket és

toltéket hasznalja.

Az akkumulatoregységet ki kell venni, miel6tt kiselejtezi
a késziléket.

Az akkumulatort biztonsagosan kell artalmatlanitani.

Az akkumulatorokat tlizbe dobni tilos! Az akkumulatorok
felrobbanhatnak. Ellenérizze a lehetséges specialis
artalmatlanitési utasitasok helyi kodjat.

Ne nyissa ki, és ne rongélja meg az akkumulatort. A
felszabadulé elektrolit mard hatasu, és sériilést okozhat
a szemben vagy a béron. Lenyelve mérgezd lehet.

Banjon nagyon dvatosan az akkumulatorokkal, hogy
ne zarja rovidre olyan vezetéképes anyagokkal, mint
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a gydrlik, karkoték és kulcsok. Az akkumulator vagy a
konduktor tiimelegedhet, és égési sériilést okozhat.

Az akkumulatorral m(ikodd szerszamokat nem

kell haldzati aljzathoz csatlakoztatni; ezért mindig
miikddokeépes allapotban vannak. Ugyeljen a
lehetséges veszélyekre, akkor is, ha a szerszam nem
miikédik. Legyen dvatos karbantartas és szervizelés
kozben.

Ne mossa tomlével; ne ker(iljén viz a motorba és az
elektromos csatlakozasokba.

Karbantartas és tarolas

Az dsszes csavar, alatét és hasonlo rész legyen
j6l meghtizva, hogy a késziilék biztonsagos
munkaéllapotban legyen.

Az elkopott vagy megsériilt részeket cserélje ki.

Ne probalja megjavitani a gépet, kivéve, ha van erre
szakképesitése.

Csak a gyarté altal javasolt potalkatrészeket és
tartozékokat hasznalja.

Karbantartasi vagy tisztitasi munkalatok elvégzése el6tt
vegye ki az akkumulatort a gépbdl.

Rendszeresen ellendrizze a gépet, és végezzen
karbantartast. A gép javitasat csak felhatalmazott
szereld végezheti el,

Gyermekek altal hozza nem férhetd helyen tarolja a
gépet, amikor nem hasznélja azt.

Amennyiben olyan helyzet adodik, amely nem szerepel
a jelen haszndlati itmutatoban, akkor 6vatosan és
kell6 mérlegeléssel cselekedjen. Forduljon az EGO
szervizkbzponthoz segitségeért.

Orizze meg ezeket az utasitasokat. Idénként olvassa
at, és hasznalja, amikor masokat a kéziszerszam
hasznélatara tanit be. Ha valakinek kélcson adja a
szerszamot, akkor adja at a hasznalati utasitast is a
helytelen hasznélat és lehetséges sérillések elkerilése
érdekében.

ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT!

MEGJEGYZES: KIEGESZITO BIZTONSAGI
SZABALYOK A FUSZEGELYVAGO HASZNALATI
UTMUTATOJABAN TALALHATOK.
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MUSZAKI ADATOK

ALKATRESZ NEVE MODELLSZAM

Fliszegélyvago penge AEB0800

Kés hosszlisaga 20 cm
Vagas mélysége akar 75 mm
Suly 2,26 kg
Miikédési hémérséklet -15°C - 40°C
Térolasi hdmérséklet -20°C - 70°C
. e 92,4 dB(A)
Mért hangteljesitményszint L, K=2,07 dB(A)
. PN 79,8 dB(A)
Hangnyomasszint a kezelo fiilénel L, K=3 dB(A)
Nivel de putere sonora garantat
Ly (mésurat in conformitate cu 95 dB(A)
2000/14/CE)
P | 1,2 m/s?
- Ellilsé segédfogantyu K=15 m/s?
Vibratii a,
’ Hatsé fooantyi 2,2 m/s?
4ts0 fogantyu K=15 m/s?

u Afenti paraméterek PH1400E meghajtéfejjel felszerelve
keriiltek tesztelésre és mérésre;

= Valoarea totala declarata a vibratiilor a fost masurata in
conformitate cu o metoda standard de testare i poate fi
utilizata pentru compararea sculelor intre ele;

= Valoarea totala declarata poate fi utilizaté in evaluarea
preliminara a expunerii.

OBSERVATIE: Vibratiile emise in timpul utilizarii efective
a sculei electrice pot diferi fatd de valoarea celor declarate
pentru scula utilizatd; Pentru protejarea operatorului,
utilizatorul trebuie s& poarte manusi si protectii auditive in
timpul utilizarii efective a produsului.

CONTINUTUL AMBALAJULUI

DENUMIRE PIESA CANTITATE
Fiiszegélyvago alkatrész 1
Imbuszkulcs 1
Multifunkcios csavarkulcs 1
Biztosit6 szeg 2
Manual de instructiuni 1

Javasolt penge

DESCRIERE

ISMERJE MEG A FUSZEGELYVAGOT (A abra)
Zarésapka

Flszegélyvago tengely

Pengevédd

Penge

Mélységbedllito gomb

Iranyitd kerék

Imbuszkulcs

Multifunkciés csavarkulcs

© © N oo O WD~

Mélységbeallitd lancvezetd

10. Szemétfelfogd lemez

11. Biztositd szeg

12. Csavar a védélemez rogzitéséhez
13.. Védélemez

0SSZESZERELES

A FIGYELMEZTETES: Ha barmely alkatrész sériilt
vagy hianyzik, akkor ne mikddtesse a terméket, amig
az alkatrészeket ki nem cserélik. Sértilt vagy hianyzo
alkatrészekkel valé hasznalat sulyos személyes sériilést
okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne probalja megvaltoztatni a
filkaszat, és ne készitsen hozza tartozékokat, amelyek
nem javasoltak ehhez a lancflirészhez. Bérmilyen
modositas vagy valtoztatas helytelen hasznalatnak
mindsl, és veszélyes feltételeket teremthet, amely stlyos
személyi sériiléssel végzédhet.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne allitsa el a penge
véddburkolatot. A penge védéburkolata gyarilag gy
van bedllitva, hogy a penge véddburkolaton lévé nyil és
a nyitott oldal ne a kezel6 felé mutasson. Ez biztositja,
hogy a levagott i és mas hulladékok ne az elektromos
kéziszerszam és a kezeld irdnyaba repiiljenek.

FUSZEGEL’YVAGO TARTOZEK ROGZITESE A
MEGHAJTOFEJRE

Afliszegélyvagd tartozékot EGO 56 V-os litium-ion
PH1400E meghajtofejhez tervezték.

Lasd az ,,ALKATRESZ CSATLAKOZTATASA A
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MEGHAJTOFEJHEZ" fejezetet a PH1400E meghaitofej
hasznalati utmutatéjaban.

MUKODTETES

A FIGYELMEZTETES: Ne hagyja, hogy a termékkel
szerzett jartassaga miatt dvatlanna valjon. Emiékezzen
arra, hogy a masodperc téredéke alatt torténd dvatlansag
stlyos sértilést okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig viselien oldalso
véddlemezzel ellatott véddszemiiveget. Hallasvéddvel
egyitt. Amennyiben nem ezt teszi, targyak repiilhetnek a
szemébe, és mas komoly sérilések keletkezhetnek.

ALKALMAZASOK

Aterméket az alabbi célokra hasznalhatja:

m vagas jardaknal, jardaszegélyeknél, viragagyasoknal és
hasonlo tertleteken.

MEGJEGYZES: A szerszamot csak az elsirt célokra
hasznalja. Barmilyen mas hasznalat helytelen
hasznalatnak mindsiil.

A sériilt/kopott alkatrészek ellendrzése minden
hasznalat el6tt

Ellendrizze az (itkdzo fejet, véd6burkolatot-és-elsd
segédfogantyt, és cserélje ki a repedt, behajolt vagy
seériilt alkatrészeket.

A FIGYELMEZTETES: A stlyos személyi sériilések
elkerlilése érdekében tavolitsa el az akkumulatoregységet
a szerszambol szervizelés, tisztitas, tartozékok cseréje
vagy anyagok szerszambol valé eltavolitasa kozben.

FUSZEGELYVAGO TARTOZEK HASZNALATA A
MEGHAJTOFEJJEL

A FIGYELMEZTETES: Megfeleléen 6ltzzon fel a
sérillések kockazatanak csokkentése érdekében, amikor

a szerszamot mikddteti. Ne viseljen laza ruh&zatot vagy
ékszereket. Viseljen védészemiiveget és fillvéddt; Viseljen
erds, hosszu szarl nadragot, cipdt és keszty(it. Ne viseljen
révidnadrégot vagy szandalt, és ne jarjon mezitiab. Viselien
arc- vagy porvédd maszkot poros korilmények kdzott.

A FIGYELMEZTETES: Tavolitson el minden akadalyt
és szilard targyat a munkateriletrdl.

A biztonséagos és jobb miikddés érdekében helyezze fel
a vallszijat a vallan keresztben. A vallszijat kényelmes
miikodtetési pozicidba allitsa.

A fliszegélyvagot mindig a jobb kezével a hatso fogantyin
és a bal kezével az els6 fogantyln tartsa. A szerszamot
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mikodtetés kdzben mindig erdsen fogja. A fliszegélyvagot
kényelmes pozicidban tartsa, a hatsé fogantyu kértilbelil
csipdmagassagban legyen (B &bra).

A FIGYELMEZTETES: A vallszij gyorskioldo
mechanizmus is veszélyes helyzetben. Ha vészhelyzet
adddik, akkor azonnal vegye le a vallardl, figgetlenil attol,
hogy van feltéve a szij.

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a
fliszegélyvagot.

Lasd a KARBANTARTAS fejezetben 166 tisztitasi
utasitasokat.

VAGAS HOSSZANAK BEALLITASA

1. Allitsa le a motort, és vegye ki az
akkumulatoregységet.

2. Oldja ki a mélységbeallito gombot a gombon 1&vé nyil
kioldasi iranyaba (C &bra).

3. Mozgassa az iranyito kereket a mélységbeallitd
lancvezetdn felfelé a vagasi mélység ndveléséhez,
vagy lefelé a vagasi mélység csokkentéséhez (D abra).

4. Ugy allitsa be az iranyito kereket, hogy a penge 5
mm-rel a talaj felett legyen (E abra), majd hiizza meg
biztonsagosan.

5. Alljon normél munkahelyzetbe, ellenérizze a vagasi
mélységet, és allitson rajta, ha szlkséges.

A KESZULEK INDITASA/LEALLITASA

Lasd ,,A MEGHAJTOFEJ INDITASA/LEALLITASA“
fejezetet a PH1400E meghajtofej hasznalati dtmutatojaban.

MUKODTETESI TANACSOK

= Ameghajtofejet gy fogja és mozgassa, hogy a penge
figgdleges legyen. Hasznélja a latévonalat, hogy a
segitségével bedllitsa a fliszegélyvagot (F abra).

= Ne |épjen nagyobbat a normalis munkalépéseknél. Ha a
penge elkezd sillyedni, akkor tul gyorsan vag, lassitsa
le a lépteit.

= Mindig elérefelé Iépkedjen vagas kdzben, és elbrefelé
mozgassa a fliszegélyvagot. Ne hizza a fliszegélyvagot
maga felé.

Ne eréltesse a pengét a talajhoz. Ha a penge kissé
a jarda széléhez, a jardaszegélyhez stb. ér, az még
elfogadhatd, és nem rongalja meg a fliszegélyvagét.

= Alegjobb eredmény akkor biztosithato, ha a fii szaraz.
Ne végjon nedves talajon vagy fiivén, vagy olyan
helyen, ahol a penge véddburkolata beakadhat, és a
szélek egyenetlenek lesznek. Amennyiben a penge
véddburkolata beakad, allitsa le a motort, vegye ki az
akkumulétoregységet, és tavolitsa el a hulladékot a
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penge véddburkolatarol.

KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES: Az egység ellendrzése,
tisztitasa vagy szervizelése elétt allitsa le a motort,
varjon, amig minden mozgd alkatrész leall, és vegye ki az
akkumulatoregységet. A jelen utasitasok be nem tartasa
stlyos személyi sériilést vagy anyagi kart eredményezhet.

A FIGYELMEZTETES: Javitaskor hasznaljon

azonos potalkatrészeket. Mas alkatrészek hasznélata
veszélyt okozhat, vagy megrongalhatja a terméket. A
biztonsagossag és megbizhatdsag biztositasa érdekében
minden javitast szakképzett szerviztechnikus hajtson
végre.

ALTALANOS KARBANTARTAS

Amlianyag alkatrészek tisztitdsahoz ne hasznaljon

olddészereket. A legtébb mianyag a vegyi oldoszerek

altal deformalodas altali sérlilésnek van kitéve, ezek

megrongalhatjak dket. Hasznaljon tiszta ruhat a

szennyezG8dés, por, olaj, zsir stb. eltavolitdsahoz.

AZ EGYSEG TISZTITASA

= Minden hasznalat utan tisztitsa le a hulladékot, a
beakadt flivet a pengérél és a védéburkolatrol egy puha
kefével. Tordlje le a fliszegélyvagd feliiletét egy tiszta,
kimélé szappanos oldattal megnedvesitett ruhaval.

= Hasznaljon kis kefét vagy kis porszivo kefét a

szellézonyilasoknak a hatso burkolaton 1évé
akadalyoktol valo megtisztitasahoz.

MEGJEGYZES: Ne hasznaljon er6s tisztitoszereket
a mlianyag burkolaton vagy a fogantytn. Ezek
megsériilhetnek a kiildnbdz8 aromaolajaktdl, pl. fenyd
vagy citrom.

PENGE CSEREJE

A FIGYELMEZTETES: Ne probalja meg
kiegyenesiteni vagy forrasztani a behajlott vagy megrepedt
pengét — mert eltdrhet — ki kell cserélni. Javasoljuk, hogy
EGO fliszegélyvago pengére cserélie ki, lasd a ,,Javasolt
penge“ fejezetet.

MEGJEGYZES: Cserélie ki a pengét, ha a hosszisaga
mar nem elegendd ahhoz, hogy megfelelé mozgastér és
igy a kivant vagasi mélység biztositva legyen.

A FIGYELMEZTETES: Mindig védje a kezét nagy
teherbirast keszty(ivel vagy gy, hogy a pengét betekeri
rongyokba vagy més anyagokba, amikor karbantartést
végez a fliszegélyvago pengéjén.

A penge levétele

1. Allitsale a motort, és vegye ki az
akkumulatoregységet.

2. Helyezze a fliszegélyvagét a hatoldalara, hogy a
penge felfelé nézzen.

3. Viseljen védokeszty(it. Hasznaljon kdzepescsori
laposfogot (nem tartozék), hogy levegye a biztositd
szeget a motor tengelyrél (G bra).

4. Forditsa el a pengét, hogy a peremen 1évd nyilast a
szerelvényburkolathoz illessze (G abra).

A G ébra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

G-1 Biztositd szeg
G-2 Belsé perem
G-3 Szerelvényburkolat

5. Helyezze a mellékelt imbuszkulcsot az 6sszeillesztett
nyilasokba, hogy stabilizaloként hasznélja. Hasznélja
a mellékelt multifunkcios csavarkulcsot a csavar
ORAMUTATO JARASAVAL MEGEGYEZO IRANYBA
torténd meglazitasahoz (H abra).

6. Vegye le az anyat, a kiilsé peremet, a pengét és a
belsd peremet a motor tengelyrél (I abra). Ellendrizze
ezeket, és cserélje ki 6ket, ha elhasznalodtak.

Az | &bra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

-1 |Motortengely -5 |Penge

I-2 _ |Belsé perem 1-6 _|Kiils6 perem

I-3  [Nyilas a belsd peremen |I-7 [Csavar

I-4 |Belsé perem széle I-8 |Biztositd szeg
A penge felhelyezése

1. Helyezze a belsd peremet a motor tengelyre a széle
kifelé nézzen (| abra).

2. Helyezzen fel egy Uj pengét a belsd peremre, ellendrizze,
hogy a penge biztonsagosan a helyére van-e régzitve (J
abra).

3. Szerelje fel a kills peremet és az anyét a tengelyre,
és hiizza meg kézzel az anyat az ORAMUTATO
JARASAVAL ELLENKEZG IRANYBA.

4. Kovesse a Penge levétele” fejezet 4. és 5. 1épését
a penge rogzitéséhez, és hlizza meg a pengét az
ORAMUTATO JARASAVAL ELLENKEZG IRANYBA.
5. Helyezzen be egy Uj, mellékelt biztositd szeget a motor
tengely nyiléséba. Hajlitsa be a szeg két végét ellenkezd
iranyba egy kdzepescsérii laposfogoval (nem tartozék)
(G &bra).

IRANYITO KEREK CSEREJE
1. Allitsa le a motort, és vegye ki az
akkumulatoregységet.
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6.

Helyezze a filiszegélyvagét a hatoldalara, hogy az
irényitd kerék felfelé nézzen.

Oldja ki a mélységbeallito gombot a gombon 1évé nyil
kioldasi iranyaba, és vegye le.

Tévolitsa el a rugos alatétet, az 1. sima alatétgyirit,
az iranyitd kereket, a perselyt és a 2. sima
alatétgydrit a régzitéradrol (K abra). Ellendrizze
ezeket, és cserélje ki 6ket, ha elhasznalddtak.
Elészor szerelje fel a régzitérudat a mélységbeallitd
lancvezetére, majd szerelje fel a 2. sima alatétgydrt,
a perselyt és az Uj kereket, majd szerelje fel

az 1. sima alatétgy(ir(t, a rugos alatétet és a
mélységbedllito gombot a rogzitéradra a K abran
lathato sorrendben.

AK ébra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

K1 Mélységbeallitd K5 |Persely
gomb
K-2 |Rugos alatét K-6 [2. sima alatétgy(rl
K-3 [1. sima alatétgylrii [K-7 [Rogzitérad
K-4 |Iranyito kerek kg |Melysegbealits
lancvezetd

MEGJEGYZES: Az iranyito kereket a lapos bordakkal
befelé szerelje fel (L abra).

Az L abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

L-1 |Csavarok L-3 Szemételfogd
lemez

L-2 |Lapos borda L-4 |Rogzitblemez

Ragzitse a mélységbeallitd gombot.

SZEMETFELFOGO LEMEZ CSEREJE (L abra)

1.

Allitsa le a motort, és vegye ki az
akkumultoregységet.

Hasznalja a mellékelt imbuszkulcsot a két csavar
meglazitasahoz.

Vegye le a csavarokat, rogzitélemezt és
elhasznalodott szemétfelfogd lemezt.

Cserélje ki egy Uj szemétfelfogd lemezzel, és rogzité a
rogzitdlemezzel és a két csavarral.

AKOPASMENTES VEDOBURKOLAT/VEDOLEMEZ
ELLENGRZESE ES CSEREJE (M abra)

Az elektromos kéziszerszam inditasa elétt ellendrizze
a kopasgatlo véddburkolatot és véddlemezt sériilések
szempontjabdl. A kopasmentes véddburkolatot ki kell
cserélni, ha a szerelvényburkolat lathatéva valik.
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MEGJEGYZES: A szerelvényburkolat stilyosan
megseériilhet, ha nem cseréli ki a kopasgatlo véddburkolatot,
amint a szerelvényburkolat lathatova valik.

1.

Allitsa le a motort, és vegye ki az
akkumulatoregységet.

Viselien védékeszty(it. Forditsa el a pengét a
szlikséges mértékben a kést csavar levételéhez.

Hasznélja a mellékelt imbuszkulcsot a két csavar
meglazitasahoz, és vegye le 6ket.

MEGJEGYZES: Ha ki kell cserélni a védSlemezt, akkor csak
az 1. csavart lazitsa meg és vegye le.

4.

Cserélje ki a deformalodott kopasgatié védéburkolatot/
védlemezt.

Szereljen fel egy Uj kopasgatlo véddburkolatot és
véddlemezt a szerelvényburkolatra, majd rogzitse a
két csavarral.

Az M abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

! 4 |Kopasgatlo

M-1 | 1. csavar M-4 | vedsburkolat

M-2 |Védélemez M-5 | Szerelnyilasok

M-3 [2. csavar M-6 |Szerelvényburkolat
AVEDOLEMEZ LEVETELE

Ha vantapasztalata ezzel a tipusu fliszegélyvagéval,
vagy ha tgy gondolja, hogy a véddlemez gatolja a
fliszegélyvagd mikodtetésében, akkor leveheti a
véddlemezt.

1.

Lazitsa meg és vegye le az 1. csavart.

2. Vegye le a védélemezt.
3. Helyezze vissza és huzza meg az 1. csavart.
SEBESSEGVALTO OLAJOZASA

A szerelvényburkolatban 1évé sebességvaltot
idénként be kell olajozni kenéanyaggal. Ellendrizze

a szerelvényburkolat kenéanyag szintjét minden 50.
mikodési ora utan, Ugy, hogy leveszi a burkolat oldalan
1évd rogzitéesavart.

Ha nem lat kenanyagot a burkolat oldalan, akkor

kévesse a lenti Iépéseket, hogy feltdltse a térfogat 3/4-éig

kendanyaggal.
Ne toltse fel teljesen a sebességvaltot.

1. Allitsa fel egyenesen a fiiszegélyvagét, hogy a
régzitécsavar felfelé nézzen (N abra).

2. Hasznélja a mellékelt multifunkcios csavarkulcsot
a rogzitécsavar meglazitdsahoz és levételéhez.
Hasznaljon zsirz6 fecskendét (nem tartozék), hogy

kendanyagot vigyen fel a csavar nyilasra; ne lépje tul

a 3/4 térfogatot.
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3. Befecskendezés utan huzza meg a rogzitéesavart. A kornyezet védelme
AZ EGYSEG TAROLASA Ne dobja’ az e_Ilelf’tr(?mos felszerele:st, az
. i i . o, akkumulator t6lt6t és az akkumulatorokat/
= Vegye ki az akkumultoregységet a fiiszegelyvagobol. Ujratdlthetd akkumulatorokat a haztartasi
= Térolas el6tt alaposan tisztitsa meg a szerszamot. hulladékok kozé!
= Amennyiben a fliszegélyvago tartozékot leveszi a Az elektromos és elektronikus
meghajtofejrél, és klon tarolja, akkor helyezze fel B Derendezések hulladékairdl sz616
a zarésapkat a tartozék tengelyre, hogy ne kertiljon 2012/19/EU eurépai torvény, amely mar
szennyez6dés a csatlakozdba. nincs érvényben, és az
u Az egységet szaraz, jol szell6zo, elzart vagy magas helyen 2006/66/EK eurdpai torvény
tarolja, ahol gyermekek nem érik el. Ne tarolja az egységet értelmében a sérilt vagy elhasznalt
benzin vagy méas vegyszerek mellett. akkumulatoregységeket/akkumulatorokat

klén kell gydjteni.

Ha az elektromos berendezéseket
talajfeltoltési vagy arokbetémési célokra
hasznaljak, olyan veszélyes anyagok
kertiilhetnek beldlik a talajvizbe, majd
onnan a taplalkozasi lancba, amelyek
veszélyeztetik az egészséget.
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PROBLEMA

A PROBLEMA OKA

MEGOLDAS

A motor nem indul.

m Az akkumulatoregység nincs
csatlakoztatva a meghajtéfejhez.

= Nincs elektromos kapcsolat a meghajtéfej
és az akkumulatoregység kozott.

m Az akkumulatoregység lemertilt.

= Akapcsolé gomb és a trigger nem
egyidejiileg van megnyomva..

Csatlakoztassa az
akkumulatoregységet a
meghajtofejhez.

Vegye ki az akkumulatoregységet,
ellendrizze a csatlakozast, és helyezze
vissza az akkumulatoregységet, amig a
helyén nincsen.

Toltse fel az akkumulatoregységet
EGO a jelen Utmutatéban megadott
toltovel

Nyomja meg és tartsa lenyomva

a kapcsolo kart, és tartsa ebben a
pozicidban. Nyomja meg a triggert a
meghajtdfej bekapcsolasahoz.

A meghajtofej mikodés
kézben ledll.

= A motor tulterhelt

» Az akkumulatoregység vagy a meghajtofej
tul forrg.

m Az akkumulatoregység ki van véve a
szerszambol.

» Az akkumulatoregység lemerdilt.

A motor Ujra mikdddképes, ha a terhet
eltavolitja. A folyamatos mikédés
érdekében csokkentse a meghajtofej
teljesitményényét.

Hagyja kihdini az akkumulatoregységet
vagy a meghaijtéfejet 67 °C alatti
hémérsékletre.

Helyezze vissza az
akkumulatoregységet.

Toltse fel az akkumulatoregységet
EGO a jelen utmutatéban megadott
tolt6vel

Egyenetlen szél

= Afii vagy talaj tul nedves.

m A penge védéburkolat eltdmédott.

Ne vagjon vizes talajon vagy fivon.

Allitsa le a motort, vegye ki az
akkumulatoregységet, és tavolitsa el a
hulladékot a penge védéburkolatardl.

GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Keérjik, latogasson el az egopowerplus.com oldalra, ahol megtalalja a részletes EGO garancidlis feltételeket.
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Traducere a instructiunilor originale

Ay
=060
ClTI'[I TOATE INSTRUCTlUNlLE!

|!J!| CITITI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI

A Riscuri reziduale! Persoanele cu dispozitive
electronice precum stimulatoare cardiace ar trebui sa-si

consulte medicul (medicii) inainte de a utiliza acest produs.

Utilizarea unui echipament electric in imediata apropiere a
unui stimulator cardiac poate cauza interferente sau pana
stimulatorului.

A AVERTISMENT: Pentru siguranta si fiabilitatea
produsului, toate reparatiile ar trebui efectuate de catre un
tehnician de service autorizat.

SIMBOLURI PRIVIND SIGURANTA

Scopul simbolurilor privind siguranta este sa va atraga
atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind
siguranta si explicatiile furnizate cu acestea meritd atentia
si intelegerea dumneavoastra. Simbolurile de avertizare,
ele singure, nu elimina niciun pericol. Instructiunile si
avertismentele pe care le ofera nu pot inlocui masurile
corecte de prevenire a accidentelor:

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va ca ati citit si intelegeti
toate instructiunile privind siguranta din acest Manual

de utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind
siguranta precum “PERICOL,” “AVERTISMENT,”

si “ATENTIE” inainte de a utiliza aceasta scula.
Nerespectarea tuturor avertismentelor si instructiunilor
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR

SIMBOL DE AVERTIZARE PRIVIND SIGURANTA: Indica
PERICOL, AVERTISMENT, sau ATENTIE. Poate fi utilizat
mpreuna cu alte avertismente sau pictograme.

A AVERTISMENT: Operarea oricaror scule electrice
poate rezulta in proiectarea inspre ochii dumneavoastra a
unor obiecte straine, ceea ce poate duce la vatamari grave
ale ochilor. Inainte de a incepe sé utilizati scula electrica,
ntotdeauna purtati ochelari de protectie cu aparatori
laterale si viziera faciala completa cand este nevoie. Va
recomandam sa purtati o Viziera lata de protectie peste
ochelarii de vedere sau ochelari de protectie standard cu
aparatori laterale.

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Aceasta pagina descrie simbolurile de siguranta ce pot
aparea pe acest produs. Cititi, intelegeti, si respectati
toate instructiunile de pe masina inainte de asamblare si
operare.

Alerta privind
siguranta

Indica un risc posibil de
vatamare personala.

Pentru a reduce riscul de
ranire, utilizatorul trebuie

Cititi manualul de | sa citeasca si sa inteleaga

instructiuni manualul de instructiuni
inainte de a utiliza acest
produs.
Purtatj intotdeauna
Purtatj ochelari de protectie sau
echipament de ochelari de protectie cu
protectie auditiva | aparatori laterale si o
si oculara viziera faciala completa

cand utilizati acest produs.

Lungimea lamei
masinii de tuns
iarba.langa
borduri

Lungimea lamei masinii
de tuns iarba langa
borduri

Asigurati-va ca tertii i
animalele de companie
se afla o0 anumita distanta
de trimmerul de profilat

Tinetj trecatorii
la o distanta de

siguranta margini cand acesta este
in functiune.
D|req|a de . Indica directia de rotatie a
rotatie a lamei S
L ) lamei trimmerului.
trimmerului
Inspectati cu atentie
zona fn care urmeaza a
. ) fi utilizat echipamentul
@ Obiecte ejectate pentru a indeparta toate
pietrele, betele, oasele si
alte obiecte straine.
Purtati Purtati incaltaminte
incéltaminte de | antiderapanta cand
protectie utilizati acest echipament.
Nu va amplasati niciodata
@ Lama de taiere mainile sau picioarele in
rotativa apropiere sau sub parile

rotative.

140

DISPOZITIV DE PROFILAT MARGINI — EA0800




Pentru prevenirea
electrocutarii, nu utilizatj
scula la o distanta mai

A Pastrati o mica de 15m de liniile
r_'SI distanta electrice suspendate.
O suficienta fatd de | Contactul cu sau
liniile de inalta utilizarea produsului in
tensiune apropierea cablurilor

electrice poate cauza rani
grave sau electrocutare
ce pot fi fatale.

Acest produs este
in conformitate cu
directivele europene
aplicabile.

Deseurile produselor
electrice nu trebuie s&
fie eliminate impreuna

DEEE . .
cu deseurile menajere.
Predati-le unui punct de
reciclare autorizat.
Nivelul puterii sunetului
garantatsEmisiisonare
Zgomot in mediul nconjurator
conform Directivei
comunitare europene.
v Volt Voltaj
mm Milimetru Lungime sau dimensiuni
cm Centimetru Lungime sau dimensiuni
kg Kilogram Greutate
Protectie impotriva
IPX4 Simbol IP patrunderii apei de
grad 4
—_ Curent continuu Tip sau o caracteristica a

curentului

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA

A\ AVERTISMENT: Cand utilizati trimmere cu fir, trebuie
sa se respecte intotdeauna instructiunile de baza privind
securitatea, inclusiv urmatoarele, pentru a se reduce riscul
de incendiu, soc electric si vatamare.

CITITI CU ATENTIE INAINTE DE UTILIZARE
PASTRATI PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA

=60

A PeRICOL: Nu v bazati pe izolatia electrica a sculei
mpotriva electrosocurilor. Pentru a reduce riscul de
electrocutare nu utilizati niciodatd masina in vecinatatea
firelor sau cablurilor (electrice, etc.) care ar putea
transporta curent electric.

A ATENTIE: Purtati protectie personald auditiva
adecvaté in timpul utilizérii. In anumite conditii si durate
de utilizare, zgomotul de la acest produs poate contribui la
pierderea auzului.

INSTRUIREA

= Cititi cu atentje instructiunile. Familiarizati-va cu
comentzile si cu utilizarea corecta a masinii.

Nu permiteti copiilor, persoanelor cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse ori lipsite de experienta
si cunostinte sau persoanelor nefamiliarizate cu aceste
instructiuni sa utilizeze masina.

Nu tundeti niciodatd marginile in timp ce sunt oameni,
mai ales copii, sau animale in apropiere.
Retineti ca operatorul sau utilizatorul este responsabil

de accidentele sau pericolele la care sunt supuse alte
persoane sau bunurile acestora.

PREGATIREA

= In timp ce utilizati echipamentul, purtatj intotdeauna
protectie oculara si auditiva, incaltaminte trainica si
pantaloni lungi.

= |nspectati cu atentie zona in care urmeaza a fi utilizat
echipamentul pentru a indeparta toate pietrele, betele,
oasele si alte obiecte straine.

= Inainte de utilizare, verificatj intotdeauna vizual lama,
suruburile lamei si ansamblul lamei sa nu fie uzate sau
deteriorate. Inlocuiti lamele uzate sau deteriorate si
suruburile Tn seturi, pentru a pastra echilibrul.

UTILIZAREA

u Utilizatj trimmerul numai pe timp de zi sau in conditii de
lumina artificiala buna.

Mentineti intotdeauna o pozitie stabila pe pante.
Mergeti, nu fugiti niciodata.

Fiti foarte atent cand schimbati sensul sau trageti
trimmerul catre dumneavoastra.

Asigurati-va ca lama este opritd inainte de traversa
suprafete ce nu sunt acoperite cu iarba si cand
transportati trimmerul dinspre si inspre zona de utilizare.

Nu utilizati niciodata trimmerul féra apératori sau cu

DISPOZITIV DE PROFILAT MARGINI — EA0800
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Nu schimbatj setarile regulatorului de motori si nu il
supraturati motorul.

Porniti motorul cu atentie, in conformitate cu
instructjunile si tinand picioarele la distanta de lama(e).
Nu inclinati cand puneti motorul in functiune, decat daca
trimmerul de profilat margini trebuie inclinat pentru a fi
pomit. In acest caz, nu-l inclinati mai mult decét este
absolut necesar si ridicati numai partea care se afld la
distanta de operator.

Nu porniti motorul daca in fata lamei(elor) se afla
cineva.

Nu va amplasati niciodatd mainile sau picioarele in
apropiere sau sub partile rotative.

Intotdeauna opriti motorul si deconectati-l de la
acumulator:

1) Inainte de eliminarea blocajelor;

2) Inainte de verificarea, curatarea sau orice
interventie adusa lamei(elor);

3) Dupa lovirea unui obiect strain: Verificati lama(ele)
pentru depistarea avariilor si efectuati reparatiile
necesare nainte de a reporni si utiliza trimmerul;

4)  Daca trimmerul incepe s& vibreze anormal
(verificati imediat).

Opriti motorul de fiecare datdcand plecatide langa

trimmer;

Nu ncarcati setul de acumulatori in conditii de ploaie

sau de umezeala.

Utilizati numai seturile de acumulatori si incarcatorii

din fig.A.

Setul de acumulatori trebuie scos din aparat inainte de
eliminarea acestuia.

Acumulatorul trebuie eliminat intr-un mod nepericulos.

Nu eliminati acumulatorii aruncandu-i in foc. Celulele
risca sa explodeze. Verificati normele locale privind
eventualele instructiuni speciale de eliminare.

Nu desfaceti sau s& mutilati acumulatorul. Electrolitul
eliberat este coroziv si poate afecta ochii si pielea.
Acesta poate fi toxic daca este inghitit.

Atentie cand manevrati acumulatori pentru a
scurtcircuita acumulatorul cu materiale conductoare
precum inele, bratari si chei. Acumulatorul sau
conductorul se pot supraincalzi si cauza arsuri.

Sculele electrice alimentate cu baterii nu trebuie sa
fie racordate la o priza electrica, de aceea, acestea
sunt intotdeauna in stare de functionare. Atentie

la eventualele riscuri chiar si cand scula nu este

in functiune. Aveti grija cand efectuati operatii de
intretinere sau de service.

Nu spélati trimmerul cu furtunul de gradina; evitati

patrunderea apei in motor si in conexiunile electrice.

intretinerea si depozitarea

= Mentineti strénse toate piulitele si suruburile, pentru a fi
siguri ca aparatul este in stare buna de functionare.

Tnlocuiti piesele uzate sau defecte.

Nu incercati sa reparati dumneavoastra trimmerul decat
daca aveti competentele necesare.

Utilizati numai piese de schimb si accesorii
recomandate de catre fabricant.

Deconectati masina de la acumulator inainte de a
efectua operatjuni de intretinere sau de a-l curata.

Inspectati si efectuati intretinerea masinii cu regularitate.
Datj aparatul la reparat numai unui reparator autorizat.

Cand nu este utilizata, nu lasati magina la indemana
copiilor.

Tn cazul situatilor care nu sunt adresate in acest
manual, utilizati grija si rationament. Contactati centrul
de service EGO pentru asistenta.

Pastrati aceste instructjuni. Consultati-le frecvent si
utilizati-le pentru a instrui alte persoane care ar putea
utiliza aceasta scula electrica. Daca imprumutati cuiva
aceastd scula, imprumutati-i si aceste instructiuni pentru
a preveni utilizarea inadecvata a produsului si posibile
raniri.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI!

NOTA: CONSULTATI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI
AL CAPULUI DE ALIMENTARE PENTRU REGULI
SUPLIMENTARE DE SIGURANTA SPECIFICE

SPECIFICATII

Lungime lama 20 cm
Adancime de taiere Péna la 75 mm
Greutate 2,26 kg
Temperatura de functionare -15°C - 40°C
Temperatura de stocare -20°C - 70°C

. - 92,4 dB(A)
Nivel de putere sonora mésurat L, K=2,07 dB(A)
Max. Nivel de presiune sonora la 79,8 dB(A)
urechea operatorului L, K=3 dB(A)
Nivel de putere sonora garantata L, 95 dB(A)

(conform 2000/14/CE)

DISPOZITIV DE PROFILAT MARGINI — EA0800




Maner frontal de 1,2 m/s?
I operare K=1,5 m/s?
Vibratii a, 22 /e
Méner posterior K’:1ms Sm /s?

= Parametrii de mai sus sunt testati si masurati cand
scula este echipata cu capul de alimentare PH1400E;

= Valoarea totala declarata a vibratjilor a fost masurata in
conformitate cu o metoda standard de testare si poate fi
utilizatad pentru compararea sculelor intre ele;

= Valoarea totald declarata poate fi utilizata in evaluarea
preliminara a expunerii.

OBSERVATIE: Vibratiile emise in timpul utilizarii efective
a sculei electrice pot diferi fata de valoarea celor declarate
pentru scula utilizatd; Pentru protejarea operatorului,
utilizatorul trebuie s& poarte manusi si protectii auditive in
timpul utilizarii efective a produsului.

CONTINUTUL AMBALAJULUI

DENUMIRE PIESA CANTITATE
Accesoriu trimmer de profilat 1
margini
Cheie hexagonala 1
Cheie multifunctionald 1
Cui spintecat 2
Manual de instructiuni 1
Lama recomandata
DENUMIRE PIESA NUMAR MODEL
Lamé trimmer de profilat AEB0800
margini

DESCRIERE

PREZENTAREA DISPOZITIVULUI DUMNEAVOASTRA
DE PROFILAT MARGINI (Fig. A)

1. Dop

Tija trimmer de profilat margini
Aparatoare lama

Lama

Buton de reglare a adancimii

A e

Roata de ghidare

aa—
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7. Cheie hexagonala

8.  Cheie multifunctionala

9. Interval de ghidare pentru reglarea adancimii
10. Clapa de resturi

11. Cui spintecat

12. Surub de fixare a placii de ghidare

13. Placa de ghidare

ASAMBLAREA

A AVERTISMENT: in caz de piese avariate sau care
lipsesc, nu utilizati acest produs dacé piesele nu sunt
Tnlocuite. Utilizarea acestui produs cu piese avariate sau
lipsa poate rezulta in vatamari personale grave.

A\ AVERTISMENT: Nu incercati s& modificati acest
produs sau s& creati accesorii nerecomandate pentru
acest trimmer cu fir. Orice alterare sau modificare este
considerata utilizare gresita si poate duce la conditii
periculoase ce pot rezulta in vatamari personale grave.

A\ AVERTISMENT: Nu ajustati aparatoarea lamei.
Aparatoarea lamei a fost setata din fabrica astfel incat
s&geata de pe aparatoarea lamei si partea deschisa sa nu
fie indreptate fnspre utilizator. Astfel se asigura ca resturile
taiate sivalte reziduuri'sunt directionate in partea opusa
sculei si a utilizatorului.

CONECTAREA DISPOZITIVULUI DE PROFILAT
MARGINI LA CAPUL DE ALIMENTARE

Acest dispozitiv de profilat margini este conceput pentru a
fi utilizat cu Capul de alimentare EGO 56V cu acumulator
de Litiu-ion PH1400E.

Consultati sectiunea privind“ INSTALAREA UNUI
DISPOZITIV DE PROFILAT MARGINI LA CAPUL DE
ALIMENTARE ” din manualul de instructiuni al capului de
alimentare PH1400E.

FUNCTIONAREA

A\ AVERTISMENT: Nu permitetj ca familiarizarea cu
acest produs sa va faca neglijent. Amintiti-va ca o fractiune
de secunda de neglijenta este suficienta pentru a provoca
vatamari grave.

A AVERTISMENT: Purtatj intotdeauna ochelari de
protectie cu aparatori laterale. impreuna cu protectii
auditive. Nerespectarea acestei instructjuni ar putea avea
ca rezultat proiectarea in ochi a obiectelor si alte posibile
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APLICATII
Puteti utiliza acest produs in scopul mentionat mai jos:

= Profilarea marginilor in jurul aleilor, demarcarea rondourilor
de flori si alte suprafete similare.

OBSERVATIE: Scula trebuie utilizata numai in scopul
pentru care a fost proiectata. Orice altd utilizare este
considerata a fi caz de utilizare necorespunzatoare.

Inaintea fiecarei utiliziri, verificati pentru depistarea
pieselor uzate/avariate.

Verificati capul cu bobina, aparatoarea si manerul
frontal de operare si inlocuiti piesele care sunt fisurate
distorsionate, indoite sau avariate in vreun fel.

A AVERTISMENT: Pentru prevenirea ranilor personale
grave, scoateti setul de acumulatori din scula Tnainte de

a depana, curata, inlocui accesoriile sau de a indeparta
materialul din produs.

UTILIZAREA DISPOZITIVULUI DE PROFILAT
MARGINI CU CAPUL DE ALIMENTARE

A AVERTISMENT: imbrécati-v& corespunzator pentru

a reduce riscul de ranire cand utilizati-aceasta sculd. Nu
purtati haine largi sau bijuterii. Purtati echipament de
protectie/oculari si auditiv/pentru urechi. Purtati pantaloni
lungi rezistenti, cizme si manusi. Nu purtati pantaloni scurti,
sandale sau s stati descult. Purtati masca de fata sau
masca de praf in locurile cu praf.

A AVERTISMENT: Indepértati toate obstacolele si
obiectele solide din zona de lucru.

Pentru o utilizare mai sigura si mai buna, asezati-va pe
umér cureaua de umar. Reglati curea de umar intr-o pozitie
confortabild de lucru.

Tineti trimmerul cu ména dreapta pe ménerul posterior

si cu mana stanga pe manerul frontal. Apucati ferm cu
ambele maini in timpul utilizérii sculei. Trimmerul de profilat
margini trebuie mentinut intr-o pozitie confortabild cu
ménerul posterior aproximativ la inaltimea soldului (Fig. B).

AVERTISMENT: Cureaua de umar este si un mecanism
rapid de detasare in situatii periculoase. In caz de urgents,
indepartati imediat cureaua de pe umar, indiferent de
modul de instalare al curelei.

Dupi fiecare utilizare, curatati trimmerul.

Consultati sectiunea INTRETINEREA pentru instructiuni
privind curétarea.

AJUSTAREA ADANCIMII DE TAIERE
1. Opriti motorul si scoateti setul de acumulatori.

2. Slabiti butonul de ajustare a adancimii in directia
sagetii de deblocare marcata pe buton (Fig. C).

3. Deplasati roata de ghidare impreuna cu bara de
ghidare pentru ajustarea adancimii, in sus pentru
cresterea adancimii de taiere sau in jos pentru
descresterea adancimii (Fig. D).

4. Ajustati roata de ghidare astfel incat lama de abia
sa atinga solul sau s patrunda in suprafata solului
maxim 5mm (Fig. E), dupa care strangeti-o bine.

5. Stand in pozitia normala de lucru, verificati din nou
adancimea de taiere si corectati-o daca este nevoie.

PORNIREA/OPRIREA SCULEI

Consultati sectiunea privind “ PORNIREA/OPRIREA
CAPULUI DE ALIMENTARE ” din manualul de instructiuni
al capului de alimentare PH1400E.

SFATURI PRIVIND UTILIZAREA

= Tineti si ghidati capul de alimentare astfel incat lama sa
fie verticala. Utilizati linia de vizare pentru a alinia lama
cu marginea stratului (Fig. F).

Nu lucrati la o vitezd mai mare decéat cea de mers. Daca
lama incepe sa.se infunde, inseamna cé taiati prea
repede} incetiniti-va ritmul.

= ntotdeauna deplasati-va inainte cand tiati si

deplasati trimmerul Tnainte. Nu trageti trimmerul inspre
dumneavoastra.

Nu fortati lama in sol. Contactul usor dintre lamé si
marginea trotuarului, curbei, etc, este acceptabila si nu
va avaria trimmerul.

Cele mai bune rezultate sunt obtinute cand iarba este
uscata. Evitati profilarea in solul umed sau zonele cu
jarba uda deoarece aparatoarea de lama risca sa se
nfunde rezultand un profil neuniform. Daca lama se
infunda, opriti motorul, detasati setul de acumulatori si
ndepartati resturile de pe aparatoarea lamei.

INTRETINEREA

A AVERTISMENT: inainte de a inspecta, curata sau
de efectua operatiuni de service asupra aparatului, opriti
motorul, asigurati-va ca toate componentele mobile sunt
oprite si indepértati setul de acumulatori dacé este nevoie.
Nerespectarea acestor instructiuni se poate solda cu
vatamari corporale grave sau distrugerea bunurilor.

A\ AVERTISMENT: Cand efectuati operatii de service,
utilizatj doar piese de schimb identice. Utilizarea oricaror altor
piese poate crea un pericol sau poate produce o deteriorare.
Pentru siguranta si fiabilitatea produsului, toate reparatiile ar
trebui efectuate de catre un tehnician de service autorizat.
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INTRETINERE GENERALA

Evitatj utilizarea solventjlor cand curatati piese din plastic.
Majoritatea pieselor din plastic sunt susceptibile sa se
deterioreze de la diverse tipuri de solventi comerciali si se
pot defecta prin utilizarea acestora. Utilizatj carpe curate
pentru a indeparta murdaria, praful, uleiul, vaselina etc.

CURATAREA PRODUSULUI

= Dupa fiecare utilizare, curatati, solul acumulat sau
lama de pe lama si de pe aparatoare, utilizand o perie
moale. Stergeti suprafata trimmerului cu o carpa curata,
umezita cu o solutie ce contine un detergent slab.

= Utilizati o perie mica sau fanta de aer cu perie a unui
aspirator mic pentru a curata fantele de aerisire de
obstructii de pe carcasa posterioara.

OBSERVATIE: Nu utilizati detergenti puternici pe carcasa
de plastic sau pe maner. Acestea pot fi deteriorarea de
anumite uleiuri parfumate precum molid si laméie.

INLOCUIREA LAMEI

A\ AVERTISMENT: Nu incercati s& indreptati sau s&
sudati o lama indoité sau fisuraté - aceasta risca sa se
rupd - va trebui inlocuita. Va recomandam sa inlocuiti lama
trimmerului numai cu o lama de trimmer EGO, consultati
sectiunea “Lama recomandata”.

OBSERVATIE: Tnlocuiti lama daca lungimea acesteia este
insuficienta pentru a mentine distanta necesara faté de sol
si obtine adancimea de taiere necesara.

A\ AVERTISMENT: fntotdeauna protejati-va mainile
purtdnd manusi rezistente sau infasurand lama cu
carpe sau alte materiale cand efectuati orice operatie de
intretinere asupra lamei de taiere a trimmerului.

J—

ndepartarea lamei
Opriti motorul si scoateti setul de acumulatori.

N~

Pozitionati trimmerul de profilat margini pe spate astfel

ncat lama sé fie indreptata in sus.

3. Purtati manusi de protectie Utilizati un cleste cu cioc
lung (neinclus) pentru a indeparta cuiul spintecat din
axul motorului (Fig. G).

4. Rotiti lama pentru a alinia canelura din flansa cu

orificiul din carcasa cutiei de viteze (Fig. G).

Fig. W pentru descrierea pieselor consultati tabelul de
mai jos:

G-1 Cui spintecat
G-2 Flansa interioara
G-3 Carcasa cutie de viteze
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5. Introduceti cheia hexagonala in orificiile aliniate
pentru a se comporta ca un stabilizator. Utilizati cheia
multifunctionala furnizata pentru a slabi piulita IN
SENSUL ACELOR DE CEAS (Fig. H).

6. Indepartati piulita, flansa exterioard, lama si flansa
interioara de pe axul motorului (Fig. I). Verificati-le si
inlocuiti-le daca sunt uzate.

Fig. I pentru descrierea pieselor consultati tabelul de

mai jos:
I-1__|Ax motor I-5 [Lama
2 |Flansa interioara b |Tansa
’ exterioara
g |Canelurd in flansa 17 |Piuiits
interioara ’
-4 Erogmln?n;a pe flanga I-8 | Cui spintecat
interioara

Instalarea lamei

1. Pozitionati flansa interioara pe axul motorului cu
proeminenta indreptata inspre exterior (Fig. I).

2. Instalati o noua laméa pe flansa interioara, asigurandu-va
ca lama este montata in siguranta la locul ei (Fig. J).

3. Instalati flansa exterioara, iar apoi piulita pe ax, si
strangeti piulita-IN-SENS INVERS ACELOR DE CEAS
cumana.

4. Urmati pasii de mai sus 4 & 5 din sectiunea “indepértqrea
lamei” pentru a stabiliza lama si a strange bine piulita IN
SENS INVERS ACELOR DE CEAS.

5. Introduceti un nou cui spintecat in orificiul din axul
motorului. Indoiti cele doua picioruse ale cuiului in directji
opuse cu ajutorul clestelui cu cioc lung (neinclus) (Fig. G).

NLOCUIREA ROTII DE GHIDARE
Opriti motorul si scoateti setul de acumulatori.

N =

Pozitionati trimmerul de profilat margini pe spate astfel
incat roata de ghidare sa fie indreptata in sus.

3. Slabiti butonul de ajustare a adancimii in directia
sagetii de deblocare marcata pe buton si indepartati-1.

4. Indepértati saiba elastica, saiba normala 1, roata de
ghidare, bucsa si saiba normala 2 de pe tija cu filet
(Fig. K). Verificati-le si inlocuiti-le daca sunt uzate.

5. Montati mai intai tija cu filet prin intervalul de ghidare
pentru reglarea adancimii, dupa care saiba normala 2,
bucsa si roata noud, dupa care montati saiba normala
1, saiba elastica si butonul de reglare a adancimii pe
tija cu filet in ordinea descrisa in Fig. K.
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Fig. K pentru descrierea pieselor consultati tabelul de

mai jos:

KA Bqunlde“regIare a K5 |Bucss
adancimii ’

K-2 [Saiba elastica K-6 |Saiba normala 2

K-3 |Saiba normala 1 K-7_|Tija cu filet

Interval de ghidare
pentru reglarea
adancimii

K-4 |Roata de ghidare K-8

OBSERVATIE: Roata de ghidare trebuie montata cu
nervurile rotii indreptate inspre interior (Fig. L).

Fig. L pentru descrierea pieselor consultati tabelul de

mai jos:
L-1 | Suruburi L-3 |Clapa de resturi
L-2 |Nervurd roata L-4 |Placuta de prindere

6. Blocati butonul de ajustare al adancimii.

INLOCUIREA CLAPEI DE RESTURI (Fig. L)

1. Opriti motorul si scoatetj setul de acumulatori.

2. Utilizati cheia hexagonala furnizata pentru a slabi cele
doua suruburi.

3. Indepartati suruburile, pldcutaidefixaressi clapa de
resturi.

4. Tnlocuiti clapa cu una nou si blocati-o cu placuta de
fixare si cu cele doua suruburi.

VERIFICAREA $I INLOCUIREA APARATORII ANTI
UZURA/PLACUEI DE GHIDARE (Fig. M)

Verificati aparatoarea anti uzura si placuta de ghidare
pentru depistarea deteriorarilor inainte de a pune in
functiune scula. Aparatoarea anti uzura trebuie inlocuita
imediat dupa ce carcasa cutiei de viteze devine vizibila.

OBSERVATIE: Carcasa cutiei de viteze poate fi grav

avariatd daca nu fnlocuiti imediat aparatoarea de protectie

anti-uzura cand carcasa cutiei de viteze devine vizibila.

1. Opriti motorul si scoatetj setul de acumulatori.

2. Purtati manusi de protectie Rotiti lama dupa cum este
nevoie pentru a expune cele doud suruburi.

3. Utilizati cheia hexagonala furnizaté pentru a slabi si
indeparta cele doud suruburi.

OBSERVATIE: Dac nu trebuie decét sa inlocuiti placuta de
ghidare, slabiti si indepartati numai surubul 1.

4. indepértagi aparatoarea anti-uzura/placuta de ghidare
uzata.

5. Instalati noua aparatoare anti-uzura si placuta de
ghidare pe carcasa cutiei de viteze si blocati-le cu
doua suruburi.

Fig. M pentru descrierea pieselor consultati tabelul de

mai jos:
M-1 | Surub 1 M-4 Apar?toare anti-
uzurd
M-2 [Placuté de ghidare [M-5 |Orificii de montare
M-3 | Surub 2 M-g | Carcasa cutie de
’ viteze

INDEPARTAREA PLACUTEI DE GHIDARE

Daca aveti experienta cu acest tip de trimmer de profilat
margini sau dacé vi se pare c& placuta de ghidare va
impiedica sa profilati marginile, puteti indeparta placuta
de ghidare.

1. Slabiti si indepartati surubul 1.

2. Indepértati plécuta de ghidare.

3. TInlocuiti si strangeti surubul 1.

LUBRIFIEREA ANGRENAJELOR DE TRANSMISIE

Angrenajele de transmisie din carcasa cutiei de viteze
trebuie lubrifiate periodic cu unsoare pentru angrenaje.
Verificati nivelul unsorii din carcasa cutiei de viteze la
fiecare 50/de ore de utilizare indepartand surubul de
etanseizare de pe latura carcasei.

Dacé pe laturile angrenajului nu se vede unsoare, urmati
pasii de mai jos pentru a umple cu unsoare de angrenaj
3/4 din capacitate.

Nu umpleti complet angrenajele de transmisie.

1. Pozitionati trimmerul vertical, astfel incat surubul de
etanseizare este indreptat in sus (Fig. N).

2. Utilizati cheia hexagonala furnizata pentru a slabi si
indeparta surubul de etanseizare. Utilizati o seringa
(neinclusa) pentru a injecta o cantitate de unsoare in
orificiul surubului; nu depasiti 3/4 din capacitate.

3. Dupa injectare, strangeti surubul de etanseizare.

DEPOZITAREA PRODUSULUI
m Detasati setul de acumulatori de pe trimmer.
= Curétati scula bine fnainte de a o depozita.

= Daca dispozitivul de profilat margini este detasat de capul
de alimentare si depozitat separat, instalati dopul pe tija
dispozitivului pentru a se evita patrunderea murdariei in
cuplaj.

Depozitatj aparatul intr-un loc uscat, bine aerisit, inchis
cu cheia sau la indltime, in care copiii nu au acces. Nu
depozitati produsul pe sau langa fertilizanti, benzina sau
alte chimicale.
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Protejarea mediului inconjurator

Nu eliminati echipamentul electric,
incarcatorul de acumulatori si bateriile/
acumulatorii impreuna cu deseurile
menajere!

Conform Directivei europene

I 2012/19/UE, sculele echipamentele
electrice si electronice care nu mai sunt
utilizabile, si conform Directivei europene
2006/66/CE, seturile de acumulatori/
bateriile defecte sau uzate trebuie
colectate separat.

Daca aparatele electrice sunt aruncate

la groapa de gunoi sau la halda, se pot
scurge substante periculoase in panza
freatica si acestea pot intra in lantul trofic,
afectandu-va sanatatea si bunastarea
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GHID DE DEPANARE

PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Motorul nu porneste

= Setul de acumulatori nu este atasat de
capul de alimentare.

Nu exista contact electric intre capul de
alimentare si setul de acumulatori.

Setul de acumulatori este descarcat.

Buton de blocare si tragaciul nu sunt
apasate simultan.

= Atasati setul de acumulatori de capul
de alimentare.

Indepartati acumulatorul, verificati
contactele si reinstalati setul de
acumulatori pana cand acesta se
anclangeaza n pozitie.

Tncércati acest set de acumulatori cu
incarcatorii EGO mentionati in acest
manual.

Apasati in jos maneta de blocare si
tineti-o apasata, dupa care apasati
tragaciul declansator pentru a porni
trimmerul.

Capul de alimentare
se opreste in timpul
functionarii.

Motorul este suprasolicitat.

Setul de acumulatori sau capul-de
alimentare sunt prea fierbinti.

Setul de acumulatori este deconectat de
la scula.

Setul de acumulatori este descarcat.

Motorul isi va reveni dupa ce sarcina
este indepartata. Pentru lucru
continuu, diminuati sarcina capului de
alimentare.

l-gsati setul de acumulatori sau capul
de alimentare sa se raceasca pana
cand temperatura scade sub 67°C.

= Reinstalati setul de acumulatori.

= Incarcati acest set de acumulatori cu
incarcatorii EGO mentionati n acest
manual.

Profil neuniform

larba sau solul sunt prea ude.

Aparatoarea lamei este infundata.

Evitati utilizarea trimmerului pe sol
umed sau iarba uda.

Opriti motorul, detasati setul de
acumulatori si indepartati resturile de
pe aparatoarea lamei.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIE EGO
Vé rugam consultati website-ul egopowerplus.com pentru termenii si conditiile complete ale politicii de garantie EGO.
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Prevod originalnih navodil

PREBERITE VSA NAVODILA!

PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI ZA
UPORABO

(AW

A Preostalo tveganje! Pred uporabo izdelka se
morajo osebe z elektronskimi napravami, kot je sréni
spodbujevalnik, posvetovati s svojim zdravnikom.
Delovanie elektricne opreme v blizini srénega
spodbujevalnika lahko povzro¢i motnje ali okvaro srénega
spodbujevalnika.

A OPOZORILO: Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti
mora vsa popravila izvesti usposobljen serviser.

VARNOSTNI SIMBOLI

Namen varnostnih simbolov je, da pritegnejo vaso
pozornost na morebitne nevarnosti. Varnostni simboli

in njihova pojasnila si zasluzijo vaSo pozornost in
razumevanje. Opozorilni simboli sami ne odpravijajo
nobene nevarnosti. Navodila in opozorila niso nadomestilo
za ustrezne ukrepe za preprecevanje nesrecC.

A OPOZORILO: Poskrbite, da boste pred-uporabo
orodja prebrali in razumeli vsa varnostna navodila

v priroéniku z navodili za uporabo, vkljuéno z vsemi
simboli za varnostna opozorila, kot so "NEVARNOST«,
»OPOZORILOk, in »SVARILO«. Neupo$tevanje spodaj
navedenih navodil se lahko odrazi v elektricnem udaru,
poZzaru in/ali resnih telesnih poskodbah.

POMEN SIMBOLOV

A SIMBOL VARNOSTNEGA OPOZORILA: Nakazuje
NEVARNOST, OPOZORILO ali SVARILO. Uporablja se
lahko skupaj z drugimi simboli ali piktogrami.

A OPOZORILO: Delovanje katerega kol elektricnega
orodja lahko povzro&i metanje tujkov v vade o€i, kar lahko
povzrogi resne poSkodbe ocesa. Pred zagetkom dela z
elektriénim orodjem vedno nosite zascitna ocala ali varostna
o€ala s stranskimi zas¢itami in kadar je treba tudi §¢it za
celoten obraz. Priporoéamo vam uporabo vamostne maske
Wide Vision Safety Mask za uporabo preko ocal ali standardnih
vamostnih oal s stransko zascito.

VARNOSTNA NAVODILA

Na tej strani so prikazani in opisani varnostni simboli, ki se
lahko pojavijo na tem izdelku. Preberite, osvojite in sledite
navodilom na stroju preden ga boste poskusali sestaviti in
upravljati.
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Oznacuje potencialno
Varnostno ;
opozorilo nevarnost telesnih
poskodb.
Za zmanj$anje
.. .| nevamosti poskodb
Preberite priroénik | . P .
ll - je pomembno, da si
L_J z navodili za .
uporabnik pred uporabo
uporabo
naprave prebere
uporabniki prironik.
Pri upravijanju tega
izdelka vedno nosite
Nosite zadcito za | zas¢itna ocala ali
uesa in o€i vamnostna oala s
stransko zascito in
zadCito za celoten obraz.
DolZina rezila o .
Dolzina rezila

obrezovalnika
robov

obrezovalnika robov

=-‘-
-

Opazovalci naj
boda najvarmi
razdalji od sfroja

Poskrbite, da bodo

drugi ljudje in hisni
iubliencki dovolj stran od
obrezovalnika robov, ko
je ta v uporabi.

Smer vrtenja rezila
obrezovalnika
robov

Kaze smer vrtenja rezila
obrezovalnika robov.

lzvrzeni predmeti

Povrino, na kateri boste
uporabljali opremo,
temeljito preglejte in
odstranite vse kamne,
palice, Zice, kosti in
druge tujke.

Nosite zas¢itno
obutev

Nosite nedrsno
zascitno obutev, ko
uporabljate to opremo.

e B B

Vtljivo rezilo

Roke in stopala drzite
stran od vrte¢ih se delov.
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Da preprecite
nevarnost elektricnega
udara, bodite pri
upravljanju naprave
vsaj 15 metrov
& Ohranite oddaljeni od
zadostno nadzemnih elektri¢nih
hn razdaljo od vodov. Stik z
elektriénih elektriénimi kabli ali
kablov uporaba naprave v
njihovi blizini lahko
povzrogi resne
poskodbe ali elektricni
udar, kar lahko
povzro¢i smrt.
C € CE Taizdelek je v skladu z
veljavnimi direktivami ES.
Odpadnih elektriénih
izdelkov se ne
gglgtargaz in sme odlagati med
clektronska gospodinjske odpadke.
Odnesite jih k
mmm— | oprema (OEEO) pooblad¢enemu izvajalcu
postopka recikliranjal
Zajamcena raven
L 2zvocnega tlaka. Emisije
Hrup hrupa v okolico so
XXdB v skladu z direktivo
Evropske skupnosti.
v Volt Napetost
mm Milimeter Dolzina ali velikost
cm Centimeter DolZina ali velikost
kg Kilogram Teza
. 4. stopnja zas¢ite pred
IPX4 Simbol IP vdorom vode
— Enosmerni tok Vrrsta ali znacilnost toka

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

A OPOZORILO: Pri uporabi kosilnic z nitko morate
vedno upostevati osnovne previdnostne ukrepe, saj le tako
lahko zmanjSate nevarnost pozara, elektricnega udara,
opeklin in telesnih poskodb, vkljuéno s sledecim:

PRED UPORABO NATANCNO PREBERITE.

SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO.

A NEVARNOST: Ne zanasajte se na izolacijo orodja za
zasCito pred elektri¢nim udarom. Da zmanjSate nevarnost
elektrinega udara, stroja nikoli ne upravljajte v bliZini Zic in
kablov (napajanje itd.), ki so lahko pod napetostjo.

A SVARILO: Med uporabo nosite primerno zaséito za
sluh. Pod nekaterimi pogoji in dolZino uporabe lahko ta
izdelek prispeva k izgubi sluha.

URJENJE

m Pazljivo preberite navodila. Seznanite se s kontrolami in
pravilno uporabo naprave.

= Naprave nikoli ne smejo uporabljati otroci ali osebe, ki
s to napravo niso seznanjene. Krajevni predpisi lahko
omejujejo starostno mejo upravljavcev.

= Ne obrezujte robov, ¢e so v bliZini ljudje, zlasti otroci, ali
domace Zivali.

= Zapomnite si, da je uporabnik ali upravljavec odgovoren
za vse nesreCe ali nevarnosti, ki bi se lahko zgodile
prisotnim ali njihovi lastnini.

PRIPRAVA

= Med obrezovanjem robov vedno nosite za$cito za o€i in
usesa, robustno-obutev in dolge hlace.

m_Povrsino, na kateri'boste uporabljali opremo, temeljito
preglejte in odstranite vse kamne, palice, Zice, kosti in
druge tujke.

= Pred uporabo napravo preglejte za obrabo ali poskodbe
rezil, vijaka rezila in sklopa rezila. Obrabljena ali
poskodovana rezila in vijake zamenjajte hkrati, da
ohranite uravnoteZenost naprave.

Delovanje

= Obrezuijte le podnevi ali ob dobri umetni svetlobi.

= Pri uporabi na pobocjih vedno pazite na ravnoteZje.
= Hodite, nikoli ne tecite.

Pri premikanju nazaj ali vleCenju obrezovalnika proti
sebi bodite iziemno previdni.
Pred pre¢kanjem povrsin, razen trave, in med

transportom obrezovalnika robov na povrsino za
obrezovanje ali z nje se prepricajte, da se rezilo ne vrti.

Obrezovalnika nikoli ne uporabljajte z okvarjenimi,
manjkajocimi ali nepravilno namescenimi rezili.

Ne spreminjajte nastavitev krmilnika motorja ali
prekoracite hitrosti motorja.

Motor zaZenite previdno v skladu z navodili in s stopali
dovolj odmaknjenimi od rezila.
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= Ne nagnite naprave pri vklapljanju motorja, razen ¢e
je obrezovalnik robov treba nagniti za zagon. V tem
primeru ga ne nagnite ve¢ kot je nujno potrebno in
nagnite samo del, ki je obrnjen stran od upravljavca.

Motorja ne zazenite, Ce pred rezili stoji druga oseba.

Roke in stopala drZite stran od vrtecih se delov.
Vedno izklopite motor in odklopite baterije:

1) pred ¢is€enjem zagozd;

2) pred pregledom, iscenjem rezil ali delom z njimi;

3) po tem, ko zadenete ob tujek: preglejte rezilo za
poskodbe in jih odpravite pred ponovnim zagonom
ter upravljanjem obrezovalnika;

4)  ¢e obrezovalnik zaéne nenormalno vibrirati
(preverite takoj).

Motor zaustavite vedno, ko zapustite obrezovalnik.

Baterijskega sklopa ne polnite v dezju ali na vlaznih
mestih.

Napravo uporabljajte le z akumulatorskimi baterijami in
polnilniki, navedenimi v sliki A.

Preden napravo zavrZete, morate iz nje odstraniti
baterijski sklop.

Baterijo morate varno odvregi.

Preverite lokalne predpise za morebitna posebna
navodila glede odstranjevanja.

Baterije ne odpirajte ali poSkoduijte. Spro$ceni elektroliti
so korozivni in lahko poSkodujejo odi ali kozo. Lahko so
strupeni, Ce jih zauzijete.

Pri ravnanju z baterijami bodite previdni in pazite, da
ne povzroCite kratkega stika s prevodnimi materiali, kot
so prstani, zapestnice in kljuci. Baterija ali prevodnik se
lahko pregrejeta in povzrocite opekline.

Baterijskih orodij ni potrebno vkljuéiti v elektriéno
vti€nico, zato so vedno v stanju delovanja. Zavedajte
se mogocih nevarnosti tudi, ko orodje ne deluje. Bodite
previdni pri vzdrZevanju ali servisiranju.

Naprave ne umivajte s cevjo. Voda naj ne pride v motor
ali elektricne prikljucke.
Vzdrzevanje in shranjevanje

= Vse matice in vijaki naj bodo trdno priviti, da boste
zagotovili varno delovno stanje opreme.

= |zrabljene ali poSkodovane dele zamenjajte.

= Ne poskusajte popraviti stroja, e se ne pocutite dovolj
usposobljeni.

= Uporabljajte samo nadomestne dele in dodatke, ki jih
priporo¢a proizvajalec.

= Pred zagetkom vzdrzevalnih del ali ¢iSCenja stroj

Baterije ne odstranite v ogenj. Celice lahko eksplodirajo.

aa—
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odklopite z baterije.

Stroj redno preverjajte in vzdrZujte. Stroj naj popravija le
poobla$cen serviser.

Ko ni v uporabi, stroj pospravite izven dosega otrok.

Ce pride do situacij, ki niso zajete v tem priroéniku,
bodite pazljivi in uporabite dobro presojo. Za pomo¢
stopite v stik servisnim centrom EGO.

Ta navodila shranite. Pogosto jih preberite in jih
uporabite za poucevanje ostalih, ki uporabljajo to
orodje. Ce to orodje komu posodite, mu posodite tudi
ta navodila, da prepregite nepravilno uporabo izdelka in
morebitne poskodbe.

TA NAVODILA SHRANITE!

OPOMBA: DODATNA SPECIFICNA VARNOSTNA
PRAVILA NAJDETE V PRIROCNIKU Z NAVODILI
POGONSKE ENOTE.

TEHNICNI PODATKI

DolzZina rezila 20 cm
Globina obrezovanja Do 75 mm
Teza 2,26 kg

Qbratovalna temperatura 0d-15°C do 40°C

Temperatura za shranjevanje 0d-20°C do 70°C

|zmerjena raven zvocnega tlaka 92,4 dB(AY
Max. Raven zvocnega tlaka v uSesu | 79,8 dB(A)
upravijavca L, K=3 dB(A)
Zajam¢ena raven zvocnega tlaka L,
(glede na 2000114/EC) 95 dB(A)
Sprednji rocaj za 1,2 m/s?
o prijem K=1,5 m/s?
Vibracije a,
o 2,2 m/s?
Zadnji rocaj Kot 5 m)s?

= Zgornji parametri so preskuseni in izmerjeni z
names¢eno pogonsko enoto PH1400E;

= Deklarirana skupna vrednost vibracij je bila izmerjena
v skladu s standardno preskusno metodo in se lahko
uporabi za medsebojno primerjavo razliénih orodij;

= Navedena skupna vrednost vibracij se lahko uporabi za
predhodne ocene izpostavljenosti.

OPOMBA: Emisije vibracij se lahko med dejansko

13l
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uporabo elektriénega orodja razlikujejo od deklarirane
vrednosti, pri kateri se orodje uporablja. Z namenom
zaCite upravljavca mora uporabnik v dejanskih pogojih
uporabe nositi rokavice in zascito za uSesa.

SEZNAM PAKIRANJA

IME DELA KOLICINA
Obrezovalnik robov 1

Imbus kljué 1
Vecnamenski klju¢ 1

Razcepka 2

Priro¢nik z navodili za uporabo 1

Priporoceno rezilo

IME DELA STEVILKA MODELA
Rezilo obrezovalnika robov | AEB0800

OPIS

SPOZNAJTE SVOJ OBREZOVALNIK ROBOV (slika A)
1. Pokrovéek

2. Gred obrezovalnika robov

3. Sgitnik rezila

4. Rezilo

5. Gumb za nastavljanje globine

6. Vodilno kolo

7. Imbus klju¢

8. Vecnamenski klju¢

9. Reza za nastavljanje globine

10. Zas¢itna zavesica

11. Razcepka

12. Vijak za pricvrstitev vodilne ploSce
13. Vodilna plos¢a

SESTAVA

A OPOZORILO: Ce so deli poskodovani ali manjkajo,
izdelka ne uporabljajte, dokler deli niso zamenjani. Ce ta
izdelek uporabljate s poSkodovanimi ali manjkajocimi deli,
se lahko resno poskodujete.

A OPOZORILO: Tega izdelka ne poskusajte spreminjati

in ne poskuSajte izdelovati dodatkov, ki niso priporoceni za
uporabo s to kosilnico z nitko. Vsako tako spreminjajte je
zloraba in lahko privede do tveganj, ta pa do hudih telesnih
poskodb.

A\ OPOZORILO: ne prilagajajte S¢itnika rezila.
Stitnik rezila je tovarnigko nastavijen, tako da puscica na
$Citniku rezila in odprtem delu kaZe stran od upravijavca.
To zagotavlja, da so obrezki in drugi ostanki usmerjeni
stran od elektriCnega orodja in upravijavca.

NAMESCANJE OBREZOVALNIKA ROBOV NA
POGONSKO ENOTO

Ta obrezovalnik je zasnovan za uporabo s 56-voltno litij-
ionsko brezziéno pogonsko enoto EGO PH1400E.
Glejte razdelek "NAMESCANJE PRIKLJUCKA NA
POGONSKO ENOTO« v priroéniku z navodili pogonske
enote PH1400E.

DELOVANJE

A OPOZORILO: Cetudi se dodobra seznanite s tem
izdelkom, pri rokovanju z njim ne postanite neprevidni. Pomnite,
da je brezskrbni delec sekunde dovolj za resno poskodbo.

A OPOZORILO: Vedno nosite zascito za o, ki ima
varovanie tudi s strani. Prav tako nosite zasgito za sluh. Ce
tega ne storite, vam lahko v o¢i priletijo predmeti ali pa se
lahko zgodijo druge hude poSkodbe.

APLIKACIJE

Ta izdelek lahko uporabljate za naslednje namene:

= Obrezovanje okoli sprehajalnih poti, oblikovanje robov,
cvetlicnih gred in podobnih povrsin.

OPOMBA: izdelek se lahko uporablja samo za predpisan
namen. Kakrsna koli druga uporaba se smatra za
nepravilno uporabo.

Pred vsako uporabo napravo preglejte za
poskodovane/obrabljene dele

Preglejte udarno glavo, $¢itnik in sprednji rocaj za prijem
ter zamenjajte dele, ki so razpokani, zviti, upognjeni ali
kakor koli poskodovani.

A OPOZORILO: da preprecite resno telesno poskodbo,
pred servisiranjem, Ci§Cenjem, zamenjavo prikljuckov ali
odstranjevanjem materiala iz enote odstranite baterijski

sklop iz orodja.

UPORABLJANJE OBREZOVALNIKA ROBOV S
POGONSKO ENOTO
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A OPOZORILO: za upravijanje tega orodja se primerno
oblecite, da zmanjSate nevarnost poskodb. Ne nosite
ohlapnih oblacil ali nakita. Nosite za$¢ito za o¢i in sluh.
Nosite robustne dolge hlace, Skornje in rokavice. Ne nosite
kratkih hla¢, sandal ali bodite bosi. Na prasnih lokacijah
uporabljajte masko za obraz ali protipraSno masko.

A OPOZORILO: z delovnega obmocja odstranite vse
ovire in trdne predmete.

Za varno in bolj$e upravljanje si preko rame nadenite
ramenski pas. Ramenski pas nastavite v udoben polozaj
za upravljanje.

Obrezovalnik robov drzite z desno roko na zadnjem rocaju
in levo roko na sprednjem ro¢aju. Med upravljanjem orodje
¢vrsto drzite z obema rokama. Obrezovalnik robov drZite
v udobnem poloZaju z zadnjim ro¢ajem priblizno v visini
pasu (slika B).

A OPOZORILO: ramenski pas je tudi hiter mehanizem
za sprostitev v nevarnih situacijah. V nujnih primerih ga

nemudoma snemite z rame, ne glede na to, kako je pas
vstavljen.

Obrezovalnik robov oéistite po vsaki uporabi.
Navodila za ¢is¢enje najdete v razdelku »VZDRZEVANJE
PRILAGAJANJE GLOBINE REZANJA

1. Ustavite motor in odstranite baterijski sklop.

2. Odvijte gumb za nastavitev globine v smeri puscice za
odklepanje na gumbu (slika C).

3. Vodilno kolo pomikajte po rezi za nastavljanje globine,
da povecate ali zmanjSate globino reza (slika D).

4. Vodilno kolo prilagodite tako, da se rezilo komaj
dotakne tal ali da zareze v povrsino tal najve¢ 5 mm
(slika E) in nato varno pricvrstite kolo.

5.V obicajnem poloZaju za delo znova preverite globino
reza in jo po potrebi prilagodite.

ZAGON/ZAUSTAVITEV ORODJA

Glejte razdelek »ZAGON/ZAUSTAVITEV POGONSKE
ENOTE« v priro¢niku z navodili pogonske enote PH1400E.

NASVETI ZA UPORABO

= Pogonsko enoto drZite in vodite tako, da je rezilo v
navpiénem polozaju. S pomocjo vidne Erte poravnajte
rezilo z robom grede (slika F).

= Obrezovalnika ne uporabljajte pri hitrosti, vi§ji od
obigajne hoje. Ce se rezilo priéne zapletati, obrezujete
prehitro, zato upo€asnite hojo.

= Pri obrezovanju vedno hodite naprej in obrezovalnik
pomikajte naprej. Obrezovalnika ne vlecite proti sebi.
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= Rezila ne potiskajte v tla na silo. Rahel stik rezila z
robom ploénika, grede itd. je dovolj in ne bo poskodoval
obrezovalnika.

= Rezultati so najbolji, Ce je trava suha. Izogibajte se
obrezovanju, ¢e je zemlja ali trava mokra, saj to lahko
zamasi §¢itnik rezila in povzrodi neenakomeren rob. Ce
se $Citnik rezila zamasi, zaustavite motor, odstranite
baterijski sklop in odstranite ostanke s €itnika rezila.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: pred pregledom, Ciscenjem ali
popravilom enote zaustavite motor, po¢akajte, da se
zaustavijo vsi premikajoci se deli in odstranite baterijski
sklop. Neupostevanije teh navodil lahko povzro¢i hude
telesne poskodbe ali materialno $kodo.

A OPOZORILO: Pri servisiranju uporabljajte le
identi¢ne nadomestne dele. Uporaba drugih delov je
tvegana in lahko povzroci $kodo na izdelku. Za zagotovitev
varnosti in zanesljivosti mora vsa popravila izvesti
usposobljen serviser.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

Pri ¢is€enju plastiénih delov se izogibajte uporabi
topil. Vecina vrst plastike se lahko pri uporabi razli¢nih
komercialnih topil poSkoduje. Za odstranjevanje prahu,
umazanije, olja, masti itd. uporabljajte Siste krpe.

CISCENJE ENOTE

= Po vsaki uporabi oistite ostanke in zemljo ali travo
na rezilu ter $€itniku z mehko krtaco. Povrsino
obrezovalnika robov obrisite s Cisto in vlazno krpo ter
blago milnico.

= ZraCne odprtine v zadnjem delu ohija o€istite z majhno
krtaCo ali vakuumsko Cistilno krtaco.

OPOMBA: za ¢isCenje plasticnega dela rocaja ne
uporabljajte mo¢nih Cistilnih sredstev. PoSkodujejo ga lahko
dolocena aromaticna olja, kot sta olje bora in limone.

MENJAVA REZILA

A OPOZORILO: ukrivljenega ali razpokanega rezila
ne posku3ajte izravnati ali zavariti, saj lahko po¢i. Morate
ga zamenijati. Priporo€amo zamenjavo samo z rezili za
obrezovalnike robov EGO. Glejte razdelek »Priporoceno
rezilo«.

OPOMBA: rezilo zamenjajte, ¢e njegova dolzina ne
zadostuje za ohranjanje potrebne razdalje do tal in za

zagotavljanje potrebne globine reza.
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A OPOZORILO: med vzdrzevanjem rezila
obrezovalnika dlani vedno zaScitite z robustnimi rokavicami
ali robove rezila ovijte s krpami ali drugim materialom.

Odstranjevanje rezila
1. Ustavite motor in odstranite baterijski sklop.

2. Obrezovalnik poloZite na hrbtno stran, da je rezilo
obrnjeno navzgor.

3. Uporabljajte zascCitne rokavice. S telefonskimi
kleS¢ami (niso prilozene) odstranite razcepko iz
motorne gredi (slika G).

4. Zavrtite rezilo, da poravnate rezo v prirobnici z luknjo
v ohi§ju zobnikov (slika G).

Slika G: za opis delov glejte spodaj:

G-1 Razcepka
G-2 Notranja prirobnica
G-3 Ohisje zobnikov

5. Prilozeni imbus klju¢ vstavite v poravnani odprtini,
da sta pri miru. S priloZzenim ve¢namenskim kljucem
odvijte matico v smeri urinega kazalca (slika H).

6. Odstranite matico, zunanjo prirobnico, rezilo in
notranjo prirobnico z motorne gredi (slika I). Ce je
kateri izmed delov obrabljen, ga zamenjajte:

Slika I: za opis delov glejte spodaj:

ZAMENJAVA VODILNEGA KOLESA
1. Ustavite motor in odstranite baterijski sklop.

2. Obrezovalnik poloZite na hrbtno stran, da je vodilno
kolo obrnjeno navzgor.

3. Odvijte gumb za nastavitev globine v smeri puscice za
odklepanje na gumbu in ga odstranite.

4. Odstranite vzmetno podlozko, navadno podlozko 1,
vodilno kolo, pu$o in navadno podlozko 2 z vijaka
(slika K). Ce je kateri izmed delov obrabljen, ga
zamenjajte.

5. Skozi rezo za nastavljanje globine najprej potisnite
vijak in nato navadno podlozko 2, puo in novo kolo.
Nato na vijak namestite navadno podlozko 1, vzmetno
podlozko in gumb za nastavitev globine v zaporedju,
prikazanem na sliki K.

Slika K: za opis delov glejte spodaj:

K1 Gumb za K5

- . Pusa
nastavljanje globine

K-2 [Vzmetna podlozka [K-6 [Navadna podlozka 2
K-3 [Navadna podlozka 1 |K-7 |Vijak
K4 |Vodilno kolo kg |Rezaza

nastavljanje globine

OPOMBA: vodilno kolo mora biti name3¢eno tako, da
50 ploska rebra obrnjena navznoter (slika L).

Names¢anje rezila

1. Notranjo prirobnico namestite na motorno gred z izboklino
obrnjeno navzven (slika |).

2. Novo rezilo namestite na notranjo prirobnico ter poskrbite,
da je rezilo varo names¢eno v svoj polozaj (slika J).

3. Namestite zunanjo prirobnico in matico na gred ter z
roko privite maticov NASPROTNI SMERI URINEGA
KAZALCA.

4. Sledite zgorjemu 4. in 5. koraku v razdelku
»QOdstranjevanje rezila«, da stabilizirate rezilo in varno
privijete maticov NASPROTNI SMERI URINEGA
KAZALCA.

5. Novo priloZeno razcepko vstavite v luknjo na motorni
gredi. Ukrivite obe nogi razcepke v nasprotnih smereh s
telefonskimi kleS¢ami (niso prilozene) (slika G).

I1_{Motorna gred = Ejrf:ﬁja Slika L: za opis delov glejte spodaj:
g \otranja prirobnica -6 prirobnica L-1_|Vijaka L-3 |ZaScitna zavesica
I-3 _[RezZa v notranji prirobnici |I-7 [Matica L-2 _|Plosko rebro L-4 |[Pritrdilna plo$¢a
4 Izboklina na notranji 18 |Razcenka - . .

prirobnici p 6. Privijte gumb za nastavitev globine.

ZAMENJAVA ZASCITNE ZAVESICE (slika L)

1. Ustavite motor in odstranite baterijski sklop.

2. S prilozenim imbus kljuem odvijte oba vijaka.

3. Odstranite vijaka, pritrdilno plos¢o in obrablieno
zas¢itno zavesico.

4. Zavesico zamenjajte z novo in jo priévrstite s pritrdilno
plos¢o in dvema vijakoma.

PREVERJANJE IN ZAMENJAVA ZASCITNEGA
VAROVALA PROTI OBRABI/VODILNE PLOSCE
(slika M)

Pred zagonom elektricnega orodja preverite zas€itno
varovalo proti obrabi in vodilno plo$¢o zaradi poskodb.
ZasCitno varovalo proti obrabi morate zamenjati takoj, ko
ohisje zobnikov postane vidno.
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OPOMBA: ¢e ne zamenjate zaCitnega varovala proti obrabi
takoj, ko ohisje zobnikov postane vidno, lahko pride do hudih
poskodb ohigja.

1. Ustavite motor in odstranite baterijski sklop.

2. Uporabljajte zas¢itne rokavice. Po potrebi zavrtite
rezilo, da se prikaZeta vijaka.

3. S prilozenim imbus kljuéem odvijte oba vijaka in ju
odstranite.

OPOMBA: ce je potrebna samo zamenjava vodilne plo$ce,

odvijte in odstranite le vijak 1.

4. Zamenjajte poskodovano ali obrabljeno zas¢itno
varovalo proti obrabi/vodilno plos¢o.

5. Novo zascitno varovalo proti obrabi in vodilno plo$¢o
namestite na ohi§je in ju pricvrstite z dvema vijakoma.

Slika M: za opis delov glejte spodaj:

M-1 |Vijak 1 -4 Zasqtnova_rovalo
proti obrabi

M-2 |Vodilna plos¢a  |M-5 |Namestitveni odprtini

M-3 |Vijak 2 M-6_|OnhiSje zobnikov

ODSTRANJEVANJE VODILNE PLOSCE

Ce imate izkusnje s tem tipom obrezovalnika ali ée mislite,
da vodilna ploS¢a ovira obrezovanje robovyjo-lahko
odstranite.

1. Odvijte in odstranite vijak 1.
2. Odstranite vodilno plosco.
3. Znova namestite in privijte vijak 1.

MAZANJE ZOBNIKOV

Zobnike v ohigju je potrebno redno mazati z mazivom za
zobnike. Raven maziva preverite priblizno vsakih 50 ur
delovanja, tako da odstranite tesnilni vijak pri strani ohigja.

Ce pri strani zobnikov ne vidite maziva, sledite spodnjim
korakom in ohi§je napolnite z mazivom do 3/4 prostornine.

Ohigja z zobniki ne napolnite povsem.

1. Obrezovalnik robov postavite pokonci, da je tesnilni
vijak obrnjen navzgor (slika N).

2. S prilozenim venamenskim klju¢em odvijte vijak in
ga odstranite. Z brizgalko (i prilozena) vbrizgajte
nekaj maziva v luknjo vijaka. Ne napolnite ve¢ kot 3/4
prostornine ohigja.

3. Privijte tesnilni vijak.

Shranjevanje enote
= |z obrezovalnika robov odstranite baterijski sklop.
= Orodje pred shranjevanjem temeljito ocistite.
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= Ce obrezovalnik ni name$cen na pogonsko enoto in je
shranjen loceno, namestite pokrovéek na gred prikljucka,
da umazanija ne pride v spojnik.

= Shranite ga v suhem in dobro zra¢enem prostoru, ki se
zaklepa ali je dvignjen, da ne bo na dosegu otrok. Enote ne
shranjujte na ali v blizino gnojil, bencina ali drugih kemikalij.

Varovanje okolja

Elektriéne opreme, polnilnika baterij in
baterij/baterij, ki jih je mogoce polniti, ne
odvrzite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropskim zakonom
2012/19/EU glede elektricne in
elektronske opreme, ki ni ve¢ uporabna, in
v skladu z evropskim zakonom 2006/66/EC
glede pokvarjenih ali izrabljenih baterijskih
sklopov/baterij, je treba baterije zbrati
loCeno.

Ce elektriéne naprave odvrzete na
smeti§ca, lahko nevarne snovi pronicajo v
podtalnico in tako pridejo v prehranjevalno
verigo, s ¢imer ogrozijo vase zdravje in
dobro pocutje.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

TEZAVA

VZROK

RESITEV

Motor se ne zazene.

Baterijski sklop ni name$c¢en na pogonsko
enoto.

Med pogonsko enoto in baterijskim
sklopom ni elektri¢nega stika.

Baterijski sklop je izpraznjen.

Button za odklepanie in sproZilec nista bila
pritisnjena hkrati.

= Baterijski sklop namestite na pogonsko
enoto.

Odstranite baterijo, preverite kontakte
in ponovno namestite baterijski sklop,
tako da se zaskogi.

Baterijske sklope polnite s polnilniki
EGO, ki so navedeni v tem priro¢niku.

Button za odklepanje pritisnite navzdol
in ga pridrZite, nato pritisnite sprozilec,
da vkljucite kosilnico z nitko.

Pogonska enota
se zaustavi med
delovanjem.

Motor je preobremenjen.

Baterijski sklop ali pogonska enota je
prevroca.

Baterijski sklop je odklopljen iz orodja:

Baterijski sklop je izpraznjen.

Motor bo zopet deloval, ko boste
odstranili obremenitev. Za neprekinjeno
delovanje zmanjSajte obremenitev
pogonske enote.

Pocakaijte, da se baterijski sklop ali
pogonska enota ohladi do temperature
pod 67 °C.

Ponovno namestite baterijski sklop.

Baterijske sklope polnite s polnilniki
EGO, ki so navedeni v tem priro¢niku.

Neenakomeren rob

Trava ali tla, ki jih obrezujete, so prevlazna.

Scitnik rezila je zamagen.

= |zogibajte se obrezovanju, ¢e je zemlja
ali trava mokra.

Zaustavite motor, odstranite baterijski
sklop in odstranite ostanke s $¢itnika
rezila.

GARANCIJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obis¢ite spletno stran egopowerplus.com.
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Originaliy, instrukcijy vertimas

PERSKAITYKITE VISA INSTRUKCIJA!

PERSKAITYKITE NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA

1L

A Liekamoji rizika! Zmonés, kuriems implantuoti
elektroniniai prietaisai, pvz., Sirdies stimuliatoriai, prie$
pradédami naudoti §j gaminj turéty pasikonsultuoti su
savo gydytoju (-ais). Salia Sirdies stimuliatoriaus veikianti
elektros jranga gali sukelti Sirdies stimuliatoriaus veikimo
trukdzius arba gedima,

A ISPEJIMAS: Norint uztikrinti saugy ir patikima
gaminio naudojima, visus remonto ir keitimo darbus turi
atlikti kvalifikuotas techninés prieZitros specialistas.

SAUGOS SIMBOLIAI

Siy simboliy paskirtis — atkreipti démesj | galimus
pavojus. Gerai susipaZinkite su saugos simboliais bei
jy paaiskinimais ir juos jsidémekite. Simboliy jspéjimai
patys savaime negali apsaugoti nuo pavojy. Jais Zymimi
nurodymai ir {spéjimai neatstoja tinkamy nelaimingy,
atsitikimy prevencijos priemoniy.

A ISPEJIMAS: Prie3 pradédami naudoti § gaminj
perskaitykite visus Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktus
saugos nurodymus, taip pat susipaZinkite su visais
saugos [spéjamaisiais simboliais, tokiais kaip ,PAVOJUS",
JSPEJIMAS®, ir PERSPEJIMAS", ir sitikinkite, kad juos
supratote. Nesilaikant visy toliau iSdéstyty nurodymy
galima patirti elektros smiigj, sukelti gaisra, ir (arba) sunkiai
susizeisti.

SIMBOLIO REIKSME

A SAUGOS ISPEJAMASIS SIMBOLIS: nurodo
PAVOJUY, ISPEJIMA, arba PERSPEJIMA, Gali biti
panaudotas su kitais simboliais arba piktogramomis.

A [SPEJIMAS: Naudojant bet kokius elektros prietaisus
gali bti iSsviesti ir pataikyti | akis paSaliniai objektai, galintys
sunkiai suZeisti akis. Prie$ pradédami naudoti elektros
prietaisa, visada uZsidékite apsauginius akinius arba
apsauginius akinius su Sonine apsauga ir, kai reikia, visa
veida dengiantj skydelj. Rekomenduojame naudoti platy,
matymo laukg uztikrinan¢ia apsaugine kauke ant akiniy,
arba standartinius apsauginius akinius su $onine apsauga.

SAUGOS NURODYMAI

Siame puslapyje pavaizduoti ir aprasyti saugos simboliai,
kuriy gali bati ant Sio gaminio. Prie§ pradédami surinkti

ir naudoti prietaisa, perskaitykite visus ant jo pateiktus
nurodymus, [sitikinkite, kad juos supratote, ir jais
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vadovaukités.
Saugos Nurodo galimg
A ispéjimas suzalojimo pavojy.
Kad sumazinty pavojy
Perskaitykite susizaloti, naudotojas
I!!I naudojimo turi perskaityti naudojimo
instrukcija, instrukcija ir isitikinti, kad
ja suprato.
Naudodami 8] gaminj
visada uzsidékite
Naudokite akiy | apsauginius akinius arba
ir ausy apsaugas | apsauginius akinius su
Sonine apsauga ir visq,
veida dengiant] skydelj.
‘2&?] P.akraSCI.Ll .. | Pakrad¢iy pjovimo
/|| Plovimo [renginio irenginio peilio ilgis
peilio ilgis !
Pasirtpinkite, Uztikrinkite, kad kiti
kad pasaliniai Zmonés ir augintiniai

asmenys bty
nutole saugiu
atstumu

bty tam tikru atstumu
nuo krasty pjoviklio, kai
jis naudojamas.

Krasty pjoviklio
peilio sukimo
kryptis

Nurodo krasty pjoviklio
peilio sukimosi kryptj.

Pasaliniai daiktai

AtidZiai apzidrékite
pavirsiy, kurj ketinate
apdoroti frenginiu,

ir pasalinkite visus
akmenis, pagaliukus,
vielas, kaulus ir kitus
paSalinius daiktus.

Avékite Dirbdami $ia jranga
apsauging avékite neslidzig
avalyne apsauging avalyne.
Besisukantis Neldek|tle ranktv{l r koj.q
peilis arti besisukanciu daliy,

arba po jomis.
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Laikykités
pakankamu
atstumu nuo
elektros linijy,

=
g
O

Kad negautuméte
elektros smagio,
nedirbkite arciau nei
15 m nuo elektros oro
linijy. Paliete elektros
linijg arba dirbdami
Salia jos galite gauti
elektros smagj ir
susizeisti arba Z{ti.

elektros srové

€ CE Sis gaminys atitinka
taikomas EB direktyvas.
Elektros prietaisy,
atliekas draudziama
WEEE utl!l;uptl lkartu_ su -
buitinémis atliekomis.
. Perduoti {galiotam
perdirbéjui.
Garantuojamas garso
L galios lygis. TriukSmo
TriukSmas sklaida | aplinkg atitinka
XXdB Europos Bendrijos
direktyva.
v Voltas ltampa
mm Milimetras llgis arba dydis
cm Centimetras ligis arba dydis
kg Kilogramas Svoris
PX4 | IP simbolis 4 Klasés apsauga nuo
vandens patekimo.
== | Nuolatiné Srovés tipas arba

charakteristika

SVARBUS SAUGOS NURODYM Al

A ISPEJIMAS: Naudodami akumuliatorines Zoliapjoves,

visada imkités svarbiausiy atsargumo priemoniu, kad
sumazintuméte gaisro, elektros smagio ir susizalojimo

pavojy, iskaitant:

ATIDZIAI PERSKAITYKITE PRIES NAUDODAMI
PASIDEKITE, KAD PRIREIKUS GALETUMETE

PASIZIORETI

A PAVOJUS. Nepasikliaukite jrenginio izoliacija nuo
elektros smagio. Norédami sumazinti elektros smagio
rizika, niekada neeksploatuokite jrenginio netoli bet kokiy
laidy arba kabeliy (elektros ir pan.), kuriais gali tekéti
elektros srove.

A PERSPEJIMAS: Eksploatacijos metu déveite
tinkamas asmenines klausos apsaugos priemones. Tam
tikromis salygomis ir dél naudojimo trukmés $io gaminio
keliamas triukSmas gali prisidéti prie klausos netekimo.

Mokymas

u AtidZiai perskaitykite instrukcija. Susipazinkite su
valdikliais ir nurodymais, kaip tinkamai naudoti jrenginj.
[renginio niekada neleiskite naudoti vaikams arba
Zmonéms, nesusipazinusiems su Sia instrukcija.
Vietiniai teisés aktai gali riboti operatoriaus amziy.

Niekada nepjaukite, kai netoliese yra zmoniu, ypa¢
vaiky, arba augintiniy.

Turékite omenyje, kad operatorius arba naudotojas
atsako uz nelaimingus atsitikimus ir pavojus, keliamus
kitiems Zmonéms ir jy nuosavybei.

Pasiruosimas

= Pjaudami krastus naudokite akiy ir ausy apsaugas,
avékite tinkama avalyne ir mavékite ilgas kelnes.

m Atidziai apzitrékite pavirsiu, kurj ketinate apdoroti
irenginiu, ir pa3alinkite visus akmenis, pagaliukus,
vielas, kaulus ir kitus paSalinius daiktus.

=_Prie$ naudodami visada patikrinkite, ar peiliai, jy varztas
ir pjoviklio mazgas néra susidéveje arba pazeisti.
Susidévejusius arba pazeistus peilius ir varztus keiskite
kaip rinkinj, kad iSsaugotuméte balansa,

Naudojimas

= Pjaustykite tik dieng arba esant tinkamam dirbtiniam
apSvietimui.

NuoZulniose vietose visada atsistokite tvirtai.

Eikite, niekada nebékite.

Bukite itin atsargs, kai einate atbulomis arba traukiate
pjovikli saves link.

Prie§ pereidami prie kito pavirSiaus ir perkeldami pjoviklj
i$ vienos vietos | kita jsitikinkite, kad peilis nustojo
suktis.

Niekada nenaudokite pjoviklio su pazeistomis,
netinkamai pritvirtintomis apsaugomis arba be jy.

Nekeiskite variklio stkiu, reguliatoriaus nuostaty ir
nenaudokite didesniu nei nurodytas greiciu.

Variklio jungikl jjunkite laikydamiesi nurodymuy, ir
patrauke kojas nuo peilio (-iy).

[lungdami pakras¢iy pjovimo jrenginio variklj jo
nepakreipkite, nebent to reikia {renginio paleidimui.
Tokiu atveju pakreipkite tik tiek, kiek batina, ir pakelkite
tik ta dalj, kuri yra toliau nuo operatoriaus.
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= Nejjunkite variklj, kai priesais peil; (-ius) stovi pasalinis
asmuo.

= Nedékite ranky ir kojy arti besisukan€iy daliy arba po
jomis.

Visada i8junkite varikl ir iSimkite akumuliatoriy:

1) prie$ valydami aplinkg;

2) prie$ tikrindami, valydami peilj (-ius) arba dirbdami
prie jo (ju);

3) kliude pasalin daikta: patikrinkite peilj (-ius) dél
pazeidimy ir pries i$ naujo uzkurdami ir naudodami
pjoviklj istaisykite trakumus;

4)  jei krasty pjoviklis pradeda nejprastai vibruoti
(nedelsdami patikrinkite).

Palikdami pjoviklj visada uzgesinkite variklj.

Nekraukite sudétinés baterijos lietuje arba esant
drégnoms salygoms.

Naudokite tik su A paveiksle nurodytomis sudétinémis
baterijomis ir jkrovikliais.

Prie$ atiduodant jrenginj | metalo lauza, batina iSimti
akumuliatoriy.

Akumuliatoriy reikia iSmesti saugiai.

Nemeskite baterijos { ugnj. Elementai gali sprogti.
Susipazinkite su vietoje galiojanciais teisés.aktais,
kuriuose gali bati pateikti specialls Salinimo nurodymai.

DraudZiama atidaryti arba gadinti baterija. 15Sbéges
elektrolitas sukelia korozij ir gali pakenkti akims ar
odai. Jis gali bati toksiSkas prarijus.

Siekdami iSvengti trumpojo jungimo atsargiai elkités su
Zoliapjovés baterijomis: venkite tokiy laidininky, kaip
Ziedai, apyrankés ir raktai. Baterija arba laidininkas gali
ikaisti ir sukelti nudegimus.

Baterijy nereikia jjungti | elektros lizdg; jos visada yra
darbinés blsenos. Net jrenginiui neveikiant neuzmirskite
apie jo keliamus pavojus. Atlikdami remonto arba
techninés priezitros darbus, bikite atidds.

Neplaukite Zoliapjovés su vandens Zarna. Saugokite,
kad vandens nepatekty ant variklio ir elektros junggiy.

Techniné priezidra ir laikymas

m PriverZkite visas verzles, varztus ir sraigtus, kad jrenginj
baty saugu naudoti.

Pakeiskite susidévéjusias arba pazeistas dalis.

Nebandykite savarankiskai remontuoti jrenginio
neturédami atitinkamos kvalifikacijos.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas atsargines
dalis ir priedus.

Prie$ atlikdami techninés prieZitros ar valymo darbus
iSimkite i$ jrenginio akumuliatoriy.

=60

= |renginj reguliariai apZidrékite ir tvarkykite. [renginio
remontg patikékite tik jgaliotam remontininkui.

Kai nenaudojamas, laikykite {renginj vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

Susidarius $ioje instrukcijoje neaprasytai situacijai,
bikite atsargds ir vadovaukités sveika nuovoka.
Pagalbos kreipkités | EGO techninés prieZidros centra.

I8saugokite Sias instrukcijas. Daznai jas pavartykite ir
naudokités jomis mokydami kitus asmenis, kurie gali
naudoti §j jrankj. Skolindami {rankj kam nors kitam,
paskolinkite ir instrukcijas, kad baty iSvengta netinkamo
gaminio naudojimo arba suzalojimo.

ISSAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS!

PASTABA. PAPILDOMAS SAUGOS TAISYKLES
ZR. ELEKTRINES GALVUTES NAUDOJIMO
INSTRUKCIJOJE

TECHNINIAI DUOMENYS

Peilio ilgis 20 cm
Pjovimo gylis Iki 75 mm
Svoris 2,26 kg
Darbine temperatira 2‘35,’0‘ 15°C ki
Laikymo temperatra ;ISEC_ 20°C ki
ISmatuotas garso galios lygis L,,,, zig gl73 (('iAE)k(A)
Garso slégio lygis ties operatoriaus | 79,8 dB(A)
ausimi L, K=3 dB(A)
Garantuojamas garso galios lygis
> ] garso galios lygis L, 95 dB(A)
(imatuotas pagal 2000/14/EB)
Priekiné pagalbiné 1,2 m/s?
o rankena K=1,5 m/s?
Vibracija a,
Galiné rankena 22 /s
ner K=1,5 m/s?

= Pirmiau nurodyti parametrai iSbandyti ir iSmatuoti
naudojant elektring galvute PH1400E;

= Nurodyta bendroji vibracijos verté iSmatuota taikant
standartinj bandymo metoda, todél pagal jg galima
palyginti skirtingus {renginius.

= Nurodyta bendraja vibracijos verte taip pat galima

naudoti pirminiam poveikio vertinimui.
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PASTABA: Naudojant jrenginj realiomis salygomis,
skleidziamos vibracijos stiprumo verté gali skirtis nuo
nurodytos. Kad apsisaugoty dirbdamas realiomis
salygomis, naudotojas turi maveti pirstines ir naudoti ausy
apsaugos priemones.

PAKUOTES TURINIO SARASAS

DALIES PAVADINIMAS SKAICIUS
Krasty pjoviklio jtaisas 1
Sesiabriaunis raktas 1
Daugiafunkcis raktas 1
VielokaiStis 2
Naudojimo instrukcija 1
Rekomenduojamas peilis
DALIES PAVADINIMAS | MODELIO NUMERIS
Krasty pjoviklio peilis AEB0800

APRASAS

SUZINOKITE, KAIP VEIKIA KRASTY PJOVIKLIO
ITAISAS (A pav.)

Kamételis

Krasty pjoviklio velenas

Peilio apsauga

Peilis

Gylio reguliavimo rankenélé

Kreipiamasis ratas

Sesiabriaunis raktas

Daugiafunkcis raktas

Gylio reguliavimo kreipiamoji juosta

10. Atlieky sklendé

11. Vielokaistis

12. Kreipiamosios plokstelés fiksavimo varztas
13. Kreipiamoji plokstelé

SURINKIMAS

A ISPEJIMAS: jeigu bet kuri dalis yra sugadinta arba
jos triksta, nenaudokite $io jrenginio, kol ji nebus pakeista.
Jeigu jrenginys naudojamas, kai dalys yra sugadintos arba
ju triksta, galima sunkiai susizeisti.

© oo N OE W =

A ISPEJIMAS: nebandykite keisti $io renginio arba
kurti priedus, kuriy nerekomenduojama naudoti su Sia
Zoliapjove. Bet koks pakeitimas arba modifikavimas

yra laikomas netinkamu naudojimu, dél kurio gali susidaryti
pavojingos salygos, kuriy metu galite sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS. Nereguliuokite peilio apsaugos.
Peilio apsauga sureguliuota gamykloje taip, kad peilio
apsaugos rodyklé ir atviroji pusé baty nukreiptos nuo
operatoriaus. Taip uztikrinta, kad nupjauta Zolé ir kitos
atliekos bty nukreipiamos nuo elektrinio jrankio ir
operatoriaus.

KRASTY P._IOVIKLIO [TAISO PRIJUNGIMAS PRIE
ELEKTRINES GALVUTES

Sis krasty pjoviklio jtaisas skirtas naudoti su EGO gamybos
56 V li¢io jony elektrine galvute PH1400E.

Zr. elektrinés galvutés PH1400E naudojimo instrukcijos
skyriy [TAISO MONTAVIMAS ANT ELEKTRINES
GALVUTES.

NAUDOJIMAS

A ISPEJIMAS: mokejimas naudotis jrenginiu nesuteikia
teisés dirbtinertipestingai. Atsiminkite, kad trumpam
atitrauke demesj galite sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: visada dévékite apsauginius akinius

su Soniniais skydeliais. Taip pat dévékite ausy apsauga.
Nesilaikant Sio nurodymo, objektai gali bati sviedziami jums
{ akis arba galite bati kitaip sunkiai suZaloti.

NAUDOJIMAS
Gaminj galima naudoti Siam tikslui:

u Kradtams aplink pésciujy takus, Saligatvio kradtus, gélynus
ir kitas panasias vietas pjauti.

PASTABA. [ranki reikia naudoti tik pagal nurodytg paskirt].
Naudojimas bet kokiu kitu tikslu laikomas netinkamu
naudojimu.

Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite, ar néra
sugadinty arba susidévéjusiy daliy

ApZitrékite pjovimo galvute, apsaugos priemone ir prieking
pagalbine rankena. Pakeiskite sutrikinéjusias, pakeitusias
forma, sulinkusias arba bet kaip kitaip pazeistas dalis.

A ISPEJIMAS. Kad idvengtuméte sunkiy traumy, prie$
atlikdami technine prieZidra, valydami jrankj, keisdami
priedus arba valydami Zolés likuius i$ jrenginio iSimkite
akumuliatoriy.
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KRASTY PJOVIKLIO NAUDOJIMAS SU ELEKTRINE
GALVUTE

A ISPEJIMAS. Siekdami sumazinti susizalojimo
rizikg, jrankj naudokite tinkamai apsirenge. Nedévékite
laisvy drabuZiy ir nenesiokite laisvai kabanciy papuo$aly.
Naudokite akiy ir ausy apsaugas. Mavekite tvirtos
medziagos ilgas kelnes ir pirstines, avékite tinkamus
batus. Nedirbkite su trumpomis kelnémis, su sandalais
ar basomis. Dirbdami dulkétoje aplinkoje, uzsidékite visa,
veida dengiancig kauke arba respiratoriy.

A\ |SPEJIMAS. Isvalykite i darbo vietos visas Kiiatis ir
kietus objektus.

Kad darbas baty saugesnis ir efektyvesnis, uzsidékite dirzg
per petj. Pakoreguokite dirzg per petj, kad jis atsidurty,
patogioje darbinéje padétyje.
Krasty pjovikli visada laikykite desSing ranka uzdéje ant
galinés rankenos, o kaire — ant priekinés pagalbinés
rankenos. Dirbdami su jrankiu laikykite ji tvirtai abiem
rankomis. Krasty pjoviklis turi bati laikomas patogioje
padeétyje, galiné rankena turi bati kluby aukstyje (B pav.).
A [SPEJIMAS. Dirzas per petj yra greitai atkabinamas
mechanizmas pavojingoje situacijoje. Kritinéje
situacijoje nedelsiant nusiimkiterdirzg nuo-peties;
nesvarbu, kokiu badu.

Po kiekvieno naudojimo iSvalykite pjoviklj.
Valymo instrukcijas Zr. skyriuje TECHNINE PRIEZIURA.

PJOVIMO GYLIO REGULIAVIMAS

1. I8junkite pjoviklj ir iStraukite akumuliatoriy.

2. Atsukite gylio reguliavimo rankenéle priesinga ant
rankenélés pavaizduotai rodyklei kryptimi (C pav.)

3. Stumtelékite kreipiamajj rata palei gylio reguliavimo
kreipiamaja juosta | virSy (padidinsite gylj) arba {
apacia (sumazinsite gylj) (D pav.).

4. Sureguliuokite kreipiamajj rata taip, kad peilis vos
liestysi prie Zemés arba vos pjauty Zemés paviriy (ne
daugiau kaip 5 mm) (E pav.), tada jj uzverzkite.

5. Stovédami jprastoje darbinéje padétyje patikrinkite
pjovimo gyl ir, jei reikia, sureguliuokite dar karta.

|RANKIO PALEIDIMAS IR SUSTABDYMAS

7r. elektrinés galvutés PH1400E naudojimo instrukcijos
skyriy ELEKTRINES GALVUTES PALEIDIMAS IR
SUSTABDYMAS.

NAUDOJIMO PATARIMAI

= Laikykite ir kreipkite elektrine galvute taip, kad peilis
baty vertikalioje padétyje. Vizualiai islyginkite peilio
pjovimo linijg su pjaunamo ploto krastu (F pav.).

r
=0
r
= Dirbkite eidami normaliu greiciu. Jei peilis sminga
{ Zeme, vadinasi, pjaunate per greitai — sulétinkite
zingsni.
Pjaudami visada eikite ir pjoviklj judinkite | prieki.
Netraukite pjoviklio | save.

Nestumkite peilio | Zeme jega. Svelnus salytis tarp peilio
ir Saligatvio krasto, bordidro ir pan. yra priimtinas ir
nepazeis peilio.

Geriausig rezultata gausite pjaudami sausg Zole.
Venkite pjauti drégnus zemés arba Zolés plotus, nes
peilio apsauga gali uzsikiméti ir susidaryti nelygus
pjovimo krastas. Jei peilio apsauga uzsikim$o,
sustabdykite variklj, itraukite akumuliatoriy ir
pasalinkite nuo peilio apsaugos ne$varumus.

TECHNINE PRIEZIURA

A ISPEJIMAS. Pries atlikdami jrenginio patikra, valyma
ar technine priezidra, sustabdykite varikl, palaukite, kol
visos judancios dalys sustos, ir iSimkite akumuliatoriy.
Nesilaikydami iy nurodymy galite sunkiai arba net mirtinai
susizaloti arba sugadinti turta,

A [SPEJIMAS: Atlikdami techninés priezitiros darbus,
naudokite fik identiSkas atsargines dalis. [renginj reguliariai
apziGrékite ir tvarkykite: Norint uztikrinti saugy, ir patikima,
gaminio naudojima visus remonto darbus turi atlikti
kvalifikuotas techninés priezitiros specialistas.

BENDROJI TECHNINE PRIEZIORA

Valydami plastikines dalis nenaudokite tirpikliu. |vairds
komerciniai tirpikliai gali paZeisti daugelj plastiky, ir neturéty
bati naudojami, nes gali sugadinti gaminj. Norédami
nuvalyti purva, dulkes, tepalus, riebalus ir pan., naudokite
Svarias $luostes.

IRENGINIO VALYMAS

= Po kiekvieno naudojimo minkstu Sepetéliu nuvalykite
nuo peilio ir apsaugos atliekas, Zemés gabaliukus ir
zole. Krasty pjoviklio pavirsiy valykite $varia $luoste,
sudrékinta silpnu muilo tirpalu.

= Naudokite maza Sepetélj arba maza dulkiy siurblio
Sepetél], kad iSvalytuméte variklio korpuso ventiliacines
angas.

PASTABA. Plastikinéms korpuso arba rankenos dalims valyti
nenaudokite jokiy stipriy plovikliy. Kai kurios aromatinés alyvos
(pusies arba citriny kvapo) gali jas sugadinti.
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PEILIO KEITIMAS

A ISPEJIMAS. Nebandykite istiesinti ar virinti jlenkta
ar jtrikusj peilj, nes galite jj sulauzyti. Pakeiskite nauju.

Rekomenduojama keisti tik kitu EGO pjoviklio peiliu, zr.

skyriy Rekomenduojamas peilis.

PASTABA. Jei peilio ilgis nebéra pakankamas, siekiant
i8laikyti bating atstuma, iki Zemés ir gauti reikiama pjovimo
gylj, bitina pakeisti peilj.

A [SPEJIMAS. Kai atliekate pjoviklio peilio techninés
priezidros darbus, visada apsaugokite rankas uzsimaudami
tvirtas pirstines arba apvyniodami a$menis skudurais ar
kitomis medziagomis.

Peilio nuémimas

1. I8junkite pjoviklj ir iStraukite akumuliatoriy.

2. Padékite pjovikl taip, kad peilis baty nukreiptas | virSy.

3. Mavékite apsaugines pirstines. Naudodami adatines
reples (nepridedamos) istraukite i$ variklio veleno
vielokaist] (G pav.).

4. Sukite peilj, kol jungés griovelis susilygiuos su pavary
dézés anga (G pav.).
Toliau pateiktas G pav. parodyty daliy sarasas.

G-1 Vielokaistis
G-2 Vidiné jungé
G-3 Pavary dézé

5. |kiSkite komplekte esant] SeSiakampj rakta |
sulygiuotas angas ir naudokite kaip stabilizatoriu,
Atsukite verZle komplekte esan¢iu daugiafunkciu
raktu sukdami PRIESINGA LAIKRODZIO RODYKLEI
kryptimi (H pav.).

6. Nuimkite nuo variklio veleno verzlg, iSorine junge,
peilj ir viding junge (I pav.). Jei kuri nors detalé
susidéveéjusi, pakeiskite.

Toliau pateiktas | pav. parodyty daliy sarasas:

I-1__|Variklio velenas I-5_|Peilis

-2 |Vidiné jungé I-6 |ISoriné jungé
-3 [Vidinés jungés griovelis  [I-7 |VerZlé

I-4  |Vidinés jungeés iSkySa I-8 | Vielokaistis

Peilio montavimas

1. Variklio veleno vidinés jungés padétj nustatykite taip,
kad jungés iskysa baty iSoréje (I pav.).

2. Antvidinés jungés uzdékite nauja peil ir sitikinkite, kad jis
patikimai pritvirtintas savo vietoje (J pav.).

3. Uzdekite ant veleno iSoring junge ir verZlg, ranka prisukite
verzle PRIESINGA LAIKRODZIO RODYKLEI kryptimi.

4. Nuimdami peilj pakartokite 4 ir 5 veiksmus, kad
stabilizuotumeéte peil; ir uzsuktuméte verzle
PRIESINGA LAIKRODZIO RODYKLEI kryptimi.

5. | variklio veleno anga jdékite naujq komplekte esantj
vielokaistj. Adatinémis replémis (nepridedamos)
sulenkite abu vielokaicio galus prieSingomis kryptimis
(G pav.).

KREIPIAMOJO RATO KEITIMAS

1. I18junkite pjoviklj ir iStraukite akumuliatoriy.

2. Padékite pjoviklj taip, kad kreipiamasis ratas bty
nukreiptas | virSy.

3. Atsukite gylio reguliavimo rankenéle prieSinga ant
rankenélés pavaizduotai rodyklei kryptimi ir nuimkite.

4. Nuimkite nuo ilgo varzto spyruokling poverzle,
1 poverzle, kreipiamaji rata, jvores ir 2 poverzle
(K pav.). Jei kuri nors detalé susidévejusi, pakeiskite.
5. 18 pradZiy prakiskite ilga varZtg per gylio reguliavimo
kreipiamaja juosta, tada uzdékite 2 poverzle, jvores ir
naujq rata, véliau ant ilgo varzto uzdékite 1 poverzle,
spyruokline poverzle ir galiausiai gylio reguliavimo
rankenéle K pav. nurodyta tvarka.
Toliau pateikias K pav. parodyty daliy sarasas.

KA Gylio re_g_uhawmo K5 |vor
rankenélé
K-2 |Spyruokling poverzlé [K-6 |2 poverZlé
K-3 [1 poverzlé K-7_[llgas varztas
K-4 |Kreipiamasis ratas K-8 GylllolregL!!ltawmo
kreipiamoji juosta

PASTABA. Kreipiamayjj rata reikia montuoti taip, kad
ploka¢ios briaunos bty nukreiptos { vidy, (L pav.).

Toliau pateiktas L pav. parodyty daliy sarasas.

L-1 L-3
L-2 L-4

VarZtai
Plok$cia briauna

Atlieky sklendé
Tvirtinimo plokstelé

6. Uzfiksuokite gylio reguliavimo rankenéle.

ATLIEKU SKLENDES KEITIMAS (L pav.)

1. I8junkite pjoviklj ir iStraukite akumuliatoriy.

2. Atsukite du varztus komplekte esanciu SeSiakampiu
raktu.

3. ISimkite varZtus, tvirtinimo plokstele ir susidévejusia
atlieky sklende.

4. |dékite nauja atlieky sklende ir pritvirtinkite jg tvirtinimo
plokstele ir dviem varZtais.
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NESUSIDEVINGIO APSAUGINIO GAUBTELIO IR
KREIPIAMOSIOS PLOKSTELES PATIKRA IR
KEITIMAS (M pav.)

Prie$ jjungdami elektrinj ranki patikrinkite nesusidévintj

apsauginj gaubtelj ir kreipiamaja_ plokstele dél pazeidimy.

Nesusidévintj apsauginj gaubteli rekomenduojama keisti

iSkart, kai per jj pradeda matytis pavary déze.

PASTABA. Jei matyti pavary dézé ir nedelsiant nepakeiciate

nesusidévinio apsauginio gaubtelio, galite smarkiai pazeisti

pavary déze.

1. I8junkite pjoviklj ir iStraukite akumuliatoriy.

2. Muavékite apsaugines pirdtines. Sukite peilj, kol
pamatysite du varztus.

3. Atsukite varZtus komplekte esanciu SeSiakampiu raktu
ir iStraukite juos.

PASTABA. Jei reikia pakeisti tik kreipiamajg plokstele,

atsukite tik 1 varzta,

4. Pakeiskite deformuota arba susidévéjusj apsauginj
gaubtelj ir (arba) kreipiamaja plokstele.

5. Pritvirtinkite nauja nesusidévintj apsauginj gaubtel
ir (arba) kreipiamaja plokstele pavary dézéje, tada
uzverzkite du varztus.
Toliau pateiktas M pav. parodyty daliysarasas.

M-1 (1 varztas M-4 Nesus@eylntls .
apsauginis gaubtelis
M-2 Krel;')larr}oll M-5 |Montavimo angos
plokstelé
M-3 |2 varztas M-6 |Pavary dézé

KREIPIAMOSIOS PLOKSTELES ISEMIMAS

Jei esate patyres Sio tipo kraty pjoviklio naudotojas arba
matote, kad kreipiamoji plokstelé trukdo pjoviklio darbui,
plokstele galite iSimti.

1. Atsukite ir iStraukite 1 varzta.

2. Itraukite kreipiamajg plokstele.

3. |dékite ir uzverzkite 1 varzta.

TRANSMISIJOS PAVARY TEPIMAS

Pavary dézéje jrengtas transmisijos pavaras bitina
reguliariai tepti pavary tepalu. Kas 50 veikimo valandy,
atsuke dézés Sone esantj sandarinimo varztg patikrinkite
pavary dézés tepalo lygj.

Jei pavary Sonuose néra jokiy tepalo pozymiu, pripilkite 3/4
talpos pavary tepalo pagal toliau pateiktus nurodymus:
Nepripildykite transmisijos pavary dézés iki galo.

1. Pastatykite krasty pjoviklj statmenai, kad sandarinimo
Ziedas bty nukreiptas { virSy (N pav.).
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2. Komplekte esanciu daugiafunkciu raktu atsukite
sandarinimo varzta ir jj istraukite. Naudodami tepalo
Svirksta (nepridedamas) jSvirkskite tepalo | varzto
anga. Nevirsykite 3/4 talpos.

3. Baige uzverzkite sandarinimo varZta,

IRENGINIO SANDELIAVIMAS

= [Simkite krasty pjoviklio akumuliatoriy.

= Prie§ sandéliavima kruop$¢iai nuvalykite jrenginj.

= Jei pjoviklio jtaisas nuimtas nuo elektrinés galvutés ir
padétas atskirai, ant taiso veleno uzdékite kamstel;, kad {
jungiamaja mova nepatekty neSvarumy.

= |rengin sandéliuokite sausoje, gerai védinamoje,
rakinamoje patalpoje arba aukstai, vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Nelaikykite {renginio ant arba
Salia tradu, benzino arba kity chemikalu.

Aplinkos apsauga
NeiSmeskite elektros jrangos,

akumuliatoriaus jkroviklio ir baterijy /
akumuliatoriy su buitinémis atliekomis!

Pagal Europos Parlamento ir Tarybos
direktyvas 2012/19/EB ir 2006/66/EB

I nenaudojama elektros bei elektronikos
{ranga.ir nenaudojami arba sugede
akumuliatoriai ir (arba) baterijos turi bt
surenkami atskirai.

Elektros prietaisus uzkasus su atliekomis
arba iSmetus sgvartynuose, pavojingos
medZiagos gali patekti | gruntinj vandenj
ir { maisto grandine, taip pakenkti jasy,

sveikatai ir gerovei.
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TRIKCIY SALINIMAS

PROBLEMA

PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Variklis nepasileidzia.

= Akumuliatorius neprijungtas prie elektrinés
galvutés.

Néra elektros kontakto tarp elektrinés
galvutés ir akumuliatoriaus.

Akumuliatorius visiSkai isekes.

Nenuspausta fiksavimo mygtukas ir
gaidukas.

= Prijunkite akumuliatoriy prie elektrinés
galvutés.

I8imkite akumuliatoriy, patikrinkite
kontaktus ir vél jdékite akumuliatoriy,
kol uzsifiksuos vietoje.

|kraukite akumuliatoriy Sioje naudojimo
instrukcijoje nurodytais EGO
ikrovikliais.

Kad {jungtuméte Zoliapjove,
nuspauskite fiksavimo mygtukas ir jg
laikykite, o tada nuspauskite gaiduka.

Elektriné galvuté darbo
metu sustoja.

Perkrautas variklis.

Akumuliatorius arba elektriné galvuté
pernelyg ikaitusi.

Akumuliatorius yra atjungtas nuo jrankio.

Akumuliatorius visiSkai iSsikroves.

Variklis ims veikti normaliai

paSalinus apkrova, Kad darbas vykty
nenutriikstamai, sumazinkite elektrinés
galvutés apkrova,

Leiskite akumuliatoriui arba elektrinei
galvutei atvésti, kol temperatira nukris
Zemiau 67 °C.

Vél [dékite akumuliatoriy.

|kraukite akumuliatoriy Sioje naudojimo
instrukcijoje nurodytais EGO
ikrovikliais.

Nelygus krastas

Per drégna pjaunama zolé ar zeme.

UZsikim3usi peilio apsauga.

Venkite pjauti drégng zeme arba Zole.

Sustabdykite variklj, iStraukite
akumuliatoriy ir nuvalykite nuo peilio
apsaugos nesvarumus.

GARANTIJA

EGO GARANTINIS POLISAS
Norédami suzinoti visas ,EGO*" garantinio poliso salygas, apsilankykite interneto svetainéje egopowerplus.com.
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Instrukciju tulkojums no originalvalodas

|ZLASIET VISUS NORADIJUMUS!

IZLASIET LIETOTAJA ROKASGRAMATU

A Atlikusa sprieguma apdraudéjums! Cilvékiem,
kuri izmanto elektroniskas ierices, pieméram,
elektrokardiostimulatorus, pirms $is ierices lietoSanas
jasazinas ar savu arstéjoso arstu. Elektroieriéu darbiba
tuvu elektrokardiostimulatoram var izraisit traucgjumus vai
ta atteici.

A\ BRIDINAJUNS. Lai garantétu drosibu un uzticamibu,
ierices remontu un tas detalu nomainu veikt drikst tikai
kvalificéts apkopes tehnikis.

DROSIBAS APZIMEJUMI

DroSibas apzimé&jumu nolks ir pievérst uzmanibu
iesp&jamiem apdraud&jumiem. Dro$ibas apzimgjumiem

un to skaidrojumiem japievérs ipasa uzmaniba, un tie
pilnba jaizprot. Apzimé&jumu bridinajumi pasi par sevi
nenovers apdraudéjumu. Apzimé&jumos ieklautie noradtjumi
un bridinajumi neaizstaj atbilstosus darba drosibas
pasakumus.

A\ BRIDINAJUNS. Pirms & darbarika listoganas noteikti
izlasiet un izprotiet visus $aja lietoSanas rokasgramata
ieklautos noradijumus, tostarp visus droSibas bridingjumu
apzimgjumus, pieméram, ,,BISTAMI”, ,,BRIDINAJUMS”
un ,,UZMANIBU!”. Neievérojot talak uzskaititos
noradijumus, var rasties elektrotrauma, aizdeg$anas un/vai
smaga trauma.

APZIMEJUMA NOZIME

A DRO_\"STBAS BRT_DINAJUMA APZTMI_EJL!MS: Atbilst
noradei BISTAMI, BRIDINAJUMS vai UZMANIBU! Var tikt
izmantots kopa ar citiem apziméjumiem un piktogrammam.

A\ BRIDINAJUNS. Mehanizeto darbariku listosanas
laika acTs var iekltt sveSkermeni, kas savukart var

radit smagu acu traumu. Pirms mehanizéta darbarika
izmanto$anas vienmér uzlieciet aizsargbrilles vai
aizsargbrilles ar sanu aizsargiem un pilnu sejas aizsargu
(ja nepiecieSams). Uz parastajam brillem vai standarta
aizsargbrillém ar sanu aizsargiem ieteicams uzlikt plata
skata lenka dro$Tbas masku.

L
=060
DROSIBAS NORADIJUMI

Saja lappusé ir paraditi un aprakstiti drosibas apziméjumi,
kas var atrasties uz izstradajuma. Pirms ierices
salik§anas un lieto$anas izlasiet, izprotiet un izpildiet visus
noradijumus.

Norada uz iespgjamu
ievainojumu gu$anas
risku.

Dro$ibas
bridinajums

>

Lai mazinatu traumu
. raSanas bistamibu,
Izlasiet P
1] o pirms 3T izstradajuma
lieto$anas - o
- lietoSanas ta lietotajam
rokasgramatu
jaizlasa un jaizprot
lietoSanas rokasgramata.

Lietojot S0 izstradajumu,
vienmér izmantojiet
aizsargbrilles vai
aizsargbrilles ar sanu
aizsargiem un pilnu
sejas aizsargu.

Lietojiet dzirdes
aizsarglidzeklus
un aizsargbrilles

@

Zaliena apmalu
griezéja asmens
garums

Zaliena apmalu griezéja
asmens garums

Lietojot apmalu griez&ju,
nodroSiniet, ka citi cilveki
un majdzivnieki atrodas
drosa attaluma no
ierices.

Nodrosiniet, ka
citas personas
atrodas drosa
attaluma

=-Y-
S

Apmalu griezéja - —
pmall Griezea | \orada apmalu griezéja
asmens

L asmens grieanas
grieanas virzienu
virziens ' Lv

Rupigi parbaudiet
virsmu, uz kuras
gatavojieties lietot
PriekSmetu aprikojumu, un
izsvieSana atbrivojiet to no
akmeniem, sprunguliem,
vadiem, kauliem un
citiem sveSkermeniem.

e B P

Lietojot S0 aprikojumu,

Valkajiet *
N valkajiet drosibas apavus
drosibas apavus P
ar neslido3u zoli.

Rotgjoss Nenovietojiet rokas
griezo$ais vai pédas kustigo dalu
asmens tuvuma vai zem tam.
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Lai novérstu elektroSoka
bistamibu, nestradajiet
tuvak par 15 m no

/N

levérojiet elektroenergijas parvades
r‘-s.[] pietiekami drosu | gaisvadu fnijam. Saskare

attalumu no ar elektroparvades

elektro-parvades | lnijam vai darbarika

[nijam. izmanto$ana to tuvuma
var radit smagas traumas
vai elektroSoku, kas var
izraistt navi.

Sis izstradajums atbilst
piemérojamajam
Eiropas Komisijas (EK)
direktivam.

Elektriskos
izstradajumus nedrikst
utilizet kopa ar sadzives
atkritumiem. Nogadajiet
tos pilnvarotam atkritumu
parstradatajam.

EEIA

3

Garantétais trok$na

L . jaut_iell's ITmenis. Trokéqa
Troksnis emisija vide atbilst

B Eiropas Komisijas

direktivas prasibam.

v Volti Spriegums

mm Milimetrs Garums vai izmérs

cm Centimetrs Garums vai izmérs

kg Kilograms Svars

4. aizsardzibas klase pret

P4 tdens ieklGsanu

IP apziméjums

Stravas veids vai

Lidzstrava .
raksturojums

SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

A\ BRIDINAJUMS. Izmantojot auklas trimerus, vienmér
veiciet pamata piesardzibas pasakumus, lai mazinatu
aizdegSanas, elektrotraumas, traumu ra$anas draudus, un
ieverojiet talak sniegtas norades.

RUPIGI IZLASIET PIRMS LIETOSANAS

SAGLABAJIET TURPMAKAM UZZINAM

A BISTAMI! Elektrotraumas nepielauanai
nepalaujieties tikai uz darbarika izolaciju. Lai mazinatu

navéjosas elektrotraumas draudus, nekada gadijuma
nelietojiet ierfci tadu vadu vai kabelu tuvuma, kuros varétu
plast strava.

A UZMANIBU! Lietojot ierici, izmantojiet piemérotus
dzirdes aizsarglidzeklus. DaZos gadijumos un zinama
laika intervala 8T izstradajuma raditais troksnis var izraisit
dzirdes zudumu.

APMACIBA

= Ripigi izlasiet visus noradijumus. lepazistieties ar
izstradajuma vadibas elementiem un pareizu ierices
lietoSanu.

= Nekada gadijuma nelaujiet ierici lietot cilvékiem, kas
nav iepazinusies ar Siem noradijumiem, ka arf bérniem.
Vietéjie noteikumi var ierobeZot ierices lietotaja vecumu.

= Neplaujiet malas, ja tuvuma ir cilvéki, it ipasi bérni, vai
majdzivnieki.

= Nemiet vera, ka ierices lietotajs vai operators ir atbildigs
par negadijumiem vai apdraudéjumiem, kas var rasties
citiem cilvékiem vai TpaSumam.

SAGATAVOSANAS

= Apmalu grieSanas laika vienmér lietojiet aizsargbrilles
un dzirdes aizsarglidzeklus, atbilstoSu darba apavus un
garas bikses.

Rapigi parbaudiet virsmu, uz kuras gatavojieties lietot
aprikojumu, un atbrivojiet to no akmeniem, sprunguliem,
vadiem, kauliem un citiem sveSkermeniem.

Pirms lietoSanas vienmér vizuali parbaudiet
instrumentu, lai noteiktu, vai asmeni, asmens bultskrave
un grieSanas mehanisms nav nodilis vai bojats.
Nomainiet nodiluus vai bojatus asmenus un bultskrivju
komplektus, lai nodro$inatu lidzsvaru.

LIETOSANA

m Plaujiet malas tikai dienas laika vai laba maksligaja
apgaismojuma.

Vienmér parliecinieties, ka, atrodoties uz nogazes, ir
dro$s pamats.

Ejiet, nekad neskrieniet.

Griezot apmalu griezéju otradak vai velkot to uz savu
pusi, rikojieties |oti uzmanigi.

Pirms 8kérsojiet virsmas, kas nav zaliens, un parvietojiet
apmalu griezéju uz vai no vietas, kur to izmantosiet,
parliecinieties, ka asmens ir apturéts.

Nekad nelietojiet apmalu griez&ju ar bojatiem,
trikstosiem vai nepareizi uzstaditiem aizsargiem.
Nemainiet dzingja ierobezoSanas ierices iestatijumus
vai neparsniedziet dzingjam noteiktos atruma
ierobeZojumus.
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Uzmanigi ieslédziet uz dzingja esoo slédzi, ievérojot
atbilstoSos noradijumus un pédam atrodoties drosa
attaluma no asmens(-niem).

Kad ieslédzat dzin&ju, nesasveriet ierici, ja vien tas
nav apmalu griezéjs, kuru nepiecieSams sasvért, lai
palaistu. Saja gadijuma nesasveriet ierfci vairak neka
absollti nepiecieSams un paceliet tikai no operatora
talako dalu.

Nepalaidiet dzin&ju, ja asmens(-nu) priek$a atrodas
kada persona.

Nenovietojiet rokas vai pédas kustigo dalu tuvuma vai
zem tam.

Vienmér izslédziet dzin&ju un atvienojiet no
akumulatora:

1) pirms 8kérlu likvidéSanas;

2) pirms asmens(-nu) parbaudi$anas, tiridanas un
apkopes;

3) péc sadursmes ar sveSkermeni: parbaudiet,
vai asmens(-ni) nav bojats(-i), un pirms apmalu
griezéja atkartotas ieslegSanas un lietoSanas
veiciet nepiecieSamas labo$anas darbus;

4)  ja apmalu griezéjs sak neierasti vibrét (nekavejoties
parbaudiet).

Izslédziet dzingju ikreiz, kad partraucat-lietot-apmalu

griezéju.

Neuzladgjiet akumulatora bloku lietd vai mitras vietas.

lzmantojiet tikai A attéla uzskaititos akumulatora blokus
un ladétajus.

Pirms izme$anas akumulatora bloks jaiznem no ierices.
No akumulatora jaatbrivojas droSi.

Nemetiet akumulatoru ugunt. Akumulatora elementi var
uzspragt. Ipadus noradijumus par atbilstoSu atbrivosanos
no akumulatoriem mekIgjiet viet&jos normativos.

Neatveriet un nebojajiet akumulatoru. Elektrolits, kas
izplast, ir korozivs un var radit acu un adas bojajumus.
Norijot var bt toksisks.

= Rikojieties ar akumulatoriem [oti uzmanigi, neveidojiet
Tsslégumu ar materialiem, kas vada elektribu,
pieméram, gredzeniem, rokasspradzém un atslégam.
Akumulators vai vads var parkarst un radit apdegumus.

Akumulatora darbarikus nav nepiecieSams pieslégt
elektrotklam, tadé] tie vienmér ir darbibas stavoklr.

Pat, ja darbariks nedarbojas, vienmér sargieties no
iesp&jama apdraudéjuma. Veicot uzturéSanu vai apkopi,
esiet piesardzigs.

Nemazgajiet ar §|ateni; nepielaujiet tdens iekldSanu
motora un elektriskajos savienojumos.

Apkope un uzglabasana
» Raugieties, lai visi uzgrieZni un skrives btu kartigi
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pievilktas, lai nodroSinatu, ka aprikojums ir dro$a darba
stavoklr.

Nomainiet nodilusas vai bojatas dalas.

Neméginiet labot ierici, ja vien neesat kompetents to
darit.

Lietojiet tikai razotaja ieteiktas rezerves dalas un
piederumus.

Pirms apkopes darbu veik$anas vai tiriSanas atvienojiet
ierici no akumulatora.

Regulari parbaudiet ierici un veiciet tas apkopi. Uzticiet
ierices remontésanu tikai pilnvarotam remonta tehnikim.

Ja ierici nelietojat, novietojiet to bérniem
neaizsniedzama vieta.

Gadijumos, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata, esiet
uzmanigs un rikojieties pratigi. Lai sanemtu palidzibu,
sazinieties ar EGO apkopes centru.

Saglabajiet $o noradijumus. Regulari parskatiet tos un
lietojiet, lai iepazistinatus citus lietotajus, kas arf var izmantot
$o darbariku. Ja kadam aizdodat $o darbariku, pievienojiet
ari Sos noradijumus, lai nepielautu nepareizu darbarika
izmanto$anu un ievainojumu rasanos.

SAGLABAJIET $0S NORADIJUMUS!

PIEZIME. LAI1EGUTU PAPILDINFORMACIJU

PAR KONKRETIEM DROSIBAS NOTEIKUMIEM,
SKATIET SAVAS INSTRUMENTGALVAS LIETOTAJA
ROKASGRAMATU

SPECIFIKACIAS

Asmens garums 20 cm

Apmalu grieSanas dzilums L1dz pat 75 mm
Svars 2,26 kg
Darba temperatira -15°C - 40°C
Uzglabasanas temperatira -20°C-70°C
g . - 92,4 dB(A)
Izméritais skanas jaudas limenis L, K=2,07 dB(A)
Skanas spiediena lTmenis pie 79,8 dB(A)
operatora auss L, K=3 dB(A)
Garantétais skanas jaudas limenis 95 dB(A)

L, (mérits saskana ar 2000/14/EK)
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Priek$&jais 1,2 m/s?
Vibraci paligrokturis K=1,5 m/s?
ibracija a
a2, Aizmugurgjais 2,2 m/s?
rokturis K=1,5 m/s?

lepriek$ minétie parametri ir parbauditi un izmériti kopa
ar instrumentgalvu PH1400E;

Noradita kopéja vibracijas vértiba tika mérita saskana
ar parastu mérisanas panémienu; ta var tikt izmantota
darbariku salidzina3anai.

Noradrto kopéjo vibracijas vértibu var izmantot art
sakotnéjai ietekmes izvertésanai.

PIEZIME: Vibracijas lTmenis mehanizéta darbarika
lietoSanas laika var atSkirties no noraditas vértibas, ar kadu

tiek lietots darbariks. Lai aizsargatu operatoru, jaizmanto
cimdi un dzirdes aizsarglidzekl.

KOMPLEKTACIJA

DALAS NOSAUKUMS DAUDZUMS
Apmalu griezéja papildierice 1
Seskansu uzgrieznu atsléga 1

Daudzfunkcionala uzgrieznu atsléga™ |

Skelttapa 2

LietoSanas rokasgramata 1

leteicamais asmens

DALAS NOSAUKUMS MODELA NUMURS

Apmalu griezéja asmens | AEB0800

APRAKSTS

PARZINIET SAVU APMALU GRIEZEJA
PAPILDIERICI (A attéls)

Noslégs

Apmalu griezéja kats

Asmens aizsargs

Asmens

Dziluma reguléSanas poga
Vadritenis

Seskansu uzgrieznu atsléga
Daudzfunkcionala uzgrieznu atsléga

© ® N o s w N

. Dziluma reguléanas vadotnes sliede

—

0. Gruzu sargs
1. Skelttapa
2. Skrave, kas nofiksé vadplaksni sava vieta

-

3. Vadplaksne

MONTAZA

A\ BRIDINAJUMS. Ja kada no dalam trikst vai ir
bojata, nelietojiet So izstradajumu, I1dz dalas ir nomainitas.
Izmantojot S0 izstradajumu, ja trikst kada no dalam vai art
ta ir bojata, var rasties smagas traumas.

A\ BRIDINAJUMS. Nemagiiniet parveidot $o
izstradajumu vai pievienot piederumus, kuru izmanto$ana
$aja auklas trimeri nav ieteicama. Jebkadas $adas
izmainas vai parveidojumi ir ierices neatbilsto$a lietoSana
un var izraisit bistamu situaciju un smagu traumu.

A\ BRIDINAJUNS! Neregulgjiet asmens aizsargu.
Asmens aizsargs ripnica ir uzstadits ta, ka uz asmens
aizsarga eso$a bulta un atvérta dala ir vérsta projam no
lietotaja. Tadgjadi tiek nodrosinats, ka atgriezumi un citi
gruzi tiek novirziti projam no elektroinstrumenta un ta
lietotaja.

APMALU.GRIEZEJA PAPILDIERICES
PIEVIENOSANA INSTRUMENGALVAI

7 apmalu griezéja papildierice ir paredzéta lietosanai
kopa ar EGO 56 V instrumentgalvu PH1400E ar litiju jona
akumulatoru.

Skatiet sadalu ,PAPILDIERICES PIEVIENOSANA
INSTRUMENGALVAI" instrumentgalvas PH1400E lietotaja
rokasgramata.

LIETOSANA

A\ BRIDINAJUMS. lepazistot darbu ar $o ierici,
nek|Tstiet nolaidigs. Atcerieties, ka neuzmaniba sekundes
dala var radit smagu traumu.

A\ BRIDINAJUNS. Vienmer izmantojiet acu
aizsarglidzeklus ar sanu aizsargiem. Kopa ar dzirdes
aizsarglidzekliem. To nedarot, acls var tikt iesviesti
sveSkermeni, ka ar rasties citas smagas traumas.

PIELIETOJUMS

8o izstradajumu var lietot talak noraditajiem mérkiem:

= Apmalu grieSanai gar tacinam, nozogojumiem, puku
dobém un tamlidzigdm zonam.

PIEZIME. S0 instrumentu drikst izmantot tikai
aprakstitajam mérkim. Izmanto$ana jebkada cita veida tiks
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uzskatita par neatbilstoSu lietoSanu.

Pirms katras trimera lietoSanas reizes parbaudiet,
vai nav bojatu un nodilusu daju

Parbaudiet ierices piespiezamo galvu, aizsargu

un priek$&jo rokturi un nomainiet detalas, ja tas ir
saplaisajusas, savijusas, salocijusas vai bojatas.

A\ BRIDINAJUMS! Lai nepielautu nopietnus
ievainojumus, pirms instrumenta apkopes, tirianas,
papildieriéu mainas vai nogriezta materiala iznpemsanas
iznemiet akumulatora bloku.

APMALU GRIEZEJA PAPILDIERICES
PIEVIENOSANA INSTRUMENGALVAI

A\ BRIDINAJUMIS! Garbieties atbilstigi lai mazinatu
traumu radanas draudus, lietojot So darbariku. Nevalkajiet
valigu apgérbu vai rotaslietas. lzmantojiet acu un dzirdes
aizsarglidzeklus. Valkajiet izturigas, garas bikses, apavus
un cimdus. Nevalkajiet 1sas bikses, sandales; neejiet

masku.

A\ BRIDINAJUNS! Atbrivajiet darba zonu no jebkadiem
Skérsliem un cietajiem objektiem.

Lai nodro$inatu drou un labaku darbibu, nésajiet plecu
siksnu, parliekot to pari plecam. Noregulgjiet plecu siksnu
&rta darba pozicija.

Vienmeér turiet apmalu griezéju ta, lai laba roka turétu
aizmuguréjo rokturi, savukart kreisa roka priekéjo
paligrokturi. Instrumenta lieto$anas laika stingri turiet to
ar abam rokam. Apmalu griezgjs jatur érta pozicija ta, lai
aizmuguréjais rokturis atrastos apméram gurnu augstuma
(B attéls).

A\ BRIDINAJUMS! Plecu siksnai i ari atras
atbrivoSanas mehanisms bistamam situacijam. Avarijas
situacijas gadijuma nekavéjoties nonemt siksnu no pleca
neatkarigi no ta, kada pozicija ta atrodas.

Péc katras apmalu griezéja lietoSanas reizes

notiriet to.

Skatiet sadalu ,APKOPE’, lai iepazitos ar tirianas

noradijumiem.

PLAUSANAS DZILUMA REGULESANA

1. Apturiet dzin&ju un iznemiet akumulatora bloku.

2. Atskraveéjiet dziluma reguléSanas pogu, griezot
to atblok&Sanas bultas, kas redzama uz pogas,
noraditaja virziena (C attéls).

3. Parvietojiet vadriteni pa dziluma regulé$anas vadotnes
sliedi uz augu, lai palielinatu grieSanas dzilumu, vai

aa—
=60
a—
art uz leju, lai samazinatu dzilumu (D attéls).

4. Noregulgjiet vadriteni ta, lai asmens tikai gandriz
pieskartos zemei vai uzrusinatu augsni ne vairak ka
5 mm dziluma (E attéls), un stingri pievelciet to.

5. Stavot parastaja darba staja, vélreiz parbaudiet
grieSanas dzilumu un, ja nepiecieSams, izlabojiet to.

IERICES IEDARBINASANA/APTURESANA

Skatiet sadalu ,INSTRUMENTGALVAS
IEDARBINASANA/APTURESANA’
instrumentgalvas PH1400E lietotaja rokasgramata.

EKSPLUATACIJAS IETEIKUMI

= Turiet un vadiet instrumentgalvu ta, lai asmens atrastos
vertikala pozicija. Izmantojiet redzamibas [iniju, lai
novietotu asmeni tiesi pie gultnes malas (F attéls).

Darba laikd neparvietojieties atrak par parastu ieSanas
atrumu. Ja asmens sak nogrimt, jds griezat parak atri;
paléniniet savu gaitu.

GrieSanas laika vienmér parvietojieties uz prieksu un
parvietojiet apmalu griezéju tikai virziena uz prieksu.
Nevelciet apmalu griezéju uz savu pusi.

Nespiediet asmeni ar speku zemé. Neliela asmens
saskare ar tacinas malu, nozogojumu u. tml. ir
pienemama un'neradisapmalu griezéja bojajumus.

u | L.abakos rezultatus iespéjams sasniegt, kad zale
ir sausa. Negrieziet mitru augsni vai zali, jo ta var
aizsprostot asmens aizsargu un radit nelidzenu malu.
Ja asmens aizsargs nosprostojas, apturiet dzingju,
iznemiet akumulatora bloku un iznemiet gruzus no
asmens aizsarga.

APKOPE

A BRIDINAJUMS! Pirms ierices parbaudes, tiri$anas
vai apkop$anas, apturiet dzinéju, pagaidiet [1dz visas
kustigas dalas ir parstajusas kustéties un iznemiet
akumulatora bloku. So noteikumu neievéro$ana var radit
nopietnus ievainojumus vai materialos zaudgjumus.

A\ BRIDINAJUMS. Veicot apkopi, izmantojiet tikai
identiskas nomainas dalas. Regulari parbaudiet ierici un
veiciet tas apkopi. Lai garantétu dro§ibu un uzticamibu,
ierici drikst remontgt tikai kvalificéts apkopes tehnikis.

VISPAREJA APKOPE

var tikt sabojatas. Lai notiritu netirumus, puteklus, ellu,
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IERICES TIRISANA

m Péc katras lietoSanas reizes ar maigu suku notiriet
gruzus, iespriidusu augsni vai zali no asmens un
aizsarga. Noslaukiet apmalu griezéja virsmu ar tiru
dranu, kas samitrinata ar maigu ziepju Skidumu.

= Ventilacijas atveru tiriSanai korpusa aizmuguré

izmantojiet nelielu suku vai nelielu putek|sticéja suku ar

gaisa izpludi.

PIEZIME. Netiriet plastmasas korpusu un rokturi ar
kodigiem tiriSanas lidzekliem. Plastmasas dalas var
sabojat ar noteiktam aromatizétajam ellam, pieméram,

priezu un citrona.
ASMENS MAINA

A\ BRIDINAJUMS! Neméginiet iztaisnot vai metinat

salocitu vai ieplaisajusu asmeni, jo tas var salizt; $ads asmens

ir janomaina. leteicams nomaintt tikai pret EGO apmalu
griezéja asmeni, skatiet sadalu ,leteicamais asmens’”.

PIEZIME. Nomainiet asmeni, ja ta garums vairs nav
pietiekams, lai nodroSinatu nepiecieSamo attalumu lidz
zemei un nepiecieS8amo grieSanas dzilumu.

A BRIDINAJUMS! Vienmér sargajiet rokas, valkajot
blivus cimdus vai aptinot asmeni-ardranamvai citiem
materialiem, kamér veicat apmalu griez€ja asmens
apkopes darbus.

Asmens nonpemsana
1. Apturiet dzin&ju un iznemiet akumulatora bloku.

2. Novietojiet apmalu griez&ju uz ta muguras ta, lai
asmens btu versts uz aug3pusi.

3. Valkajiet aizsargcimdus. Izmantojiet plakanknaibles

ar smailiem galiem (nav ieklautas komplektacija), lai

iznemtu Skelttapu no dzinéja varpstas (G attéls).

4. Pagrieziet asmeni ta, lai atloka sprauga atrastos tiesi

pretT paresumkarbas atverei (G attéls).
G. attéla detalu aprakstu skatit zemak:

G-1__ [Skelttapa

G-2 lek$éjais atloks

G-3 Parnesumkarba

5. levietojiet komplektacija ieklauto seskan3u atslégu
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atbilsto3ajas atverés, lai izmantotu to ka stabilizatoru.

lzmantojiet komplektacija ieklauto daudzfunkcionalo
uzgrieznu atslégu, lai atskravétu uzgriezni, grieZot to
pulkstena raditaju kustibas virziena (H attéls).
Nonemiet uzgriezni, aréjo atloku, asmeni un iek$&jo
atloku no dzingja varpstas (| attéls). Parbaudiet Sos
elementus un, ja tie ir nodilusi, nomainiet.

| attéla detalu aprakstu skatiet talak:

I-1 _[Dzinéja varpsta -5 |Asmens

1-2 |lek$&jais atloks I-6_|Argjais atloks
-3 |Sprauga iek$éja atloka  [I-7 [Uzgrieznis
-4 |izcilnis uz iekégja atioka |1-8 |Skelttapa

Asmens uzstadisana

1.

Novietojiet iek$&jo atloku uz dzingja varpstas ta, lai
izcilnis batu vérsts uz arpusi (I attéls).

Uzstadiet jauno asmeni uz iek3éja atloka,
parliecinoties, ka asmens ir stingri novietots sava vieta
(J attéls).

Uzstadiet aréjo atloku un uzgriezni uz varpstas un ar
roku pievelciet uzgriezni, griezot to pulkstena raditaju
kustibas virziena.

Veiciet iepriek$ sadala ,Asmens nonemsana” noradito
4. un 5. darbibu, lai stabiliz&tu asmeni un varétu ciesi
pievilkt uzgriezni, griezot to pretéji pulkstena raditaju
kustibas virzienam.

levietojiet jaunu komplektacija ieklauto Skelttapu dzingja
varpstas atveré. Nolokiet divas Skelttapas kajinas preté&jos
virzienos, izmantojot plakanknaibles ar smailiem galiem
(nav ieklautas komplektacija) (G attéls).

VADRITENA MAINA

1. Apturiet dzingju un iznemiet akumulatora bloku.

2. Novietojiet apmalu griez&ju uz ta muguras ta, lai
vadritenis batu vérsts uz augSpusi.

3. lzskravéjiet dziluma regulé$anas pogu, griezot
to atblokéSanas bultas, kas redzama uz pogas,
noraditaja virziena, un nonemiet to.

4. Nonemiet atsperpaplaksni, 1. plakano paplaksni,
vadriteni, caurvadizolatoru un 2. plakano paplaksni no
skrives statna (K attéls). Parbaudiet Sos elementus
un, ja tie ir nodilusi, nomainiet.

5. Uzstadiet skraves statni, vispirms izverot to caur

dziluma regulé$anas vadotnes sliedi, un péc tam
uzstadiet uz skraves statna 2. plakano paplaksni,
caurvadizolatoru un jauno riteni, un tad uzstadiet
1. plakano paplaksni, atsperpaplaksni un dziluma
reguléSanas pogu tada seciba, kada dota K attéla.

K attéla detalu aprakstu skatiet talak:

Dziluma reguléSanas

K-1 K-5 |Caurvadizolators

poga
= 2. plakana
K-2 |Atsperpaplaksne K-6 paplaksne
K-3 |1. plakana paplaksne |K-7 [Skrdves statnis
Dziluma

K-4 |Vadritenis K-8 [reguleSanas

vadotnes sliede
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PIEZIME. Vadritenis jauzstada ta, ka ta plakanie valnisi
batu versti uz iekSpusi (L attéls).

L attéla detalu aprakstu skatiet talak:

L-1 |Skrives L-3 |Gruzu sargs

L-2 [Plakanais vainitis  |L-4

Fiks&jo$a plaksne

6. Noblokgjiet dziluma reguléSanas pogu.

GRUZU SARGA MAINA (L attéls)

1. Apturiet dzin&ju un iznemiet akumulatora bloku.

2. lzmantojiet komplektacija ieklauto seSkansu uzgrieznu
atslégu, lai izskriivétu abas skrives.

3. Iznemiet skraves, nonemiet fiksgjoSo plaksni un
nodiluso gruzu sargu.

4. Uzstadiet jauno gruzu sargu un nofiksgjiet to vieta ar
fiks&joSo plaksni un divam skrdvem.

PRETNODILUMA AIZSARGA/VADPLAKSNES

PARBAUDE UN MAINA (M attéls)

Pirms elektroinstrumenta lietoSanas parbaudiet, vai

aizsargs un vadplaksne nav bojati. Pretnodiluma aizsargs
ir janomaina tiklidz parnesumkarba klst redzama.

PIEZIME. Paresumkarba var tikt nopietni bojata,

ja jas nenomainTsiet pretnodiluma aizsargu tikiidz

parnesumkarba k|Ust redzama.

1. Apturiet dzin&ju un iznemiet akumulatora bloku.

2. Valkajiet aizsargcimdus. Pagrieziet asmeni atbilsto$aja
pozicija, lai batu redzamas abas skrives.

3. Izmantojiet komplektacija ieklauto seSkansu uzgrieznu
atslégu, lai izskrivétu un iznemtu abas skrives.

PIEZIME. Ja nepiecie$ams nomainit tikai vadplaksni,
izskravéjiet un iznemiet tikai 1. skravi.

4. Nomainiet deforméto vai nodilu$o pretnodiluma
aizsargu/vadplaksni.

5. Uzstadiet jauno pretnodiluma aizsargu un vadplaksni
uz parnesumkarbas un nofiksgjiet Sos elementus ar
divam skravém.

M attéla detalu aprakstu skatit zemak:

M-1 |1, skrve M-4 | retnodiuma
aizsargs

M-2 |Vadplaksne M-5 Uzstadisanas
atveres

M-3 |2. skrive M-6 |Parnesumkarba

VADPLAKSNES NONEMSANA

Ja jums ir pieredze darba ar $ada veida apmalu griezéju
vai arf uzskatat, ka vadplaksne traucé veikt grieSanu, jis
drikstat nonemt vadplaksni.
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1. lzskravgjiet un iznemiet 1. skravi.

2. Nonemiet vadplaksni.

3. Uzstadiet atpakal un pievelciet 1. skrdvi.
PARNESUMU ZOBRATU IEELLOSANA

Parnesumkarba eso$os parnesumu zobratus nepiecieSams
laiku pa laikam ieellot ar zobratu ellu. Parbaudiet
parnesumkarbas ellas [imeni ik pc apméram 50 darba
stundam, iznemot parnesumkarbas sana esoso blvskrivi.

Ja uz zobrata saniem nav redzama ella, veiciet turpmak
noraditas darbibas, lai iepilditu zobratu ellu Iidz 3/4 no tilpnes.
Parnesumu zobratiem nav jabt pilniba iegrimusiem ella.
1. Novietojiet apmalu griezéju vertikala pozicija ta, lai
blivskrave biitu vérsta uz augSpusi (N attéls).

2. lzmantojiet komplektacija ieklauto daudzfunkcionalo
uzgrieznu atslégu, lai izskrivétu un iznemtu blivskravi.
lzmantojiet ellas 8lirci (nav ieklauta komplektacija),
lai skraves atveré iesmidzinatu nedaudz ellas, tomér
nepiepildiet atveri vairak par 3/4.

3. Péciesmidzinasanas stingri pievelciet blvskravi.

IERICES UZGLABASANA
= Nonemiet akumulatora bloku no apmalu griezéja
= Pirms uzglabasanas kartigi notiriet darbariku.

= "Ja'apmalu griezéja papildierice tiek nonemta no
instrumentgalvas un glabata atseviski, uz piederuma
kata uzstadiet noslégu, lai novérstu netirumu ieklasanu
savienotaja.

= Uzglabajiet ierici sausa, labi védinama, aizsledzama vai
augsta — berniem nepieejama — vieta. Neuzglabajiet
ierici blakus méslojumam, degvielai vai citam
kimikalijam.

Apkartejas vides aizsardziba

Neizmetiet elektroierices, akumulatora
ladétajus un baterijas/uzladéjamos
akumulatorus méajsaimniecibas
atkritumos!

Saskana ar Eiropas likumu 2012/19/ES,
un 2006/66/EK nolietotais elektriskais

un elektroniskais aprikojums, bojati vai
lietoti akumulatora bloki/baterijas jasavac
atseviski.

Ja elektroierices tiek izmestas atkritumu
poligonos vai izgaztuvés, gruntstident var
ieklat bistamas vielas, piesarnojot baribas
kédi, kaitéjot veselibai un labsajtai.
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KLUMJU NOVERSANA

PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Dzingjs neiedarbojas.

= |nstrumentgalvai nav uzstadits akumulatora

bloks.

Starp instrumentgalvu un akumulatora
bloku nav elektriska savienojuma.

Akumulatora bloks ir izladégjies.

Vienlaikus nav nospiesta blokéSanas poga
un parslédzgjs.

m Uzstadiet instrumentgalvai akumulatora
bloku.

Iznemiet akumulatoru, parbaudiet visus
savienojumus un ievietojiet atpakal
akumulatora bloku ta, lai tas nofiksétos
vieta.

Uzladéjiet akumulatora bloku,
izmantojot Saja rokasgramata noraditas
EGO uzlades ierices.

= Nospiediet blokéSanas sviru un turiet
to, tad nospiediet parslédzéju, lai
ieslégtu auklas trimeri.

Instrumentgalva
partrauc darboties
lietoSanas laika.

Motora parslodze.

Akumulatora bloks vai instrumentgalva ir
parak karsta;

Akumulatora bloks ir atvienots no
darbarika.

Akumulatora bloks ir izladégjies.

= Dzingjs atkopsies, kad tiks apturéta
jaudas padeve. Lai nodrosinatu
nepartrauktu darbtbu, samaziniet
instrumengalvas jaudu.

Laujiet akumulatora blokam vai
instrumentgalvai atdzist Iidz
temperatdra nokritas zemak par 67 °C.

Uzstadiet atpakal akumulatora bloku.

Uzladgjiet akumulatora bloku,
izmantojot $aja rokasgramata noraditas
EGO uzlades ierices.

Nelidzena mala

Griezta zale vai augsne ir parak mitra.

= Asmens aizsargs ir nosprostojies.

Negrieziet slapju augsni vai slapja
zaliena malas.

Apturiet dzin&ju, iznemiet akumulatora
bloku un iznemiet gruzus no asmens
aizsarga.

GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA
Ladzu, apmekigjiet timekla vietni egopowerplus.com, kur pieejama pilna EGO Garantijas politikas noteikumu un

nosacijumu versija.
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MeTégppaan Tou TPWTOTUTIOU TwV 0dNYIWV XPAONG

AIABAZTE OAEZ TIZ OAHFIEZ!

AIABASTE TO EFXEIPIAIO XPHEHE

A YmoAerropevol Kivduvol! AvBpwrol TTou gEpouv
NAEKTPOVIKEG TUTKEUEG OTTWG BNUATODOTEG TIPETTEN VOl
oupBouAElovTaI TOUG YIATPOUG TOUG TIPIV T XPAOTN auToU
TOU TTP0i6VTOG. H AeiToupyia NAEKTPIKWY E0TTAIC WY
KOVTa o€ BnuarodoTn utropei va TTpokaAéael TTapePBoAE
BAGBN aTov PnuaTodo.

A\ POEIAONOIHEH: o va BiaogahiZere Ty
ao@AAeIa Kal TNV agloTriaTia, OAEG 01 ETTIOKEVES TTPETTEN VOl
diegayovtal ammd e&eIdIKEUPEVO TEXVIKO TOU TEPPIG.

LYMBOAA AZOAAEIAZ

O okomdg Twv oupBOAwv aopdhelag eival va oag
TPABRgouV TNV TIPOCOXH YIa EVOEXOUEVOUS KIVOUVOUG.
Mpootgre kal karavonaTte Ta oUPBoAa ac@aleiag kai Tig
emegnynaeig mou Ta ouvodelouv. O TTPOEISOTIOITEIS
oupROAwY aToé Poveg Toug dev eGaheipouy kavévav
Kivduvo. O1 0dnyieg kal ol TIPOEISOTIOINTEIG TTOU
Tapéxouv Sev UTTOKaBIOTOUV Ta PETPA CWOTHG TTPOANYNG
ATUXNMATWV.

A MPOEIAOMOIHZH: BeBaiwbeite o1l £xeTe

diaBacel kar karavonael OAEG TIG 0dnyieg aoQaAelag

aTo TTapdv Eyxelpidio xeipiaTr, cupmepiAappavopévwy
Ohwv Twv oupBoAwv aopaleiag oTwg «KINAYNOZ»,
«MPOEIAOMOIHZH» kai «MPOZOXH», mpotol
XPNo1hoToINCETE AUTO TO epyaAeio. H pn Thpnon dAwv Twv
TrapakaTw odnylwv uTropei va 0dnynaoel ae nAektpotAngia,
TIUpKayId A/Kal Gopapd aTopIK TPAUPATIOHO.

ZHMAZIA ZYMBOAQN

A ZYMBOAO EIAOMOIHZHE AZOAAEIAL:
YmodnAwvel KINAYNO, MPOEIAOMOIHZH r) MPOZOXH.
Mmopei va xpnaipoToigital g€ ouvduaaud pe AAa
oUUBoAa i eikovoypdupara.

A MPOEIAOMOIHZH: H Aeimoupyia nAekTpIKwY
epyaheiwv PTTopei va ETTIQEPEI EKTOGEUDT) EEVWV QVTIKEIUEVWV
0T PaTia 0ag, e amotéAeapa aoBapn BAGRN o€ autd.
Ipotou &ekivaete T Aeitoupyia Tou nAekTpikoU epyaAeiou
(QOPATE TIAVTQ TIPOCTATEUTIKG Yuaid F) yuaAid pe TAEUpIKA
TIpOaTaCa KOl EQOTOV amTaITEiTa TIARPN TIPOOTATEUTIKY
TIPOCWTTIOA. LUCTAVOUE MIC TTPOCWTTION AoQaAEiag Eupeiag
6paong yia xphon Tévw amd Yuahid 1) guvrBn TTPOTaTEUTIKA
Yuahiét e TIAEUpIKR TIPOaTaaIaL.

OAHTIEZ AZOAAEIAZ

Auth n oeAida ameikovidel kal EpIypdel Ta oUPBoAa
A0PAAEING TTOU UTIAPXOUV EVOEXOEVWG O€ AUTO TO
mpoidv. AlaBadete, Katavoeite kal akoAoubeite OAEG TIg
0dnyieg ot pnxav} Tpotol TPooTIaBAOETE va dIEGayeTe
€pyaaieg auvapuoAdynang kai Aeimoupyiag.
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Eidomoinon
aocpaAeiag

YodnAwvel evdexouevo
Kivduvo aTouikou
TpauUPaTIoNOU.

AlapdaoTe 10
Eyxelpidio
Xpnong

lpokelpévou va

pEIwBEi 0 Kivduvog
TPAUNATIONOU, O
XPAOTNG TTPETTEI

va diaBaoel Kal va
KOTAVONTEI TO EYXEIPIBIO
Xpfiong mpotod
Xpnaoiygotoiagl autd 1o
TIPOIOV.

@

Na gopdare
TpoaTaaia yia
TNV aKor Kai Ta
e

®opdre mavToTe
TIPOCTATEUTIKA YUONIG

1} yuaAid ao@aAeiag e
TIACUPIKA TTpOaTaGI KAl
TP TTPOCTATEUTIKN
TPOoWTTida KaTé T
AeiToupyia autou Tou
TIPOIOVTOG.

‘ZO\CT Mrkog Aemridag | Mikog Aemridag
| | akpokogm AKPOKOPTN
. E¢aogahidete 611 GAa
ﬁfggﬁ;::_ Tous aropa i katoikidia
: . ) TIapapévouv o€
“ ./k Kopsvoug)\l OUYKEKPIPEVN aTTOaTaON
:;g;%%r? amd Tov akpokdeT dTav
eival o€ Aermoupyia.
KareuBuvon YmodnAwvel v
TIEQIOTPOPAG KarelBuvon g
NG Aemridag TEPIOTPOPNG AeTTidaG
aKpOKOPTN aKpokOeTN.

> B

AvTIKEipeva TTou
meTIoUvTal

EmBewprioTe pe
TIPOCOXNA TNV ETIPAVEIQ
OTnV oTroia TTPOKEITal
va xpnaoiyotoinBei

0 e§omAiopog Kal
QTTOHOKPUVETE OAEG

TIG TIETPEG, KAABAKIQ,
oUpuara, kokaha kal
aMa &Eva avTikeipeva.

NMPOXAPTHMA AKPOKO®TH — EA0800
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Popare avrioAiodnTIka

ﬂjﬁgggima utrodriuata aogaheicg
aogaleia otav xpnoiporoieite
¢ g auté Tov eEoTTAIoO.
Mnv ToTroBeTeiTe Ta
MepIoTPEQOEVN Xépia fj Ta modia

KovTé o€ iy kaTw amo
TIEPIOTPEPOPEVA
egapTApaTa.

Aerida koG

la va epmodioete
nAekTpoTTANSia un
BéteTe o€ Aertoupyia
€v1oG 15 . amo

AlaTnpeite . .
€TI0k uTrEpUYWEVa KaAwdia
10K1 pelpatog. H emaen

améaTaon . § .
TIPOC YPaMMES fi n xpfion kovid o
MAEKTIKOD YPOUPES NAEKTPIKOU

TTOpE Va TIPOKAAETE!
ooBapd TpauuaTioud
1} nAekTPOTTANGial e
amotéAeapa Bavaro.

Autd 10 TIPOIOV
QUUPWVEITE TIG
10%00U0EG 00NYiEg
g EK.

Ta GxpnaTta nAeKTPIKA
TIPOIOVTA BEV TTPETTEN
va amoppiTTovTal oTa
oIklakd amépAnTa.
Mapadideté Ta ot

uia e¢ouaiodotnuévn
ETaIPEia aVaKUKAWONG.

AHHE (WEEE)

Eyyunpévn atabun
NXNTIKAG 10XU0G.
Exmouég BopuBou ato
TepIBAAov alpQwva
e TNV 0dnyia Tng
Eupwmaikng Evwaong.

©6pupog

v Volt Taon

mm XihiooT6 Mrikog 1} SiacTéoelg

cm Ekartoato Mnkog A laaTaceig

kg KiAd Bapog

Babudg mpooTtaaiag 4

P4 20uBoko 1P amd diigduon vepol

TUTOG A} XapAKTNPIOTIKO

—_— Tuvexég pedpa TOU PEUNATOG

ZHMANTIKEZ OAHTIEZ AZOAAEIAZ

A MPOEIAOIMOIHZH: Otav xpnaoiyoToleite
XAOOKOTITIKG PE VApa Bal TTPETTEN Va TNPEITE TIG BATIKES
TPOPUAALEIS aopaAelag, ETa1 WOTe va eAayioTotoinBei
0 Kivduvog TrupKayIdg, nAekTpoTTANEiag Kal CWUATIKWY
BAaBwv, oupmepIAapBavopévwy Kal Twv akGAouBuwy.

AIABAZTE NPOZEKTIKA MPIN AMO TH XPHZH
OYAAZTE A MEAAONTIKH XPHZH

A KINAYNOZ: Mnv emavammaleaTe TN MOVWON Tou
epyaAeiou évavti nAektpomAngiag. Ma T peiwon Kivduvou
NAEKTPOTIANGiaG TTOTE PN XEIPICETTE TO PNYAvNUa KOVTA O€
oUpuara A kaAwdia (peuPaTog K.ATT.) Ta ool UTTOpET val
QEPOUV NAEKTPIKO pedaL.

A MPO®YAAZH: dopare kardAAnAn atopiki
TIPOCTACIA AKONG KATA TN XPrian. YTTO OpIoPEVES
OUVBNKeG kal XpovIkEG dicipkeleg Xpriang, o B6pupog amd
QUTO TO TTPOIGV UTTOPET VO CUVEICQEPEI OE ATTWAEID TG
aKong.

Ekmaideuon

m AiaBdaTe pe Tpoooxr OAeg TIG 0dnyieg. ECoikeiwbeiTe pe
100 XEIPIGTAPIC KOl T OWOTH XN TOU PNXAVAPATOG.

[ToTé unv emTPETETE O€ TaIdIC, ATOUA HE PEIWPEVES
QUOIKEG, QITBNTNPICKES 1) voNTIKEG DUVATATNTEG 1)

e EMeIpn epTEIpiag Kal yvwoewv fi o€ AToua un
€€0IKEIWPEVA e QUTEG TIG 0dNYieg, va XpnalpoTTololy
T0 Unxavnua.

Mnv k6BeTe TMOTE O€ AKPEG GTAV UTTAPXOUV KOVTA
avBpwrrol, 181aiTepa TaIdId 1 kaToIKidIa {wa.

‘Exere umoyn oag 611 0 xeIpioTig A 0 xpRoTng eival
amokAeloTiké uTTelBuvOG yia atuxfpaTa fi KIvoivoug
TTOU TIPOKUYOUV TTpog GAAa atopa i v Treplouaia
TOUG.

MpocToipagia

m Orav kOPETE O€ AKPEG POPATE TTAVTA TTPOCTACIA YIa T
PATIa Kal TV OKOX, T BATIKA UTTOSAMATA KAl MOKPIG
mavreAdvia.

EmBewpnaTe pe Tpogoxr TV EMQAveIa aTnV OTIoia
TIPOKEITaI va XpnailoToIndei 0 eE0TAIGOG Kal
amopakpUVeETE OAEG TIG TTETPEG, KAadAKIa, oUpuaTa,
koKkaAa kar GAAa §éva avTikeipeva.

Mpiv amd ™ Xpran, va emBEwpEiTe TAvTa OTITIKG Yia
va eAEyxeTe av o1 AeTTideg, Ta uTTouAdvia Astridag kai 1o
e&aptnua kot dev €xouv utroaTei PBopd Ay BAARN. Na
QvTIKaBIOTATE QOAPPEVES ) KATETTPAUMEVEG AETTIOEG Kall
Bideg TauTo)pOva WaTe va dlaag@alieTe TNV 100ppOTTIaL
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Aeiroupyia

KoBete aTIg dKkpeg POVO OTO QWG TIG NPEPAG 1 KATW aTTd
duvaré TEXVNTO PWTIONO.

Marare mavra aTabepa Tavw o€ eMIKAIVEG £5aPOG.

[MepTardre, pnv TPEXETE TTOTE.

[Mpoaéxerte 181aiTepa ATV KIVEITE TOV AKPOKOPTN TIPOG

T0 TTiow fi Tov TpaBdre TPOg T0 UEPOG OaG.

BeBaiwbeite 611 n AeTrida éxel aTapatioel TpoTol

dlaoyioeTe M@AVeIES SIAPOPETIKEG ATTO ypaaidi kal

KaTA TN PETAPOPE TOU AKPOKOPTN ATTO Kall TTPOG TOV

TOPEQ OTTOU B KOWETE AKPEG.

[MoTé pn XeIpiCeaTe TOV AKPOKOPTN PE EAATTWHATIKG,

eAITT 1) AGBog ToTroBETNUEV TTPOCTATEUTIKG.

Mnv aA\GgeTe TIG puBpioEIg Tou pUBUITA OTPOPWV

Kivntipa i kGvere umépPaan TaxiTnTag Tou HoTEp.

EvepyomoinoTe 1o 81ak4TITN OTO HOTEP TIPOTEKTIKG,

oUPWvVa e TI 0dnyieg kal éxovtag Ta Tédia aag

APKETG JakpIG amrd TIG AeTTideG.

Mn yépveTe OTAV EVEPYOTIOIEITE TOV KIVNTAPA, EKTOG EQV

0 OKPOKOPTNG TIPETTE Va YEIPE! yIa TV EKKivVNO. Z€

QUTA TV TIEPITITWAN UNV TOV YEPVETE TIEPIOTOTEPO ATTO

aUTO TTOU ATTQITEITa ETTAKPIBWG KAl AVUWWVETE HOVO TO

TUAKO TTOU €ival JOKPIA aTTO TO XEIPIOTH:

Mnv eKKIVATETE TO POTEP GTAV UTIAIRXOUY

TIAPEUPIOKOUEVOI HTTPOTTA O TRV (TIG) AeTTidal(eg).

Mnv TotroBeTeite T XépIa 1) Ta TTOIA KOVTA O i KATW

ammoé MEPIOTPEPOPEV EEaPTALATA.

ATTEvePYOTIOIETE TTAVTA TO HOTEP KAl ATTOCUVOEETE ATTO

TN pmarapia:

1) Mpiv kaBapioete éva pmAokdpioua,

2) Mpiv kavete éAeyxo, kaBapiopd f GAn epyacia
otV (0TIg) AeTridal(eg),

3)  AgoU XTUTTATETE Eva AyVWwaTOo QVTIKEIEVO:
EmBewpriaTe m (116) AeTrida(eg) yia Tuxdv {nuic
Kall, av XPEIQTTE], ETIOKEUADTE TIPIV EEKIVATETE
TGN T AEITOUpYia TOU AKPOKOPTN Kal ToV
XPNOILOTIOIACETE,

4)  Edv o akpokd@tng apxioel va doveital apiaipa
(eMéyére apéowg).

ZTOPATATE TO HOTEP GTTOTE ATTOXWPEITE ATTO TOV

aKpokOeT.

Mn @oprieTe MV pmratapia oTn Bpoxr fi o€ UyPES

TOTTOBETTEG.

Na XpnoIHOTIOIEITal HOVO g TIG GUCTOIXIEG MTTATAPIWY

Kal TOUG QOPTIOTEG TIOU AVAPEPOVTAl OTNV €IK. A.

H ouaTolyia uratapiwy TTRETTEN val aTTOPaKPUVEET aTmd
Tr GUOKEUH TIPIV TNV aTrOppIYn TG TEAEUTAITG.
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H umarapia mpémel va amoppiTiTeTal ge ao@aAeial.

Mnv ammoppITITeTe TIG UTTaTapieg aTn QuwTIA. Ta aToIxeia
pTTopei va ekpayouv. EAEyyeTe TOUG TOTTIKOUG KWAIKEG
yia mBavEG €I0IKEG 0dNYieg aTTOPPIYNG.

Mnv avoiyeTe 1} TAPAUOPPWVETE T pmrarapia. O
NAekTPOAUTNG TTOU aTmodeaueleTal Eival dIaBPWTIKOG
kai pmopei va pokaAéael BAGRN oTa pdria i 1o déppa.
Mmopei va gival To§ikdg edv karamobei.

Na €i0Te TIPOTEKTIKOI KATA TO XEIPIOUO MTTATAPIWY
(WOTE va PNV BPaxuKukAwBE n utratapia pe aywyipa
UNik@ dTTwg dayTtuhidia, BpaxioAia kar kAeidid. H
pmrarapia A 0 aywyog utropei va utepBepuavBolv kai
va TPOKAAéTOUY eykalpaTa.

Ta epyaleia pmatapiag dev TpéTel va guvdEovTal

o¢ nAekTpIkA Tpida. I’ autd Bpiokovtal Tavia oe
kardataon Aeitoupyiag. MpoaéxeTe BavoUg KIvOUVOUg
aKopa kai é1av 1o epyaleio Sev Asitoupyei. Mpoaéxee
étav diegayete auvtnpnan f o€ppIg.

Mnv TTAEVeTE e EUKAUTITO CWARVa. ATTOQEUYETE Val
EIOEPXETAI VEPO OTOV KIVITAPA KA OTIG NAEKTPIKEG
OuVdETEIG.

ZuvTApnon Kai arodnkeuan

Alarnpeite OAa 1a Tagipadia, Ta mepIKOXAIA Kal TIG
Bideg kaAd GolyUEva, ET01 WOTE va e§aaPalioTei n
aoQaAng AerroupyierTou e5omAiouoU.

AvtikaBioTéme Ta @Bappéva 1 KaTeaTpappéva gapTipaTa.

MnV ETTIXEIPAOETE VI ETTITKEUATETE TO PNXAVNKA HOVOI
006 EKTOG QV EI0TE EKTTAIDEUPEVOI I’ QUTO.

Xpnaiyotroleite udvo aviarAakTiké Kar e§aptipara mou
OUVIOTWVTAI AT TOV KATAOKEUAOTH.

ATIOGUVSEETE TO PNXAVNUa AT TN pTTaTapia TpIv
diegayete epyaaieg ouvtipnang fy kabapiapol.
EAéyxete kai ouvmpeite TakTiké T0 pnyavnua. Or emokeuég
TOU UNXavAHaTOg TIPETTEN TIAVT val TTpayaToTrolodvTal
amé éva e50uaIodOTNPEVO KEVTPO ETTIOKEUNG.

'Otav dev XpnOILOTIOIEITE TO UNXAvna, amoBnkeleTé 10
g€ Pépog 6tou dev TANaIadouv Traidid.

Edv mpokdouv kataoTaoelg Tou dev KAAUTIToVTal 0TO
TIapov yXEIPidIO, Val €I0TE TTPOTEKTIKOI Kl VOl KPIVETE
owaTd. EmkoivwvAaTe pe To kévipo aepPig Tng EGO
yia Bonbeia.

Buhagre autég TIG 0dnyieg. AvaTpéxeTe O AUTEG TUKVA
Kal XPNOILOTIOIEITE TIG YO va eKTTaIdeUETE AAAOUG

TIOU UTTOPE( VO XPNOIMOTIOINCOUV TO EpyaAeio. Edv
daveioete autd To epyaheio ae kamolov Ao, daveioTe
Kal auTég TiG 0dnyieg, WaTe va ePTTOdIoETE E0QAAUEVN

OYAAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ!

NMPOXAPTHMA AKPOKO®TH — EA0800

XPAON TOU TTPOIBVTOG Kal TTBavo TpaupaTiouo.




=660

IZHMEIQZH: AEITE TO EMXEIPIAIO XPHZHZ THZ

KAe1di ToAatmAwy AeiToupyiv 1
HAEKTPIKHE ZAZ KEOAAHEZ A ENINPOZOETOYZ —
EIAIKOYZ KANONEZ AZOAAEIA. AogahioTiki Tiepdvn 2
Eyxeipidio xpriong 1

MPOAIATPAOEL

Mekoc Aeridac 20 K Mpoteivopevn Aemrida

Bapog 2,26 KING NeTTida aKPOKOPTN AEB0800

Oeppokpaacia AciToupyiag -15°C - 40°C

Oeppokpaaia amobrikeuang -20°C-70°C I'IEPIFPAG)H

. ) , ] 92,4 dB(A) NQPIZTE TO MPOZAPTHMA AKPOKO®TH (Eik. A)
MeTpnpévn a1aBun nxnTikAg 1ox0og L, K=207 dB(A
e (A) 1. Teppamikd Twua

ZTGBUN NXNTIKAG TTieang oTn B€an 79,8 dB(A) 2. A%ovag akpokdQT

xetpiot Ly, K=3 dB(A) 3. TpooTateuTikd Aetridag

Eyyunuévo emimedo 1oy 00g fixou 95 dB(A) 4. Aemrisa

Ly (00uowva pe 2000/14/EC) 5. Kouymi puBpionG paouc

Napr umrpoaTivig 1,2 m/s? Toovée oSt
, umioBonBnong K=1,5 mis? 6. Troxs 0diynang
Aovnoeig a, 7% @ 7. E¢aywvo k€10
MmpooTivi AdBij K1 5imls? 8. Kheidj mokAariAty Aeimoupyiiov
9. KaBodnyntikr uméipa pubuiong Baboug

u Q1 TTApaTTavW TTAPAPETPOI EX0UV AeyXOET Kal peTpnBei
e e50TAIoHO NAEKTPIKAG KE@aArG PH1400E;

= H avagepopevn auvolikn TIUA Kpadaouwy £xel
peTpnBei aUpQwva pe TV TTPATUTN PEBOGO EAEYXOU
Kal PTropei va xpnaoipomoin6ei yia Tn aUykpion evog
epyaAeiou pe kamolo dAAo.

= H avagepopevn auvolikn TIUA Kpadaouwy YTmopei
va XpnolyomoinBei TTioNG yia TNV TPOKATAPKTIKA
aglohdynaon g ékbeang.

IHMEIQZH: O1 ekmmopmég kpadaauwy kard m Sidipkeia
NG TTPAYUATIKAG XPrONG TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou
umropei va dla@épouv amo Tn dnAwpEvn TIA TV

oToial xpnalyotoleital 1o epyaAeio. INa My TpoaTacia
TOU XEIPIOTH, TIPETTEI VO XPNTILOTIOIOUVTAI YAVTIA Kall

TIPOCTATIA TNG AKONG OTIG TIPAYHATIKEG GUVBAKES XPHONG.

KATAAOTOZ EZAPTHMATOQN ZYZKEYAZIAZ

ONOMA EZAPTHMATOZ NOZOTHTA
MpoadpTnua akpokdeTn 1
E¢aywvo kAe1di 1

10. KAaméro utroAIupaTwy
11. AoQaAIGTIKR TrEPOVN

12. Bida yia aocgdaAion mAdkag 0drynong o owaoTh
B¢on
13. MAdka odrynang

LYNAPMOAQTHZH

A\ MPOEIAONOIHEH: 55 TrepitTwon Trou kémoia

amé Ta EapTApaTa EXouv UTTOaTEl {npid A AeiTouy, n
XPNOILOTIOINCETE TO PNXAvNUa, PEXPI VA aVTIKATAGTABOUV.
H xprion autol Tou TrpoidvTog e PBapuéva A AT
e¢aptuaTa prmopei va éxel aav amotéAeapa oofapd
QTOMIKO TPAUHATIOUO.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv emiyeipnoeTe va
TPOTIOTIOINCETE AUTO TO EPYAAEID ) VO XPNTIUOTIOINCETE
egapmpaTa TTou dev GUCTAVOVTAI yia Xpran e autd To
¥AhookoTTikG e viua. OTroIadATIoTe TETOIO PETATPOTI
TpOTIOTIOINON

UTTOPET val TIPOKAAEDE ETTIKIVOUVEG GUVBNKEG e
emakdAouBo copapd TpaupaTioud
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A MPOEIAOMOIHZH: Mnv pubyilete T0 TPOTTATEUTIKO
Aemidag. To mpoaTaTeuTiko AeTridag Exel pubIoTEl aTO
€pYoaTdaio, £101 WATE T0 BENOG OTO TIPOCTATEUTIKG
Aetridag kar n avoiyTr TAEUpd va deixvouv HaKpIA amo

10 XeIpIOoTH. ET01 €§ac@aliletal 0dARynon Twv KOUEVWY
THNUATWY Kal GAAwv uTroAeIpudTwy Yakpid amoé 1o
NAeKTPIKS epyaAeio Kal TO XEIPIOTH.

ZYNAEZH TOY MPOZAPTHMATOZ AKPOKOO®TH
ZHN HAEKTPIKH KEQAAH

To TTpoadipTNHA aKPOKOPTN EXEI OXEDIATTET yIa XPAON HE
TNV NAEKTPIKI KePaAR AiBiou - 16vTwv EGO 56 V PH1400E.
Aeite 10 améomaopa «kEFTKATAZTAZH ENOZ
NMPOZAPTHMATOZ XTHN HAEKTPIKH KE®AAH» ato
EYXEIPIDIO XPAONG TG NAEKTPIKAG KePaArG PH1400E.

AEITOYPTIA

A MPOEIAOMOIHZH: H efoikeiwan oag pe autd 10
TIPOi6V de Bal TTPETTE val 0OG KAVET AlyGTEPO TIPOTEKTIKOUG.
QupnBeite Twg éva kKAGoPa deutepoAéTTou ampooegiag
pTropei va pokaAéael coBapd TPAUNATIONO.

A MPOEIAOMNOIHZH: ®opdre mavia mpoatagiasyia
0 PATIa Pe TTAiVA TIPOaTaTEUTIKA, MAdi e TIpooTaCa yid
TV akon. Ze avtifet mepitTwan, efval mlavo va utapgel
€eKTOEEUON QVTIKEIUEVWY aTa PATIO 0aG Kal GAAol TTBavoi
oopapoi TpaupaTIoloi.

E®APMOTEZ

MTTopeite va XpnoIKOTIOIRGETE AUTO TO TTPOIGV YIa TOUG

KATWTEPW AVAPEPOPEVOUG OKOTTOUG:

m Kot o€ GKkpa yUpw oTTo POVOTTATIa, KpAoTTeda, TapTépia
Kkai GAa Trapopola aneia.

ZHMEIQZH: To epyaheio Tpémel va xpnaoipotoleital
aTmoKAEITTIKA yia Tn oKoTToUWEVn XpAon. OmroiadioTe
AN xpAon Ba xapakTnPIoTel wg TEPITITWAN KAKAG
xpfong.

Mpiv a6 kaBe xpnomn eAEyxeTe yia e§apTANOTA PE
{nuigg/pBopég

EAéyxete TV keahi TpOOKPOUGNG, TO TTPOCTATEUTIKS Kal
™ AaBn umpoaTivig uTofornBnang kai avikaBioTdre Ta
€CapTAMATA TTOU EXOUV PWYHES, TTAPANOP@WAN, Auyiopara
1} {NuIEG OTTOIOUBATIOTE €iBOUG.

A MPOEIAOMOIHZH: Ta va eumodioete copapd
QTOHIKO TPAUPATIOWO, ATTOMAKPUVETE TN oUaTOIXial
pTTaTapiwy amoé 1o epyaAeio TpIv aTmd aépBIg, KaBapiapo,
alayr) Tpoaaptnudtwy 1 agaipean UAIKOU amé T povada.

L _____J
=60
L
XPHZH TOY MPOZAPTHMATOZ AKPOKO®TH ME
THN HAEKTPIKH KEOAAH

A\ MPOEIAOMOIHEH: Nroveote karaMnAa yia
ueiwan Kivdivou Tpaupariopol Katé T Aeitoupyia autou
T0U epyaheiou. Mn @opare @apdid polxa f KOoURAKATA.
Popdre TPOaTATEUTIKG YUAAIG KAl TIPOOTATEUTIKG AQTIV/
akorig. Popare Bapid, HakpId TavieAGVIa, PTTOTES Kal
yavtia. Mnv gopdre kovtd mavieAdvia, aavddAia kai

unv eiate guméAutol. Popdre pia Ydoka TPoowToU f
TIPOCTATIag Ao OKOVN Ot TOTIOBETiEG e aKOVN.

A MPOEIAOMOIHZH: Amopakpuvete 6Aa Ta epmmodia
Kal OTEPEA QVTIKEIPEVA ATTO TOV TOPEX Epyaaiag.

TNa o aoc@aln kar kaAuTepn Aeoupyia, TOTTOBETAOTE TOV
IMAvTa WHOU eykdpala aTov wo. PubuiaTe Tov IpavTa
WHou ag pia avet Béan Aeimoupyiag.

Kparére Tov akpokdTn pe 1o degj xép! amv oTrioBia xelpohaBn
Kal 10 apIoTePO XEP! 0T AaBn ummpoaTivig utroBonénong.
Kparére agixrékar e Ta dUo xépia evw XelpileaTe 1o epyaheio.
O aKkpoKOQTNG TIPETTEN VO KPATIETaI € GveTn B€0 e TN TTiow
AaBn Tepitou aTo Uyog Twv yoewv EIk. B).

A MPOEIAOMOIHZH: O 1pdvrag wyou eival emmiong
£vag UNXaviouog ypriyopng OmmodéaHEUanG O€ ETTIKIVOUVN
KOTAOTAGN: ZEETEIYOUOA KATATTAON AQAIPETTE TOV ATTO
TOV WHO GG apéawg, avesaptnTa amd ™ Béan Tou 1pdvTa.

MeTa oo kabe xpAon, KabBapileTe TOV akpOKOPTH
Acite 10 améomaoua LYNTHPHEH yia odnyieg kaBapiopou.

PYOMIZH THZ KOIMHZ BAGOYZ
1. ZTOPATACTE TO HOTEP KAl AQAIPETTE TN GUTTOIYia
UTTOTaPIGY.

2. Naokdpete T0 koupTri pUBuIoNG BaBoug oV
KkaredBuvan Tou anpelwpévou BEAoug amacpaAiong
aTo koupTti (Eik. C).

3. MetakiviaTe Tov TpoXO 08rynang KaTé PAKog TG
0dnynTIkAG Umdpag pubuiong BaBoug kai emévw yia
va au¢ioete To BABOG KOTTAG ) KATW YIT VOl PEIWOETE
10 BGBog (EIk. D).

4. PuBpioTe Tov Tpox6 00rynong €101 WaTe n AeTrida
amAd va ayyilel 1o £€dagog f va avakoTTel TV
EMQAVEID TOU EDAPOUG OXI TEPICOOTEPA ATTO 5 XIA.
(Eik. E) ka1 katomIv oigTe Tov pe ao@aAeia.

5. Evw oTékeaTe e kavoviki Béon epyaoiag, eAéyEre
10 BABOG KOTIMG €K VEOUG Kal DIOPBWATE TO £V
amareital.

ENAPZH/:TAMATHMA TOY EPFAAEIOY

Agite 1o améomaoua «kENAPZH/ETTAMATHMA THZ
HAEKTPIKHZ KEQAAHEZ» 070 £yXeIpidio Xprong g
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nAekTpIkAG ke@aAng PH1400E.

YNOAEIZEIZ AEITOYPTIAZ

m Kpatdre kai odnyeite TV NAEKTPIKNA KEQaAAR ET01 WOTE
n Aemida va eivar kABeTn. XpnaIUoToIEiTe TN ypapun
OTITIKAG ETTAPAG Yia TNV UBUYpauIoN TG AeTTidag
TIPOG Ta ETTAVW e TNV akun TTaptepiou (Eik. F).

Mn xeIpiCeaTe pe avwtepo atmd Tov GuaIohoyikd pubud
epyaoiag. Eav n Aemrida apyioer va kaBuoTepei, kopete
oAU ypriyopa. MeiwaTe 10 pubud oag.

Na TepTratde évia PG Ta ERTTPOG ATaV KOBETE Kal
VOl PETOKIVEITE TOV OKPOKOQTN TPOG Tal EUTTPOG. Mnv
TPaBATE TOV AKPOKOPTN TTPOG ECC.

Mnv weeite pe d0vapn Tn Aetrida péoa aTo £5a9og.
EAagpid emaen tng Aemridag Tpog TV akun
mie¢odpopiou, Tou KpAaTEdOU K.ATT. €ival duvaTh kal dev
Ba TpoKkAnBei {nuIGi GTOV AKPOKOPTN.

Ta kaAUTepa ammoTeAéopara emTUyxavovTal étav

10 Ypaoidl eival ateyvo. ATogelyete va KOPETe o€
Bpeypévo xwua r Bpeypévoug Topeig ypaaidiod
aMiwg n Aerida Ba prhokapel kai Ba dnuioupynBei
avopoIdpop@n akur. Eav To TpooTaTeuTikd AeTridag
UTTAOKGAPEI, GTAPATATTE TO HOTEP, APIPEDTE

TN GUATOIYia UTTATAPIWY KAl OTTOHOKPUVETE T
UTTOAEPHaTA aTTO TO TIPOCTATEUTIKO AETTIOAG.

LYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH: Mpiv Tov éAeyxo, Tov KABAPIOHO
f} TN ouvTAPNON TNG MOVAdAG, GTAUATATTE TO LOTED,
TIEPILEVETE VO OTAPATACOUV OAQ Tl KIVOUREVA €EapTAATA
Kal aTTOPOKPUVETE TN ouaToIXial pTratapiwv. H pn thenon
TWV 0dNYIWV PTTOPET va 0dNyroel o€ GORAPO TPAUKATIOHO
1} UNIKEG CNUIEG.

A MPOEIAOMOIHZH: Otav kavere guvtpnan Tou
epyaleiou, xpnaipotoleite Pévo idia avialakTikéa H
Xprion otmolwvarTIoTe AAWY EGaPTNHATWY PTTOPE Va
TpokaAéael Kivouvo fj UAIKEG {nuieg. Ma va diaogaliete
NV ao@daAela kal TV aglomioTia, OAEG ol ETTIOKEVEG Kal O
avTikaraoTéoeig Tpémel va diegdyoval amo e¢eIdIKEUEVO
TEXVIKO TOU TEPRIG.

FENIKH ZYNTHPHZH

AmopUyete T Xprion SIaAUT@Y Katd Tov KaBapiops Twv
TAAOTIKWY €EapTNHATWY. Ta TMEPIcOOTEPA TTAAOTIKG
eival eutradry oTn xprion Slaeopwy TUTTWY SIaAUTWY
TOU EUTIOPIOU Kall KATAGTPEPOVTAl ATTO TN XPACT TOUG.
Xpnaoiyotoieite kKaBapd Tavi yia TV amouAKpUVan
Bpwpidg, okévng, Aadiou, ypdaou KA.

KAGAPIZMOZ THZ MONAAAZ

m Metd amd kdBe xpron kabapidete Ta uToAEiupaTa,
XWHa TTou EXEl UTTAOKAPE! ) ypaaidl aTn AeTrida kal 1o
TIPOCTATEUTIKG XPNOIHOTIOIWVTAG Hia paAakid BoupToa.
TKOUTTIOTE TNV EMQAVEIN AKPOKOPTN HE Eva KabBapd
Travi voTiopévo pe éva Ao didAupa aamouvadag.

u Use a small brush or the air discharge of a small
vacuum cleaner brush to clean the air vents free of
obstructions on the rear housing.

ZHMEIQZH: Mn xpnoiuomoIioeTe kavéva SpaaTiko
QTTOPPUTIAVTIKG TIévW 0TO TTAAGTIKG TreiBANua 1) T AaBh.
Mmopei va ipokAnBolv {nuiég Adyw OpIGHEVWY APWHATIKWY
ehaliwv OTTWG amd TIEUKO Kail Aep6vI.

ANTIKATAZTAZH THZ AEMIAAZ

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv mpogTabeire va 101L0ETE
1) GUyKoAAoEeTe pia Auyiopévn A payiopévn Aemrida O16TI
umopei va aTrdoel. MpEmel va v avTIKATaoTACETE.
LUOTAVOUYE avVTIKATAOTaON UOVO pe AeTTideG aKpoKOPT
G EGO, deite 10 amdomacpa «Mpoteivopevn AeTridan.

IHMEIQZH: AvrikaraoTiate ™ Aemida edv 10 prikog TG
Oev apkei AoV yia Tn S1aTPNON TOU ATTAITOUUEVO KEVOU
Kardev:AapRavere mhéov To amaitoUpevo BaBog Kotmg.

A [MPOEIAOMOIHZH: MpoaTarelete TAVTA Tal XEPIO OO
popwvTag Bapid yavria A TuNiyovtag T AeTrida e Tavid i
@aMa uhikd dTav dieGayeTe ouvTrApnan aTn AeTTida akpOKOPTN.

Agaipeon Tng Aetridog
1. ZTOUATACTE TO HOTEP KAl APAIPETTE TN GUCTOIXIT
uTIaTapIwy.

2. AmoBéaTe Tov akpokOQTn aTo THoW PEPOG TOU, €101
waTe n Aemida va BAETEN TPOG Ta EMAVW.

3. (PopdTe TPOOTATEUTIKA YAVTIA. XPNOIUOTIOIRATE
mévaa (dev TepIAapBAvVETaI) yia va aTTOPAKPUVETE TNV
ac@aNioTIk Tepdvn amé Tov agova potép (Eik. G).

4. TlepioTpéwte T AcTida yia va uBuypappioeTe
v uTrodox} aTn GAAVT{a e TV 0TI OTO KIBWTIO
ypavadiwv (Eik. G).

Eik. G Meprypagn eaptnuaTwy, deite TapakaTw:

G-1 Acg@aAIgTIKA TIEPOVN
G-2 Eowrtepikn gAavtla
G-3 KiBwrio ypavadiwv

Eioaydyete T0 Tapexopevo e5aywvo KAEIDT Péoa
OTIG EUBUYPAMUIOHEVEG OTTEG, (WOTE VA EVEPYHOEI WG
0TaBEPOTIOINTAG. XPNOILOTIOIRGTE TO TIAPEXOHEVO
KA€10i TIOAATTAWY AEITOUpYIWY YIa va AaOKAPETE TO
magiuad AEZIOLTPOA (Eik. H).
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6. AmopakpOverte To TTagIHAd!, TNV e§wTePIKN QAGvT(a,
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Eik. K Mepiypagr eGapmpdrwy, Oeite Tapakatw:

T Aemida kai v eowtepiki AGvT{a amd Tov dgova Kouumi 008G
potép (EIK. I). EAéyEre kai avTikataoTAaTe av £xouv K-1 Bd(;l;uncl PUSHIONS 1k 5 [ Ximaovio
98apel , o , K2 |rkoopep K6_|ATTA podéha 2
Eik. | Tleprypagn e§aptnudrwy, deite TapakaTw: K-3 |AmAq podéha 1 K-7_|Bidwr paBdoc
I-1__|Afovag potép 1-5_|Aemida K4 |Tooxoc odriynong  [K-8 OdnynrikA pmrdipa
-2 |Eowrepiki Aavita |16 |E€wrepiki pAdvila pUBuIanG BaBoug
13 Ymodoxn atnv 17 | Notuss: . i .
" leowrepih ohévita | agipa ZHMEIQZH: O’Tpoxog o§nvnong TIpETEl VG’TOTIOSSTEITGI i3
W Mpoctoxr oV 8 AcQaNaTIKA TIG TACTIEG VEUPWOEIG KOImadovTag Trpog Ta péaa (EIk. L).
€0WTEPIKA QAAVTZa TIEPOVN Eik. L Ma mv mepypagn Twv egaptnudrwy deite
TIOPOKATW:

TotroBéTnon Tng Aemidag - Khaméto

1. TomoBerhaTe TV ECWTEPIKA PAAVTLA ETTAVW TTOV L1 |Bideg L9 UTIOAEIUPATWY
agova potép pe TV TTpoegoxr) va PAETTEN TTPOG Ta £§w L2 |Eminedn vedpwon |L4 MAdKa )
(B 1). oTadepomoinang

2. EykaraomioTe T véa AeTTida ETTavw TNV ECWTEPIKT
eAaviCa, Slac@ahifovtag 6 n Aemrida €xel ToToBeT Bel
oTn Béon g pe aopdheia (Eik. J).

3. TomoBethoTe v e§wTepikn GAGVTZa Kall TO TIAgIUAd!
EMAvw aToV agova kal o@igre apyikd 1o Tagpéd!
APIZTEPOZTPO®A pc 10 Xép!I.

4. AxohouBnote Ta avwrépw BApata 4 & 5 oto
amoéoTIaopa «ATIOPAKPUVOT) TNG AETHIOAC YITl
va aTaBePOTIOINTETE TN AETTIdO Kl VA-OQIEETE He
ac@dheia 1o Taguadl APIZTEPOZTPOOA.

5. Eioayayete v véa Trapexduevn ac@alioTIKe Trepovn
péoa amv ot atov agova potép. Kapyte ta duo
odIa TG TepdVNG a€ avTiBeTES KATEUBUVOEIS PE pial
mévoa (dev mepihaupavetal (Eik. G).

ANTIKATAZTAZH TOY TPOXOY OAHIHZHZ

1. ZTOUATACTE TO HOTEP KAl APAIPETTE TN GUCTOIXIT
uTTaTapIoy.

2. AmoBéaTe Tov akpokoQTn aTo THoW PEPOG TOU, 101
WOTE 0 TPOXOG 0dryNaNG va PAETEN TTPOG Ta EMAVW.

3. Naokdperte 1o KoupTri pUBHIONG BABOUG oV
KareuBuvan Tou anpelwpévou BEAoUg amacpahiong
OTO KOUWTTI KOl a@ailpéCTe TO.

4. AmopakpOvete 1o ykpoRep, Tnv ammAi podéAa 1,
TOV TpOXG 081YNaNG, TO XITWVIO KAl TNV aTTAr
podéha 2 amd T Bidwth pdBoo (Eik. K). EAEyEe kai
avTikataoTAoTe Qv Exouv QBapEi.

5. TomoBetiaTe Tn BIdWTA paRdO TTPWTA PéCT ATTO
TNV 03NyNTIKA PTTapa puBpiong PaBoug Kai katdTmv
ToTIOBETAGTE TNV OTTAY POdEAQ 2, TO XITWVIO Kall TOV
VEO TPOXO, LETA TOTTOBETAOTE TNV ATTAR podéAa 1, TO
YKPOBEP Kal To KoupTri puBpIoNG BaBoug eméivw OTn
Bi1dwrr papdo e T oelpd Tou gaivetal otnv Eik. K.

6.

AcogaliaTe To koupTr pUBuIong Baboug.

ANTIKATAZTAZH TO KAAMETO YMNOAEIMMATQN

(Ex. L)

1. ZTOUATACTE TO HOTEP KA AQAIPETTE TN GUTTOIYiC
UTTOTaPIGY.

2. XpnaIHOTIOINGTE TO TTAPEXOMEVO EEAYWVO KAEIDI yiat
varhaokdpeTe Tig dUo Pideg.

3. Amopakpuvere TIg Bideg, TN TTAGKa aTaBepoTToinang
Kal 10 POAPPEVO KAQTTETO UTTOAEIUMATWY.

4. AvTIKOTOOTAOTE e €va VEO KAQTTETO UTTOAEIMUATWY Kal

acahioTe To pe TV TAdka oTaBepoTOinaNG Kal TIG
600 Bideg.

EAEMXOZ KAI ANTIKATAZTAZH TOY

MPOZTATEYTIKOY KATA THZ ®OOPAZ/THE

MAAKAZ OAHIHZHZ (Eik. M)

EAéy&re 10 TpOCTATEUTIKG KATA TG PBOPAG Kal TNV TIAGKA m
0dAyNong yia {nuiég TPoToU EKKIVATETE TO NAEKTPIKO

epyaleio. To TTpoaTaTeuTikG KaTa TG @Bopdg TTPETTEN val

avtikaBioTaral HOAIG To KIBWTIO ypavadiwy yivel opatd.
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ZHMEIQZH: To kiBwrio ypavaditv uTropei va adel

ooBapr| gnuIc €Gv BEV QVTIKATOCTAGETE TO TIPOCTATEUTIKO

Kkamé TG eBopdg HONIG yivel opaTd TO KIBWTIO ypavagitv.

1. LTOpatioTe TO HOTEP KAl AQaIPEDTE TN GUCTOIXia
PTTOTOPIGY.

2. Qopdre mpooTateuTikd yavTia. MepioTpéwTe T AeTrida
OTTWG amaiTeital yia va ekBEaete TIg SUo Pideg.

3. XpnaoipotoinaTe 1o TapexOpeVo eaywvo KAEISI yia
va AaokdpeTe Tig U0 BIdEG Kal va TIG OTTOPAKPUVETE.

IHMEIQZH: Edv mpémel amAd va avTIKaTaoTAoETE TV
TIAGKa 081 ynang, AAoKAPETE Kal ATTOPAKPUVETE PHOVO TN
Bida 1.

4. AVTIKOTOOTAGTE TO TTAPALOPPWHEVO I GBapHEVO
TIPOCTATEUTIKG KaTG TG PBOpdg/mAdKa 0dAynang.

5. ZuvappohoyAoTE TO VEO TIPOOTATEUTIKO KOTA TNG
@Bopdg kai v TAGka 0dAYNONG ETAVW GTO KIBWTIO
ypavadiwv kai ac@ahioTe Ta pe TIg dUo Pideg.

Eik. M Tia v mepiypaer Twv egaptnpdrwy deite

TIAPAKATW:

V-1 |Bisa 1 -4 I'Ipocrmeruwo kard
g 9Bopag

M-2 |MAdka odAynong  [M-5¢ [Omiég TarmoBémang

M-3 [Bida 2 M=6 |KiBwrio ypavaliwv

AMNOMAKPYNZH THZ MAAKAZ OAHIHZHZ

Ed@v éxeTe epmeIpia pe auTd TOV TUTIO AKPOKOPTN A

€dv vopidete OTI N TTAGKa 08rynang eival euTrodio oTn
AeIToupyia KOTIAG GKPWV, PTTOPEITE VI TNV ATTOUAKPUVETE.
1. AaoKApETE Kal atropakpuveTe T Bida 1.

2. AmopakpUveTe TV TTAGKa 0drynong.

3. EmavaromoBemote  Bida ouo@igng 1.

ANIMANZH ZYZTHMATOZ OAONTOTPOXQN

To gUOTNHa 0BOVTOTPOXWY OTO KIBWTIO YPaVASIWY TTPETTEI
va Aimmaiveral TepIodikd pe 1o ypaao pelwtipwy. EAEyxeTe
oxedov kaBe 50 wpeg Aerroupyiag T aTabun ypdoou aTo
KIBwTIo ypavadiwv agaipwvtag m Bida oteyavotoinong
oTa mAdyia Tou Kifwriou.

Edv dev gaiveral ypdoo ota TAdiva Tou peiwTApa,
aKoAouBAaTE Ta TTAPAKATW BAKATA YIa VOl YEPIOETE pE
YPAoo PelwTpwy £wg TV EvOEIEn 3/4.

Mnv yepioeTe €wg Tavw 10 GUGTNUA 03OVTOTPOXWV.

1. TomoBethoTe dpBia ToV aKPOKOPTN, £T01 WOTE N Ridal
aTeyavotroinang va BAETEl Tpog Ta emévw (EIK. N).

2. XpnoIOTIOIRGTE TO TTAPEXOMEVO KAEIDT TTOAATIAWV
AEITOUPYIWV Yial va AOKCAPETE KAl VOl ATTOUAKPUVETE
T Bida aTeyavotroinang. XpnalgomoInoTe pia
ouplyya ypdoou (dev mepiAapBaveral) yia va
eloaydyete Aiyo ypdoo péaa atnv ot Bidag. Mnv
umepPaivere Tnv Evaeign 3/4.

3. Xoigre ™ Bida aTeyavotoinang PeETa TV £yxuon
ypaaoou.

AMNOGHKEYZH THZ MONAAAX

m ATIopaKpUVETE T GuaToIxiar uTraTapiag oo Tov

QKPOKOQTN

KaBapioTe 10 epyaeio axoAaaTika TpoToU T0

amoBnkeUOETE.

Edv 10 Tpocaptnua akpokd@Tn agaipedei amé Ty
NAEKTPIKI KePOAR Kal ammoBnkeuTei EexwpIaTd, ToToBeToTE
T0 TEPUATIKG TIWHA ETTAVW GTOV GEOVl TIPOCTPTAKATOG
WaTe va unv elgéABouv purol aTn didragn Ceugng.

m AmoBnkeUeTe T povada ae vav aTeyvo, Kahd aepifdpevo
XWpo, KAedwEvo 1 ae YnAd oneio, exTog epBéAeiag
Taidicv. Mnv amoBnkeUete T povada emdvw A diTTAa o€
Nimméopara, Bevdivn 1} GAAEG XNMIKEG OUTTES.

MpoaTacia Tou wepiBaAiovrog

MnV ammoppiTrTeTe TOUG NAEKTPIKOUG
€COTAIoPOUG, TO YOPTIOTH UTIATAPICg KAl
TIG UTTaTapieg/eTavagopTIOpeveS
pmrarapieg oTa oIkiakd amoppiuparal
ZUpgwva pe Tov Eupwraikd vopo
2012/19/EE, o1 nAekTpIKoi Kall Ol
nAekTpoviKoi e§oTrAIg oI TToU dev
XpnatpotololvTal TAEOV Kal GUQWVA
e Tov Eupwaiko vopo 2006/66/EK,

01 ENATTWHATIKEG 1} XPNOIUOTIOINMEVES
OUCTOIYiEG UTTATAPIWV/UTTOTOPIEG TTPETTEN
va ouMéyovTal gexwploTd.

Edv o1 nAekTpIkéG OUOKEUEG aTToppIPBOUY
070 UTTaIBpO f} € XWHATEPES, TOTE Eivall
6avé va dlappeloouy ETIKIVOUVEG
ouaieg oTa uToyela LdaTd, pE
amoTéAeaa va Tepoouv aTNV TPORPIKA
aAuaida, TpokaAwvTag npIEG TNV UyEia
Kal v QuaIkA oag katdoTaon.

180

NMPOZAPTHMA AKPOKO®TH — EA0800




ANTIMETQIIZH NPOBAHMATQN

=60

NPOBAHMA

AITIA

ENMIAYZH

To potép Oev eKKIVeiTal.

H ouaTolyia umratapiwv Sev ExEl
TpoaapTNBEi aTNV NAEKTPIKY KEGAAN.

Aev uréipyel NAEKTPIKA ETTaQN peTagd Tg
NAeKTPIKAG KEQAAAG kal TG auaTolyia
pTTaTapIwy.

H ouaTolyia pmatapiwv xer e5aviAnBei.

O koupTri ao@daAiong kai n okavodAn dev
TaTABNKaV TAUTAXPOVA.

= TOTI0BETAOTE TN GUCTOIYiA UTTATAPIWY
TNV NAEKTPIKA KEQAAN.

ATTopaKpOVETE T prTaTapia, eAEyETe
TIG ETOPES Kl ETAVEYKATAOTAOTE
N guaTolyia PTTaTapiwy, Ewg 6Tou
KOUUTIWOEl aTn 6éan TnG.

®oprieTe T CUCTOIXIO PTTATAPIWY ME
Toug poptiaTég EGO Tou TapariBevral
07O TTAPOV EyXEIPidIO.

MMatoTe KATW T0 KOUPTT A0PAAIoNG
Kal KPATAGTE TOV, KATOTTIV TIETTE TN
okavdAaAn yia va EVEPYOTTOIRTETE TO
XAOOKOTITIKO [ VAL

To potép éxel UTIEPPOPTWOEI.

H ougToryia pmarapiwy fn RAEKTPIKN
KeQaAT €ivel TTOAU KauTh.

To potép Ba emavéAdel oTav agaipedei
0 Qoprio. [a guvexn epyaaia,
HEIWVETE TO QOPTIO TNG NAEKTPIKAG
KEPAANG.

Emirpémete n ouaTolyia pmrarapiwy fi
N NAEKTPIKA KeQaAR va Kpuwvouv, éwg

H nAekTpIKr KEQOAR | R . X
TapaTdEl KaTd T oToU N Beppokpaaia TETEN KATW aTTo
AeITouoVi T0UG 67°C.
pyia.
= H guaTolyia umratapiwy éxel amoouvdebei | m ETavaykataoTAGTE TN ouoToIxia
amé 10 epyaAeio. PTTATOPIGWY.
= H guaToixia pmatapiwv £xel eEavAnbei. u QopTifETE TN GUCTOIYIA UTTATAPIWY PE
Toug PopTiaTéG EGO Trou TapariBevral
aTO TTapOV EYXEIPidIO.
= To ypaaidi fi To xwpa Trou kdBovral gival u ATTOQEUYETE KOTTA OKHWV O€ BPEYHEVO
TIOAU Bpeypéva. XWya r ypaaidl.
AVOLOIOHOPON OKKA u To TIPoCTaTEUTIKG AETTIdAG £XEI EPPPAtN. = JTAPATACTE TO LOTEP, AQAIPEDTE

N GUCTOIYia PTTATAPIWY Kal
QTTOPAKPUVETE T UTTOAEIMPATA OTTO TO
TIPOCTATEUTIKO AETTIOAG.

EMTYHZH

MOAITIKH EFTYHZHZ EGO
Emioke@beirte v 10To0€Aida egopowerplus.com yia 6Aoug Toug 6poug kai Tig TpolToBéatig TG TOAITIKAG eyyunang EGO.
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Orijinal talimatlarin terciimesi

Ay
=060
TUM TALIMATLARI OKUYUN!

KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN

A Artik risk! Kalp pili gibi elektronik cihaz kullanan
kisiler bu tirinG kullanmadan 6nce hekimlerine
danigmalidir. Elektrikli cihazlarin, kalp pili yakininda
calistirimasi kalp pilinde parazite veya arizaya neden
olabilir.

A\ UYAR: Givenigi ve givenilirigi saglamak igin, tim
onarim islemleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestirilmelidir.

GUVENLIK SEMBOLLERI

Giivenlik sembollerinin amaci olas! tehlikelere dikkatinizi
cekmektir. Glvenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar
ozel dikkat ve anlayis gostermenizi gerekdirir. Uyari
sembolleri kendi baglarina herhangi bir tehlikeyi gidermez.
Sunduklari talimat ve uyarilar uygun kaza énleme
énlemlerinin yerine gegmez.

A UYARI: Bu aleti kullanmadan 6nce, “TEHLIKE?,
“UYARI” ve “DIKKAT” gibi tiim giivenlik Uyari ve
sembollerini igeren bu Kullanim Kilavuzu igerisindeki tim
guivenlik talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun.
Asagidaki talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik
garpmasl, yangin ve/veya ciddi kisisel yaralanma ile
sonuglanabilir.

SEMBOLUN ANLAMI

A\ GUVENLIK UYARI SEMBOLU: TEHLIKE, UYARI
veya DIKKAT edilmesi gereken durumlari gdsterir. Diger
semboller veya resimlerle birlikte kullanilabilir.

A UYARI: Herhangi bir elektrikli aletin kullanimi yabanci
nesnelerin gozlerinize firlatiimasi sonucunu dogurabilir,

bu da gozlerde ciddi hasara yol agabilir. Elektrikli aleti
kullanmaya baglamadan 6nce, daima g6z korumasi veya
yan siperleri olan koruyucu gézlik takin ve gerektiginde
tam yiiz siperi kullanin. Gozlk tizerine kullanim igin Wide
Vision Koruyucu Maske ya da yan siperleri olan standart
koruyucu gozliikleri tavsiye ederiz.

GUVENLIK TALIMATLARI

Bu sayfada, bu rlin Gizerinde gorilebilecek glvenlik
sembolleri gosteriimekte ve agiklanmaktadir. Makineyi
monte etmeye ve kullanmaya baslamadan énce, makineye
iliskin tiim talimatlari okuyup anlayin ve bu talimatlara
uyun.

Potansiyel bir kisisel
yaralanma tehlikesini
gosterir.

Giivenlik Uyarisi

Yaralanma riskini
azaltmak igin, kullanic

Kullanim P
ll bu Grlini kullanmadan
L_J Kilavuzunu M
o6nce kullanim
Okuyun
kilavuzunu okuyup
anlamalidir.
Bu drlind calistirirken
Kulaklik ve daima goz korumas, yan

siperleri olan koruyucu
g0zllk ya da tam yiz
maskesi kullanin.

Gozlik Kullanin

Kenar kesicinin
bicak uzunlugu

Kenar kesicinin bigak
uzunlugu

Kenar diizeltme
aparatini kullanilirken
diger insanlarin ve evcil
hayvanlarin belli bir
mesafede olduklarindan
emin olun.

Etraftaki Kisileri
Giivenli Bir
Mesafede Tutun

Kenar diizeltme aletinin
bigak dénls yoninl

Kenar Diizeltme
Aparati Bigak

Donis Yonu gosterir.

Cihazin kullanilacagi

ylizeyi kontrol edin,
Firtayan tim tas, sopa, kablo,
Nesneler ) s

kemik ve diger yabanci

cisimleri kaldirin.

Bu cihazi kullanirken
Koruyucu

kaymaz emniyet

Ayakkabi Giyin ayakkabilari giyin.

El ve ayaklarinizi dénen
pargalarin yakinina veya
altinda koymayin.

Déner Kesim
Bigag
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Elektrik carpmasini
onlemek igin, havai
gu¢ hatlarinin 15m
dahilinde galigmayin.
Giig hatlariyla temas
veya gug hatlarinin
yakininda kullaniimasi
ciddi yaralanma veya
elektrik carpmasina
neden olarak 6liime yol
acabilir.

B

Elektrik glic
hatlarindan
yeterli uzaklikta
durun

=
2
]

Bu Urlin gegerli AB

CE direktiflerine uygundur.

m

Atik elektrikli trlinler,
evsel atiklar ile birlikte
imha edilmemelidir.
Yetkili bir geri dontisim
merkezine gotlrln.

WEEE

Garanti edilen ses glicl
seviyesi. Avrupa Birligi
Direktifi'ne gore gevre
Ses emisyonu.

Griilti

v Volt Voltaj

Milimetre Uzunluk veya boyut

cm Santimetre Uzunluk veya boyut

kg Kilogram Agirlik

Su girigine kars! koruma

IPX4 derecesi 4

IP Sembolii

Dogru Akim Akim tirti ve 6zelligi

ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI

A UYARI: Misinali gim bigme makinesini kullanirken,
yangin, elektrik carpmasi ve kisisel yaralanma riskini
azaltmak icin asagidakiler de dahil olmak tizere temel
gtivenlik énlemlerine daima uyulmalidir:

KULLANMADAN ONCE DIKKATLICE OKUYUN
GELECEKTE BASVURU AMACIYLA SAKLAYIN

A TEHLIKE: Elektrik carpmasina kars aletin yalitimina
giivenmeyin. Elektrik carpma riskini azaltmak igin, makineyi
asla akim taslyabilecek kablolarin (elektrik kablosu, vb.)
yakininda kullanmayin.

A DIKKAT: Cihazi kullanirken uygun kisisel kulak
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korumasi kullanin. Bazi kosullar altinda veya kimi
kullanimlarda, bu trliinden gikan ses isitme kaybina yol
acabilir.

Egitim
= Talimatlari dikkatle okuyun. Cihazin kumandalarini ve
uygun kullanim seklini grenin.

= Kullanim talimatlar hakkinda yeterli bilgiye sahip
olmayan kisilerin cihazi kullanmasina asla izin vermeyin.
Yerel yonetmelikler kullanici yasina sinirlama getirebilir.

= Yakininizda bagkalari, 6zellikle de gocuklar veya evcil
hayvanlar varken asla kenarlari diizeltmeyin.

= Operator veya kullanicinin, diger kisilerin veya esyalarin
basina gelebilecek yaralanma veya hasarlardan
sorumlu oldugunu unutmayin.

Hazirlik

= Kenarlari diizeltirken, her zaman gozliik ve kulaklik
kullanin, iyi ayakkabilar ve uzun pantolonlar giyin.

m Cihazin kullanilacagi yiizeyi kontrol edin, tlim tas, sopa,
kablo, kemik ve diger yabanci cisimleri kaldirin.

= Kullanmadan énce bigaklarin, bigak civatanin ve kesme
moddillerinin asinip asinmadiklarini veya hasar goriip
gormediklerini gérsel olarak kontrol edin. Dengeyi
korumak icin,:asinmis veya hasar gérmiis bigaklarla
bigak civatalarini set olarak degistirin.

Galistirma
= Sadece glin isi§inda veya iyi aydinlatiimis yerlerde
kenar diizeltme iglemi yapin.

Eg@imli alanlarda basti§iniz yerlerin saglam oldugundan
emin olun.

Yiriiyln, asla kosmayin.

Geriye giderken veya kenar diizeltme aparatini
kendinize dogru gekerken gok dikkatli olun.

= Cim disindaki yiizeylerden gegirmeden 6nce ve
kenarlari kesilecek alana ve buradan bagka bir b6lgeye
tasirken bigagin tamamen durdugundan emin olun.

Kenar diizeltme aletini asla kusurlu, eksik veya yanlis
takilmis muhafazalarla galistirmayin.

= Motor kontrol ayarlarini degistirmeyin veya motoru asiri
hizli galigtirmayin.

Motoru talimatlara uygun bicimde ve ayaklar bigaktan/
bigaklardan yeteri kadar uzak oldugu halde dikkatle
calistirin.

= Bagslatmak igin kenar diizeltme aletinin egilmesi
gerekmedikce agarken egmeyin. Gerekli ise de
kesinlikle gerekli olan miktardan daha fazla egmeyin ve
sadece operatdrden uzak olan pargay! kaldirin.
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Bigagin/bigaklarin dnlinde baska biri duruyorsa motoru
caligtirmayin.

El ve ayaklarinizi dénen pargalarin yakinina veya
altinda koymayin.

Her zaman motoru kapatin ve akuyi ¢ikarin:
1) Tikanikliklari temizlemeden 6nce;

2)  Kontrol etmeden, temizlemeden veya bigak(lar)
lizerinde galismadan énce;

3) Yabanci bir cisme garptiktan sonra: Bigagi/bigaklari

hasara karsi kontrol edin ve yeniden baglatmadan
e kenar diizeltme aparatini galistirmadan 6nce
tamir edin;

4)  Kenar diizeltme aparati anormal bigimde titremeye
baslarsa (derhal kontrol edin).

Kenar diizeltme aparatini birakacaginiz zaman motoru

durdurun;

Pil paketini yagmurlu veya islak ortamlarda sarj etmeyin.

Sadece sek. Ada listelenen pil paketi ve sarj cihazlarini
kullanin.

Pil paketi atiimadan dnce cihazdan gikariimalidir.

Pil gtivenli bir sekilde imha edilmelidir.

Pili atese atarak imha etmeyin. Pil hiicreleri patlayabilir.
Muhtemel 6zel imha talimatlari icin yerel'’kanunlari
kontrol edin.

Pili agmayin veya tahrip etmeyin. Agida ¢ikan elektrolit
asindiricidir ve gézlerin veya cildin zarar gérmesine
neden olabilir. Yutulmasi halinde zehirli olabilir.

Yuzik, bilezik ve anahtar gibi malzemelerle pile kisa
devre yaptirmamak igin, pilleri tutarken dikkatli olun. Pil
veya iletken asiri 1sinabilir ve yaniklara neden olabilir.

Pille caligan aletlerin elektrik prizine takilmalarina
gerek yoktur; bu nedenle daima calisir durumdadirlar.
Alet kullaniimadigi zaman dahi olugabilecek muhtemel
tehlikelere kars dikkatli olun. Bakim veya onarim iglemi
yaparken dikkatli olun.

Hortumla yikamayin; motor ve elektrik baglantilarina su
kagirmamaya dikkat edin.

Bakim ve saklama

Cihazin glivenli kosullarda galismasi igin tiim somun,
civata ve vidalarin siki oldugundan emin olun.

Asinmis veya hasarli pargalari degistirin.

Bunu yapmak igin yetkili olmadikga makineyi tamir
etmeye calismayin.

Sadece (reticinin tavsiye ettigi yedek parca ve
aksesuarlari kullanin.

Bakim veya temizlik islerini yapmadan 6nce akiyi

makineden gikarin.

Makineyi diizenli olarak kontrol edin ve bakimini yapin.
Makinenin sadece yetkili bir uzman tarafindan tamir
edilmesini saglayin.

Kullanmadiginiz zaman, makineyi gocuklarin
ulagamayacag bir yerde saklayin.

= Bu kilavuzda yer almayan durumlar meydana gelirse,

dikkatli ve sagduyulu davranin. Yardim i¢in EGO Servis
Merkeziyle irtibata gegin.

Bu talimatlari saklayin. Talimatlara sik sik miracaat edin
ve bu aleti kullanacak diger kisileri bilgilendirmek igin
kullanin. Bu aleti bagka birine 6dting verirseniz, Uriinlin
yanlis kullaniimasini ve olasi yaralanmalari énlemek igin
bu talimatlari da triinle birlikte verin.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN!

NOT: EK OZEL GUVENLIK KURALLARI iGiN
ELEKTRIKLI ALET KAFANIZIN KULLANIM

KILAVUZUNA BAKIN.
TEKNIK OZELLIKLER
BigaksUzunlugu 20 cm
Kenar Diizeltme Derinligi 75 mm'ye kadar
Agirlik 2,26 kg
Galisma sicakligi -15°C - 40°C
Depolama Sicakligi -20°C - 70°C
- P 92,4 dB(A)
Olgllen ses gl diizeyi L, K=2,07 dB(A)
Operatdr konumundaki ses guig 79,8 dB(A)
dizeyi L, K=3 dB(A)
Garanti edilen ses gug dizeyi L,
(2000/14/EC uyarinca 6lgllmis) 95 dB(A)
: 1,2 m/s?
o On Tutma Sapi K=15 m/s?
Titregim a, 22 m/s
Arka Tutma Sapi K;1 5m/s

= Yukaridaki parametreler, PH1400E elektrikli alet bash§

takili olarak test edilmis ve élgilmustr;

= Bildirilen toplam titresim degeri standart test ydntemine

uygun olarak 6lllmustir ve bir cihazi diger bir cihaz ile
karsilastirmak igin kullanilabilir.

= Bildirilen toplam titresim degeri ayrica 6n maruz kalma

degerlendirmesinde de kullanilabilir.
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UYARI: Elektrikli aletin gergek kullanimi sirasinda
meydana gelen titresim emisyonu aletin kullanim sekline
bagli olarak bildirilen degerden farkli olabilir; Operatori
korumak icin, kullanici gergek kullanim kosullarinda eldiven
ve kulak korumasi takmalidir.

AMBALAJ LISTESI

PARCAADI MIKTAR

Kenar Diizeltme Aparati Aksesuar 1

Alyen Anahtar 1

Gok Fonksiyonlu Alyen Anahtari 1

Gatal Pim 2

Kullanma kilavuzu 1
Tavsiye Edilen Bigak

PARCAADI MODEL NUMARASI

Kenar Diizeltme Bigag AEB0800

ACIKLAMA

KENAR DUZELTME ALETINiZi TANIYIN (Sek.A)
Ug Kapagi

Kenar Diizeltme Aparatinin Safti

Bigak Korumasi

Bigak

Derinlik Ayarlama Digmesi

Kilavuz Tekerlek

Alyen Anahtar

Cok Fonksiyonlu Alyen Anahtari

© © N o g LD~

Derinlik Ayarlama Kilavuz Gubugu

10. Kalinti Klapesi

11. Catal Pim

12. Kilavuz plakasini yerine sabitlemek icin vida
13. Kilavuz Plakas!

MONTAJ

A UYARI: Hasarli veya eksik parga varsa, bu pargalar
degistirilinceye kadar Uriini alistirmayin. Bu Grliniin
hasarli veya eksik pargalar ile kullanilmasi ciddi kisisel
yaralanmalara yol acabilir.
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A UYARI: Bu iirlin tizerinde degisiklik yapmaya veya bu
misinali ¢im bigme makinesi ile kullaniimasi 6nerilmeyen
aksesuarlar olusturmaya calismayin. Bu tiir degisiklikler
veya modifikasyonlar hatali kullanimdir ve ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilen tehlikeli bir duruma sebep
olabilir.

A UYARI: Bigak muhafazasini ayarlamayin. Bigak
muhafazasi fabrikada bigak muhafazasinin tizerindeki

ok ve acik yan kullanicidan uzaga bakacak sekilde
ayarlanmigtir. Bu kesimler ve diger kalintilarin elektrikli alet
ve operatorden uzaga dogru gitmesini saglar.

ELEKTRIKLi ALET KAFASINA BiR KENAR
DUZELTME APARATI BAGLAMA

Bu kenar diizeltme aparati EGO 56V Lityum-iyon Elektrikli
Alet Kafasi PH1400E ile kullaniimak Uizere tasarlanmistir.

Elektrikli alet kafasi PH1400Enin kullanim kilavuzunda yer
alan “ELEKTRIKLI ALET KAFASINA BIR AKSESUAR
TAKMA” bolimiine bakin.

GALISTIRMA

A UYARI: Uriine asina olmaniz sizi dikkatsiz yapmasin.
ikinai dereceden bir dikkatsizligin ciddi yaralanmalara
neden olmak i¢in yeterli oldugunu unutmayin.

A UYARI: Daima yan siperleri olan goz korumasi
kullanin. Kulak korumasi ile birlikte kullanin. Boyle
yapilmamasi sonucu gézlerinize firlayan nesneler ciddi
kisisel yaralanmalara neden olabilir.

UYGULAMALAR
Bu (irlinli asagida listelenen amaglar igin kullanabilirsiniz:

= Y(rlys yollari, bordiirler, gicek yataklari ve benzeri
alanlarin etrafinda kenar diizeltme.

DIKKAT: Alet sadece belirtilen amag icin kullanimalidir.
Diger kullanim sekilleri hatali kullanim olarak kabul edilir.

Her kullanimdan énce hasarli/aginmig parga olup
olmadigini kontrol edin.
Carpma basligini, koruyucuyu ve 6n yardim kolunu

kontrol edin ve gatlak, kivrilmis, egik veya hasarli kesim
parcalarini degistirin.

A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmalari onlemek igin,
aksesuarlara bakim veya onarim, temizlik, degisim
yapmadan veya makineden malzeme gikarmadan énce

KENAR DUZELTME APARATI AKSESUARI — EA0800
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ELEKTRIKLI ALET KAFASI iLE KENAR DUZELTME
APARATINI KULLANMA

A UYARI: Bu cihazi kullanirken yaralanma riskini
azaltmak igin uygun sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Goz ve kulak/isitme korumasi takin.
Dayanikli, uzun pantolon, eldiven ve bot giyin. Kisa
pantolon, sandalet giymeyin veya ciplak ayakla galismayin.
Calisma ortami tozluysa, yliz veya toz maskesi takin.

A UYARI: Calisma alanindaki ttim engelleri ve kati
nesneleri temizleyin.

Giivenli ve daha iyi galisma icin, omzunuza omuz askisini
takin. Omuz askisini rahat bir calisma konumuna ayarlayin.

Kenar diizeltme aparatini sag elinizle arka tutma sapindan
ve sol elinizle 6n yardim kolundan tutarak kullanin. Aleti
kullanirken iki elinizle saglam bir sekilde tutun. Kenar
diizeltme aparati kalga yiiksekliginde arka tutma kolu ile
rahat bir pozisyonda tutulmalidir (Sek. B).

A UYARI: Omuz askisi ayrica tehlikeli durumlarda hizla
cikarilabilen bir mekanizmadir. Acil bir durumda, aski hangi
sekilde takili olursa olsun derhal omzunuzdan gikarin.

Her kullanimin ardindan, kenar diizeltme aparatini
temizleyin
Temizleme talimatlari icin BAKIM bélimuinesbakin.

KESME DERINLIGINi AYARLAMA
1. Motoru durdurun ve akiyi gikarin.

2. Derinlik ayarlama digmesini diigme (izerinde
isaretlenmis kilit agma okunun yénlinde gevsetin (Sek.
C).

3. Kilavuz tekerlegi derinlik ayar kilavuz gubugu boyunca
yukari hareket ettirerek kesim derinligini arttirin veya
asag hareket ettirerek derinligi azaltin (Sek. D).

4. Kilavuz tekerligi, bicak sadece yere temas edecek
veya toprak yiizeyini 5mm’den fazla yarmayacak
sekilde ayarlayin ve daha sonra giivenli bir gekilde
sikin.

5. Normal galisma konumunda ayakta durarak, tekrar
kesme derinligini kontrol edin ve gerekirse diizeltin.

ALET BASLATMA/DURDURMA

Elektrikli alet kafasi PH1400E'nin kullanim
kilavuzundaki”ELEKTRIKLi ALET KAFASINI
DURDURMA/BASLATMA” boliimiine bakin.

GALISMA iPUGLARI

= Elektrikli alet kafasini bigak dik olacak sekilde tutun
ve yonlendirin. Bicag yatak kenari ile yukari bakacak
sekilde hizalamak icin gorus hattini kullanin (Sek. F).

Normal ylriime hizinin Gstiinde galigtirmayin. Bigak
¢amura saplanmaya baslarsa ¢ok hizli kenar diizeltme
yapiyorsunuz demektir; hizinizi diigtrdin.

Keserken daima ileriye dogru yurtiylin ve kenar
duizeltme aletini de ileriye dogru hareket ettirin. Kenar
duizeltme aletini kendinize dogru gekmeyin.

Bicag topraga dogru zorlamayin. Bigagin kaldirim
kenarina, bordir, vb. yiizeylere hafifge temas etmesi
kabul edilebilir ve kenar diizeltme aletine zarar vermez.

En iyi sonuglar ¢im kuru oldugunda elde edilir.

Islak toprak veya islak ¢imli alanlarda veya bigagin
camura batabilecegi ve diiz olmayan bir sekilde
kesme ile sonuglanabilecek yerlerde kenar diizeltme
islemi yapmaktan kaginin. Bigak muhafazasi
tikandiginda, motoru durdurun, akiiyl ¢ikarin ve bigak
muhafazasindan kalintilari temizleyin.

BAKIM

A UYARI: Unitenin denetim, temizlik veya bakimindan
6nce motoru durdurun ve tiim hareketli parcalarin
durmasini bekleyin, ardindan akiyi ¢ikarin. Bu talimatlara
uyulmamasi ciddi kisisel yaralanmalar veya maddi hasara
yol agabilir.

A\ UYARI: Bakim ve-onanm sirasinda birebir ayni
yedek parcalart kullanin. Diger parcalarin kullaniimasi
tehlike olusturabilir veya tiriiniin hasar gérmesine neden
olabilir. Glvenligi ve guvenilirligi saglamak igin, tim
onarim islemleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestirilmelidir.

GENEL BAKIM

Plastik pargalari temizlerken ¢ézlicii maddeler
kullanmaktan kaginin. Plastikler gesitli ticari ¢oziicti
tirlerinden kétl yonde etkilenmeye yatkindir ve
kullaniimalari durumunda zarar gérebilirler. Kir, toz, yag,
gres, vb. gidermek igin temiz bez kullanin.

CIHAZIN TEMIZLENMESI

= Her kullanimdan sonra, bigak ve muhafazanin
lizerindeki kalintilari, tikanmis topraklari ya da gimleri
yumusak bir firca ile temizleyin. Kenar diizeltme
aparatinin ylizeyini, yumusak sabun sollisyonu ile
nemlendirilmis, temiz bir bezle silin.

m Arka gévdedeki hava deliklerinde bulunan tikanikligi
temizlemek icin kiigtik bir firga veya elektrikli stiplirgenin
hava ¢ikisini kullanin.

DIiKKAT: Plastik gévde veya tutma kolu iizerinde gigli
deterjanlar kullanmayin. Gam ve limon gibi belirli aromatik
yaglar bu yiizeylere zarar verebilir.
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BIGAGI DEGISTIRME

A UYARI: Biikiilmis ya da catlamis bir bigag!
diizeltmeye veya kaynak yapmaya kalkismayin,
degistiriimesi gerekir. Sadece EGO kenar diizeltme aparati
biag! ile degistirimesi tavsiye edilir, “Onerilen Bigak”
bollimine bakin.

DiKKAT: Uzunlugu, gerekli zemin boglugunu korumak ve
istenen kesim derinligini elde etmek igin artik yeterli degilse
bicagi degistirin.

A UYARI: Kenar diizeltme aparatinin bicagina bakim
yaparken dayanikl eldivenler takarak ve/veya bigagin
Ustini ve diger malzemeleri sararak ellerinizi koruyun.

Bigagin gikariimasi

1. Motoru durdurun ve akiyi gikarin.

2. Kenar kesme aparatini bigak yukari bakacak sekilde
yatirin.

3. Koruyucu eldiven giyin. Motor saftindan catal pimini
cikarmak igin bir kargaburnu pense (dahil degildir)
kullanin (Sek. G).

4. Flangtaki yuvayi vites kutusundaki delik ile hizalamak
icin bigagi donduriin (Sek. G).

4. Bicagdi sabitlemek amaciyla somunu SAAT
YONUNUN TERSINE giivenli bir sekilde sikmak igin
yukaridaki “Bigagi ¢tkarma” bolimuindeki 4 ve 5 sayili
adimlari takip edin.

Motor saftindaki delige verilen yeni gatal pimini takin.
Kargaburnu pense (dahil degil) ile pimin iki ayagini zit
yonde bikiin (Sek. G).

KILAVUZ TEKERLEGi DEGISTIRME
1. Motoru durdurun ve akiyi gikarin.

2. Kenar kesme aparatini kilavuz tekerlek yukari
bakacak sekilde yatirin.

3. Derinlik ayarlama digmesini diigme (izerinde
isaretlenmis kilit agma okunun yénlinde gevsetin ve
cikarin.

4. Yayli rondela, diiz rondela 1, kilavuz tekerlek, burg
ve diiz rondela 2'yi vida uglu saptan gikarin (Sek. K).
Onlari kontrol edin ve ancak asinmislarsa degistirin.

5. Once ilk derinlik ayari kilavuz cubugundan vida uglu
sap! monte edin, ardindan diiz rondela 2'yi, burcu
ve yeni tekerlegi takin, sonra diiz rondela 1'i, yayli
rondelayi ve derinlik ayar diigmesini vida uglu sapa
Sek. K'da gosterilen sira ile takin.

Sek. K parca agiklamasi asagidaki gibidir:
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. Derinlik Ayarlama
k.G ki ki : K -
Sek. G parca agiklamas! asagidaki gibidir. K-1 bod K-5 |Burg
G-1 _Catal Pim K-2_|Yayli Rondela K-6 _|Diiz Rondela 2
G2 Ic Flans K-3 |Diiz Rondela 1 K-7_|Vida Uclu Sap
G-3 Disli Kut inli
151 Butusy K-4 |Kilavuz Tekerlek K-8 Eﬁ;‘cgi éﬁ:ﬁ?a

5. Stabilizatdr olarak hareket etmek iin hizalanmig
deliklere verilen alyen anahtar yerlestirin. Verilen
cok fonksiyonlu anahtar somunu SAAT YONUNDE
gevsetmek igin kullanin (Sek. H).

6. Somunu, dis flansi, bicak ve motor saftini i¢ flanstan
cikartin. Onlari kontrol edin ve ancak asinmiglarsa
degistirin.

Sek. | parca agiklamasi asagidaki gibidir:

-1 |Motor Safti -5 |Bicak

I-2 |ic Flang I-6_|Dis Flans
I3 _|ic Flanstaki Yuva I-7_[Somun
I-4 |ig Flangtaki Gikinti I-8 [Catal Pim

Bigagin takilmasi

1. Gikinti disa d6niik halde motor saftina i¢ flansi
yerlestirin (Sek. 1).

2. Bigagin yerine gtivenli bir sekilde monte edildiginden
emin olarak, yeni bigag! i¢ flansa takin (Sek. J).

3. Dig flangl ve somunu safta monte edin ve somunu elle
SAAT YONUNUN TERSINE déndiirerek dnceden sikin.

DIKKAT: Kilavuz tekerlek diiz gikintilar igeri bakacak sekilde
monte edilmelidir (Sek. L).

Sek. L parga aciklamasi asagidaki gibidir:

L-1 _|Vidalar L-3 _[Kalinti Klapesi
L-2 [Diiz Cikinti L-4 |Montaj Plakasi

6. Derinlik ayar digmesini kilitleyin.

KALINTI FLAPESININ DEGISTIRILMESI (Sek. L)
1. Motoru durdurun ve akuyi ¢ikarin.

2. Iki viday gevsetmek icin verilen alyen anahtari
kullanin.

3. Vidalari, montaj plakasini ve aginmis kalinti klapesini
cikarin.

4. Yeni bir kalinti klapesi ile degistirin ve montaj plakasi
ve ili vida ile yerine kilitleyin.
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ASINMAYA KARSI KORUYUCU MUHAFAZA/

KILAVUZ PLAKASINI KONTROL ETEDILMESI VE

DEGISTIRILMESI (Sek. M)

Elektrikli aleti calistirmaya baglamadan 6nce aginmaya

kars! koruyucu muhafaza ve kilavuz plakasini hasara karsi

kontrol edin. Asinma kars! koruyucu muhafaza disli kutusu
gorintr hale geldiginde en kisa siirede degistirilmelidir.

DIKKAT: Disli kutusu gériinir goriinmez asinmaya kars
koruyucu muhafazayi en kisa siirede degistirmezseniz disli
kutusu ciddi sekilde zarar gorebilir.

1. Motoru durdurun ve akyi gikarin.

2. Koruyucu eldiven giyin. iki viday agiga gikarmak igin
bigad gerektigi gibi dondtiriin.

3. ki viday gevsetmek icin verilen alyen anahtari
kullanarak gikarin.

DIKKAT: Sadece kilavuz plakasini degistirmeniz gerekirse,
sadece vida 1'i gevsetin ve gikarin.

4. Deforme olmus ve aginmis aginmaya kars! koruyucu
muhafizi/kilavuz plakasini degistirin.

5. Yeni asinmaya kars! koruyucu muhafazayi ve kilavuz
plakasini digli kutusuna takin ve iki vida ile onlari kilitleyin.

Sek. M parca aciklamasi asagidaki gibidir:

. |N Asinmaya Karst
Ll Vica 1 i Koruyucu Muhafiz
M-2_|Kilavuz Plakasi  |M-5 |Montaj Delikleri
M-3 |Vida 2 M-6 |Disli Kutusu
KILAVUZ PLAKANIN GIKARILMASI

Bu tlir kenar diizeltme aparati kullaniminda
deneyimliyseniz ya da kilavuz plakasinin kenar diizeltme
isleminize engel oldugunu dustiniyorsaniz kilavuz
plakasini gikarabilirsiniz.

1. Vida 1'i gevsetin ve ¢ikarin.

2. Kilavuz plakasini sékin.

3. Vida 1'i yerine takin ve sikin.

TRANSMiSYON DiSLILERININ YAGLANMASI

Disli kutusundaki transmisyon dislileri periyodik olarak disli
gresi ile yaglanmalidir. Digli kutusunun gres seviyesini her
50 saatlik galismada bir kutunun yanindaki sizdirmazlik
vidasini sékerek kontrol edin.

Disli kenarlarinda higbir gres gériilemezse, asagidaki
adimlari takip ederek disliyi 3/4 kapasitesi kadar gres ile
yaglayin.

Transmisyon dislilerini tamamen doldurmayin.

1. Kenar diizeltme aletini sizdirmazlik vidas| yukari
bakacak sekilde dik olarak yerlestirin (Sek. N).

2. Verilen gok fonksiyonlu anahtari somunu sizdirmazlik
vidasini gikarmak igin kullanin. Vida deligine biraz
gres enjekte etmek igin bir gres siringasi (dahil
degildir) kullanin; 3/4'liik kapasiteyi agmayin.

3. Enjeksiyondan sonra sizdirmazlik vidasini sikin.

CIHAZIN SAKLANMASI
m Kenar diizeltme aparatindan akuyd gikarin
m Cihazi saklamadan énce tamamen temizleyin.

= Kenar diizeltme aparati aksesuari elektrikli alet kafasindan
cikarilirsa ve ayri olarak saklanirsa, ug kapagini aksesuar
saftina takarak kupldre kir girmesini onleyin.

Cihazi cocuklarin ulasamayacag kuru, iyi
havalandiriimis, kilitli ve yiiksek bir yerde muhafaza
edin. Glibre, benzin veya diger kimyasal maddelerin
yaninda saklamayin.

Gevre korumasi

Elektrikli cihazlar, pil sarj cihazini ve
pilleri/sarj edilebilir pilleri evsel atiklarla
birlikte atmayin!

AB Yasasi 2012/19/EU uyarinca,
kullanilamaz durumdaki elektrikli ve
elektronik cihazlar ve AB Yasasi
2006/66/EC uyarinca, arizali veya
kullantimis pil paketleri/piller ayri olarak
toplanmalidir.

Elektrikli cihazlar kati atik sahalari veya
¢Op toplama alanlarina atilirsa, yer

alti sularina ve besin zincirine tehlikeli
maddeler sizabilir, bu da saghiginizin
bozulmasina yol agabilir.
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SORUN

NEDENi

¢Ozim

Motor baglatilamiyor.

m Ak elektrikli alet kafasina takili degil.

m Elektrikli alet kafas| ve akii arasinda
elektrik temasi yok.

= Pil paketi bos.

u Kilitleme diigme tetige ayni anda
basiimiyor.

AkliyU elektrikli alet kafasina takin.

Akliyl cikarin, temas noktalarini
kontrol edin ve yerine oturana kadar
akuy yeniden takin.

Akuyi bu kilavuzda belirtilen EGO sarj
cihazlari ile sarj edin.

Kilitleme diigme basili tutun, ardindan
tetik diigmesine basarak makineyi
calistirin.

Elektrikli alet kafasi
calisma esnasinda
duruyor.

= Motor asiri yiklenmis.

m Akil veya elektrikli alet kafasi gok sicak.

Ak ile aletin baglantisi kesilmis.

= Ak bos.

Yik kaldirildiginda motor normale
donecektir. Stirekli galisma igin
elektrikli alet kafasinin yikiind azaltin.

Aklinlin veya elektrikli alet kafasinin
67°C'in altina dusiinceye kadar
sogumasini bekleyin.

Akliyl yeniden takin.

Akuyii'bu kilavuzda belirtilen EGO sarj
cihazlarrile sarj edin.

Diiz olmayan kenar

= Gim ve toprak kenarlari ok islak.

= Bigak muhafazasi tikanmis.

Islak toprak veya islak zeminde
kenarlari diizeltmekten kaginin.

Motoru durdurun, akiyi gikarin ve
bigak muhafazasindaki kalintilari
temizleyin.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIKASI
EGO Garanti politikasina iliskin tim hiikiim ve kosullar igin, liitfen_egopowerplus.com adresindeki web sitemizi ziyaret

edin.
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Originaalkasutusjuhendi tdlge

LUGEGE KOIKI JUHISEID!
LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

A Kaasnev risk! Inimesed, kes kasutavad
elektroonilisi seadmeid, nt siidamestimulaatorit, peaksid
enne selle toote kasutamist konsulteerima oma arstiga.
Elektriseadmete kasutamine siidamestimulaatori
laheduses voib pohjustada siidamestimulaatori haireid
voi rikkeid.

A HOIATUS: Ohutuse ja tookindluse tagamiseks
tohivad seda seadet remontida ainult vastava
kvalifikatsiooniga hooldustehnikud.

OHUTUSSdMBOLID

Ohutussiimbolite eesmérk on tommata teie thelepanu
voimalikele ohtudele. Ohutussiimbolitele ja nende juures
olevatele seletustele tuleb korralikult thelepanu péorata
ja need endale selgeks teha. Ohutussiimbolid iseenesest
ei kdrvalda ohu olemasolu. Nendega kaasnevad juhendid
ja hoiatused ei asenda korralikke énnetuste-véltimise
meetmeid.

A HOIATUS: Enne kdesoleva seadme kasutamist
lugege kindlasti I4bi ja tehke endale selgeks kdik
Kasutusjuhendis toodud ohutusjuhised, sh kdik
ohutussiimbolid nagu ,,0HT,” ,HOIATUS,” ja
LETTEVAATUST”. Kui te ei jargi kdiki allpool toodud
juhiseid, voib tekkida elektrilodgi, tulekahju ja/vdi raske
kehavigastuse oht.

SAMBOLITE TAHENDUSED

A\ TURVATEATE SUMBOL T:histusega OHT, HOIATUS,
vOi ETTEVAATUST. Vdidakse kasutada koos teiste
siimbolite voi piktograafidega.

A HOIATUS: Mis tahes elektriliste tooriistade
kasutamine vdib pohjustada vodrkehade paiskumist silma,
mis voib pohjustada tosiseid silmakahjustusi. Kandke
elektriliste todriistade kasutamise ajal alati kiilgkaitsetega
kaitseprille ja vajadusel taielikku ndokaitset. Soovitame
kanda prillide peal laia vaatealaga kaitsemaski vdi tavalisi
kiilgkaitsetega kaitseprille.

OHUTUSJUHISED

Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutusesiimboleid,
mida voib kdesolevalt tootelt leida. Enne, kui iritate
masinat kokku panna ja kasutada, lugege, tehke omale
selgeks ja jargige koiki juhiseid.

Ohutusteade Viitab kehavigastuste
ohule.
Et vahendada vigastuste
Lugege ohtu, peab kasutaja enne
[!!J kasutus- toote kasutamist lugema
juhendit kasutusjuhendit ja selle
endale selgeks tegema.
Kandke selle toote
Kasutage kasutamise ajal
kuulmisja alati kaitseprille voi
silmakaitset | kiilgkaitsetega kaitseprille
ja tdielikku ndokaitset.
.20cm; i i
ok Serva!mkurl Servaloikuri tera pikkus
‘| | tera pikkus
Hoidke Servaldikuriga tootamise
-y korvalised ajal ei tohi teatud
isikud ohutus | raadiuses olla teisi inimesi
kauguses ega lemmikloomi.
Servaldikuri Naitab servaldikuri
@ tera poorle- loiketera poorlemise
mise suund suunda.
Enne t66 alustamist
Lenduvad kontrollige tooala J.a.
esemed eemaldage sealt kivid,
oksad, traadid ja muud
voorkehad.
Kandke Seda seadet kasutades
@ ohutusj- kandke mittelibiseva
alatseid. tallaga ohutusjalatseid.
" Arge asetage oma kési véi
Pooriev ! e
o jalgu poorlevate osade alla
Ioiketera o
voi lahedale.
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/| | Hoidke
s elekdrilii-
r 0 nidega

piisavat vahet.

Elektrilodgi véitimiseks
&rge kasutage seadet
elektri-dhuliinidele lahemal
kui 15 m. Kokkupuude
elektrilinidega voi nende
ldheduses todtamine

voib pohjustada raskeid
vigastusi vdi anda surmava
elektriléogi.

Toode vastab

€ CE rakendatavatele EJ
direktiividele.
Elektritoodete jadtmetest
ei tohi vabaneda
WEEE olmejaétmete seas. Viige
heaks kiidetud taaskéitleja
— juurde.
Tagatud helivdimsuse tase.
L . Miiraemissioon keskkonda
Mira
XX 8 vastavalt Euroopa
Uhenduse direktiividele.
v volti Pinge
mm Millimeeter Pikkus voi suurus

cm Sentimeeter

Pikkus v6i suurus

kg Kilogramm

Kaal

IPX4 IP-stimbol

4. astme kaitse vee
sissepaasu vastu

alalisvool

Voolu tiiiip voi omadus

Olulised ohutusjuhised

A HOIATUS: Juhtmeta trimmerite kasutamisel tuleb
alati jargida jargnevaid elementaarseid ohutusndudeid.
Sedasi valdite tulekahju, elektrilddgi ja vigastuste ohtu.

ENNE KASUTAMIST LUGEGE TAHELEPANELIKULT.

HOIDKE ALLES.

A OHT: Arge eeldage, et todriista isolatsioonikiht
tagab taieliku kaitse elektrilodgi eest. Elektrilddgi ohu

vahendamiseks &rge kasutage seadet niisuguste juntmete

ega (voolu- jm.) kaablite I&heduses, mis voivad olla voolu

all.

A ETTEVAATUST: To0 ajal kasutage sobivat
kuulmiskaitset. Soltuvalt tootingimustest ja t60

kestusest voib selle seadme tekitatav miira ka kuulmist

kahjustada.

Koolitus

=60

= Lugege juhend hoolikalt 1abi. Tutvuge juhtseadmetega
ja seadme korrektse kasutamise pohimétetega.
= Arge lubage seadet kasutada lastel ega inimestel,

kes pole tutvunud kdesoleva juhendiga. Kohalikud
seadused voivad seada seadme kasutajatele

vanusepiiranguid.

= Arge kasutage servaldikurit teiste inimeste (eriti laste)

voi loomade l&dheduses.

= Pidage meeles, et seadme kasutaja vastutab teiste
inimeste voi nende varaga juhtuvate dnnetuste eest.

Ettevalmistus
= Kandke servaldikuri kasutamisel alati silma- ja
korvakaitset, asjakohaseid jalatseid ja pikki plikse.
= Enne t66 alustamist kontrollige todala ja eemaldage
sealt kivid, oksad, traadid ja muud vodérkehad.

= Enne seadme kasutamist kontrollige alati visuaalselt
ega terad, tera polt voi I6ikur kulunud voi kahjustatud
pole. Uhtlase tootulemuse huvides vahetage terasid ja

polte alati komplektis:

Kasutamine
= Kasutage servaldikurit ainult paevasel ajal voi hea

kunstliku valgustusega.

Kallakutel jalgige jalgealust eriti té&helepanelikult.

Kondige, drge jookske.

Servaldikurit enda poole tdbmmates olge vdga

ettevaatlik.

Kui (letate teisi pindasid peale muru voi transpordite
servaldikurit todalale veenduge esmalt, et tera on

peatunud.

Arge kunagi kasutage servalgikurit, mis on kahjustatud
voi mille kaitsekatted on puudu vdi valesti paigaldatud.

Arge muutke mootori regulaatori satteid ega méérake

lubatust suuremale Kiirusele.

Liilitage mootor sisse vastavalt juhistele ja
ettevaatlikult, hoides jalgu teradest eemal.

Arge kallutage seadet mootori sisseliilitamisel, vilja
arvatud juhul kui vosalikurit peab kéivitamiseks
kallutama. Sellisel juhul arge kallutage seadet
kaugemale kui hadavajalik ning tostke ainult seda osa,
mis jadb operaatorist kaugemale.

Arge kivitage mootorit, kui terade ees seisab teisi

isikuid.
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Arge asetage oma kési véi jalgu podrlevate osade alla
voi ldhedale.

Liilitage mootor vélja ja eemaldage aku alati, kui:
1) eemaldate ummistusi,
2) kontrollite, puhastate vdi parandate tera(sid),

3) terad on kokku pdrganud vodrkehadega ja peate
enne taaskéivitamist kontrollima nende voimalikke
kahjustusi,

4) maérkate ebanormaalset vibratsiooni (kontrollige
kohe).

Peatage mootor alati, kui servaldikurist eemale liigute.

Arge laadige akuplokki niisketes ega mérgades
tingimustes.

Kasutage ainult joonisel A esitatud akuplokke ja
laadijaid.

Akuplokk tuleb seadmelt enne selle tédea [doppu
eemaldada.

Aku kaitlemisel tuleb jargida ohutusreegleid.

Arge havitage akusid pdletamise teel. Need vdivad
plahvatada. Tutvuge kohalike eeskirjadega, et
leida voimalikke erijuhiseid akude ja patareide
korvaldamiseks.

Arge avage ega I6hkuge akut. Valjuy elektroliit
on korrodeeriv ning vdib silmi ja nahka vigastada.
Allaneelamisel vdib see miirgine olla.

Akude kasitsemisel olge hoolikas ja jalgige, et te ei
llihista akut elektrit juhtivate esemete (nt sormuste,
kaevorude, votmete) abil. Aku vdi elektrit juhtiv ese
voib (ile kuumeneda ja pohjustada poletushaavu.

Akuga tootavaid tooriistu pole vaja vooluvorku
{ihendada, seega on nad alati tdoreziimis. Olge teadlik
voimalikest ohtudest ka ajal, mil tddriist pole sisse
liilitatud. Seadme hooldamise voi remontimise ajal olge
ettevaatlik.

Arge puhastage trimmerit voolikuga, véltige vee
sattumist mootorisse ja elektriiihenduste peale.
Hooldus ja hoiustamine

Hoidke kdik mutrid, poldid ja kruvid pingul — sedasi
veendute, et masin on turvalises téokorras.

Vahetage kulunud voi kahjustatud osad.

Arge iiritage seadet parandada, kui teil puuduvad
selleks vajalikud oskused.

Kasutage ainult tootja poolt soovitatud
originaaltarvikuid ja -varuosi.

Enne hooldust vdi puhastamist ihendage seade aku
kiiljest lahti.

Kontrollige ja hooldage seadet regulaarselt. Laske
seadet remontida ainult volitatud remonditdokojas.

Kui seadet ei kasutata, hoidke seda lastele
kéattesaamatus kohas.

Kui esineb olukordi, mis pole kdesolevas juhendis
kirjeldatud kéituge hoolsalt ja ldhtuge tervest
mdistusest. Kiisige abi EGO hoolduskeskusest.

Hoidke see kasutusjuhend alles. Lugege seda sageli
ning kasutage seda, et seadet sageli kasutavaid isikuid
vélja dpetada. Kui te seadet kellelegi laenate, andke
sellega kaasa ka kdesolev kasutusjuhend, et véltida
seadme vaarkasutamist ja voimalikke vigastusi.

HOIDKE SEE KASUTUSJUHEND ALLES

MARKUS: TAIENDAVAD OHUTUSREEGLID LEIATE
TOITEPEA KASUTUSJUHENDIST.

SPETSIFIKATSIOONID

Tera pikkus 20cm

Serva loikamise siigavus Kuni 75 mm
Mass 2,26 kg
Tootemperatuur, -15°C - 40°C
Hoiustamistemperatuur -20°C-70°C

. . 92,4 dB(A)
Moodetud helirohu tase L, K=2,07 dB(A)
Helirdhk seadme operaatori kdrva 79,8 dB(A)
juures L, K=3 dB(A)
Garanteeritud helirdhk L,

. 95 dB(A)
(mdddetud vastavalt 2000/14/EN)

» . - 1,2 m/s?
(mdddetud Eesmine abikéepide K=1,5 m/s?
vastavalt 22 mS
2000/14/EN ine kaepi ’

) | Tagumine kéepide Kot 5 m/s?

= Ulalmainitud néitajaid on testitud ja mdddetud,
kasutades toitepead PH1400E;

= Ametlik vibratsioonitaseme néit on mdddetud
standardsete testmeetodite kohaselt ja seda voidakse
kasutada erinevate tooriistade vordlemiseks.

= Ametlikku vibratsioonitaseme nditu vdib kasutada ka
algse kokkupuutehinnangu andmiseks.

MARKUS: Tegelikul kasutamisel tekkiv vibratsioonitase
voi ametlikult mérgitust erineda; turvalisuse

eesmargil peaks seadme kasutaja kandma kindaid ja
kuulmiskaitsmeid.
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PAKENDI LOEND A Hoiarus: irge reguleerige terakaitset. Terakaitse
on tehases paigaldatud sedasi, et terakaitse nool ja

avatud kiilg on suunaga kasutajast eemale. See tagab
0SA N[MI KOGUS selle, et I0ikejadgid ja muud jaatmed suunatakse
Servaldikur 1 tooriistast ja kasutajast eemale.
Kuuskantvoti ~ "

- ' ! SERVALOIKURI TOITEPEAGA UHENDAMINE
Mitmefunktsionaalne voti 1 Servaldikur on mdeldud kasutamiseks EGO 56 V liitium-
Splint 2 ioon toitepeaga PH1400E.

Kasutusiuhend Vaadake PH1400E kasutusjuhendi peatiikki , TARVIKU
! 1 TOITEPEAGA UHENDAMINE®.
Soovitatud tera KAS““M'NE
0SA NIMI MUDELI NUMBER A HOIATUS: Arge muutuge toodet tundma dppides
ServalGikuri tera AFBO800 hooletuks. Pidage meeles, et raskeid vigastusi
pohjustavaks dnnetuseks piisab ka sekundi murdosa
pikkusest tahelepanematusest.
KmJ[ln“s A\ HOIATUS: Kandke alati killjekaitsega turvaprille.
Koos kuulmiskaitsega. Vastasel korral vdib teile midagi
TUNDKE ENDA SERVALOIKURIT (joon. A) silma lennata ja vdite saada ka muud laadi raskeid
1. Lopukork vigastusi.
2. Servaloikuri vars RAKENDUSED
3. Terakate Seadettohib kasutada-allpool loetletud eesmérkidel:
4. Tera = konnitee servade I6ikamine, piiripanek, lillepeenrad ja
5. Siligavuse reguleerimise nupp muud sarnased alad.
6. Juhtratas MARKUS: Seadet tohib kasutada vaid kaesolevas
7. Kuuskantvoti juhendis lubatud eesmérgil. Igasugust muud kasutust
8. Mitmefunktsionaalne véti loetakse vadrkasutuseks.
9 S.l.J.g.]avuse reguleerimise jufitiatt Enne iga kasutuskorda kontrollige ega seadme
10. Jadtmeklapp osad kulunud voi kahjustatud pole.
11. Splint Kontrollige I0ikepead, piiret ja eesmist abikéepidet ning
12. Juhtplaadi lukustuskruvi vahetage vélja mdranenud, vadndunud, paindunud voi
13. Juhtplaat muul moel kahjustatud komponendid.
A HOIATUS: raskete vigastuste valtimiseks eemaldage
SEM]E alati aku enne kui asute seadet remontima, puhastama,
lisatarvikuid kinnitama voi kinni jadnud objekte
eemaldama.

A HOIATUS: Kui moni osa on kahjustatud v6i puudub,
érge kasutage seadet enne kui see osa on parandatud.
Kasutades kahjustatud voi vajalike komponentideta
seadet, voite saada raskeid vigastusi.

A HOIATUS: Arge iiritage seadet iimber ehitada ega
kasutada lisaseadmeid, mis pole mdeldud kasutamiseks
selle trimmeriga. Koik niisugused muudatused loetakse
vadrkasutuseks ja need voivad pohjustada ohtlikke
olukordi, mis Ioppevad raskete vigastustega.
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SERVALOIKURI TOITEPEAGA KASUTAMINE

A HOIATUS: Kandke sobivat riietust, et véltida trimmeri
kasutamise kaigus vigastuste teket. Arge kandke ehteid ega
avaraid riideid. Kandke ndgemis- ja kuulmiskaitsevahendeid.
Kandke tugevast materjalist pikki plikse, saapaid ja kindaid.
Arge kandke trimmeriga tdotades liihikesi piikse ega sandaale
ja drge to6tage paljajalu. Tolmustes tingimustes kandke
naomaski voi tolmumaski.

A HOIATUS: eemaldage todalalt koik takistused ja
kovad esemed.

Turvalise ja parema t66 tagamiseks kasutage olarihma.
Kohandage dlarihma nii, et teil oleks mugav tootada.

Hoidke alati parema kdega tagumisest ja vasaku kdega
eesmisest abikdepidemest, Hoidke t60 kdigus masinat
tugevalt mélema kéega. Servaldikurit tuleb hoida
mugavas asendis sedasi, et tagumine kaepide jaaks
ligikaudu puusa kargusele (joon. B).

A HOIATUS: 6larihm on ohtlikes olukordades ka
kiirvabastusmehhanism. Hadaolukorras eemaldage see
viivitamatult dlalt, sdltumata selle suunast.

Puhastage servaldikurit parast iga kasutuskorda.
Lisateavet leiate HOOLDUSE peatiikis toodud
puhastusjuhistest.

LOIKESUGAVUSE REGULEERIMINE

1. Seisake mootor ja eemaldage akuplokk.

2. Lodvestage sligavuse reguleerimise nupp, keerates
seda vabastamise noole suunas (joon. C).

3. Liigutage juhtratast koos sligavuse reguleerimise
latiga (ilespoole ja suurendage Ioikesiigavust,
langetage siigavuse vahendamiseks (joon. D).

4. Reguleerige juhtratast sedasi, et tera on praktiliselt
maapinnal voi ei 16iku mullaga enam, kui 5 mm (joon.
E) ja pingutage see tugevalt.

5. Seiske normaalses todasendis ja kontrollige uuesti
loikesiigavust. Vajadusel korrigeerige.

TOORNSTA KAIVITAMISEKS/PEATAMISEKS
Vaadake PH1400E toitepea kasutusjuhendi peatiikki
,TOITEPEA KAIVITAMINE/PEATAMINE*.
JUHENDEID KASUTAMISEKS

= Hoidke ja juhtige toitepead sedasi, et tera on
vertikaalselt. Kasutage sihikut ja joondage tera
lillepeenra servaga (joon. F).

= Kasutage tavapéarasel kondimiskiirusel. Kui tera
hakkab aeglustuma, liigute liiga Kiirelt ja peate liikuma
aeglasemalt.

] }fﬁndige Idigates alati edasi ja liikuge Idiketera edasi.
Arge tbmmake servaldikurit enda suunas.

Arge pressige tera pinnasesse. Tera drn kokkupuude
konnitee serva, kurvi, jms. on lubatud ja ei kahjusta
servaldikurit.

Parimad tulemused saavutate kuiva murukattega.
Véltige mérja pinnase voi murukatte Ioikamist,

sest terakaitse voib ummistuda ja tulemuseks

on ebaiihtlane serv. Kui terakaitse ummistub,
peatage mootor, eemaldage akuplokk ja eemaldage
terakaitsmelt jadtmed.

HOOLDUS

A HOIATUS: enne seadme kontrolli, puhastamist voi
hooldust tuleb mootor peatada ja oodata kdigi liikuvate
osade peatumist ja eemaldada akuplokk. Juhiste
mittejargimine voib pdhjustada tosise vigastuse vi
varalise kahju.

A HOIATUS: Remontimisel kasutage vaid
originaalvaruosi. Kontrollige ja hooldage seadet
regulaarselt. Ohutuse ja tookindluse tagamiseks tohivad
seda seadet remontida ainult vastava kvalifikatsiooniga
hooldustehnikud.

ULDINE HOOLDUS

Valtige plastosade kasutamisel lahustite kasutamist. Enamik
plastmasse on kaubanduslike lahustite suhtes tundlikud

ja voivad nende kasutamisel kahjustada saada. Kasutage
mustuse, tolmu, 6li, rasva jm eemaldamiseks puhast lappi.

SEADME PUHASTAMINE

= Eemaldage pérast iga kasutuskorda jadtmed, terale
kogunenud muru ja harjake terakaitset pehme harjaga.
Piihkige servaldikuri pind puhta niiske lapiga puhtaks.

= Tagumise korpuse 6hutusavade takistustest
puhastamiseks kasutage vaikest harja voi tolmuimeja
véikese harja dhuvéljutusava.

MARKUS: Arge kasutage plastmasskomponentide
voi kdepideme puhastamiseks tugevatoimelisi
puhastusaineid. Seadme osi voivad kahjustada teatud
aromaatsed dlid (nt ménni- voi sidrunioli).

TERADE ASENDAMINE

A HOIATUS: érge iiritage sirgendada vGi keevitada
paindunud vdi pragunenud tera, see voib puruneda ja

tuleb asendada. Soovitatud asendusosaks on vaid EGO
servaldikuri tera, vt jaotist ,Soovitatud tera“.

MARKUS: asendage tera, kui selle pikkusest ei piisa
enam, et hoida vajalikku kdrgust maapinnast ja vajaliku
Ioikesiigavuse jaoks.
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A HOIATUS: kaitske alati oma ksi, kasutades
servaldikuri tera hooldamisel tugevaid téokindaid voi
kattes teravad &éred ratikute voi muu kattega.

Tera eemaldamine
1. Seisake mootor ja eemaldage akuplokk.
2. Asetage servaldikur pikali, teraga iilespoole.

3. Kandke kaitsekindaid. Kasutage terava otsaga
napitsaid (ei kuulu komplekti) ja eemaldage mootori
volli splint (joon. G).

4. Poorake tera sedasi, et selle &ériku pilu joondub
kdigukasti avaga (joon. G).

Joonise G osade kirjeldus:

G-1 Splint

G-2 Seesmine ddrik

G-3 Kéigukast

5. Sisestage komplekti kuuluv kuuskantvdti joondatud
avadesse stabilisaatoriks. Kasutage komplekti
kuuluvat mitmefunktsionaalset votit ja vabastage
mutter PARIPAEVA (joon. H).

6. Eemaldage mutter, véliséarik, tera ja seesmine
aarik mootori vollilt (joon. I). Kontrollige,ja asendage
kulunud osad.

Joonise | osade kirjeldus:

I-1_|Mootorivoll I-5 [Tera

I-2 [Seesmine &érik 1-6_[Vélimine &rik
I-3 [Seesmise &ériku pilu 1-7_|Mutter

I-4 |Seesmise &ériku kiilhm  [I-8 |Splint

Tera paigaldamine

1. Asetage seesmine &drik mootori véllile sedasi, et
selle kiihm jaab valjapoole (joon. I).

2. Paigaldage seesmisele dérikule uus tera ja veenduge,
et tera on kindlalt omal kohal (joon. J).

3. Kinnitage vélimine aarik ja mutter varrele,
eelpingutage mutter késitsi VASTUPAEVA.

4, Jérgige jaotises , Tera eemaldamine” toodud samme
4 ja 5 ja stabiliseerige tera ning pingutage mutter
VASTUPAEVA.

5. Sisestage uus komplekti kuuluv splint mootorivarre
avasse. Painutage napitsatega (ei kuulu komplekti)
kaks splindi jalga erinevates suundades (joon. G).

JUHTRATTA ASENDAMINE

1. Seisake mootor ja eemaldage akuplokk.

2. Asetage servaldikur pikali, juhtrattaga tilespoole.

aam
amy
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3. Lodvestage siigavuse reguleerimise nupp, keerates
seda vabastamise noole suunas ja eemaldage see.

4. Eemaldage kruvipostilt vedruseib, tavaline seib
1, juhtratas, labiviik ja tavaline seib 2 (joon. K).
Kontrollige ja asendage kulunud osad.

5. Kinnitage esmalt labi kdrguse juhtlati kruvipost,
seejdrel tavaline seib 2, labiviik ja uus ratas, seejarel
paigaldage tavaline seib 1, vedruseib ja siigavuse
reguleerimise nupp kruvipostile vastavalt joonisel K
ndidatud jérjekorrale.

Joonise K osade kirjeldus:

ko1 [SHgavuse K-5 |Labiviik
requleerimise nupp
K-2 [Vedruseib K-6 |Tavaline seib 2
K-3 [Tavaline seib 1 K-7 _|Kruvipost
Siigavuse
K-4 |Juhtratas K-8 [reguleerimise
juhtlatt

MARKUS: juhtratas tuleb kinnitada lapikute kodaratega
sissepoole (joon. L).

Joonise L osade Kirjeldus:

(5] Kruvid 1153
L-2 Lapik kodar  |L-4

Jaadtmeklapp
Kinnitusplaat

6. Lukustage siigavuse reguleerimise nupp.

JAATMEKLAPI ASENDAMINE (Joon. L)

1. Seisake mootor ja eemaldage akuplokk.

2. Kasutage kahe kruvi Iodvestamiseks kompleki
kuuluvat kuuskantvotit.

3. Eemaldage kruvid, kinnitusplaat ja kulunud
jaétmeklapp.

4. Asendage uue jadgtmeklapiga ja lukustage see
kinnitusplaadi ja kahe kruviga.

KULUMISVASTASE KAITSE/JUHTPLAADI
KONTROLLIMINE JA ASENDAMINE (joon. M)

Kontrollige kulumisvastast kaitset ja juhtplaati enne
tooriista kasutamist ja veenduge, et need ei ole
kahjustatud. Kulumisvastane kate tuleb asendada kohe,
kui kédigukast on nahtaval.

MARKUS: kui kulumisvastast digel hetkel ei asendata,
voib kdigukast tosiselt kannatada saada.

1. Seisake mootor ja eemaldage akuplokk.

2. Kandke kaitsekindaid. Vajadusel pddrake tera kruvide
paljastamiseks.

3. Kasutage kahe kruvi lodvestamiseks komplekti
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MARKUS: kui peate eemaldama ainult juhtplaadi,
lodvestage ja eemaldage vaid kruvi 1.

4. Asendage moondunud v6i kulunud kulumisvastane
kaitse/juhtplaat.

5. Paigaldage uus kulumisvastane kaitse ja juhtplaat
kaigukastile ja lukustage kahe kruviga.

Joonise M osade kirjeldus:

M-1 |Kruvi 1 M-4 |Kulumisvastane kaitse

M-2 |Juhtplaat  |M-5 |Kinnitusavad

M-3 [Kruvi 2 M-6 |Kéigukast
JUHTPLAADI EEMALDAMINE

Kui olete kogenud servaldikuri kasutaja vdi juhtplaat jadb
todtades ette, voite selle eemaldada.

1. Lodvendage ja eemaldage kruvi 1.

2. Eemaldage juhtplaat.

3. Pange kruvi 1 tagasi ja pingutage.
KAIGUKASTI HAMMASRATASTE MAARIMINE

Kaigukasti hammasrattaid tuleb perioodiliselt
méadrdeainega méaarida. Kontrollige kdigukasti
méadrdevahendi taset ligikaudu iga 50 to6tunni jarelt,

selleks tuleb eemaldada korpuse kiiljel asuv kinnituskruvi.

Kui hammasrataste kiilgedelt maardeainet i paista,
jargige allpool toodud samme ja lisage maardeainet kuni
3/4 ulatuses.

Arge téitke kaigukasti hammasrattaid taielikult.

1. Paigutage servaldikur otse sedasi, et kinnituskruvi
jadb Ulespoole (joon. N).

2. Kasutage kinnituskruvi avamiseks ja eemaldamiseks
komplekti kuuluvat multifunktsionaalset votit.
Kasutage maardeainepritsi (ei kuulu komplekti) ja
pritsige kruviauku veidi maardeainet; arge lletage
3/4 mahust.

3. Pingutage kinnituskruvi parast méardeaine pritsimist.

SEADME HOIUSTAMINE
= (hendage servalGikuri akuplokk lahti ja puhastage.
= Enne tddriista hoiustamist puhastage see hoolikalt.

= Servaldikuri tarviku eemaldamisel toitepea kiiljest ja
hoiustamisel, tdstke lles tarviku otsakork sedasi, et
mustus ei padseks haakeseadeldisse.

Hoidke tddriista kuivas ja kdrges lukustatud ning

lastele ligipaasmatus kohas. Arge hoidke seadet
vaetiste, bensiini voi muude kemikaalide laheduses.

Keskkonnakaitse

Arge visake elektriseadmeid, akulaadijat
ega patareisid / akusid olmepriigi hulka!

Vastavalt Euroopa Liidu eriaruandele

nr 2012/19/EU tuleb elektri- ja
elektroonikaseadmed, mis pole enam
kasutatavad, ning, vastavalt direktiivile
2006/66/EU, ka defektsed voi kasutatud
akuplokid / patareid, eraldi kokku
koguda.

Kui elektriseadmed maetakse maa sisse
voi viiakse priigiméele, voivad ohtlikud
ained pohjavette lekkida ja toiduahelasse
sattuda ning kahjustada teie tervist ja
heaolu.

136

MULTITOORIISTA SERVALOIKUR — EA0800




TORKEOTSING
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PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Mootor ei kéivitu.

Akuplokk pole toitepeaga iihendatud.

Toitepea ja aku vahel puudub elektriline
(ihendus.

= Akuplokk on tihi.

Lukustushooba ja paastikut ei vajutatud
samaaegselt.

= Kinnitage akuplokk toitepea kiilge.

= Eemaldage aku, kontrollige Gihendusi
ja paigaldage akuplokk tagasi, kuni
see oma kohale kldpsab.

Laadige akupakki kasutusjuhendis
loetletud EGO laadijatega.

Johvtrimmeri sisse lilitamiseks
vajutage lukustushooba ja hoidke seda
all ning suruge paéstik alla.

Toitepea peatub keset
to6d.

Mootor on (ilekoormatud

Akuplokk on tddriista kiiljest lahti
(ihendatud.

Akuplokk on tiihi,

Akuplokk voi toitepea on iile kuumenenud.

Mootor taastub parast koormuse
eemaldamist. Pideva t60 tagamiseks
vdhendage toitepea koormust.

Jahutage akuplokki vdi toitepead, kuni
temperatuur langeb alla 67°C.

Paigaldage akuplokk tagasi.

Laadige akupakki kasutusjuhendis
loetletud EGO laadijatega.

Ebaiihtlane serv

Muru vi ldigatav pinnas on liiga mérg.

Terakaitse on ummistunud.

Véltige mérja pinnase voi muru
|dikamist.

= Peatage mootor, eemaldage akuplokk
ja eemaldage terakaitsmelt jadtmed.

GARANTII

EGA GARANTIIPOHIMOTTED
Taielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.com.
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IMepeknap, opuriHanbHNX iHCTPYKLN

r 4
=060
MPOYUTAWTE BCI IHCTPYKLII!

MPOYUTANTE MOCIBHUK 3
EKCTINYATALYi

L

A 3anuwkoBui puank! fliogy 3 enekTpoHHIMM
MPUCTPOSIMI, HaNPUKNa, KapaioCTUMYNSTOPaMM, NOBUHHI
NPOKOHCYNbTYBATICA 3i CBOIM NikapeMm (nikapsimu)

nepep BMKOPUCTaHHAM Liboro Bupoby. Ekcnnyatadis
enekTpoobnagHaHHs B 6e3nocepenHini 6nusbkocTi Big
KkapaioCcTUMynsTOpa MOXe CrpUYMHATY NepeLLkoau abo
HeCrpaBHICTb KapaioCTUMYNSITOPa.

A NONEPEMXEHHA. [ins rapanTyBanHs Geaneku
Ta HagiiHoCTi BCi pob0TH 3 PEMOHTY Ta 3aMiH1 NOBUHEH
NpOBOANTY KBaNi(ikoBaHMIA TEXHIYHII CneLjianicT.

CHMBOIK, LLIO CTOCYIOTbCA BE3MEKM

MeTa cumBonis, noB’si3aHNX i3 6e3nekolo, — NPUBEPHYTH
Bally yBary jo MoxnuBux Hebeanek. Cumsonu 6eanekm
Ta IXHE NOSICHEHHS! 3aCMNYroBYOTb Ha BaLly MUMbHY
yBary Ta po3ymiHHsi. CmBonu nonepepkeHb cami no
cobi He ycyBatoTb Byab-aKoi HeBeaneku. [HCTpyKuii

Ta NonepemKeHHs, SKi BOHW HaAakTh, HE-3aMIHIO0Th
HamnexXHNX 3axopiB Woao 3anobiraHHs aBapisiv.

A MONEPEMXEHHS. MepLu Hix kopucTyBaThes

LM iHCTPYMEHTOM, 060B'13K0BO 03HalOMTeCs 3 yciMa
iHCTPYKLisiMK 3 6e3neky, HaBeAEHMM B LibOMY NOCIOHMKY
KopucTyBaya, 30kpema 3 ycimMa CMBONami nonepeaxeHb,
Takumu sik kKHEBE3MEKA», «MONEPEIXEHHSA» Ta
«3ACTEPEXEHHS». HeoTpuMaHHs HaBeieHNX HUXYe
BKa3iBOK MOXXe CNPUYUHIUTI YPKEHHS €NEKTPUIHIAM
CTPYMOM, Noxexy Ta/abo cepitoaHi TpaBmm.

3HAYEHHA CUMBONY

A CMMBOI NONEPEMKXEHHA LLOAO BE3MNEKK:
Bkasye Ha HEBE3MEKY, MONEPEMXEHHA ABO
3ACTEPEXEHHA. Moxe BuKkopuCTOBYBaTUCS Pa3oMm 3
iHWMMKM cumBonamm abo nikTorpamamu.

A MONEPEMXEHHS. BukopucTanHs 6yab-akux
€NEKTPOIHCTPYMEHTIB MOXXe NPU3BECTY 0 NOTPaNMSAHHS
CTOPOHHIX NPEAMETIB B OMi, LLIO MOXE CMIPUYMHIATY CEPII03HE
NOLUKOKEHHs oyeih. Mepe novaTkom exkcnmyatauii
€MEKTPOIHCTPYMEHTa 3aBX/AN HaasAraiTe 3akpuTi 3aXuCHi
oKynsip abo BigKPMTI 3aXV1CHI OKynsipu 3 Gi4HMMM LUTamm
Ta, KLLO NOTpPibHO, MOBHOMPOINLHY 3axucHy Macky. Mu
PEKOMEHIYEMO 3aXMCHY MaCcKy LUMPOKOro po3mipy Ans
BMKOPUCTaHHs MOBEPX OKyNsipiB abo cTaHaapTHi BiAKpUTI
3aXUCHI OKyNsipn 3 BIYHUMM LUMTAMM.

BKA3IBKW 3 TEXHIKW BE3NEKM

Ha wjii cTopiHLi 306paxeHo Ta onm1caHo CMMBOMM,
noB’'s3aHi 3 6e3nexoto, siki MoxyTb BifobpaxaTuch

Ha LboMy BMpOGi. MepLu Hix HamaraTucs 3ibpatv Ta
eKcnnyaTyBaTi Oro, 03HANOMTeCs 3 YCiMa IHCTPYKLisMM
Ha MalUWHi Ta JOTPUMYITECH iX.

Monepeg- .
Bkasye Ha noTeHLjinHy
KEHHS! Loa0
Hebeaneky TpaBMyBaHHS.
6esnekw
LLlo6 3mMeHLMTYH puank
, TPaBMM, KOpUCTyBaY
MpouuTaite P pucty
ll . MOBMHEH 03HaMOMUTHCS 3
nociGHAK IHCTPYKLUj€t0 KoprCTyBaya
kopucTyBaya v y
nepep BUKOPUCTaHHAM
L{bOro BMpOBY.
[MpaLjoroyn 3 Lum
BUPOOOM, 3aBXaK
HOCIiTb 3ac0bu 3axucty
Hocitb 3acobu | Byx i 3aKpuTi 3axuCHi
3aXUCTY BYX Ta | OKYNSpU Yu BiAKPUT
oveit 3aXUCHI OKkynsipn 3

BiyHMMuN WwWyTkammn abo
NOBHOMPOMimbHY 3aX1CHY
Macky.

[oBXuHa nesa

~20cm) | ¢ [oBxuHa nesa
|| IHCTpymeHTa '
; iHCTpyMeHTa ans
ansi 0bpisaHHst !
06pi3aHHs KPOMOK
KpOMOK
[MepekoHaiiTecs, Wo
. iHLLi MioaV Ta JOMALLH
Tpumaiite v Ta A

TBapVHW 3anMLLATLCS
Ha MeBHiN BiACTaHi
Bl iHCTPYMeHTa Anst

cnocTepiravis
Ha Ge3neyHin

BigcTaHi )
06pizaHHs KPOMOK, konu
BiH BUKOPUCTOBYETHCS.
Hanpsimok
obepTaHHs Bkaaye HanpsiMok
HOXiB obepTaHHs HoXa
iHCTpymMeHTa iHCTpyMeHTa Ans
ans 06pisaHHs | 06pisaHHs KPOMOK.
KPOMOK
CMmiTTS 3 HCTPYMeHTa
[Ansi 06pi3aHHs KPOMOK
MOXe BNnvBaTyi Ha
@ BinkuoaHhs CTIlKICTb MOMOXEHHS Hir.
npeamerTis ByabTe HagsenyaiHo

obepexH1mMm, Xoasun B
MicLji, fie BUKOHYETbCS
06pi3aHHs KPOMOK.
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Hapgraiite
3axucHe
B3yTTA

BukopucToBytoun Take
obraaHaHHs, ofsraiite
HECTN3bKe 3aX1CHe B3YTTS.

B> ®

O6epToBMiA Hix

He Habnvxyiite pyku
ab0 Horv [0 YacTuH, Lo
obepTatoTbes.

[ins 3anobiraHHst
YPaXeHHs eNeKTPUYHIM
CTPYMOM He npaLioiite
Grivkye 15 M Big

{f§ 3bepiraiite .
NOBITPSIHNX ENEKTPUYHIX
[ocTaTHio . SN
N . ) TiHif1. KoHTaKT i3 nikismmn
O BiCTaHb B,
. enekTponepegay abo
TiHiA enexTp-
BIKOPUCTaHHs Nobrnnay
onepegay
HUX MOXE CPUYMHUTI
CcepitosHy TpaBMmy abo
CMepTerbHe ypaxeHHs
€MEKTPUYHIAM CTPYMOM.
CE Lleit Bupi6 Bignosigae
YWHHUM aupekTBam €C.
Biaxoan enexkTpuyHnx
BUPQBIB-He-CRigBUKAATI
a30M i3 NobyToBUM
WEEE pa: yT
CMITTAM. 3BEpHITLCS A0
] aBTOPW30BAHOrO NYHKTY
nepepobku.
[apaHTOBaHWi piBeHb
3BYKOBOI MOTY)XHOCTI.
L Po3noBcioxeHHs Lymy B
LLym HaBKOMWLLHE CepeoBuLLE
XXdB 3iHO 3 IMPEKTUBOKD
€Bponelcbkoro
cniBToBapuCTBa.
Vv Bonbtun Hanpyra
mm Minimetp [osxuHa abo poamip
cm CaHtumeTp [TosxuHa abo poamip
kg Kinorpam Maca
3axuCT Bifl NPOHUKHEHHS!
IPX4 Cumeon IP AP
BOAV CTyneHs 4
TocTilHui Tun abo xapakTepucTuka
=== CTpyM CTpymy

BAXNNBI BKA3IBKU LLIOAO BE3MEKK

A\ NONEPEMXEHHS! M ac siopucrasks
CafioByX IHCTPYMEHTiB HeOBXIAHO 3aBXaM AOTPUMYBATUCH

=60

OCHOBHUX Npasun TEXHiKM Be3nekn ANs 3HKEHHS PU3nKy
BUHUKHEHHS MOXeXi, YPaxeHHst CTpyMOM Ta TinecHux
YLWKOAXEHb, BKMHOYHO 3 HABEAEHUMU HIKYE.

MPOYUTAMUTE YBAXHO NEPEQ
BUKOPUCTAHHAM

3BEPIFAUTE ANS NOJAMBLLOMO
KOPUCTYBAHHA

A HEBE3MEKA! He noknapaitrecst Ha 3axvcT isonsiuji
iHCTPYMeHTa Bif yaapy enektpuyHuM ctpymom. LLio6
3MEHLLUMTY PU3VK YPaXKEHHS €NEKTPUYHIAM CTPYMOM, HIKOMN
He excnnyatyiiTe MaLLmHy nobnm3y byab-skux npooais abo
kabenia (K1BNeHHs Ta iH.), Sii MoXyTb ByTY i Hanpyroto.

A OBEPEXHO! Hocitb BignosigHi 3acobu 3axucty
OpraHiB Cnyxy nig Yac BUKOPUCTaHHS. 3a NEBHNX YMOB i
TPUBAMOCTi BUKOPUCTaHHS! LUYM Bifj LIbOrO BUPOBY MoXe
CMpUSTY BTPATI CIIYXY.

HaBuaHHs

= YBaXHO NpounTaiiTe iHCTpyKLito. [obpe BuBYiTH
KepyBaHHS Ta NpaBuma HanexXHOro KOPUCTYBaHHS

MPUCTPOEM.

= Hikonu He [03BONAIATE KOPUCTYBATUCS LM
{HCTPYMEHTOM /it 0BpiaHHs KPOMOK LiTSM Yn
0co6aM, ki He 03HanoMMICs 3 iHCTpykuieto. Micuesi
HOpMATVBHI aKTi MOXyTb 0OMeXyBaTH Bik OnepaTopa.

= Hikonm He obpi3aiiTe KpOMKU, SIKLLO NOBNM3y € nioau
(ocobnmBo AiTM) abo AOMALLHI TBAPUHU.

= [lam'siTaiiTe, Wo onepatop abo kopucTyBay Hece
BiAINOBifANbHICTb 3a HelyacHi Bunagku abo 3butky,
3anogisHi iHWMM 0cobam Yu ix MaitHy.

MigroToBKa

= [ig yac 0bpisaHHs KPOMOK 3aBXAK HOCITb 3aco6K
3aXUCTY 04en i ByX, MiliHe B3yTTS Ta AOBIi LUTaHW.

PeTenbHo ornsiHbTE NOBEPXHIO, Ae byae
BMKOPUCTOBYBATUCH 06naaHaHHs, i npubepitb yce
KaMiHHS, Tinku, NPOBOAM, KICTKW Ta CTOPOHHI NpeameTH.

[Mepep BUKOPUCTaHHAM 3aBXAK BidyanbHO nepesipsiiTe
nesa, 6oNT Hoxa Ta pixyunii 6ok Ha npeameT
3HOLLIEHOCTI Y MOLUKOKEHb. 3aMIHIOATE 3HOLLEHI

abo nowkompkeHi nesa Ta 61T KOMNNEKTOM Anst

30epesxeHHs banaHcy.

Ekcnnyarauis
= O6pisaiiTe KPOMKY Tifbki NPV AEHHOMY CBiTNi a6o

106pOMy LUTYYHOMY OCBITNEHHI.

= 3aBxau 36epiraitTe CTiilke NOMOXEHHS! Hir Ha Cxunax.

XogiTb, He BixiTb.

= ByabTe 0cOBNMBO 0BEPEXHAMM, PyXatounch y
3BOPOTHOMY HanpsiMKy abo TArHY4M iHCTPYMEHT Anst

0bpizaHHs kpomok o cebe.

HACAJIKA N OBPI3AHHA KPOMOK — EA0800
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m 3yNVHITb N1e30 nepes NePeTUHOM iHLLIX MOBEPXOHb, KpiM

TPpaBW, a TaKOX Mif Yac TPaHCMOPTyBaHHS! IHCTPYMEHTa Ha
[LinsHKy Anst 0BpisaHHs KPOMOK Ta 3 Liiel insHKM.

Hikonn He BUKOPUCTOBYATE IHCTPYMEHT ANst 06pi3aHHs
KPOMOK i3 AeheKkTHIMM, BiACYTHIMM abo HenpaBnibHO
BCTAHOBNEHNMY 3an06iKHIKaMM.

He 3miHiolTe HanalTyBaHHs perynsTtopa MoTopa Ta He
nepeBuLLyiTe AOMYCTUMY LUBMAKICTL MOTOPA.

06epekHO BBIMKHITH MOTOP BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLi,
TpUMaroumM HOT Nogani Big nes.

He 3anyckaiite MOTOp, konM cnocTepiray CToiTh 6ins nes.

He Habnxyiite pyki abo HOrv A0 YaCTWH, Lo
obepratoTbes.

3aBXav BUMMKaliTe MOTOP i BifKmtoyaiiTe 1oro Big
aKymynsiTopa:

1) Tepen ounLLEHHSM BIOKYIOUMX ENEMEHTIB;

2) nepep nepeBipKoio, YMLiEeHHsM abo ekcnnyaTallielo
nes;

3)  nicns 3iTKHEHHS 3i CTOPOHHIM NPeAMETOM:
OrNSIHbTE Ne3a Ha HasiBHICTb MOLIKOAXEHb
i NpoBeLiT HeoOXigHI PEMOHTHI po6oTH
neper NOBTOPHUM 3arMyCKOM | BUKOPUCTaHHSM
{HCTPYMeHTa;

4) KW HCTPYMEHT NOUNHaE HE3BUYHO BIbpyBaTK
(HeraitHo nepesipTe).

3yNuHiTH MOTOP, KONK BY 3aMKLaETe HCTPYMEHT.

He sapsmpxaiite akymynstopHy 6atapeto nig foLyem
abo y BOnorux micusix.

BukopucToByiiTe nuLLe akyMynsiTopu Ta 3apsigHi
MpUCTPOI, NepeniveHi Ha puc. A.

AkymynsTopHy 6aTapeto noTpiHO BUMHATY 3 Npunagy,
nepLU HiX BUKUAATYH HOTO.

Akymynsitopu HeobxigHo yTunisyBati GesneyHo.

He BukupaiiTe 6aTapeto y BOroHb. ENemMeHTy XuBneHHs
MOXYTb BUOYXHYTU. 3BEPHITLCS 710 MICLIEBIIX OpraHiB Bnaau
L5 OTPUMaHHS crieLlianbHX iHCTPYKL 3 yTunisaLji.

He BigkpuBaliTe it He pechopmyiite 6atapeto.
BUBinbHEHM €NEKTPONIT € KOPO3iHUM | MOXE
CMIPUYMHATY NOLLKOKEHHS 04eit abo Lwkipu. Moro
KOBT@HHS MOXe BYTW TOKCUYHUM.

ByabTe obepexHi nig Yac NoOBOAXeEHHS 3
akymynsatopamu, Lo6 He 3akopoTuTi batapeto
NPOBIAHUMI MaTepianamu, TakuMu sk KinbLs, 6pacneu
Ta Kioui. Akymynstop abo npoBiaHUK MOXyTb
NeperpiTucs Ta CpUYMHIATIA ONiKK.

AKyMynSiITOpH iHCTPYMEHTY He NoTpi6HO nifkntoyaTyt A0
€NeKTPUYHOI PO3ETKM; OTXeE, BOHM 3aBXaN B pobodomy
cTaHi. byabTe B Kypci MOXnMBIX HeBE3NekK, HaBITb SKLLO
{HCTPYMEHT He npautoe. BynbTe 06epexHi, BUKOHYuM
TEXHIYHe 0BCryroByBaHHs YM AOTNSA.

He muiiTe WwnaHrom; yHukaitTe noTpannsHHs BOAK B

MOTOp Ta eneKTPUYHi 3'€AHaHHS.

TexHiuHe obcnyroByBaHHs Ta 36epiraHHst

Tpumaiite BCi raiiku, 6OnTY Ta rBUHTY LLiNbHO
3aTATHYTAMK ANS YTPUMaHHS obnagHaHHs B
6GeaneuHomy poboyomy CTai.

3amiHtolTe 3HoLLeHi abo noLKomKeHi JeTani.

He HamaraitTecs peMOHTYBaTV iHCTPYMEHT, SKLLO Yy Bac
Hemae BiAnoBIAHOI KOMNeTEHLi.

BukopucToByiiTe nuLe pekoMeHA0BaHi BUPOBHUKOM
3anacHi getani Ta npunagas.

[Mepep npoBegeHHsIM Byab-skix onepaLin 3
06cnyroByBaHHs ab0 OUMLLEHHS IHCTPYMEHTa
Bif'eAHalTe roro Bi 6aTapei.

PerynsipHo ornsigalite iHCTPYMEHT i BUKOHYITe HOro
obcnyrosyBaHHs. [lopyyaiiTe peMOHT HCTpyMeHTa
TULLE BNIOBHOBAXXEHOMY CMEL|ianicTy 3 PEMOHTY.

Konu iHCTpYMEHT He BUKOPUCTOBYETLCS, TPUMAIATE 110r0
B HEJOCSKHOMY Ans AiTeit MicLy.

FKLLO BIHMKaIOTB CUTYaLi, ki HE PO3rMsAatoTLCS B LibOMY
MoCiBHYKY, NposBnsiiTe 0BEPEXHICTb | PO3CYANMBICTb.
3BepHiTbCs [0 cepaicHoro LienTpy EGO no gonomory.
36epexiTb Lo iHCTpYyKLjlo. YacTo nepernspaiite Ta
BMKOPUCTOBYHTE i, LLOG HAaBYaTY iHLLNX, XTO MOXe
BMKOPUCTOBYBATY Ll IHCTPYMEHT. FKLLO BU HapaeTe
KoMych! Liell IHCTpYMeHT, HapanTe iM i iHCTpyKLUiT, Wwob
3ano6inTv HeHaNEXHOMY BUKOPUCTaHHIO BUPOBY Ta
MOXMYBIM TPaBMaMm.

3BEPEXITb LIKO IHCTPYKLIKO

MPUMITKA. AUBITLCS IHCTPYKLIIIO
KOPUCTYBAYA NMPUBO/HOI FONOBKM

QNS O3HAVOMIEHHS 3 OJATKOBUMU
CMELIANBHAMU MPABUMAMM BE3MNEKN.

CMELIM®IKALY

[oBxwHa nesa 20 cm
nubuHa obpisaHHs KpOMKM [o 75 mMm
Bara 2,26 kg
Po6oya Temnepatypa -15°C - 40°C
Temnepartypa 36epiraHHs -20°C-70°C
BuMipsiHuii piBeHb 3BYKOBOT 92,4 nb(A)
noTyxHocTi L, K=2,07 ab(A)
PiBeHb 3BYKOBOro TUCKY Ha MicLi 79,8 ob(A)
Byxa onepatopa L, K=3 nb(A)
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["apaHTOBaHMI1 piBEHb 3BYKOBOI
notyxHocri L, (BinnosiaHo o 95 dB(A)
cranaapty 2000/14/€C)
MepeqHs ponomikxa | 1,2 M/c?
yka = 2
Bibpas 2, py K=1,5 m/c
3aaHs pydka 2.2 et
AHA DY K=15 mic?

3asHaveHi BuLLe napameTpy BUNpobyBaHoO Ta BUMIPSHO
3 npuBoAHoto ronoskoto PH1400E;

BkasaHe 3aranbHe 3HaueHHs BibpaLii BUMipsiHe
3a CTaHAapTHUM METOL0M TECTYBaHHS! | MOXe
BUKOPVCTOBYBATUCS ANsi NOPIBHSIHHS OZIHOTO
JHCTPYMEHTa 3 iHLLUM;

3asBreHe cymapHe 3HaueHHs Bibpauii Moxe Takox
BMKOPUCTOBYBATICh /1151 NONEPEHBOT OLjHKM BMNBY.

MPUMITKA. Ewicisi BiGpauii nig yac daktuyHoro
BMKOPWCTaHHS €NEKTPOIHCTPYMEHTa MOXe BiAPISHATACS
Bifl 3a1BNIEHOI BENUYMHM, Y Kill BUKOPUCTOBYETHLCS
iHCTpyMeHT. LLlo6 3axucTuTi onepatopa, kopuctysay
NOBIHEH BASAraTV PyKaBUYKY Ta 3aXMCHi HaBYLLHMKM B
pearbH1X yMOBaX BUKOPUCTAHHS.

MAKYBATbHMI CTIUCOK

HA3BA IETANI KINIbKICTb

Hacagka fnist 06pisaHHs kpomok 1

LLlecTurpaHHmit kntoy 1

BaraTodyHKLiOHanbHMiA Koy 1

WnniHT 2

[Moci6HuK kopucTyBaya 1
PekomenpoBate neso

HA3BA JIETANI HOMEP MOJEN!

ﬂea_o iHCTpyMeHTa Ans AEB0800

06pi3aHHs KPOMOK

onuc

O3HAWOMIIEHHS 3 HACAZKOIO NS OBPI3AHHSA
KPOMOK (puc. A)

1. Topuesuit koBNAYOK

Ban iHcTpymeHTa Ans 06pisaHHs KpOMOK

Koxyx aucka

Hix

Pyuka peryntoBaHHst rnnbuHm

S =

r
=60
r
6. TpuBoaHe koneco
7. WecTurpanHuit ko
8.  BaratodyHKLiOHaNbHWIA KTty
9. HanpsmHa peryntoBaHHs rmnbuHm
10. Crynka gns cmiTTs
1. Wnnikt
12. TBMHT Ana cikcalyii HAaNPAMHOT NNACTUHM Ha MicLyi
13. HanpsimHa nnacTuHa

3BUPARHA

A MONEPEMXEHHA. Akwo skick YacTuHm
noLukogeHi abo BiACyTHI, He KOPUCTYATECH LM
{HCTPYMEHTOM, [JOKU BOHW He ByayTb 3aMiHeHi.
BukopucTaHHst Ljboro Bupoby 3 noLukomxeHMmn abo
BiAICYTHIMM AETaNsMM MOXe NPU3BECTM [0 CEPIO3HNX
TpaBM.

A MONEPEOXEHHS. He HamaraitTecs BOOCKOHANMTH
Liel iHCTpyMeHT abo 3acTocyBaTi Npunaaas, He
pexomMeHoBaHe Anst Hboro. KoxHa Taka 3amiHa v nepepobka
€ (haKTOM HerpaBHIbHOTO KOPUCTYBaHHS, CTBOPIOE HEBEaMNeyHi
YMOBY i/ 38rPOKYE CEPMO3HUMM TPABMAMMU.

4\ FONEPEMKEHHS. He perynioiie 3anoinmk
HOXa. 3ano6iKHUK HOXa BCTaHOBMEHO Ha 3aBOJi Tak,
1406 cTpirka Ha 3anobiXHMKy HOXa Ta BifKpUTa CTOPOHA
BKa3yBany B HanpsMKy Big onepatopa. Lie rapanTtye,
Lo o6pi3KkM Ta iHLE CMITTS CIPSIMOBYBATUMYTLCS Bif
€NeKTPOIHCTPyMeHTa Ta onepatopa.

nieqHAHHA HACAOKU ONA OBPI3AHHA
KPOMOK 10 NPUBOAHOI FONOBKHK

List Hacapka anst 06pidaHHst KPOMOK NpU3HaYeHa anst
BUKOPWCTaHHA 3 NiTii-ioHHoto ronoskoto EGO PH1400E
Ha 56 B.

[uB. posain « YCTAHOBNEHHA HACALKU HA
MPUBOAHY rONOBKY» B noci6Huky kopucTyBava
npusoaHoi ronoski PH1400E.

EKCMNYATALIA

A MONEPEMXEHHSA. 3HaHHs B1poBy He Mae pobuTn
Bac Heabanum. Mam'aTaiite, WO NIBCEKYHAN HEYBAXHOCTI
[l0CUTb ANSi CEpI0O3HOI TPaBMM.

A MONEPEAXEHHSA. 3amxay HociTb 3acobu 3axucty
opraHis 30py Ta cryxy. bea okynsipis Bu pusmkyeTe
TpaBMaMu 04eil Bif BUKUHYTUX NPEAMETIB Ta HLLIMMM

HACAJIKA N OBPI3AHHA KPOMOK — EA0800
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3ACTOCYBAHHSA

Bw moxeTe BuKopuCTOBYBaTH Liei BUpIO Ans Lini,
3a3HaYeHOI HIKYe:

u O6pi3aHHs KPOMOK HABKOMO MILLOXIAHWX TPOTYapiB,
6opatopiB, KBITHWKIB Ta IHLLMX aHANOMYHIX MiCUb.

MPUMITKA. Lleit iHCTpyMEHT Mae BUKOPUCTOBYBATUCH
TiNbKY 3a NpU3HaYeHHsIM. Byab-sike iHLLE BUKOPUCTAHHS
BBAXAETbCS BUNAZIKOM BUKOPUCTaHHS He 3a
MPU3HAYEHHSIM.

lMepea KOXHUM BUKOPUCTaHHSM NepeBipTe
HasiBHICTb NOLIKOAKEHNX/3HOLEHNUX AeTanei

lMepesipTe ne3o, 3an06iKHUK | NEPELHI0 PYYKY, & TAKOX
3aMiHiTb Byab-siKi YaCTUHK, SIKi TPICHYNW, BUKPUBIIEHI,
3irHyTi @60 MOLLKOMKEHI.

A\ NONEPEMKEHHS. 1106 3an06irmu cepiioaHum
TpaBMam, BUAMITb akyMynsTopHy baTapeto 3 iHcTpyMeHTa
nepep 06cnyroByBaHHSM, OYMLLEHHSM, 3aMiHOK Hacagok
abo BuAaneHHsM MaTtepiany 3 NpucTpoio.

BUKOPUCTAHHA HACALKU [)151 OBPI3AHHA
KPOMOK I3 MPUBOAHOLO FONIOBKOKO

A MONEPEMXEHHS. Opsnaiitecs npaBnnsHo;

1406 3MEHLLMTI PU3MK TpaBMU Mif Yac poBoTi 3 LM
iHCTPYMEHTOM. He HociTb BinbHOr0 0Asry abo npukpac.
OgpsiraiiTe 3ax1CHi OKynsipu Ta HaBYLLHWKW. HOCITb BaxKi,
[0Bri LTaHK, MiLHe B3yTTA Ta pykaBuuki. He HOCiTb
LLopTH, canaani, He npavyoitte GocoHix. OpsraiTe macky
ans 06nmyys abo NNoBy Macky B MicLsiX, A€ € nun.

A MONEPEMXEHHSA. Buganits yci nepelkogn 1a
TBEpAi npeaMeTi 3 poboyoi 30HM.

[ins Ge3neyHoi Ta kpaLwoi poboTH HaasrainTe pemiHelb
Yepes nreye. Bigperyntoiite nnevosuii pemiHeLp y
3py4YHOMY POBGOYOMY MOMNOKEHHI.

TpumaiiTe HCTPYMEHT NPaBoto PYKOIO 3a 3a/HI0 PYUKY

i NiBOO PYKOLO 3a NepeaHIo JONOMKHY pyuky. [ia yac
ekcnnyatauii iIHcTpyMeHTa TpumaiiTe 1oro MiyHo oboma
pykamu. IHCTPYMeHT HeoBXiaHO TpUMATK B 3py4YHOMY
MOMOXEHHI, NPy YOMY 3aHs py4ka Mae 6yTh Ha BUCOTI
cTerHa (puc. B).

A\ NONEPEMXEHHS. Mrevosnit peviky Takox

€ MexaHi3MOM LUBWAKOTO 3BiNbHEHHS B HEGE3NneyHiil
cutyauji. Konu TpannsieTbcs Haf3BMYanHa cuTyallis,
HeraitHo 3HIMITb 110ro 3 nrneya, He3anexHo Bif TOro, Y KA
cnoci6 oAsirHeHo peMiHb.

Micnsa KOXHOro BUKOPUCTaHHS OYUCTLTE
iHCTPYMeHT

Q. po3gin « TEXHIYHE OBCNYrOBYBAHHA» ans
OTPUMaHHS BKA3IBOK 3 OUMLLIEHHS!

PErYNOBAHHA MNMWBUHU PIBAHHA
1. BUMKHITb MOTOP | BUAMITb akymynsTop.

2. BigkpyTiTb perynsatop rnnbuHu B HaNpsiMKy CTPInku
po36rokyBaHHs, No3HaveHoi Ha pyui (puc. C).

3. TepeMicTiTb HanpsiIMHe KONECO B3A0BX HANPAMHOT
LUTaHI1 PerynioBaHHs rmubuHI BBEpX, 06 36inbLumMTyh
TMMBMHY pi3aHHsi, ab0 BHU3, W06 3MEHLINTY TBUHY
(puc. D).

4. Bigperyntoiite HanpsiMHe KONeco TakuM YMHOM,
o6 ne3o nuwwe Topkarocs 3emni abo posbrsano
NoBepXHI0 IPYHTY He BinbLu Hix Ha 5 MM (puc. E), a
NOTiM HafiNHO 3aTAMHITb.

5. CTosun B HOpManbHomy pobo4oMy NOMoXeHHi, 3HOBY

nepe.ipTe rM1buHy pidaHHs Ta, SKLLO HeobXigHo,
cKopuryiTe.

3ANYCKI3YNUHKA IHCTPYMEHTA

[ue. po3gin «3ANYCK/3YMUHKA NPUBOAHOI
FONOBKW» B nocibHuKy kopucTyBaya NPUBOAHOI FONOBKM
PH1400E.

MOPAQW 3 EKCNNYATALIT

m Tpumaiite Ta HanpaensinTe NPUBOSHY ronoBKy
TaK, o6 ne3o 6yno y BepTMkanbHOMY MOMOKEHH.
BukopucToByiiTe niHito NpsiMOro 30py Ans CnpsiMyBaHHs
nesa no kpato kaHasku (puc. F).

[paujoiiTe nuLLe B HOpMansHOMY Temni xoabbu. FKiLo
11e30 NOYMHAE 3arpy3aTu, Bi 06pi3aeTe KpOMKM 3aHaTO
LUBMAKO; 3MEHLLTE LWBMAKICTL

3aBxam aiTb ynepes, obpisaioun KpOMKW, i pyxaiiTe
iHCTPYMEHT ynepea. He TArHITb iHCTPYMeHT Ha cebe.

He nputuckaitte neso o 3emni. Jlerkuit KOHTaKT nesa
3 Kpaem TpoTyapy, 6opatopy Ta iH. € NPUAHATHAM | He
MOLLUKOAWTb IHCTPYMEHT.

Haitkpalui pesynbtaTi OTPUMYIOTb, KONK TPaBy cyxa.
YHuKaliTe 06pi3aHHs KPOMOK Ha Bonorux rfpyHTax abo
Ha BOMOTUX AiNsiHKax TpaBM, iHaKLe 3anobiKHNUK Hoxa
MOoXe 3abuUTuCs Ta NpU3BECTM A0 HEPIBHOCTI Kpalto.
FAKLo 3anobikHIMK HOXa 3abnBaETbCS, 3ynUHITL MOTOP,
BUAMITb akyMynsiTopHy 6atapeto Ta BUTATHITb CMITTS i3
3ano6ixHMKa Hoxa.

TEXHIYHE OBCNYrOBYBAHHA

A MONEPEMXEHHSA. Mepes ornsnom, uneHHsM abo
06CyroByBaHHsIM MPUCTPOIO 3YNUHITH IBUTYH, MOYeKaiTe
0K BCi PyXOMi YaCTUHU 3yNUHSATBCS, | BUAMITE akyMynsiTOpHY
Batapeto. HenoTpyMaHHs Ly IHCTPYKLin MOXe npu3BecTi A0
CEepio3HIX NEePCOoHanbHUX TpaBM abo NOLLIKOPKEHHS MaltHa.
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A MONEPEMXEHHA. BukopucrosyitTe ans
TEXHIYHOr0 06CMyroByBaHHS NULLE IAEHTUYHI 3an4acTyH.
BukopucTaHHs Byab-sKuX iHLWMX YaCTUH CTBOPIOE
Hebesneky abo Moxe Npu3BECTV A0 MONOMKI BUPOBY.
[ins rapaHTyBaHHs 6e3neku Ta HagiHocTi BCi poboTh 3
PEMOHTY, KpiM ONMCaHWX B IHCTPYKLisX 3 06CNyroByBaHHS,
NOBWHEH NPOBOANTY KBanidhikoBaHMIA TEXHIYHWIA
cnevjanicr.

3ATANbHUA TEXHIMHAW Qornsaa

He 3acTocoByiiTe PO34NHHIKM, KOMM YUCTUTE NNAcTMACOB
aeTani. binbLUicTb NnacTMac YyTnuBi A0 Pi3HOMaHITHIUX
MPOMUCIIOBUX PO3YMHHUKIB | MOXYTb BYTI HUMM
noLukomxeHi. ins BuganexHs 6pyay, nuny, Mactuna Towo
KOPUCTYIATECH YUCTOLD raHYipKOI0.

OYMLLEHHA NPUNALY

u [Ticnst KOXHOrO BUKOPUCTAHHS O4UCTBTE CMITTS, 3abuTi
fpyHT abo TpaBy Ha HOXi Ta 3aN0BKHIKY M'AKOI0
LiTKot0. MPOTPITH MOBEPXHIO IHCTPYMEHTA YUCTOID
TKaHWHOI0, 3MOYEHOI0 M'SIKUM PO3YMHOM MUMa.

= BuKopuCTOBYIATE HEBENMKY LLITKY 260 HEBENMKMI NUMOCOC
L5 OUNLLEHHS BEHTUNALIAHUX OTBOPIB 33a/y Ha Kopryci.

MPUMITKA. He BuKOpUCTOBYiATE CiMbHI MUIOMi 3aC06H
Ha nnacTukoBoMy kopryci abo pyuui. BoHu MOXyTb
OyTI NOLUKOLKEH AESKMMI apoMaTUYHUMU Macnamu,
Hanpuknag XBOAHUM i IMMOHHNM.

3AMIHA NIE3A

A MONEPEMXEHHA. He Hamaraiitecs BUnpamnsTh
abo 3saptoBaTy 3irHyTe abo TPICHYTE NE30 — BOHO MOXe

3namatucsi. Voro HeobXigHo 3aMiHUTH. PekoMeHA0BaHO

3amiHtoBaTV nLwe Ha Hoxi EGO ans o6pisaHHst KpOMOK,

ovB. po3ain «PekomeHAOBaHI nesa».

MPUMITKA. 3amiHiTb ne30, SKLIO AOro A0BXMHa Ginblue
He JocTaTHs, LLob niaTpumyBaTi HEOBXIAHWUIA AOPOXHIN
NPOCBIT | 4OCSAITV HEOOXIAHOT rNGUHY pi3aHHs.

A MONEPEMXEHHSA. 3asxau saxuwaiite

PYKM, OLSTHYBLUM TOBCTi pykaBuyku abo obepTaroum
Ne30 raHyipkamy Yu iHWMMKM MaTepianamm nig Yac
BMKOHaHHS BY/ib-KOro TeXHIYHOro 0BCNyroByBaHHs Nnesa
iHCTpyMeHTa.

3HimaHHsA nesa
1. BUMKHiTb MOTOP i BUAMITb akyMynsTop.

2. TloknagiTb IHCTPYMEHT Ha 3a[HI0 YacTWHy Tak, o6
ne3o 6yno NoBepHEHO Bropy.
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3. Hapgraiite 3axucHi pykaBuj. Bukopuctosyiite
TOMKOBUAHI Kycayku (He BXOASATb Y KOMNAeEKT), o6

3HATU LUNAIHT i3 Bana motopa (puc. G).

4. TloBepHiTb Ne3o, Wob BUPIBHATY THI3A0 hnaHus 3

0TBOPOM Y Kopnyci peaykTopa (puc. G)
Puc. G avB. onvc aetanem Huxye:

G1 LWnnint

G-2 BHyTpiLLHiY dhnaHeub

G-3 Kopnyc peayktopa

5. BcraBTe LeCTUrpaHHuiA railkoBIi KoY, LLO BXOAUTb
Y KOMMNNEKT, y BUPIBHSIHI 0TBOPM Ans cTabinizayii.
BukopucTosyiiTe 6aratoyHKLOHaNbHWIA raikoBuii

kriou, o6 BigkpyTUTK raitky 3A FOIU
CTPIIKOIO (puc. H).

HHUKOBOIO

6. 3HiMiTb raiky, 30BHILLHIi (raHeLb, Ne30 i BHYTPILLHi
(hnaHelp i3 Bana motopa (puc. I). MepesipTe i

3aMiHiTb iX, SIKLLO BOHW 3HOLLIEHI.
Puc. | auB. onuc peTanem HuxYe:

-1 |Ban moTopa -5 [Mleso
— 30BHiLLHI

I-2 | BHyTPiLLHiR naHeLb 1-6 braneLs

13 Otsip y BHYTPiLUHBOMY ) o Faiika
thrianLi

-4 BMHyK.mCTb ¥ . |18 |LnninT
BHYTPILUHbOMY chriaHuj

YcTaHOBNEHHs nesa

1. YcTaHoBiTb BHYTPILLHII (hnaHeLb Ha Ban MOTOpa, LL06

BUNyKNicTb Byna cnpsiMoBaHa Ha3oBHi (puc. 1).

2. YcTaHOBiTb HOBE N€30 Ha BHYTPILLHIA (hnaHeLp,
nepeKoHaBLLKCh, L0 Ne30 HafifHO 3aKpinneHo Ha

micyi (puc. J).
3. YCTaHOBITb 30BHILLHIN (hnaHeLp i raiky

Ha

Barn i nonepeaHbo 3akpyTiTh raiky MPOTU

rOOUHHUKOBOI CTPINIKM BpyuHy.

4. [lotpumyiTech KpokiB 4 Ta 5 BuLLe B po3Aini
«BupanenHs nesay, wob crabinisysatn neso Ta .
HagiiHo 3aTarkiTh rainky MPOTU TOAMHHUKOBOI

CTPINKW.

5. BcTaBTe HOBWIA LUNAIHT, SIKA BXOAWTb Y KOMMIEKT, B
OTBIp y Bari MoTopa. BUTArHiTb [Bi HikKk LWNniHTa B
NPOTUMEXHUX HANPSIMKaX, BUKOPUCTOBYHOUM ronkonoziGHi
Kycauku (He BXxoasiTb Y kKomnrekT) (puc. G).

3AMIHA MPUBOOHOI O KOJNECA
1. BUMKHITb MOTOP i BUIMITb aKymynsTop.

2. Tloknagitb iHCTPYMEHT Ha 3afHI0 YacTyl
npuBoAHe koneco 6yno NOBEPHEHO Bro|
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3. BipkpyTiTb perynsatop rnnbuHM B HanpsiMKy CTpinku
po360oKyBaHHS Ta 3HIMITb 1OTO.

4. 3HIMITb Npy)uHHY Waiby, npocTy Wwaiiby 1, npusoaHe
Koneco, BTyIKky Ta NpOCTy Luaiiby 2 3 rBUHTOBOI XepauHM
(puc. K). MepesipTe | 3aMiHiTb iX, IKLLO BOHM 3HOLLIEH.

5. CnouvaTky 3aKpiniTb rBUHTOBY XepauHy Yepes
HanpAMHY LTaHry N5 PerymnioBaHHs rmnbuxu, a
NOTIM YCTaHOBITb NPOCTY LWaiiby 2, BTYMKy Ta HOBE
Koneco, NOTiM YCTaHOBITb MPOCTY Lwaitby 1, NPYxUHHY
LWaitby Ta perynsrop raubuHN Ha rBUHTOBY XEpANHY B
MOCNiZOBHOCTI, NOKa3aHil Ha puc. K.

Puc. K auB. onuc aetanen Huxye:

Pyuka perynioBaHHst

2. HapsraiTe 3axvcHi pykasuLi. [oBepHiTb Ne30, SKLIO
noTpi6Ho, 106 BiAKPUTY ABA FBUHTY.

3. 3a 4onomoroto LeCTUrpaHHOro raikoBoro Koya
BIOKPYTITb 4Ba MBUHTY Ta 3HIMITb iX.

MPUMITKA. Akwo Bam npocTo noTpibHO 3aMiHKTH

HanpAMHY NNacTUHY, BiAKPYTITb | BUAMITb TiNbKK FBUHT 1.

4. 3amiHiTb AedopMoBaHHii abo 3HOLLEHMIA
NPOTU3HOCHUI 3aN0BIKHWK/HANPAMHY NNacTUHy.

5. YCTaHOBITb HOBW NPOTU3HOCHWIA 3aXVUCHMNIA KOXYX i
HanpsIMHY NAacTWHY Ha KOpnyc peaykTopa i 3akpiniTb
iX JBOMa rBUHTaMK.

Puc. M ouB. onuc geTanei Himkye:

MPUMITKA. MpusogHe Koneco HeobXxigHo
BCTAHOB/IKOBATM NOCKUMU pebpami 06epHYTUMM
BCepeavHy (puc. L).

Puc. L auB. onuc aetanei Hk4e:

L-1_ |[BuHTM L3
L-2 [Mnocke pebpo L-4

Ctynka ans cmitts
KpinunbHa goLuka

6. 3adikcyitte perynsTop rnmbuHm.

3AMIHA CTYNKW ANA CMITTA (puc. L)
1. BUMKHITb MOTOP | BUAMITb aKyMynsTop.

2. 3a [onomoroto LWeCTUrpaHHOro rankoBoro knova
BiAKPYTiTb Ba MBUHTY.

3. 3HiMiTb IBUHTH, KPINWUMbHY AOLLKY Ta 3HOLLEHI CTYMKM
L1151 CMITTS.

4. 3aMiHiTb Ha HOBY CTYNKy NS CMITTS Ta 3adikcyiTe ii
32 JONOMOrOI0 KPINUMBHOI AOLLKW Ta [BOX MBUHTIB.

MEPEBIPKA TA 3AMIHA 3ATIOBDKHUKA BIf 3HOCY/
HAMPSIMHOI MTNACTUHMU (puc. M)

[Mepep 3anyckoMm enekTpoiHCTPYMeHTa nepesipTe
3anoBiKHNK | HANPSMHY MNAcTUHY. 3anoBbkHIK Ans
3aXUCTY Bif 3HOCY HEODXIAHO 3aMiHWTL, KON KOpMyC
penykTopa CTae BUANMUM.

MPUMITKA. Kopnyc peaykTopa Moxe 6yTi cepito3Ho
MOLUKOZKEHMIA, SKLLO He 3aMiHWTI 3anoBikHIK, Konu
kopobka nepefay CTaHe BUAUMOLO.

1. BWMKHITb MOTOP | BUAMITb aKkyMynsTop.

K| g K5 |Brynka Mt |Famer 1 Mg |TTPOTHBHOGHNI
K-2 [[MpyxuHHa Lwainba K-6 [MpocTa waiba 2 ) BUHT " |3axucHuit koxyx
. ['BMHTOBa Hanpsamua OtBopu 451
K-8 |Mpocra waiiba | LY XepanHa W& nnacrana 0 KpinneHHs
HanpsimHa M-3_[IBuHT 2 M-6_|Kopnyc peayktopa
K-4 |MpuBogHe koneco K-8 |peryntoBaHHs
FnGUHY BUOAMNEHHSA HAMPAMHOI NNACTUHU

FAkwo y Bac € focsia poboTy 3 LM TUMOM iHCTPYMeEHTa
Ans obpisaHHs KPOMOK, ab0 SKLLO BU BUSBUTE, LIO
HanpsIMHa NnacTuHa nepeLukompxae poboTi, B1 MoXeTe
SHATU-HANPAMHY, NAACTUHY.

1. BigkpyTih | 3HIMITb rBuHT 1.
2. 3HiIMITb HanpsMHY NNacTuHy
3. YcTaHoBITb Ha MicLie | 3aTArHITh rBUHT 1.

3MALLEHHA 3YBYACTUX NEPEQAY

3ybuacti nepesavi B kopnyci pefyktopa HeobXxigHo
nepioanYHO 3MaLLyBaTi TPAHCMICIIHUM MacTUOM.
[NepesipsiiTe piBeHb 3MaLLiEHHs KOpnyCy peaykTopa
npuBNM3HO KOXHi 50 roanH poBOTH, 3HABLUM TBUHT i3 THi3aa
Ha Bouj kopmycy.

Akwo Ha 6okax peaykTopa He BUAHO MacTuna, BUKOHaTe
KPOKW HIKYe, L1106 3anOBHUTW TPAHCMICIiHE MACTMIO Ha
3/4 emHocTi.

He 3anoBHtoiiTe peayKkTopy NOBHICTHO.

1. TocTaBTe iHCTPYMEHT Y BEPTMKaNbHOMY NONOXEHHi
Tak, o6 repMeTUYHUI IBUHT ByB CNpsSIMOBaHMIA Bropy
(puc. N).

2. BukopucToyiiTe BaratodhyHKLioHanbHWIA raitkoBuit
KITtoY, SIKUIA BXOAWTb Y KOMMNEKT, Lo BiakpyTUTH Ta
3HATU repMETUYHIIA rBUHT. BUKOpUCTOBYITE LINPULY
Ans 3MaLLEeHHs! (He BXOAUTb Y KOMMNEKT), o6 BAuTy
MacTImno B OTBIP; He NepeBuLLyiTe 3/4 eMHOCTI.

3. 3aTArHiTb repMETUYHMIA TBUHT NiCNS BAMBAHHS.
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3BEPIFAHHA NPUNALY

Buitmitb akymynstopHy 6aTapeto 3 iHCTpyMeHTa Anst
06pi3aHHs KPOMOK.

Mepen 36epiraHHsM iHCTPYMEHT HeOBXiAHO peTenbHo
OUMCTUTH.

kLo Hacaky Anst 06pisaHHs KDOMOK 3HSITO 3 NPUBOAHOI
TOMOBKW, | BOHa 36epiraeTbCsl OKPEMO, YCTAHOBITb TOPLIEBY
KpLLIKY Ha Ban fins HacazioK, LL0B YHUKHYTW NOTPannsHHS
Gpyny B Mycry.

3bepiralite NPUCTPIN y Cyxomy, [OBPE BEHTUNBLOBAHOMY,
3akpuToMy abo BUCOKO PO3TaLLOBAHOMY HEZOCTYMHOMY
[ans aited micui. He 36epiraitte npucTpiit Ginst MiHepanbHUX
[06pyB, 6EH3NHY Ta iHLLKX XiMikaTiB.

=60

He BukupaiTe enexkTpuyHe obnagHaHHs,
3apsiaHuiA NpucTpilt Ta Gatapeitku/
akymynsitopu B nobyToBi Bigxoau!

3axucT poBkinns

BignosigHo fo eBponelicbkoro

3akoHy 2012/19/€C enekTpuyHe Ta
€NeKTPOHHE 0bnafHaHHs, sike Ginblue

He NpuaaTHe Ans BUKOPUCTaHHS, i 3rigHo
3 €BpONeNchbkiM 3akoHom 2006/66/€C
nechekTHi abo BUKOpUCTaHI akyMynsTOPHi
6atapei MatoTb 361paTCh OKPEMO.

FAKLO eneKTPUYHMIA NpUCTpit
YTUMI3yeTbCs Ha CMITTE3BANMNLL,
HebeaneyHi peyoBIHN MOXYTb BUTEKTU B
fPYHTOBI BOAX Ta NOTpan1T! B Xap4oBii
NaHLoT, LLIO MOXeE 3aLUKOAUTY BaLLOMY
3/10POB’t0 T CAMOMNOYYTTHO.
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YCYHEHHS HECMPABHOCTEM

KHonka 6rokyBaHHsi Ta Tpurep He
HaTUCHYTO OZHOYACHO.

HECMPABHICTb NPUYUHA BUPILLEHHA
= AkymynstopHa 6atapes He npuegHaHa 4o | = TTpukpiniTb akyMynsTop A0 NPUBOAHOT
MPUBOLHOT FOMOBKY. TOSOBKM.
m Hewmae enekTpU4YHOro KOHTaKTY Mix = Buitmitb akymynstop, nepesipte
NPWUBOAHOIO FONOBKOLO Ta aKyMyNSTOPHOK KOHTaKTW Ta BCTAHOBITb akyMynsTop
6arapeeto. 3HOBY, [JOKV BiH He 3adikcyeTbes.
Morop He u AkymynsatopHa 6atapes pospsmxeHa. u 3apspxaitte akyMynaTop 3apsaHAMn
3anyckaeTbCs.

npuctposimu EGO, nepeniyeHnmm B
L{bOMY MOCIBHMKY.

HaTucHiTb kKHOMKy 6rokyBaHHs Ta
YTpUMyiTe ii, @ NOTIM HaTUCHITb Ha
Tpurep, L6 yBIMKHYTM NPUBOAHY
TOr0BKY.

IMpuBogHa ronoska
3YNUHAETLCA Nif Yac
poboTu.

MoTop nepesaHTaxeHo.

AkymynsiTop aGo np1BofHa rornoeka
3aHaaro fapsaya.

AKyMynSITOp Bif €HAHO Bif iHCTPyMeHTa.

AkymynsiTopHa Gatapest pospsiaKeHa.

MoTop BigHOBUTL poBoTy, Konu
HaBaHTaxeHHs 6yae ycyHyTo. [ins
6e3anepepBHOi poboTh 3MeHLITe
HaBaHTaXeHHs Ha MPUBO/IHY TOMOBKY.

[aitte akymynstopHil 6atapei abo
NPUBOLHIV TONOBLYi OXONOHYTH, AOKM
TeMnepaTypa He OnyCTUTLCS HUKYe
67 °C.

3HOBY BCTAHOBITb aKyMyNSITOPHY
batapeto.

3apsipxaliTe akyMynsiTop 3apsiHUMK
npuctposimu EGO, nepeniyeHnmu B
LibOMY MOCIBHMKY.

HepisHuit kpait

Tpasa abo rpyHT, L0 0bpizatoTbes,
3aHa/To BOMOTi.

3axucHuit koxyx 3abmBcs.

YHukaiTe 0Bpi3aHHs Ha MOKPOMY
fpyHTi aBo Bonorit Tpasi.

3ynuHITL MOTOP, BUAMITH
aKymynsiTopHy 6atapeto Ta BUTSIHITh
CMITTS1 i3 3aM0BiKHMKA HOXa.

TAPAHTIA

MPABUIA FAPAHTII EGO

Byab nacka, BiggigaliTe Beb-caiiT egopowerplus.com 515 OTpUMaHHS NOBHUX YMOB rapaHTiitHoi nonituku EGO.
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MpeBoz Ha OPUTMHATHUTE UHCTPYKLMN

MPOYETETE BCUYKU UHCTPYKLIMK)

NPOYETETE PbKOBOACTBOTO HA
OMEPATOPA

L]

A OcTarbyeH puck! Xopa ¢ enekTpoHHM yCTpolicTaa,
KaTo nencmelikbp TpsibBa Aa ce KOHCynTUpar ¢
nekyBaLyusi(te) cu nekap(u) npeau ynotpeba Ha To3u
npoaykT. PaboTata ¢ enektpuyecko obopyasaHe B
HenocpencTBeHa 6nm13ocT Ao CbpAeyeH nencmenksp
MOXe [1a Npean3BIKa CMYLLEHUE UMK HEU3NPaBHOCT Ha
nercmenkbpa.

A\ NPENYNPEXAEHVE: 3a na ocnrypure
6esonacHocTTa u HafexXaHoCTTa, BCUYKM nonpasku u
MoAMeHU TpsiGBa Aa Ce U3BbPLLBAT OT KBANMULMPaH
CEepBU3EH TEXHUK.

CWUMBONK 3A BE3OMACHOCT

LlenTa Ha cumBonuTe 3a Ge3onacHoCT e Aa npesnuyar
BHMMAHMETO KbM Bb3MOXHI OnacHoCTW. CumsonuTe 3a
©e30MacHOCT 1 0BSICHEHNATA KbM TsX 3aCryxaBaT BaLETo
MOBMLLEHO BHUMAHWE U OCb3HaBaHe. CUMBOMUTE 3a
Be3onacHocT camu no cebe ci He eNUMUAMPaT KaksaTo

11 [ia € onacHocT. VHCTpyKuuuTe 1 NpeaynpexaeHusTa,
KOWTO NMPeAOCTaBAT HE Ca 3aMeCTUTENIA 3a NOAXOAALUTE
MepKi 3a NPEOTBPATSIBAHE HA MHLMAEHT.

A MPEAYNPEXOEHWUE: Yeepere ce, ye cTe

NPOYENM 11 OCb3HANM BCUYKM MHCTPYKLMM 38 GesonacHocT
B T0Ba PHKOBOACTBO Ha onepaTtopa, BKIUMTENHO

BCUYKM U3BECTAABALLM CUMBOMN 3@ HE30NACHOCT, KaTo
“ONACHOCT,” “NPEQYNPEXAEHUE,” v “BHUMAHUE"
npeay Aa u3nonasare TO3W MHCTPYMEHT. Hecna3saHeTo Ha
BCUYKM MHCTPYKLMK M3GPOEHM 0Ny MOXe Aa AoBese A0
€MEKTPUYECKM LLIOK, NOXap W/Uin CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

3HAYEHME HA CUMBOIHUTE

A CMMBOI CUTHANU3NPALL 3A
BE3O0MACHOCT: Mokassa OMACHOCT,
MPEQYNPEXOEHUE, UMW BHUMAHUE. MoraT fa
GbAar M3non3BaHu BbB BPb3ka C APYriA CUMBOMW Un
NUKTOrpamm.
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A MPEQYNPEXAEHWUE: ExcnnoaTaunsita Ha

BCUYKM €MEKTPUYECKN MHCTPYMEHTH, MOXe Aa A0Bese A0
M3XBBPIIAHE Ha YyXKau NPeaMETH KbM BaLLMTE 04U, KOETO
MOXe Ja JOBeZie 40 CEPUO3HO HapaHsiBaHe Ha OKOTO.
[Mpean 3anoysaHe Ha paboTa C enekTPUYECKI UHCTPYMEHT,
BMHar HoceTe NpefnasHn 04Mna CbC CTpaHnyHa 3almTa
11 BU3bOP 3a LiANOTO NKLe, KoraTo e HeoBxoaumo. Hue
npenopbyBame npeanasHa Macka ¢ WMPOK BIU3bOP 3a
ynotpe6a Haf 04Mna Ui CTaHgapTHU NpeanasHin oumnna
CbC CTPaHUYHa 3alLuTa.

WHCTPYKLIUK 3A BE3OMACHOCT

Taau cTpaHuLa u3obpassiea 1 onucBa CUMBONUTE 3a
6€30MacHOCT, KOUTO MOXE fia Ce NOSBAT MO TO3M NPOAYKT.
[MpoyeTeTe, 0OCb3HaiTe 1 crieaBanTe BCUMKA MHCTPYKLMNA
N0 MaLLVHaTa Npean Npeanpuemare Ha crnobssate unu
pabora.

[Mokassa pucka

CurHan 3a

OT MOTeHLManHo
6esonacHocT

HapaHsiBaHe Ha Y0BEK.

3a HamansiBaHe

Ha onacHocTTa

OT HapaHsiBaHe,
[Tpoderere notpebutenst TpsbBa
PBKOBOACTBOTO | Aa npoyeTe 1 pasbepe

Ha onepatopa PBKOBOACTBOTO Ha
onepatopa npeau
13M0M38aHETO Ha TO3M
NpOAYKT.

BuHaru Hocete 3awmTa
3a yLmTe, NpeanasHu
o4mMna CbC CTpaHnyHa

Hocere 3awura

33 0unTe u 3alyuTa 1 npegnaseH

ywmre eKpaH 3a LanoTo nuue,
koraTo pabotuTe ¢ TO3u
MPOAYKT.

[bmkuHa Ha

[bmkvHa Ha HoXa Ha

HoXa Ha ypena
ypea ypena 3a obkaHTBaHe

3a obkaHTBaHe

YBeperTe ce, Ye apyru

[pbxTe X0pa ¥ [OMaLLHN
OKOJHUTE Ha noGuMLM cnassar
GesonacHo onpeaeneHo pascTosH1e
pascTosHme pa3CTosHMe OT TpUMepa,

KOraTo ro usnonssare.

NMPUCTABKA TPUMEP 3A PbEOBE — EA0800

201




GO

B ||

2>

PEeXeLLo ocTpue

Mocoka Ha
Mokassa nocokara Ha
BbPTEHE Ha
BbPTEHe Ha OCTPUETO Ha
OCTpUETO Ha
Tpumepa.
TpUMepa
Otnagbumte ot
Tpumepa 3a prbose
MoraT Jja MoBMUsIAT Ha
@ N3xsbpneHn crabunHata croika.
npeaMeTn /A3non3saitTe noBuLLEHO
BHMMaHMe, KoraTo ce
pa3sxoxgaTe no 3oHata
Ha noapsiasaHe.
HoceTe Henmbaratum
Hocete ce 0byBKu 3a
@ npennaskHu Be3onacHocT, korato
pbKaBuLM u3nonasare Tosa
obopyasaHe.
He nocrassiite
BbpTllo pbLieTe UNK Kpakata

c1 B BNn30CT Mnm nog,
BbPTSLYMTE Ce YacTu.

s B

Cnasgaitte
[0CTaTb4yHO
pascTosiHue OT
€NeKTPUYECKN
kabenu.

3a ga npegoTepaTuTe
TOKOB yAap.He
pabotere Ha
pascTosiHue oT

15m OT Bb3AYLLIHM
€NEKTPONPOBOAM.
KoHTaKTBT CbC MM
ynotpebarta B 6nmsoct
[0 enekTPonpoBOAM
MOXe Aa MpUYMHN
CEpHo3HO HapaHsiBaHe
N TOKOB yaap BoAeL
[0 CMBPT.

Toan npoaykT e
B CbOTBETCTBUE
C NPUAOXAMUTE
avpekTueyn Ha EC.

WEEE

OTnagbyHnTe
€NEKTPUYECKN NPOAYKTH
He TpsibBa ga 6baat
U3XBBPISHN 3384HO C
[OMaKMHCKIS! OTNabK.
OTHeceTe ro 10
YMbAHOMOLLEHO MSICTO
3a peLuKIMpaHe.

TapaHTUpaHO HIBO Ha
MOLLHOCT Ha 3ByKa.

L 3ByKoBUTE EMUCUM
LLym KbM OKOfHaTa cpefia
XXd} ca B CbOTBETCTBME
C AMPEKTUBHUTE Ha
eBporneiickaTa o6LHOCT.
v Bonta HanpexeHue

mm MunumeTsp [bmkvHa unu pasmep

cm CaHTumeTbp [ibmxuHa unu pasmep

kg Kunorpam Terno

3alyyuta oT HaBnmM3aHe

IPX4
Ha BOfa CTeneH 4.

IP cumBon

Bug vnn
XapaKkTepucTuka Ha Toka

[MocTosHEH TOK

BAXHU UHCTPYKLIA 3A BESONACHOCT

A NPEOYNPEXAEHWE! Korato nanonssate
€NEeKTPUYECKM TPaZUHCKY ypeau, BuHary Tpsiosa Aa 6baat
Cna3BaHu OCHOBHM NpenasHu Mepky 3a 6e3onacHocT,

3a ja Ce Hamanu pucka oT noxap, TOKOB YAap W M4YHO
Hapahsisake, BKniouBaitkv cregHoTo:

NPOYETETE BHUMATENHO NPEQN YNOTPEBA

3AMA3ETE 3A Bb/IELLA CMTPABKA

A OMACHOCT! He pasuntaitte Ha nsonaumsta

Ha MHCTPYMEHTa CpeLLly TOKOB yaap. 3a Aa Hamanure
pucka oT TOKOB Y/iap, H1Kora He paboTeTe ¢ MaluMHaTa B
Bnm3ocT A0 Xuuy unm kabenu (3axpaHBaluy 1 Ap.), KouTo
MOrar [ja HOCSIT eNeKTPUYECKO HaMpeXeHme.

A BHUMAHME! Hocete nogxogsiya 3aiuuta 3a cryxa
o Bpeme Ha ynotpeGa. Mpu onpesienexn ycrosus v
MPOABIMKUTENHOCT Ha ynoTpeGa, 3ByKbT OT TO3W MPOAYKT
MOXe fia lonpuHece 3a 3aryba Ha cryxa.

O6yueHune

= [poyeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMUTE. 3ano3HaiiTe
ce C ynpaBneH1eTo 1 npasunHarta yrotpeba Ha
06opyaBaHeTo.

Hukora He no3sonsiBaite fieLa 1 xopa, KouTo He

ca 3ano3Hati ¢ ToBa obopyaBaHe Aa nanonasar
Tpumepa 3a pvbose. MecTHuTe pa3nopeabu morat ga
OrpaHu4aT Bb3pacTTa Ha oneparopa.

Hukora He nopkacTpsiiTe, Aokaro B 6rM30CT MMa xopa,
0cobeHo AeLla Unu AoMaLLHmM nlobuMum.
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WmaiiTe npeaBua, Ye onepatopbT Uik NoTpeduTenst e
OTFOBOPEH 3@ UHLMAEHTI U ONaCHOCTY, MPUYMHEHU
Ha Apyrv Xopa unu TAxHaTa CoBCTBEHOCT.

MoproTtoBka

[lokaTo noapsi3BaTe, BUHArK HoceTe 3alluTa 3a o4uTe u
ywwute, noaxoasLin 06yBKM W OB NaHTanoHN.

WHcnekTupaiiTe cTapaTento noBbPXHOCTTa, KbAETo
we Gbze n3non3saxo 0GopyaBaHETO U NpeMaxHeTe
BCUYKY KaMbHI, NPBYKM, XKALW, KOCTU W YT YyXau
npeameTu.

Mpean ynotpeGa npaseTe BUHAM BU3yasnHa UHCTIEKLMS!
3a [1a NpoBepuTe jarmv HoxoBeTe, GonTa 3a Hoxa

11 YCTPOWMCTBOTO Ha pesaya He Ca U3HOCEHM Uk
nospeseHn. MoaMeHsIATe U3HOCEHIUTE OCTPUETA U
BOnTOBE B KOMNIEKT 3a fia CbXxpaHuTe Ganakca.

Excnnoatauus

[MoapsiaBaiiTe €AMHCTBEHO Ha AHEBHA CBETMHA UW HA
[nobpa u3kycTBeHa CBETNMHA.

BuHaru 6baeTe curypHu 3a cTabunHocTTa Ha kpakata
M0 HaKmMOH.

Bbpserte, HuKora He bsiraiTe.

M3nona3gaiiTe NOBMLLEHO BHUMAHWe, KOoraTo, AaBaTe
Hasag Unu u3gbpneate TpuMepa kbM Bac,

YBepeTe ce, Ye HOXOBETE Ca HaMbIIHO Crpeni, npeau
[1a npeKocyTe NOBBPXHOCTU Pa3nnyHK OT Tpesa U
KoraTo TpaHCMopTUpaTe TpUMepa KbM 1 OT 30HaTa,
KkosiTo TpsibBa Aa 6bae noapsisaHa.

Hukora He paboTeTe ¢ TpuMepa, koraTo e ¢ AedekTH,
NIMNCBALLYM UMW HENPABUIHO NOCTABEHW NPEANA3NTENN.
He npomeHsiiiTe HacTpoiikuTe Ha perynaTopa Ha
MOTOpa WM He NpeBuLLaBaiiTe CKOPOCTTa Ha MoTopa.

CrapTvipaiiTe BHUMATENHO BKMIOYBAHETO HA MOTOPA,
CbITIACHO MHCTPYKLMNTE W C kpaka Ha A06po
pascTosiHNe M3BBH HOXa(0BETE).

He crapTupaiite MoTopa, KoraTo uma cTpaHuieH YoBek
npep Hoxa(osete).

He nocrassiite pbLieTe Unu kpakata cv B 61m3ocT unm
nof, BbPTALMTE Ce YacTy.

BuHaru uskniouBaiite MoTopa v paseauHeTe oT

Gatepusita:

1) TNpeau noyncTBaHe Ha anyLUBaHus;

2) MMpean npoBepka, NoyncTBaHe 1 pabota no
Hoxa(oBeTe);

3) Cnep yapsHe Ha Yyxa npeamert: MposepeTe
HOXa(OBETE) 3a MOBPE/A W HanpaBeTe PEMOHTH
npeav Aa pectapTipate 1 Aa pabotuTe ¢ TpuMepa;
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4)  Axo Tpumepa 3anoyHe Aa BUG6pKpa HeobuyaiHo
(npoBepeTe He3abaBHo).

CnpeTe MOTOpa BUHArW, KOraTo OCTaBsiTe TPUMEpa;

He 3apexgpaiite akymynatopHata 6atepus npu Abxa
Wnu B Mokpa cpefa.

/3non3gaiTe camo ¢ akymynatopHu batepun u
3apsigHM YCTporCTBa M3BpOoeHU Ha dour. A.

AxymynatopHata 6atepus, Tpsibea fa 6bae
npemaxHata oT ypeda npeav a 6bae npeaaneH 3a
ckpar.

Batepusita Tpsibea fja 6bae 6e3onacHo U3xBbpreHa
KaTo OTnagbK.

He unaxebpnsiite 6atepusita B orbH. Knetkute morat
na ekcnnogupar. MpoBepeTe MeCTHUTE BacTu 3a
Harnn4ve Ha cneLmanHi MHCTPYKLMK 3a U3XBBPASHE.

He oTBapsiiTe unu uamensiite 6atepusra.
OcBOBOAEHUST eNEKTPONNUT € KOPO3MBEH U MOXe Aa
MPUYMHYA LLETW NO OYnTe N KoxaTa. Moxe Aa bbae
TOKCHYEH aKo e MorbIiHaT.

lMopxoaeTe ¢ BHUMaHMe npu GopaseHe ¢ batepusita

3a [ia He OKbCUTe BaTepusiTa ¢ TOKOMPOBOAUMM
Matepuany kato obewy, rpyBHY 1 kniodoBe. BatepusTta
IV MPOBOAHMKLT MOXe A NPErpenT 1 4a NpUIUHAT
VarapsiHusl.

VIHCTpyMeHTUTE C BaTepus He Tpsibea aa Gbaat
3aKkayeH KbM ENEKTPUYECK KOHTAKT, Nopaay ToBa Te
BIMHaru ca B paboTHO CbCTOsIHME. BbaeTe NoAroTBeHM
32 Bb3MOXHM OMACHOCTM, 0PY KOTaTo MHCTPYMEHTLT
He paboTu. BbaeTe BHAMATENHM, KOraTo U3BbPLLBATE
noazpbKka Unu oGCnyxaaHe.

He uamuBaitte ¢ Mapkyy, u3bsreaiTe nonagaxe Ha
BOJa B MOTOPA U eNEKTPUYECKUTE BPBb3KU.

MopppbkKa M cbXpaHeHue

[lpbxTe BCUYKM raitku, GONTOBE 1 BUHTOBE 3aTerHatu
3a fja CTe curypHu, Ye obopyasaHeTo e B 6e3onacHo
paboTHO CHCTOAHME.

MoameHeTe N3HOCEHNUTE UMK NMOBPEAEHUTE YacTy.
He ce onuTBaiiTe fa nonpaBuTe MalLMHaTa OCBEH ako
CTe KOMMNETEHTEH Aa o HanpasuTe.

/A3non3saitte e4MHCTBEHO NpenopbyaHi ot
MPOV3BOAUTENS PE3EPBHM YACTH U aKCecoapy.

PasequHeTe MalmMHaTa ot 6atepusTa, npeau aa
M3BLPLLNTE paBoTa No MOAAPLKKA UMK NOYNCTBAHE.

[MpoBepsBaiiTe 1 nofabpXanTe MallMHaTa pefjoBHO.
PemoHTHpaiiTe MalumHaTa eAMHCTBEHO B OTOPU3MPaH
CEepBu3.

KoraTo He € B ynotpe6a, CbxpaHeTe Mall1HaTa U3BbH
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o
m AKO HacTbNSIT CbOWTIS, KOUTO He Ca 3acerHaTl B ToBa
PbKOBOACTBO, GbieTe Npeanasnuen v U3Non3gaiTe

no6pa npeLjeHka. CBbpXETE Ce C CePBIU3HMS LIEHTBP Ha
EGO 3a nomoL.

3anasete Te3n MHCTpyKUmuW. OBpbLualiTe ce YeCTo KbM
TAX M T U3NON3BaiiTe 3a MHCTPYKTUPaHe Ha Apyru,
KOUTO MOXe Aia U3MON3BaT TO3W UHCTPYMEHT. AKO
3aeMeTe TO3M MHCTPYMEHT Ha HsIKOI Apyr, 3aemeTe

BENEXKA: BubpaLyoHH1Te emucun 1o Bpeme Ha
[eVicTBUTENHaTa yroTpe6a Ha enexTpUYECKSt IHCTPYMEHT
MOXe fla Ce pa3nuyaa oT AeknapupaHara croiHocT. C uen
[a ce 3aluuTi onepatopa, noTpebutensT Tpsibea aa Hocu
PbKaBULY 1 @HTUCHOHI B [EVICTBITENHY YCrOBYS Ha paboTa.

OMAKOBBYEH NIUCT

1M CbLLO U TE3U MHCTPYKLMK, 33 [ja Ce NPeaoTBpaTy VME HA YACT BEPO
3noynotpeba ¢ NpoflykTa U BEPOSTHO HapaHsiBaHe. pHGTaBa TpHMEp 3 pbBiose 1
3ANA3ETE TE3U MHCTPYKLIUK Kniow wectorpam 1
BEJIEXKA: BUKTE PbKOBOACTBOTO HA MysTUYHKLVIOHATIEH raeyeH Kty 1
OMNEPATOPA HA BALLATA 3AXPAHBALLIA MABA m
3A [IOMbIHUTENHM KOHKPETHW NPABUNA 3A AT 2
BE3OMACHOCT. PbkoBoACTBO Ha onepatopa 1
CNELMOUKALIMKA
MpenopbunTeneH HOX
AbmkiHa Ha Hoxa 20 cm VIME HA YACT HOMEP HA MOLEN
Abnbouuta Ha noapsiasare Ho 75 MM Hox Ha Tpumepa 3a prbose | AEB0800
Terno 2,26 kr
PabotHa Temneparypa =15°C -40°C ONUCAHKE
TemnepaTypa Ha ChxpaHeHve 20°C- 70°C 3ATO3HAWTE CE C BALLUATA NMPUCTABKA
TPUMEP 3A PbBEOBE (®ur. A)
/13mMepeHo HMBO Ha cina Ha 3Byka 92,4 b (A) 1. KpaitHa kanayka
L K=2,07 gk (A) 2. TlpbT Ha TpUMepa
HWBO Ha 3BYKOBO HansraHe npu 79,8 a6 (A) 3. lpepnaauTen Ha Hoxa
yX0T0 Ha oneparopa L, K=3 ab (A) 4 Hox
lapaHTvpaHo HYBO Ha cuna Ha 3Byka 5. Konye 3a perynupaHe Ha 4bnbounHara
L, (cermacHo 2000/14/EC) 9516 (A)
A 6. HacouBalwo koneno
Mpeprata 1,2 w/c? 7. Kniod wectorpam
cnomaratenHa KA 5 w/c?
Bubpauum pbkoxeaTka =1, 8. MynTucyHKLMOHaNEH raeyeH Koy
fpu, 22 /e 9. Bopella NexTa 3a perynupaxe Ha gbnGoumHara
3apwa prroxeaTka K=1,5 m/c2 10. Knana 3a otnagbLu

= [OpHUTE NapaMeTpy ca TECTBaHM 11 U3MEPEHM
obopyaBaHm Cbe 3axpaHBalla rnasa PH1400E;

u [leknapupanusT 0bLL pa3viep Ha BUBpaLyv € 13MepeH B
CbOTBETCTBYE CbC CTAHAAPTHUSI METOA 3a TECT W MOXe fia
Gbae unorasaH 3a cpaBHeHe MEXIy ABa MHCTPYMEHTa;

u [leknapupanusT 061 pa3mep Ha BUGpaLmum MoxXe CbLLo
Taka fia Gbje M3non3BaH 3a npeBapuTenHa oLeHka Ha
BINSHUETO.

11, Wnaunt
12. BuHT 3a 3aKmiouBaHe Ha BoAeLLaTa NnacTiHa Ha MscTo
13. Bopela nnactHa

MOHTAX

A NPEOYNPEXOEHWUE: Ako Hsikou OT YacTuTe ca
NOBPEAEHI NN NIUNCBAT, He paboTeTe C TO3W MPOLYKT,
[0KaTO YacTuTe He ce NOAMEHST. M3nonaBaHeTo Ha To3u
NPOZYKT C MOBPEAEHI UIW NIUNCBALLM YacTy MOXe Aa
[0Befe 10 CepUo3HO NNYHO HapaHsBaHe.
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A NPEOYNPEXOEHWE: He ce onuteaiite aa
MoauduLMpaTe To31 NPOZYKT UNK fia Cb3faneTe
aKcecoapu, KOUTO He Ce Mpenopbysar 3a yrotpeba ¢ Toau
NpofykT. Besika Takasa npomsiHa unv MoandukaLms e
anoynoTpeba 1 Moxe fia A0BEaE 0 ONACHM YCIoBMS C
NocneauLy OT Bb3MOXHU CEPUO3HN HapaHABaHMS.

A MPEAYNPEXOEHWE: He perynupaiite
npeanasuTens Ha Hoxa. MpeanasuTensT Ha Hoxa e
HacTpoeH (habpuyHo, Taka Ye CTpenkaTta Ha npeanasutens
Ha HOXa 1 OTBOPEHaTa CTpaHa fia coyar Aaney ot
ornepatopa. ToBa ocurypsiBa U3peskuTe u ApyruTe
0TNaAbLy Aa ce HacoyBaT Aaney OT MHCTPYMeHTa 1
ornepatopa.

CBBbP3BAHE HA NMPUCTABKATA TPUMEP 3A
PBHBEOBE KbM 3AXPAHBALLATA FMABA

Tasu npucTaska Tpumep 3a pbOoBe e NpoekTpaHa 3a
ynotpe6a ¢ EGO 56V nutneBo-ioHHa 3axpaHBalla rnasa
PH1400E.

Bwxre pasgen “ MOHTUPAHE HA MPUCTABKA KbM
3AXPAHBALLIATA TMABA ” B pbKOBOACTBOTO Ha
onepartopa Ha 3axpaHBatya rnasa PH1400E.

EKCMNOATALMA

A MPEAYNPEXOEHWE: He nossonseaitte pyTuHara
C TO3Y1 MPOAYKT Aia BY Hanpasy Henpeanaanuau.
3anomHeTe, Ye HeBHUMaHWe 3a Marka YacT oT cekyHaaTa
€ l0cTaTbyHa 3a 1a HaHece CepUo3HO HapaHsiBaHe.

A MPEAYNPEXOEHWE: Bunarv HoceTe 3auTa 3a
OYTe 3aeJHO CbC 3alyTa 3a cnyLa. AKo He To HanpasuTe
MOXe Aa J0Befe A0 U3XBLPISIHE Ha MPeaMeTH KbM o4uTe
BU 11 ApYIY Bb3MOXHU CEPUO3HY HAapaHsIBaHMS.

NPUNOXEHKUA

Moxe fia 13non3sate To3u NPOLYKT 3a LieNnTe OnucaHm

pony:

= [loapsi3BaHe Ha pLOOBE OKOMO aneu, Gopaopy, LBETHN
XV 1 Ay nooGHY 30HM.

BEJNEXKA: UHCTpyMeHTT TpsibBa Aa Gbae 13nonasaH
camo 3a npeaHasHadeHuTe Lienu. Besika fpyra ynoTpe6a
ce cMsiTa 3a Cyyaii Ha 3noynotpeba.

Mpeay Bcsika ynotpeba npoBepsBanTe 3a
noBpeAeHN/M3HOCEHU YacTu

MpoBepeTe Hoxa, NpeanasuTens 1 npeHara
crnomaraTerHa pbkoxBaTka v NogMeHeTe BCUYKM YacTy,
KOWTO ca HanyKaHy, 1echOpMUPaHU, U3KPUBEHU N
MOBPEAEHM N0 HSKAKLB HAYMH.
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A MPEQYNPEXOEHUE: 3a na npepotspatute
CEepuo3Ho HapaHsiBaHe, U3BafeTe akyMmyraTopHaTa
GaTepus OT MHCTPYMEHTA, npeay obenyxeaHe,
MoYMCTBaHe, CMAHa Ha NPUCTaBKUTE UMK U3BaXOaHe Ha
martepuan oT yCTpoicTBOTO.

WU3MNON3BAHE HA MPUCTABKATA TPUMEP 3A
PBbBOBE CbC 3AXPAHBALLA MABA

A MPEQYNPEXOEHUE: O6neyete ce npasunHo 3a
[la HamarnuTe pucka OT HapaHsBaHe, koraTto paboTute

C TO3W MHCTPYMEHT. He HoceTe oTnycHaTh Apexu uim
6wkyTa. Hocete 3awmTa 3a ounTe 1 3alyura 3a ounte/
cnyxa. Hocete Texku, Lbnr naHTanoHu, 6oTywm u
pbKaBuLM. He HoceTe KbCy NaHTaNOHM UK cangany unu
He xopeTe 6oc. HoceTe macka 3a nuueTe unu npaxoea
Macka npu 3anpaLleHu MecTa.

A MPEQYNPEXOEHWUE: N3suncteTe BCuykm
NPensTCTBIS Uin TBbPAK 0BekT oT paboTHaTa 30Ha.

3a GesonacHa 1 no-fobpa pabota, nocTaBeTe pembka 3a
pamo npe3 pamoTo ci. Perynupalite pembka 3a pamo B
yaobHa paboTHa nosuums.

[lpbxTe TpuMepa C BaLLaTa AificHa pbka 3a 3afHaTa
pbKoXBaTka W BalliaTa NsiBa pbka Ha npeaHata criomaratenta
pBKoxBaTka: MopaBpKaiiTe 3npaB 3axear 1 C [iBETe phlle,
[0Kato paboTuTe ¢ UHCTPYMeHTa. TpumepbT Tpsibea Aa 6bae
[bpkaH B yaobHa noauws, kato 3a/iHaTa pbKoxBaTka € Ha
BUCOYMHaTa Ha begpoto (dur. B).

A MPEQYNPEXOEHUE: PembkbT 3a pamo, Cbluyo e
MexaH13bM 3a 6bp30 0cBOBOXKIABAHE MPY ONacH CUTyaLM.
Mpy Hanuuve Ha aBapuiHa cUTyaLVsi, cBareTe ro He3abasHo
OT PamMOTO CY, HE3aBMCMMO MO KO HaUMH CE HaMupa.

Cnep Bcsika ynoTpe6a nouncrete Tpumepa.

Bwxte pasgen MOOAPBXKKA 3a uHCTpykumm 3a
noYmncTBaHe.

PEFYNUPAHE HA IbJIBOYUHATA HA PA3AHE

1. CnpeTe MoTOpa ¥ 13BaAeTe akymMynaTopHaTta
Batepus.

2. PasxnabeTe konyeTo 3a perynmpaxe Ha BUCOUMHaTa
110 NOCOKa Ha CTpenkaTa 3a OTkIo4BaHe MapKipaHa
Ha konyeTo (dur. C).

3. llpemecTeTe BOAELLOTO KONENO MO BoAeLLaTa NeHTa
3a perynupaxe Ha fbnbounHaTa, Harope 3a aa
yBennuuTe AbnbounHata Ha paspesa unu Hagory 3a
Aa Hamanute gbnbounHata (eur. D).

4. PerynupaiiTe Haco4BaLLoTO Koreno, Taka Ye
HOXBT TOYHO 1@ JOKOCBA 3eMsiTa UMK [ pa3passt
NOBBLPXHOCTTA Ha MoyBaTa C He noBeye oT 5 MM (Pur.
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5. Croeiikn B HopMmanHa paboTHa nosuuysi, npoBepeTe
OTHOBO AbNBOYNHATA Ha pa3pesa v kopurupaiite Npu
HeobxoaMmocT.

3A [IA CTAPTUPATE/CMPETE NHCTPYMEHTA

Bwxte pasgen “ CTAPTUPAHE/CMUPAHE HA
3AXPAHBALLIATA MMABA " B pbkoBOACTBOTO Ha
onepartopa Ha 3axpaHBatya rnasa PH1400E.

CBBETHU NPU PABOTA

= [IpbXTe 1 HacouYeTe 3axpaHBallaTa nasa, Taka ye
HOXbT Aa € BepTukarneH. /anonasaiTe nuHusiTa Ha
3pEHNETO, 3a [ NOAPaBHUTE OCTPUETO MO pbba Ha
nernoto (dur. F)

PaBotete He no GbP30 OT HOpMarHa ckopocT
Ha xofieHe. AKo HOXbT 3anoyHe f1a 3aThBa, Bite
noapsiaBate TBbpae 6bP30, HaManeTe Ballara CKOpoCT.

BuHaru BbpBeTe Hanper Mo Bpeme Ha psiae 1
npuaBWXBaiTe TpUMepa Hanpes. He uagbpneaiTe
TpUMepa KbM Bac.

He HacunBaiTe Hoxa B 3emsiTa. Jlek KOHTaKT Ha HoXa C
pbba Ha anesta, Gopatopa v T.H € NPUeMB U HaMa fia
noBpeau Tpumepa.

Hait-noGpuTe peaynTatv ce nonyyasar, korato Tpesata
e cyxa. Msbarsaiite nops3BaHeTo B 30HM C MOKPa
10YBa UM C MOKpa Tpesa Wil MPEANAsUTENST Ha Hoxa
MOXe fia Ce 3anylum v ja fOBEAE [0 HepaBeH pub. Ako
npeanasuTensT Ha HOXa ce 3aMyLum, CTIpeTe MOTopa,
13BazieTe BatepusiTa 1 OTCTPAHETE HATPYMBaHNATA OT
npeanasuTens Ha Hoxa.

NOAAPBXKA

A NMPEQYNPEXAEHUE: Mpeau uHcnekums,
noumCcTBaHe Unn oBCryXBaHe Ha ypesa CrpeTe MOTopa,
13yaKaiiTa BCUYKIA [IBWKELLM YacT fja cripaT 1 u3BageTe
akymynaTopHaTa 6atepus. HecriassaHeTo Ha Teau
VHCTPYKLIM MOXe fia 0BEAe 40 CEpUO3HO HapaHsiBaHe Wi
LeTV Mo COBCTBEHOCTTA.

A NPEOYNPEXOEHUE: Korato o6enyxaare,
13Mon3BalTe camo UAEHTUYHU PE3EPBHI YacTy.
YnotpeGarta Ha kakBuTO 1 [ia € Apyrv YacTu Moxe Aa
Cb3/jaAe ONacHOCT N Jia Npeau3Bnka noBpeaa Ha
npogykTa. 3a fa ocurypute 6e30nacHOCT W M3OBPXKMMBOCT,
BCUYKI PEMOHTU, Pa3niniHN OT apTUKynuTe 13BpoeHH

B TE3W MHCTPYKLMM 3a NOALPBXKA, TpsibBa Aa Gbaat
13BBPLLBAHY OT KBANUMULMPaH CEPBU3EH TEXHNK.

OBLLA NOAAPBXKA

/30sreaiiTe ynotpebata Ha pa3TBOpUTENH, KOraTo
noymncTBaTe NnacTMacosuTe Yactu. MoseyeTo
NracTMacoBK YacTy ca ysi3BIUMM Ha NOBpea OT PasnuyHu

BMOBE PA3TBOPUTENM B ThProBcKaTa Mpexa i Moxe fa
ce NMOBPeasT 0T TAxHaTa ynoTpeba. M3nonsgaiite umct
nnat, 3a NpemMaxsaHe Ha MpbCOTHS, Npax, Macno 1 T.H.

NOYNUCTBAHE HA YPEQA

= Crieq Besika ynotpeGa noyucTeTe HaTpynBaHusTa,
3anylueHara no4sa Ui Tpesa ro Hoxa u
npeanasuTens ¢ Mexa yetka. Mabbpluete
MOBBPXHOCTTA HA TPUMEpa C Meka Kbpria HaBnaxHeHa
C MeK caryHeH pa3TBop.

V3non3saiite mManka YeTka Unu Manka npaxocmykadka
3a [la NOYUCTHUTE, BEHTUNALMOHHINTE OTBOPY B 3aaHaTa
CTpaHa Ha kopnyca.

BENEXKA: He uanonssaiite cuneH nouncTaaly npenapat
110 NacTMacata Ha kopryca Unu pbkoxeaTkata. Te morat
fAa GbaarT noBpeeHi OT ONpefieNnieHIn apomMaTHi Macna
Kkato 6op M NMMOH.

NOAMAHA HA HOXA

A MPEOYNPEXOEHUE: He ce onuTgaitte ga
NOACUNUTE UK Aa 3aBapuTe OrbHAT UK HamyKaH HOX
- TOW MOXe Aa ce cyynu, Tpsibea Aa 6bae NOACUNEH.
MpenopbyBa ce NOAMSHA CaMo C HOX 3a TpUMep 3a
pvbose EGO BuxTe pasgen “lpenopbyanu HoxoBe”.

BENEXKA: MogmeHeTe Hoxa ako Herosata AbimkuHa
Beve He e'gocTaTbyHa fa nofabpxa Heobxoaumuns
MPOCBET OT 3eMATa 1 [ja NoNyy4M KenaHata abnbodnHa
Ha psisaHe.

A MPEAYNPEXAEHWUE: BuHaru sawwuTeTe pbleTe
Ci, Ype3 HOCEHe Ha TEXKM pbkaBuLM UK Ype3 0bBMBaHE
Ha HOX@ C napLany Uiy Apyrv Matepuany, korato
13BbPLUBATE NOAAPBXKA Ha HOXa Ha TpUMepa.

W3BaxpaHe Ha HoXa

CnipeTe MoTopa W U3BafeTe akymynatopHata
Barepus.

2. OcraBeTe TpuMepa NnerHan Ha ropba cu, Taka ye
HOX@ Aia CouM Harope.

3. HoceTe 3aluTH pbkasuL. V3nonasate knewwym
C MIMOBMAHM YEMKCTY (HE Ca BKMIOYEHH) 3a Aa
npemaxHeTe LUNMMHTa OT Bana Ha mMotopa (Pur. G).

Ea

3aBbpTeTe 0CTPUETO 3a Aa NOAPABHUTE CNOTa Ha
(hnaHeLja ¢ 0TBOpa Ha npeaasatenHara kytus (dur.
G).

ur. G onncaHne Ha YacTyt BUX Aony:

G-1 LUnamnHT
G-2 BbTpelueH dnaxey
G-3 MpeaasatenHa kytus
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5. [TloctaBeTe NpeaocTaBeHUs KMoy LeCTorpam
B NOAPaBHEHNTE OTBOPM 3a Aa [elicTBa KaTo
crabunuaatop. /anonseaiite npesocTaBeHus
MYTTUCYHKLMOHANEH KITHoY 3a fa pa3xnabuTe
rankata M0 YACOBHUKA (®ur. H).

6. W3BageTe raikata, BbHLUHWS (briaHel, Hoxa v
BbTPELHNS (hnaHel| oT Bana Ha moTopa (wr. I).
lpoBepeTe 1 r1 NOAMEHETE aKo Ca U3HOCEHMU.

dur. | onucaHne Ha YacTi BIX Aony:

-1 |Ban Ha moTopa -5 |Hox
BbHiweH
|2 |BbTpelueH raHey, |-6 brarel]
3 OTBOP BbB BLTPELLHUS 7 |raia
naHel,
4 /3naTuHa Ha BbTpeLLHMS T [T
naHel,

MoHTMpaHe Ha Hoxa

1. ToauumoHupaiiTe BLTPELLHUS (raHeL, BbB Bana Ha
MOTOpa, KaTo 13[aTMHaTa Coum HaBbH. (Pur. ).

2. MoHTupaiiTe HOBUS HOX BbB BBTPELLHMS (hnaHeLl,
KaTo Ce YBEpUTE, Ye HOXBT € MOHTUPAH CUTYpHO Ha
MecToTo ¢ (Pur. J).

3. MoHTupaiiTe BbHLWHMS thnaHel 1 raiikaTa BbB
Bana u 3aterHere raiikata ¢ peka OBPATHO HA
YACOBHMKA.

4. Cnepgaifte cTbnku 4 v 5 B “VI3BaxnaHe Ha Hoxa”
3a fja cTabunuauparte Hoxa W CUrypHO Aa 3aTerHeTe
raitkata OBPATHO HA YACOBHMUKA.

5. [locTaBeTe NpefoCTaBeHNs HOB LUNMMHT B OTBOpA Ha
Bara Ha MoTopa. /3kpuBeTe ABaTa kpaka Ha LMnuHTa
B MPOTMBOMOMOXHM NMOCOKI YPe3 KNeLLW C UrneHn
4entocTy (He ca BKNyeHn) (dur. G).

NOAMAHA HA HACOYBALLIOTO KOJENO

1. CnpeTe mMoTOpa W U3BafeTe akymynaTopHata
Gatepus.

2. OcraBeTe TpuMepa nerHan Ha ropba cu, Taka ye
HacoYBaLLIOTO KOMeno fja Coum Harope.

3. PasxnabeTe KOM4YETO 3a perynupaHe Ha BUCOYMHATa
1o NOCOKa Ha CTPenkaTa 3a OTKMoYBaHe MapK1paHa
Ha KOM4eTo U 13BageTe.

4. V3Bapete npyxuHHaTa Lwanba, nnockata Lwanba 1,
Haco4BaLLOTO Komeno, BTynkaTa 1 nrockaTa Lwaiba
2 ot pe3bosaHarta wnunka ( eur. K). MposepeTe v m
MOAMEHETE aKO Ca M3HOCEHHN.

5. MoHTupaiite pesboBaHaTa LNKmKa MbPBO Npes
BOZeLLaTa NeHTa 3a perynupaxe Ha AbnbounHata
1 cnief, TOBa MOHTUpaiiTe nnockata waiiba 2,
BTY/IKaTa 1 HOBOTO KOMEno, Cref Hero MoHTMpaiTe

aa—
any
a—
nnockata Lwanba 1, npyxuHHaTa warba v konyeTo 3a

perynupate Ha AbnbounHaTa B pe3boBaHaTa Lunumka,
B M0CNe/j0BaTENHOCTTa NokasaHa Ha our. K.

our. K onncaHue Ha YacTyt BUX Jony:

KA Konye 3a perynupate K5 |Brynca
Ha Abn6oynHaTa

K-2 |MpyxuHHa Wwaiiba K-6 |Mnocka wwaitba 2

K-3 [Mnocka waiba 1 K-7 Pesbosara
wnunka
Bogelua neHta

K-4 [HacouBalo koneno |K-8 |3a perynupate
Ha abnbounHaTa

BENEXKA: Hacousalwoto koneno Tpsi6ea fa 6bae
MOHTWpaHo ¢ nrnockute pebpa coveluy HaBbTpe (ur. L).

ur. L onucanme Ha Yacty Bk gony:

L-1 L-3
L-2 L-4

BuHTOBE
nocko pebpo

Knana 3a otnagbum
MoHTaxHa nnactuHa

6. 3aknioyeTe KonyeTo 3a perynupaqe Ha AbnboumnHaTa.

NOOMAHA HA KITAMATA 3A OTNAOBLN (dwr. L)

1. CnpeTe MoTOpa 1 U3BafeTe akymynatopHaTa
Batepus.

2.. M3non3salite NpeaoCTaBeHus Koy LecTorpam 3a a
pa3xnabuTe ABaTa BUHTa.

3. VsBageTe BMHTOBETE, 3aKpenBalyaTta nnacTiHa u
M3HOCEHaTa Knana 3a oTnagbLy.

4. TlogmeHeTe C HOBa knana 3a otTnagvUm n 4
3acTonopeTe C MOHTaXxHaTa nnacTuHa v BaTa BUHTa.

MPOBEPKA U NOAMAHA HA NPEANA3UTENSA
NPOTWUB U3HOCBAHE / BOLELLIATA NNACTUHA
(Pur. M).

[MpoBepeTe NpeanasnTenaT NpoTUB U3HOCBAHE 1
BoOZJeLLaTa NacTuHa 3a noBpeau Npeau fa craptupare
MHCTPyMeHTa. lpesnasuTenaT npoTuB u3HoceaHe Tpsibsa
na Gbfe nofMeHeH BeaHara cref kato npegasatentara
KyTuS! 3aMoYHe fia ce BUXaaA.

BENEXKA: Mpenasatentara kytus Moxe Aa 6bae
Cepyo3Ho NoBpeseHa ako He NoJMeHUTe NpeanasuTens
NPOTVB M3HOCBAHE, BEAHara Crief] Kato ce OTkpue
BMAMMOCT 10 NpeAaBaTenHata KyTus.

1. CnpeTe MoTOpa 1 U3BageTe akymynatopHaTa
Batepus.

2. Hocerte 3aluTHM pbkaBuLy. 3aBbPTETE HOXOBETE,
KaKTo e HeoBXo/IMMO 3a 1a MokaXeTe fiBaTa BUHTA.
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3. MsnonsgaiiTe NpefocTaBeHIs koY LecTorpam 3a aa
pa3xnabuTe aBaTa BUHTa 1 [ja [V U3BaauTe.

BENEXKA: Ako nMa HeoBx0amMMocT noamMeHuTe
BOZeLLaTa NnacTuHa, pasxrnadeTe 1 OTCTpaHeTe BUHT 1.

4. TlogmeHeTe fedopMUpaHist UMk N3HOCEH
npeanaauTen NPoTMB M3HOCBaHE / BOZELLa NnacTuHa.

5. MOHTVIpaVITe HOBWTE NpeanasnTen NpoT1B U3HOCBaHe
1 BOfella nnacTuHa KbM NpeaasatenHarta Kytus u rm
3akpeneTe C ABaTa BMHTa.

®ur. M onucaHre Ha YacTu BUX [0NY:

Mpegnasuten
NpOTUB U3HOCBaHE
M-2 |Bogelua nnactuHa [M-5 | MoHTaxHu oTBOpPYH

M-1|BuHT 1 M-4

M-3 |BuHT 2 M-6 MNpenasartenta

KyTns

U3BAXOAHE HA BOJELLATA MIIACTUHA

AKo UMaTe OnuT ¢ TO3W TUM TPUMEP UIK aKO MPELIEHNTE,
Ye BofieLLiaTa NnacTuHa Bb3npensTcTea Ballara pabota
1o NOAPSI3BAHETO, MOXeE Aa OTCTPaHUTE Bodellata
nnacTuHa.

1. PasxnabeTte v oTCTpaHeTe BUHT 1.
2. W3Bagete Bogelyata nnactHa.
3. TlogmeHeTe u 3aTerHeTe BUHT 1.

CMA3BAHE HA NPEQABKUTE HA TPAHCMUCUATA

[MpepaBkuTe Ha TPaHCMICUATA B NpefaBaTenHara Kytus
TpsibBa fia 6bAaT NeproanyHO CMa3BaHN CbC CMaska 3a
penykTopHu npefasku. [poBepeTe HUBOTO Ha cMaskaTa B
npefaBaTenHara kytus npubnuautentHo Ha Bceku 50 yaca
paboTa, KaTo u3BaauTe YNITLTHABALLMS BUHT OT CTPaHN Ha
KyTusiTa.

AKo He Moxe fja 6bie BUAsHA CMa3ka OT CTpaHu Ha
pepykTopa, creaBaiiTe AOMHUTE CThIKK 3@ Aa 3aMbHUTE C
rPEC 3a peayKTOpHM Npesasky A0 3/4 0T kanauuTeTa.

He HambniBaiiTe W3LsNO NpeaaBkuTe Ha TpaHcMUCHSTa.

1. ToauumoHupaiiTe TpuMepa 13npaBeH, Taka ye
YNbTHABALLMAT BUHT Aa coun Harope (ur. N).

2. Wanonsgaiite npegocTaBeHnst MynTUdyHKLMOHanNeH
Kriod 3a fia pasxnabuTte 1 npemaxHeTe
YNIbTHABALYWS BUHT. M3nonasaiiTe rpecbopka (He e
BKITIOYEHA) 3a Aa BKapaTe Marko rpec e 0TBopa Ha
BMHTa, He HaaBuLaBainTe 3/4 ot kanayuTeTa.

3. 3aTerHete ynnbTHABALLMS BUHT CEA rpecupaHeTo.

CBbXPAHABAHE HA YPELA

/A3BaneTe akymynaTopHarta Gatepus oT TpUMepa.
ToumCTETe M3LANO MHCTPYMEHTA MPEaV Aa ro ChXpaHuTe.

AKo npucTaBkaTa TpUMep 3a pbboBe Ce 13Baav oT
3axpaHBalLara rnasa v ce CbXpaHu OTAENHO, NocTaBeTe
kpaliHaTa Kanadka Ha npbTa Ha npucTaskaTa 3a fa
13berHeTe HaBMMU3aHETO Ha MPBLCOTUS B CbEAVHUTENHOTO
YCTPOWCTBO.

CbxpaHeTe ypesa B Cyxo MacTo ¢ 4o6pa BeHTUnaLus,
3aKITHOYEH WM CHXPaHABAH Ha BMCOKO M3BbH [OCTbIA Ha
ZAeta. He cbxpansiBaiite ypesa B GRM30CT UM BbPXY TOp,
BEH3VH UM APYTV XUMUKATH.
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Ona3BaHe Ha oKonHaTa cpefa

He 13xBbpnisiite enekTpuyecko
obopynBaHe, 3apsiiHO YCTPOICTBO 3a
akymynaTopHu 6atepun v batepun/
aKyMynaTopHu 6aTepuy B IOMaKUHCKS!
oTnagbk.

CbImacHo eBpoOnemnckus 3akoH

[ ] 2012/19/EC, enekTpu4ecko v enekTpoHHO
obopynBaHe, koeTo NoBeye He MoXe Aa
C€ W3M0M3Ba M CbrNacHo eBPOMENCKOTO
3aKOHOAATENCTBO
2006/66/EO, pedhekTHuTE Unm
13M0N3BaHuTe aKkymynaTopHu batepum/
6atepum TpsiGBa aa ce cvbupar oTAenHo.

AKO Ce U3XBBPNAT ENEKTPUYECKN Ypeau B
cmeTuLa unu ByHuLLa, Onacku BelyecTsa
MoraT Aa 13Tekat B NoAnoYBEHNTE

BOAV U [1a NonaaHaT B XpaHuUTenHaTta
BEpUra, Kato yBpeasT BaLLETO 3apaBe 1
6rnarocbCTosHMe.

NMPUCTABKA TPUMEP 3A PbEOBE — EA0800 215




=660

OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTH

NPOBJIEM

NPUYMHA

PELEHUE

MoTopbT He MOXe Aa
cTapTupa.

= AkymynatopHata batepus He e
npukpeneHa KbM 3axpaHBallaTa rnasa.

Hsama ENEKTPUYECKN KOHTaKT Mexay
3axpaHBealliaTa rnasa u 6aTepMﬂTa.

AkymynatopHarta Gatepus e ustoLeHa.

ByTOH'bT 3a OTKINt0YBaHe U CNYCbKbT HEe Ca
HatTucHata eJHOBPEMEHHO.

3akpeneTe akymynatopHata Gatepus
KbM 3axpaHBalLata rnasa.

W3sapete GatepusiTa, npoBepeTe
KOHTaKTUTE 1 MOHTUPAITE OTHOBO
[0KaTo Brie3e Ha MecToTo Cil.

3apepneTe akymynatopHata batepust
cbe 3apsaHu EGO nocoyenm B ToBa
PBKOBOACTBO.

HatucHete 1 3agpbxTe 6yToHa

3a OTKIKYBAHE 1 cnef ToBa
HaTUCHETE Crycbka 3a fja BKIouUTe
3axpaHBallaTa rnasa.

3axpaHBalyaTa rnasa
Cnupa no Bpeme Ha
pabora.

MoTOpbT € NpeToBapeH.

AkymynaropHaTa6atepusmnu
3axpaHBalljata rnapa ca TBbpae ropeLy.

AkymynatopHata Gatepus e paseauHeHa
OT MHCTPYMEHTA.

AkymynatopHata Gatepus € u3ToLeHa.

MOTOpBT L€ Ce Bb3CTaHOBM, KoraTo
HaTOBapBaHETO € OTCTpaHeHo. 3a
[a npoabiuTe pabota Hamanete
HaTOBapBaHETO OT 3axpaHBaLlaTa
rnasa.

FlosBoneTe Ha akymynaTopHata
Garepust uny Ha 3axpaHBatlara rnasa
[la Ce OXnaju, AokaTo Temnepatypata
cnapgHe nop 67°C.

MoHTUpaiiTe 0THOBO akymynaTopHaTa
Batepus.

3apepete akymynaTopHaTta 6atepus
cbe 3apsgHu EGO nocoyenm B ToBa
PBKOBOACTBO.

HepaseH pvb

Tpesarta unv pbba Ha noysarta e TBbpAe
MOKbBp.

npe,ﬂ,ﬂalil/lTeﬂﬂT Ha HOXa € 3anyLUeH.

M36sirealiTe noapsiaBaHe B MOkpa
noYBa Mnu MoKpa Tpeaa.

CnpeTe MOTOpa, U3BageTe GaTeleﬂTa
W OTCTPaHeTe HaTpyneBaHuaTa ot
npegnasutensa Ha Hoxa.

| BG [FYe

FAPAHLIMOHHA NONUTUKA EGO
Mons noceteTe yebcalita egopowerplus.com 3a MbnHUTE YCHOBUS NO rapaHLyoHHaTa nonutuka Ha EGO.
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Prijevod izvornih uputa

PROCITAJTE UPUTE U CIJELOSTI!
|!L!_J| PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK

A Preostale opasnosti! Osobe s elektronickim
uredajima poput sréanih elektrostimulatora prije koristenja
ovog proizvoda trebaju se posavjetovati sa svojim
lijie¢nikom. Rad elektri¢ne opreme u neposrednoj blizini
sréanih elektrostimulatora moZe prouzrogiti smetnju ili kvar
sréanog elektrostimulatora.

A UPOZORENJE! Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti sve popravke i zamjene treba obavljati
kvalificirani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje pozornosti na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objadnjenja
zahtijevaju vasu potpunu pozornost i razumijevanje.

Sami simboli upozorenja ne iskljucuju opasnost. Upute i
upozorenja koja pruzaju nisu zamjena za propisne mjere
za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije koristenja ovog-alata-pobrinite
se da sve upute u ovom korisni¢kom prirucniku, ukljucujuci
sve sigurnosne simbole kao $to su “OPASNOST",
“UPOZORENJE” | “OPREZ’ procitate s razumijevanjem.
Zanemarivanje svih uputa navedenih u nastavku moze
rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili teSkim tjelesnim
ozljedama.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIGURNOSNI SIMBOL: ukazuje na OPASNOST,
UPOZORENJE ILI OPREZ. MoZe se koristiti u kombinaciji
s drugim simbolima ili piktogramima.

A UPOZORENJE! Rukovanie elektricnim alatima
moze rezultirati odbacivanjem stranih predmeta u o¢i $to
opet moze izazvati teSka ostecenja o€iju. Prije poCetka
rukovanja elektriénim alatom uvijek nosite zatvorene
zastitne naocale ili zastitne naocale s bo¢nim §titnicima,

a prema potrebi i Stitnik za cijelo lice. Preporucujemo
noSenje sigurnosne maske proizvodaca Wide Vision preko
naocala, ili nodenje standardnih zastitnih naocala s boénim
Stitnicima.
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SIGURNOSNE NAPOMENE

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni
sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.
Prije poku$aja sastavljanja i rukovanja s razumijevanjem
proCitajte sve upute na stroju i pridrzavajte ih se.

Ukazuje na potencijalnu

Simbol . .
. opasnost od tjelesnih
upozorenja .
ozljeda.
Radi smanjenja
opasnosti od ozljeda,
Procitajte prije koriStenja ovog
I!!J korisnicki proizvoda korisnik
priruénik. treba s razumijevanjem

procitati ovaj korisnicki
prirucnik.

Nosite zastitu za

@

Kada rukujete ovim
proizvodom, uvijek
nosite zastitu za sluh
i zatvorene zastitne

rubne kosilice

sluh i o€i. naocale ili zastitne
naocale s bocnim
Stitnicima i Stitnik za
cijelo lice.

Duljina noza Duljina noza rubne

kosilice

Pobrinite se da druge

Drzite P
. osobe i kuéni ljubimci
o - promatrace :
“ ./ﬁ‘ ) : ostanu na odredenoj
na sigurnoj . L eieax
’ : udaljenosti od isaca
udaljenosti. . .
trave kada je u uporabi.
Smjer okretanja . .
ﬁ o8trice $iSaca Ukazuje na smjer
& okretanja otrice $isaca.
trave
Naslage $iSa¢a mogu
utjecati na stabilno
@ Odbateni drzanje. Budite vrlo
predmeti oprezni kada hodate u
podrucju rada Sisaca
trave.
. Kada koristite ovu
Nosite .
. opremu nosite
sigurnosnu A
i neklizajucu sigurnosnu
obucu.

obucu.
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Rotiraju¢a rezna
odtrica

Ne stavljajte ruke ili
stopala u blizini ili ispod
rotirajucih dijelova.

Radi izbjegavanja
strujnog udara ne
radite u opsegu od

kucanstva. Odnesite ih
u ovlasteni centar za
reciklazu.

A Drzite se na 15 m od nadzemnih
I:,& dovoljnoj elektrinih vodova.
0 udaljenosti Doticaj sa strujnim
od elektricnih vodovima ili koristenje
vodova. u blizini strujnih vodova
moze prouzrociti teSke
ozljede ili strujni udar sa
smrtnim ishodom.
Ovaj proizvod je u
c € CE skladu s primjenjivim
Direktivama EU.
Otpadni elektricni
proizvodi ne smiju se
WEEE odlagati s otpadom iz
|

Buka

Zajamcenarazina
zyucne snage: emisija
buke u okruzenju u
skladu je s Direktivom
Europske unije.

v Volt Napon
mm Milimetar Duljina ili dimenzija
cm Centimetar Duljina ili dimenzija
kg Kilogram Masa
IPX4 P simbol Zastita od prodora vode,
4. stupa
—_ Istosmjerna Vrsta ili karakteristike
=== struja struje
VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

A UPOZORENJE! Kada koristite elektriéne vrtne

aparate potrebno je uvijek pridrzavati se osnovnih mjera
opreza kako bi se smanjio rizik od poZara, strujnog udara i

tielesnih ozljeda, ukljucujuci sliedece:

POZORNO PROCITAJTE PRIJE UPORABE.
SACUVAJTE ZA BUDUCE POTREBE.

218

A OPASNOST! Nemojte se pouzdati u izolaciju alata
od strujnog udara. Radi smanjenja rizika od strujnog udara
stroj nikada ne koristite u blizini Zica ili kabela (struja i sl.)
koji provode struju.

A OPREZ! Tijekom uporabe nosite odgovarajucu
osobnu zastitu za sluh. U odredenim okolnostima i trajanju
uporabe buka koju stvara ovaj proizvod moze pridonijeti
gubitku sluha.

Obuka

= Pozorno procitajte upute. Upoznajte se s upravljackim
elementima i propisnom uporabom opreme.

= Nikada nemojte dopustiti da djeca ili osobe koje nisu

procitale ove upute koriste $iSac trave. Lokalni propisi
mogu ogranicavati starosnu dob rukovatelja.

= Siaé trave nikada ne koristite kada se u blizini nalaze
osobe, a posebno djeca ili kucni ljubimci.

= Imajte na umu da je rukovatelj ili korisnik odgovoran za
nesrece ili opasnosti za druge osobe ili njihovu imovinu.

Priprema

u Tijekom koriStenja $iSaca trave uvijek nosite zastitu za
ociriusirodgovarajucu obucu i duge hlace.

m_Temeljito pregledajte povrsinu na kojoj je potrebno
koristiti opremu i u cijelosti uklonite kamenje, Stapove,
Zice, kosti i druge strane predmete.

= Prije koristenja uvijek vizualno pregledajte jesu li
ostrice, vijak ostrice i sklop rezaca istroSeni ili osteceni.
Zamijenite istroSene ili otec¢ene ostrice i vijke u
kompletima kako biste odrZali ravnotezu.

Rad

= Siga trave koristite samo pri dnevnom svjetlu ili dobrom
umjetnom osvjetlienju.

Uvijek osigurajte dobro upori$te na nagibima.

Hodajte, nikada nemojte trcati.

Budite vrlo oprezni kada $iSac trave okrecete ili
povlacite prema sebi.

Uvjerite se da se oStrica zaustavila prije prelaska preko

povrsina koje nisu trava i kada $iSac trave prevozite na
podrucje koje je potrebno urediti i natrag.

Sigad trave nikada ne koristite s neispravnim $titnicima,
ako Stitnici nedostaju ili ako su neispravno postavljeni.

Ne mijenjajte postavke regulatora broja okretaja motora
ili motor nikada ne pogonite pri prevelikom broju
okretaja.

PaZljivo pokrenite prekida¢ na motoru u skladu s
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uputama i sa stopalima dobro odmaknutim od ostrice/a.

Motor ne pokrecite kada promatraci stoje ispred
ostrice/a.

Ne stavljajte ruke ili stopala u blizini ili ispod rotirajucih
dijelova.

Motor uvijek iskljucite i odspojite od baterije:

1)  Prije ¢iS¢enja prepreka;

2) Prije provjere, Cis¢enja ili rada na ostrici/ama;

3) Nakon udaranja o strani predmet: pregledajte je i/
su ostricale oStecenale i obavite popravke prije
ponovnog pokretanja i rukovanja Sisacem trave;

4)  Ako $i8ac trave pocne neuobicajeno da vibrira
(odmah provjerite).

Zaustavite motor kada god ostavljate Sisac trave;
Komplet baterija nemojte puniti na kisi ili mokrim
mjestima.

Upotrebljavajte samo s baterijskim modulima i
punjacima koji su navedeni na sl. A.

Prije odlaganja uredaja na otpad komplet baterija
potrebno je izvaditi iz uredaja.

Bateriju je potrebno zbrinuti na siguran nagin.

Ne odlaite bateriju u vatru. Celije;mogu-eksplodiratis
Za upute 0 moguéem posebnom odlaganjurobratite se
lokalnim nadleznim tijelima.

Ne otvarajte i ne razdvajajte bateriju. Oslobodeni

slucaju gutanja moze biti otrovan.

Budite oprezni pri rukovanju baterijama kako biste
izbjegli kratko spajanje baterije s vodljivim materijalima,
kao $to su prsteni, narukvice i kljucevi. Baterija ili
provodnik mogu se pregrijati i prouzrociti opekline.

Baterijske alate nije potrebno ukljucivati u elektriénu
utiénicu, stoga su uvijek u radnom stanju. Imajte na
umu moguce opasnosti ¢ak i kada alat ne radi. Budite

oprezni pri obavljanju radova odrZavanja ili servisiranja.

Uredaj ne perite sa crijevom; izbjegavajte da voda
dospije u motor i elektriéne prikljucke
Odrzavanje i skladistenje

= Sve matice, svornjak i vijke odrzavajte pritegnutima kako
biste bili sigurni da je oprema u sigurnom radnom stanju.

Zamijenite istro$ene ili otecene dijelove.

Ne pokuSavaijte popravljati stroj osim u slu€aju da ste
kompetentni za takvu vrstu posla.

Koristite samo zamjenske dijelove i pribor koje je
preporucio proizvodac.

Prije obavljanja radova odrZavanja li ¢is¢enja stroj
odspojite od baterije.

=60

Redovito obavljajte pregled i odrzavanje stroja.
Popravak stroja prepustite samo ovlastenom osoblju za
popravak.

Kada ga ne koristite, stroj Cuvajte izvan dohvata djece.

Ako se pojave situacije koje nisu obuhvacene ovim
prirunikom, postupite oprezno i uz dobru procjenu. Za
pomo¢ se obratite servisnom centru proizvodaca EGO.

Sacuvajte ove upute. Koristite upute Cesto i koristite ih
za upucivanje drugih osoba koje mogu koristiti ovaj alat.
Ako ovaj alat nekom posudite, posudite i ove upute radi
spre¢avanja neispravnog kori$tenja proizvoda i mogucih
ozljeda.

SACUVAJTE OVE UPUTE.

NAPOMENA: ZA DODATNE POSEBNE
SIGURNOSNE PROPISE POGLEDAJTE KORISNICKI
PRIRUCNIK POGONSKE JEDINICE.

TEHNICKI PODACI

Duljina ostrice 20cm
Dubina $i8anja trave Do 75 mm
Masa 2,26 kg
Radna temperatura -15°C - 40°C
Temperatura skladistenja -20°C - 70°C
Izmjerena razina zvuéne snage 92,4 dB(A)

! 98 L |K=2,07 dB(A)
Razina zvuénog tlaka 79,8 dB(A)
kod uha rukovatelja L, K=3 dB(A)
Zajamcena razina zvucne snage L,

(u skladu s Direktivom 2000/14/EZ) 95 dB(A)
Prednji pomocni 1,2 m/s?
o rukohvat K=1,5 m/s?
Vibracija a, 22 M/
Straznji rukohvat K=1,5 m/s?

= Gore navedeni parametri ispitani su i izmjereni za stroj

opremljen pogonskom jedinicom;
= Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u m
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se

koristiti za usporedbu jednog alata s drugim.

= Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija mogu se koristiti
i u preliminarnoj procjeni izloZenosti.
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NAPOMENA: emisija vibracija tijekom aktualnog
koristenja elektricnog alata moze se razlikovati od
deklarirane vrijednosti u kojoj se alat koristio; Radi zastite
rukovatelja korisnik treba nositi rukavice i Stitnike za usi u
aktualnim uvjetima koriStenja.

SADRZAJ PAKIRANJA

NAZIV DIJELA KOLICINA
Priklju¢ak Sisaca trave 1

Inbus kljué 1
Visefunkcijski klju¢ 1
Rascjepka 2
Korisnicki prirucnik 1

Preporuéena ostrica
NAZIV DIJELA BROJ MODELA
Ostrica SiSaca trave AEB0800

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ PRIKLJUCAK SISACATRAVE (sl. A)
Krajnja kapica

Osovina $iSaca trave

Stitnik oétrice

Ostrica

Gumb za podesavanje dubine

Vodeci kotaé

Inbus klju¢

Visefunkcijski klju¢

© © N o ok DN~

Vodilica za pode$avanje dubine
10. Preklop za zaétitu od naslaga
11. Rascjepka

12. Vijak za blokadu vodilice

13. Vodeca plocica

SASTAVLJANJE

A\ UPOZORENJE! Ako je bilo koji dio ostecen ili ako
nedostaje, ne koristite ovaj proizvod dok ne zamijenite
dijelove. Koristenje ovog proizvoda oSte¢enih dijelova ili
dijelova koji nedostaju moze rezultirati te$kim tjelesnim
ozljedama.

A UPOZORENJE! Ne pokusavajte obavljati preinake
na ovom proizvodu ili raditi pribor koji nije preporucen

za uporabu s ovim 8iSacem trave. Sve takve izmjene

ili preinake predstavljaju nepropisno koristenje i mogu
rezultirati opasnim stanjima koja mogu dovesti do moguéih
teSkih tjelesnih ozljeda.

A UPOZORENJE! Ne podesavaijte stitnik ostrice.
Stitnik ostrice tvornicki je podesen tako da je strelica na
Stitniku otrice i otvorenoj strani usmjerena od rukovatelja.
Time se osigurava da rezovi i druge krhotine budu
usmjereni od elektricnog alata i rukovatelja.

PRIKLJUCIVANJE PRIKLJUCKA SISACA TRAVE NA
POGONSKU JEDINICU

Ovaj prikljuc¢ak $iSaca trave predviden je za koriStenje

s pogonskom jedinicom s litij-ionskom baterijom 56 V
PH1400E proizvodaca EGO.

Pogledaite poglavlje “POSTAVLJANJE PRIKLJUCKA

NA POGONSKU JEDINICU" u korisni¢kom priru¢niku
pogonske jedinice PH1400E.

RAD

A UPOZORENJE! Nemojte dopustiti da vas
poznavanje ovog proizvoda ucini nepazljivim. Imajte na
umu da je za nano$enje tedkih ozljeda dovoljan samo djeli¢
sekunde nepaznje.

A UPOZORENJE! Uvijek nosite zastitu za odi i sluh.
Nepostupanje u skladu s tim moze rezultirati odbacivanjem
predmeta u o€i i drugim moguéim teskim ozljedama.

PRIMJENE

Ovaj proizvod mozete koristiti za svrhe navedene u

nastavku:

= SiSanje trave oko nogostupa, plocnika, cvjetnih lijeha i
sliénih podrugja.

NAPOMENA: alat se smije koristiti samo za prethodno

opisanu namjenu. Svaka druga uporaba smatra se
nepropisnom uporabom.

Prije svake uporabe provjerite oStecene/istrosene
dijelove.

Provjerite ostricu, Stitnik i prednji pomoéni rukohvat i
zamijenite dijelove koji su napukli, deformirani, svinuti ili
osteceni na bilo koji nacin.
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A UPOZORENJE! Radi spre¢avanja teskih tjelesnih
ozljeda, prije servisiranja, ¢iS¢enja, promjene prikljucaka
ili uklanjanja materijala iz jedinice izvadite komplet baterija
iz alata.

KORISTENJE PRIKLJUCKA SISACA TRAVE S
POGONSKOM JEDINICOM

A UPOZORENJE! Obucite se propisno kako biste
smaniili rizik od ozljeda tijekom rukovanja alatom. Ne
nosite Siroku odjecu ili nakit. Nosite zastitu za o€i i usi/
sluh. Nosite jake duge hlace, ¢izme i rukavice. Nemojte
nositi kratke hlace ili sandale ili biti bosonogi. U pradnjavim
podrucjima nosite zastitnu masku za lice ili masku za
zastitu od prasine.

A UPOZORENJE! Iz radnog podrucja ocistite sve
prepreke i krute predmete.

Za siguran i bolji rad preko ramena stavite ramenu traku.
Podesite ramenu traku u ugodan radni poloZaj.

Drzite $iSac trave desnom rukom na straznjem rukohvatu,
a lijevom rukom na prednjem pomoénom rukohvatu.
Tijekom rukovanja alatom rukohvate Cvrsto primite objema
rukama. Sida¢ trave potrebno je drzati u ugodnom polozaju
sa straznjim rukohvatom u visini kuka (sl. B).

A\ UPOZORENJE! Ramena trakalje ihariizaim 74 bz
otpustanje u opasnim situacijama. U slucaju nuzde'ramenu
traku odmah skinite s ramena, bez obzira na koji nacin.

Sisad trave ogistite nakon svake uporabe.

Za upute o ¢iséenju pogledajte poglaviie ODRZAVANJE.

PODESAVANJE DUBINE REZA

1. Zaustavite motor i izvadite komplet baterija.

2. Otpustite gumb za podeSavanje dubine u smjeru
strelice za deblokadu oznaCene na gumbu (sl. C).

3. Zapovecavanje dubine reza pomaknite vode¢i kota¢
duz vodilice za podeSavanje dubine prema gore ili za
smanjivanje dubine prema dolje (sl. D).

4. Vodedi kota¢ podesite tako da ostrica skoro dotice tio
ili lomi povrsinu tla ne vise od 5 mm (sl. E), a zatim ga
dobro pritegnite.

5. Stoje¢i u normalnom radnom polozaju ponovno
provjerite dubinu reza i prema potrebi je korigirajte.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA

Pogledajte poglavije “POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
POGONSKE JEDINICE" u korisnickom prirucniku
pogonske jedinice PH1400E.

a
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SAVJETI ZA RAD

= Pogonsku jedinicu drZite i vodite tako da oStrica bude u
okomitom poloZaju. Za izravnanje ostrice s rubom lijehe
koristite liniju za oznacavanje (sl. F).

Ne radite brze od normalne brzine koraka. Ako ostrica
pocne zastajati, rezete prebrzo; usporite korak.
Prilikom rezanja uvijek se krecite prema naprijed i Sisa¢
trave pomicite prema naprijed. SiSa¢ trave ne povlacite
prema sebi.

Ne potiskujte ostricu u tlo. Lagani kontakt ostrice s
rubom nogostupa, ploénika i sl. prihvatijiv je i nece
ostetiti Sisac trave.

Najbolji rezultati dobivaju se kada je trava suha.
Izbjegavajte rad u podrucjima s vlaznim tiom ili viaznom
travom jer Stitnik oStrice u suprotnom se moZe zacepiti,
$to moZe rezultirati neravnim rubom. Ako se titnik
ostrice zacepi, zaustavite motor, izvadite komplet
baterija i uklonite nakupine sa Stitnika oStrice.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Prije pregleda, ¢iscenja ili
servisiranja jedinice, zaustavite motor, pricekajte da se

svi pokretni dijelovi zaustave i izvadite komplet baterija.
Zanemarivanje ovih uputa moZe rezultirati tekim tjelesnim
ozljedama ili materijalnim Stetama.

A UPOZORENJE! Pri servisiranju koristite samo
identiéne zamjenske dijelove. Koritenje drugih dijelova
moze izazvati opasnost ili prouzro€iti oStec¢enje proizvoda.
Radi osiguranja sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke
drukcéije od navedenih u ovim uputama za odrZavanje treba
obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

OPCE ODRZAVANJE

Pri ¢is¢enju plasticnih dijelova izbjegavaite koristiti otapala.
Vecina plastika podlozne su oStecenju od razlicitih vrsta
komercijalnih otapala i mogu se ostetiti u slu¢aju njihovog
koriStenja. Za uklanjanje necistoce, prasine, ulja, masti i sl.
koristite Giste krpe.

CISCENJE JEDINICE

= Nakon svake uporabe s ostrice i Stitnika mekanom
¢etkom uklonite naslage i ostatke tla ili trave. PovrSinu
SiSaca trave obrisite ¢istom krpom navlazenom u blagoj
sapunici.

Za CiSc¢enje ventilacijskih otvora na straznjem kuéistu
koristite malu &etku ili mali usisavac.

NAPOMENA: za ¢iscenje plasti¢nog kucista ili rukohvata ne
koristite jake deterdZente jer mogu ih oStetiti neka aromati¢na
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ZAMJENA OSTRICE

A\ UPOZORENJE! Ne pokusavajte ravnati ili zavarivati
savijenu ili napuknutu oStricu jer moZe puknuti. OStricu

je potrebno zamijeniti. Preporucujemo otricu zamijeniti
samo ostricom $iSaca trave proizvodaca EGO. Pogledajte
poglavije “Preporucena ostrica”.

NAPOMENA: ostricu zamijenite ako njezina duljina vise
nije dostatna za odrzavanje potrebnog razmaka od tla i
potrebnu dubinu reza.

A UPOZORENJE! Pri obavljanju radova odrzavanja
na ostrici $iSaca trave ruke uvijek zastitite nosenjem
¢vrstih rukavica ili omotavanjem oStrice krpama ili drugim
materijalima.

Uklanjanje ostrice
1. Zaustavite motor i izvadite komplet baterija.

2. PolozZite 8iac trave na straznju stranu tako da ostrica
bude okrenuta prema gore.

3. Nosite zastitne rukavice. Za uklanjanje rascjepke iz
vratila motora koristite Siljasta klijeSta (nisu u sadrZaju
isporuke) (sl. G).

4. Ostricu okrecite tako da uravnate-utor u-prirubnici s
provrtom u ku¢iStu prijenosnika (sl. G).

Opis dijelova na sl. G pogledajte u nastavku:

G-1 Rasciepka

G-2 Unutarnja prirubnica

G-3 Kuciste prijenosnika

5. Radi stabiliziranja okretanja ostrice u uravnane provrte
utaknite isporuceni inbus klju¢. Za otpustanje matice U
SMJERU KRETANJA KAZALJKI NA SATU koristite
isporuceni viSefunkcijski klju¢ (sl. H).

6. S vratila motora uklonite maticu, vanjsku prirubnicu,
oStricu i unutarnju prirubnicu (sl. ). Pregledajte ih
zamijenite ako su istroSeni.

Opis dijelova na sl. | pogledajte u nastavku:

|1 [Vratilo motora I-5 [Ostrica
I-2  |Unutarnja prirubnica 1-6 V“F”'Sk?
prirubnica
|-3 [Utor u unutarnjoj prirubnici |I-7 |Matica
4 Izt_)ocm_a na unutarnjoj 18 |Rascjepka
prirubnici
Postavljanje ostrice

1. Stavite unutarnju prirubnicu na vratilo motora
izbo&inom okrenutom prema van (sl. ).

2. Naunutarnju prirubnicu postavite novu ostricu i uvjerite se
da je dobro postavijena u svoje leZiste (sl. J).

3. Na vratilo postavite vanjsku prirubnicu i maticu i rukom
pritegnite maticu u SMJERU SUPROTNOM SMJERU
KRETANJA KAZALJKI NA SATU.

4. Za stabiliziranje oStrice radi dobrog pritezanja matice
u SMJERU SUPROTNOM SMJERU KRETANJA
KAZALJKI NA SATU, slijedite gore navedene korake
415 u odlomku “Uklanjanje oStrice”.

5. U provrt na vratilu motora umetnite novu isporucenu
rascjepku. Siljatim klije$tima (nisu u sadrzaju isporuke)
savijte obje noZice rascjepke u suprotnim smjerovima
(sl. G).

ZAMJENA VODECEG KOTACA
1. Zaustavite motor i izvadite komplet baterija.

2. Polozite $i$ac trave na straznju stranu tako da vodeéi
kota€ bude okrenut prema gore.

3. Otpustite gumb za podeSavanje dubine u smjeru
strelice za deblokadu oznacene na gumbu i uklonite ga.

4. Uklonite opruznu podiosku, ravnu podlosku 1, vodeéi
kota€, €ahuru i ravnu podiosku 2 s tijela vijka (sl. K).
Pregledaijte ih zamijenite ako su istroSeni.

5. Najprije stavite tijelo vijka kroz vodilicu za podeSavanje
dubing, a zatim stavite ravnu podlosku 2, ¢ahuru i novi
kotac.i ha tijelo vijka stavite ravnu podlo$ku 1, opruznu
podlosku i gumb za podeSavanje dubine slijedom
prikazanim na sl. K.

Opis dijelova na sl. K pogledajte u nastavku:

Gumb za
K-1 [podeSavanje K-5
dubine
K-2 [Opruzna podloska |K-6
K-3 [Ravna podloska 1 |K-7

K-4 [Vodeci kota¢ K-8

Cahura

Ravna podloska 2
Tijelo vika

Vodilica za
podes$avanie dubine

NAPOMENA: vodeci kota potrebno je postaviti ravnim
rebrima okrenutim prema unutra (sl. L).

Opis dijelova na sl. L pogledaijte u nastavku:

L1 |Viii L3 Preklop za zastitu
od naslaga
L-2 |Ravno rebro L-4 |PriCvrsna plo¢a

6. Pritegnite gumb za pode$avanje dubine.

ZAMJENA PREKLOPA ZA ZASTITU OD NASLAGA
1. Zaustavite motor i izvadite komplet baterija.
2. Zaotpustanje dvaju vijaka koristite isporuceni inbus kfju¢.

222

PRIKLJUCAK SISACA TRAVE — EA0800




3. UkKlonite vijke, pri¢vrsnu plocu i istroSeni preklop za
zastitu od naslaga.

4. Stavite novi preklop za zadtitu od naslaga i pricvrstite
ga s priévrsnom ploCom i dva vijka.

PROVJERA | ZAMJENA STITNIKA OD HABANJA/

VODECE PLOCE (sl. M)

Prije pokretanja elektricnog alata provjerite jesu i titnik

od habanja i vodeca ploca oSteceni. Stitnik od habanja

potrebno je zamijeniti ¢im kuciste prijenosnika postane

vidljivo.

NAPOMENA: kuciste prijenosnika moZze se tesko ostetiti

ako se Stitnik od habanja ne zamijeni ¢im kuciste prijenosnika

postane vidljivo.

1. Zaustavite motor i izvadite komplet baterija.

2. Nosite zastitne rukavice. Prema potrebi okrenite
oStricu kako biste oslobodili dva vijka.

3. Zaotpustanje i uklanjanje dvaju vijaka koristite
isporu¢eni inbus kljug.

NAPOMENA: ako trebate zamijeniti samo vodecu plocu,

otpustite i uklonite samo vijak 1.

4. Zamijenite izobliCeni ili istroSeni Stitnik od habanja/
izobli¢enu ili istroSenu vodecu plocu.

5. Novi Stitnik od habanja i vodecu plocu montirajte:na
kuciste prijenosnika i pritegnite ih s dva vijka.
Opis dijelova na sl. M pogledajte u nastavku:

M-1_|Vijak 1 M-4 | Stitnik od habanja
M-2 [Vodeca ploca M-5_[Montazni provrti

M-3 |Vijak 2 M-6 |Kuciste prijenosnika

UKLANJANJE VODECE PLOCE

Ako imate iskustva u radu s ovim tipom $iSaca trave ili ako
smatrate da je vodeca ploCa zapreka u radu, mozete je
ukloniti.

1. Otpustite i uklonite vijak 1.

2. Uklonite vodeéu plocu.

3. Vratite i pritegnite vijak 1.

PODMAZIVANJE PRIJENOSNIKA

Prijenosnike u kucistu potrebno je povremeno podmazivati
mas¢u za prijenosnike. Razinu masti u kucistu prijenosnika
provjeravajte svakih 50 radnih sati uklanjanjem brtvenog
vijka na strani kucista.

Ako se na boénim stranama prijenosnika ne vidi mast, za

punjenje s mascu za prijenosnike do 3/4 zapremine slijedite
korake u nastavku.

aa—
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Prijenosnik nemojte puniti u cijelosti.

1. Sigat trave stavite u okomit polozaj tako da brtveni
vijak bude okrenut prema gore (sl. N).

2. Zaotpustanje i uklanjanje brtvenog vijka koristite
isporuceni viSefunkcijski klju¢. Za ubrizgavanje masti
kroz otvor vijka koristite brizgaljku za mast (nije u
sadrZaju isporuke); ne prekoracujte 3/4 zapremine.

3. Brtveni vijak pritegnite nakon ubrizgavanja.

SKLADISTENJE JEDINICE

= |zvadite komplet baterija iz SiSaca.

= Prije skladistenja temeljito o€istite alat.

= Ako se prikljucak SiSaca trave uklanja s pogonske jedinice
i zasebno skladisti, na osovinu prikljucka stavite krajnju
kapicu kako biste izbjegli da necisto¢a dospije u spojku.

= Jedinicu skladistite na suhom, dobro prozratenom mjestu
koje je moguce zakljuati ili koje je na visini izvan dohvata
djece. Jedinicu nemojte skladititi na gnojivima, benzinu ili
drugim kemikalijama ili u njihovoj blizini.

Zastita okolisa
Elektriénu opremu, punjac baterije i

baterije/punjive baterije ne odlazite u
otpad-iz.kucanstval

Prema Europskoj Direktivi 2012/19/EU o
elektriénoj i elektronickoj opremi koja vise
nije iskoristiva i prema Europskoj Direktivi
2006/66/EZ neispravne ili iskoristene
komplete baterija/baterije potrebno je
sakupljati zasebno.

Ako se elektricni uredaji odlazu na
odlagali$ta otpada ili deponije, opasne
tvari mogu iscurjeti u podzemne vode i
dospjeti u lanac ishrane, o$tecujuci tako
vaSe zdravlje i blagostanje.

PRIKLJUCAK SISACA TRAVE — EA0800
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OTKLANJANJE POGRESKI

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Motor se ne pokrece.

= Komplet baterija nije priévri¢en na
pogonsku jedinicu.

Nema elektricnog kontakta izmedu
pogonske jedinice i kompleta baterija.

Komplet baterija je ispraznjen.

Gumb za deblokadu i okida¢ ne priticu se
istodobno.

Pricvrstite komplet baterija na
pogonsku jedinicu.

Uklonite bateriju, provjerite kontakte
i ponovo stavite komplet baterija da
ulegne.

Napunite komplet baterija s punjacima
proizvodaca EGO koji su navedeni u
ovom priruéniku.

Pritisnite gumb za blokadu i drzite ga
pritisnutim, a zatim pritisnite okida¢
kako biste ukljugili pogonsku jedinicu.

Pogonska jedinica
zaustavlja se tijekom
rada.

Motor je preopterecen.

Komplet baterija ili pogonska jedinica je
previse vruc/a.

Komplet baterija odspojen‘je od alata.

Komplet baterija je ispraznjen.

Motor ¢e se povratiti po uklanjanju
optereéenja. Za kontinuirani rad
smanjite optere¢enje pogonske
jedinice.

Pricekajte da se komplet baterija
ili pogonska jedinice ohlade na
temperaturu ispod 67 °C.

Ponovno stavite komplet baterija.

Napunite komplet baterija s punjacima
proizvodaca EGO koji su navedeni u
ovom priruéniku.

Neravan rub

PokoSena trava ili tlo je previse mokra/o.

Stitnik ostrice je zacepljen.

Siaé trave izbjegavaite koristiti u
podrucjima s mokrim tlom ili mokrom
travom.

Zaustavite motor, izvadite komplet
baterija i uklonite nakupine sa Stitnika
ostrice.

JAMSTVO

JAMSTVENA POLITIKA PROIZVODACA EGO
m Za cjelokupne uvjete jamstvene politike proizvodaca EGO posietite internetsku stranicu egopowerplus.com .
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Prevod originalnog uputstva

r
=00
PROCITAJTE SVA UPUTSTVA!

|!J!| Eﬁﬁgcﬁéﬁ PRIRUCNIK ZA

A Rezidualni rizik! Osobe sa elektronskim uredajima,
poput pejsmejkera, treba da konsultuju svog lekara
(svoje lekare) pre upotrebe ovog proizvoda. Rukovanje
elektricnom opremom u neposrednoj blizini sréanog
pejsmejkera moglo bi da izazove smetnje ili otkazivanje
pejsmejkera.

A UPOZORENJE: Da bi se osigurala sigurnost
i pouzdanost, sve popravke i zamene treba da radi
kvalifikovani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je da vam skrenu paznju na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i obja$njenja uz
njih zasluzuju vaSu pomnu paznju i shvatanje. Simboli
upozorenja, sami po sebi, ne eliminiSu nikakve opasnosti.
Uputstva i upozorenja koja oni daju nisu zamena za
odgovarajuce mere spre¢avanja nezgoda.

A UPOZORENJE: Obavezno procitajte i shvatite sva
sigurnosna uputstva u ovom Priruéniku za rukovaoca,
obuhvatajuéi i sve simbole sigurnosnih.upozorenja

poput ,OPASNOST*, ,UPOZORENJE* i ,,OPREZ* pre
koriS¢enja ovog alata. Nepridrzavanje svih dolenavedenih
uputstava moZe da dovede do strujnog udara, pozara ifili
ozbiline telesne povrede.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIMBOL SIGURNOSNOG UPOZORENJA: Ukazuje
na OPASNOST, UPOZORENJE ILI OPREZ. MoZe se
koristiti zajedno sa drugim simbolima ili piktogramima.

A UPOZORENJE: Rukovanje svakim elektricnim
alatom moZe da dovede do izbacivanja stranih tela ka
ocima, $to moze da dovede do ozbilinog ostecenja otiju.
Pre zapocinjanja rada sa elektri¢nim alatom, uvek stavite
sigurnosne naocare sa bo¢nim Stitnicima ili po potrebi
masku za celo lice. Preporuéujemo sigurnosnu masku
Wide Vision za upotrebu preko nao€ara ili standardnih
sigurnosnih nao¢ara sa bo¢nim $titnicima.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Ova stranica prikazuje i opisuje sigurnosne simbole koji
mogu da se pojave na ovom proizvodu. ProCitajte, shvatite
i sledite sva uputstva na masini pre no $to pokusate da je
sklopite i da rukujete njom.

Sigumosno | Oznacava potencijainu
upozorenje | opasnost od telesne povrede.
Prodiajte Dalbl gmanjlo nZ|k od povreda,
II S korisnik pre kori§¢enja ovog
L,_I Priruénik za . g
proizvoda mora proCitati i
rukovaoca IR
shvatiti priruénik za rukovaoca.
Uvek nosite zastitu za usi i
. .| Sigumnosne naoare sa bocnim
Nosite zasfitu | .5 ..~ = :
A Stitnicima ili po potrebi masku
za usiioi ) ; )
za celo lice kad rukujete ovim
proizvodom.
—oem | Duzina noza
E\ rubnog DuZina noZa rubnog trimera
| | trimera
Drzite Osiguraite da drugi ljudi i kuéni
prolaznike na | ljubimci ostanu na izvesnoj
bezbednoj udaljenosti od rubnog trimera
udaljenosti | kada je u upotrebi.
Srrler rotacie Pokazuje smer rotacije noza
noza rubnog :
: rubnog trimera.
trimera
Materijal koji izlazi iz rubnog
@ Izbaceni trimera moZe uticati na stabilno
predmeti uporiste. Budite krajnje paZljivi
kad hodate po radnoj povrsini.
Nosite Nosite sigurnosnu obu¢u
sigurnosnu | koja se ne klize kada
obucu koristite ovaj uredaj.
@ Rotacioni noz | Ne stavijajte Sake ili stopala
zaseCenje | blizuiili ispod rotirajucih delova.
Da biste spre€ili smrt od
Odrzavajte strujnog udara, ne radjtg
dovolinu unutar 15m od vazdusnih
) elektriénih vodova. Kontakt
udaljenost o N
sa elektri€nim vodovima ili
A od R M
. rad u blizini njih moze da
elektriénih . . .
r‘ izazove ozbiljne povrede ili
O vodova - " .
strujni udar koji za posledicu
ima smrt.
c € oE Ovaj proizvod je u skladu sa

primenjivim EC direktivama.
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Otpadne elektri¢ne proizvode
ne bi trebalo odlagati zajedno

WEEE sa otpadom iz domacinstva.
Odnesite ih u oviad¢eni pogon
za reciklazu.
@] L Garantovan nivo jacine zvuka.
Buka Emisija buke u okruzenju prema
XXJB Direktivi Evropske zajednice.
v Volt Voltaza
mm Milimetar DuZina ili veli¢ina

cm Centimetar | Duzina ili veli¢ina

kg Kilogram Tezina
PX4  |IP simbol Zastita od prodiranja vode -
stepen 4
—_— Jed-nos-me- " . '
-_— ma struja Tip ili karakteristika struje

VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA
A UPOZORENJE! Kada koristite elektricne bastenske

aparate, uvek treba da se pridrzavate osnovnih sigurnosnih

mera opreza da biste smanjili rizik od pozaraystrujnog
udara i telesne povrede, obuhvatajuéi'i sledece:

PAZLJIVO PROCITATI PRE UPOTREBE
SACUVATI ZA BUDUCU UPOTREBU

A OPASNOST! Ne oslanjajte se na izolaciju od strujnog
udara u alatu. Da biste smanijili rizik od strujnog udara,
nikad ne rukujte masinom u blizini bilo kakvih Zica ili
kablova (strujnih i sl.) kroz koje mozda prolazi elektricna
struja.

A\ OPREZ! Nosite prikladnu liénu zastitu sluha tokom
upotrebe. U nekim uslovima i trajanjima upotrebe, buka iz
ovog proizvoda moze da doprinese gubitku sluha.

Obuka

= Pazljivo procitajte uputstvo. Upoznajte se sa kontrolama

i pravilnom upotrebom opreme.

Nikad ne dozvolite deci ili ljudima koji nisu upoznati sa
ovim uputstvima da koriste rubni trimer. Lokalni propisi
mogu da ograni¢e uzrast rukovaoca.

Nikad ne koristite rubni trimer dok su ljudi, narocito
deca, ili kucni ljubimci u blizini.

Imajte na umu da je rukovalac ili korisnik odgovoran za
nezgode ili opasnosti po druge ljude ili njihovu imovinu.

Priprema

m Dok koristite rubni trimer, uvek nosite zastitu za odi i usi,

Cvrstu obucu i duge pantalone.
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Temeljno pregledajte povrsinu na kojoj ¢ete koristiti
opremu i uklonite svo kamenje, Stapove, Zice, kosti i
druge strane predmete.

Pre kori$¢enja, uvek vizuelno pregledajte masinu da
biste proverili da li su se€iva, zavrtan] se€iva i skiop
sekaca pohabani ili oSte¢eni. Zamenite pohabana ili
oStecena seciva i zavrtnje u kompletu da biste oCuvali
balans.

Rukovanje

Rukuijte rubnim trimerom samo po dnevnom svetlu ili po
dobrom vestackom svetlu.

Uvek vodite rauna o poloZaju nogu na nagibima.
Hodaijte; nikad nemojte tréati.

Budite krajnje oprezni kad idete unazad ili vucete rubni
trimer prema sebi.

Vodite rauna da se noz zaustavi pre prelazenja
povrsina koje nisu travnate i kad transportujete rubni
trimer do povrsine na kojoj ¢ete ga koristiti i od nje.

Nikad ne rukujte rubnim trimerom sa defektnim,
nedostaju¢im ili nepravilno postavljenim $titnicima.

Ne menjajte fabricke postavke motora i ne uklanjajte
blokadu brzine motora.

PaZljivo ukljucite prekidac na motoru prema uputstvu,
drzegi stopala dosta.dalje od seciva.

Ne naginjite rubni trimer dok ukljucujete motor, osim
ako mora da bude nagnut za pokretanje. U tom slu¢aju,
ne naginjite viSe nego $to je apsolutno neophodno i
podignite samo onaj deo koji je dalje od rukovaoca.

Ne pokrecite motor dok posmatraci stoje ispred nozeva.
Ne stavijajte Sake ili stopala blizu ili ispod rofirajuéih delova.
Uvek iskljucite motor i odvojite od baterije:

1) Pre CiScenja cepova;

2) Pre proveravanja, ¢is¢enja ili rada na nozevima;

3) Posle nailazenja na strani predmet: Pregledajte
da li na nozevima ima oStecenja i popravite ih pre
ponovnog pokretanja i rukovanja rubnim trimerom;

4)  Ako rubni trimer po¢ne abnormalno da vibrira
(smesta proverite).

Zaustavite motor svaki put kad napustate rubni trimer;
Nemojte puniti bateriju na kisi ili na mokrim mestima.

Koristite samo sa baterijama i punjacima navedenim
na slici A.

Baterija se mora izvaditi iz aparata pre recikliranja.
Baterija se mora bezbedno odloZiti na otpad.
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Ne bacaite bateriju u vatru. Celije mogu eksplodirati.

Proverite kod lokalne uprave radi eventualnih specijalnih Duzina noza 20cm
uputstava za odlaganje na otpad. Dubina pravljenja ruba Do 75 mm
= Ne otvarajte niti oStecujte bateriju. Ispusteni elektrolit TeZina 2,26 kg

je korozivan i moze da izazove oStecenja o€iju ili koZe.
Moze biti otrovan ako se proguta.

PaZljivo rukujte baterijama da ne bi doslo do kratkog
spoja baterije sa provodni¢kim materijalima kao $to su
prstenje, narukvice i kljuCevi. Baterija ili provodnik se

HVIS X ) L 92,4 dB(A)
mogu pregrejati i izazvati opekotine. Izmereni nivo jacine zvuka L, K=2,07 dB(A)
= Alati na baterije ne moraju da budu uklju¢eni u uti¢nicu; ; N -
oni su stoga uvek u radnom stanju. Budite svesni Nivo zvucnog pritiska kod uha 79_’8 dB(A)
mogucih opasnosti ¢ak i kada se alat ne koristi. Budite rukovaoca Ly, K=3 dB(A)
pazljivi kada odrzavate ili servisirate. Garantovan nivo jacine zvuka L, 95 dB(A)
= Ne perite crevom; izbegavaite ulaZenje vode u motor i (prema 2000/14/EC)
elektricne veze. Prednja pomo¢na | 1,2 m/s?
. L e . drska K=1,5 m/s?
Odrzavanije i skladiStenje Vibracije a, 22 s
= Drzite sve navrtnje, zavrtnje i vijke zategnutim da biste Zadnja drska Ky=1n;8m/sz

bili sigurni da je oprema u bezbednom radnom stanju.

Zamenite pohabane ili o$tecene delove.

Ne poku$avajte da popravite masinu osim ako niste
kompetentni za to.

Koristite samo rezervne delove i dodatke koje
preporuuje proizvodac.
Odvojite masinu od baterije pre vrSenja odrzavanja ili

Radna temperatura

0d -15°C do 40°C

Temperatura skladiStenja

0d -20°C do 70°C

w Gornji parametri su testirani i izmereni sa pogonskom

glavom PH1400E;

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije je izmerena u
skladu sa standardnim metodom testiranja i moze se
koristiti za uporedivanje jednog alata sa drugim;

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije moZze se koristiti i

u preliminarnoj proceni izlaganja.
NAPOMENA: Emisija vibracija tokom stvarne upotrebe
elektri€nog alata moZe da se razlikuje od deklarisane
vrednosti u kojoj se alat koristi. Da bi se rukovalac zastitio,
korisnik bi trebalo da nosi rukavice i Stitnike za usi u
stvarnim uslovima korid¢enja.

Ciscenja.

Redovno pregledajte i odrzavajte masinu. Popravijajte
masinu samo kod ovla$¢enih servisera.

Kada je ne koristite, Cuvajte masinu van domasaja dece.

Ako dode do situacija koje nisu obradene u ovom
priruéniku, primenjujte oprez i zdravo rasudivanje.
Obratite se EGO servisnom centru za pomoc.

POPIS PAKOVANJA

Saduvaite ovo uputstvo. Cesto ga pregledaite i koristite

ga da uputite druge koji mogu da koriste ovaj alat. Ako NAZIV DELA KOLIGINA

pozajmite ovaj alat nekom drugom, pozajmite i ovo Dodatak rubnoa tr

uputstvo da bi se sprecila pogreSna upotreba proizvoda odatak rubnog trimera !

i eventualna povreda. Inbus klju¢ 1
SACUVAJTE OVO UPUTSTVO Visenamenski klju¢ 1
NAPOMENA: POGLEDAJTE PRIRUCNIK ZA Osigurat 2
RUKOVAOCA ZA POVGONSKU GLAVU RADI Priruénik za rukovaoca 1
DODATNIH SPECIFICNIH SIGURNOSNIH PRAVILA.

m SPECIFIKACIJE Preporuceni noz
NAZIV DELA BROJ MODELA
Noz za rubove AEB0800
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OPIS

UPOZNAJTE SVOJ DODATAK RUBNOG TRIMERA
(slika A)

Krajnja kapica

Vratilo rubnog trimera

Stitnik noza

Secivo

Dugme za podeSavanje dubine

Vode¢i to¢ak

Inbus klju¢

Visenamenski klju¢

© ©® N o oW

Vodilica za podeSavanje dubine

10. Poklopac za materijal

11. Osiguraé

12. Vijak za zaklju¢avanje vodece ploce
13. Vodeca ploca

SKLAPANJE

A UPOZORENJE: Ako su neki delovi osteceni ili
nedostaju, nemojte koristiti ovaj proizvad dok delovi fie;
budu zamenjeni. Kori§¢enje ovog proizvoda sa ostecenim
ili nedostaju¢im delovima moZze dovesti do ozbiljnih telesnih
povreda.

A UPOZORENJE: Ne poku$avaijte da modifikujete ovaj
proizvod ili da pravite dodatke koji nisu preporuceni za
kori$¢enje sa ovim rubnim trimerom. Svaka takva promena
ili modifikacija je zloupotreba i moZe dovesti do opasnih
uslova koji mogu da dovedu do ozbiljnih telesnih povreda.

A UPOZORENJE: Ne podesavaite stitnik noza. Stitnik
noza je postavljen u fabrici tako da strelica na Stitniku noza
i otvorena strana budu okrenute dalje od rukovaoca. To
osigurava da odseceni i drugi materijal bude usmeren dalje
od elektriénog alata i rukovaoca.

POVEZIVANJE DODATKA RUBNOG TRIMERA NA
POGONSKU GLAVU

Ovaj dodatak rubnog trimera je dizajniran za upotrebu sa
EGO pogonskom glavom PH1400E sa litijlum-jonskom
baterijom od 56 V.

Pogledajte odeljak ,,INSTALIRANJE DODATKA NA
POGONSKU GLAVU* u priruéniku za rukovaoca za
pogonsku glavu PH1400E.

=60
RUKOVANJE

A UPOZORENJE: Ne dozvolite da zbog poznavanja
ovog proizvoda postanete nemarni. Zapamtite da je deli¢
sekunde nepaznje dovoljan da nanese ozbiljinu povredu.

A\ UPOZORENJE: Uvek nosite zastitne naocare i zasitu
za sluh. Nepridrzavanje toga moze dovesti do predmeta
izbacenih prema o¢ima i drugih ozbiljnih povreda.

PRIMENA
MoZete koristiti ovaj proizvod za svrhu navedenu ispod:

= Pravljenje rubova oko staza, ivi€njaka, cvetnih leja i
drugih sli¢nih mesta.

NAPOMENA: Alat treba koristiti samo za propisanu svrhu.
Svaka druga upotreba smatra se slucajem zloupotrebe.

Pre svake upotrebe proverite da li ima o$tecenih/
pohabanih delova.

Proverite noZ, Stitnik i prednju pomoénu drSku i zamenite
sve delove koji su naprsli, iskrivljeni, savijeni ili na bilo koji
nacin osteceni.

A UPOZORENJE: Da biste spreili ozbiljne telesne
povrede, izvadite bateriju iz alata pre servisiranja, €iscenja,
menjanja dodataka ili skidanja materijala sa jedinice.

KORISCENJE DODATKA RUBNOG TRIMERA SA
POGONSKOM GLAVOM

A UPOZORENJE: Obucite se prikladno da biste smanijili
rizik od povrede dok koristite ovaj alat. Ne nosite labavu
odecu ili nakit. Nosite zastitne naoCare i zastitu uva/sluha.
Nosite duge radne pantalone, duboke cipele i rukavice. Ne
nosite kratke pantalone, sandale, papuce i ne radite bosi.
Nosite masku za lice ili masku za prasinu na pra$njavim
mestima.

A UPOZORENJE: Ras¢istite sve prepreke i évrste
predmete iz radne povrsine.

Za bezbedan i bolji rad, stavite remen za rame preko
ramena. Podesite remen za rame u udoban radni poloZaj.

DrZite rubni trimer sa desnom rukom na zadnjoj drski a
levom rukom na prednjoj pomoénoj drski. Odrzavaite cvrst
hvat sa obe ruke tokom rukovanja alatom. Rubni trimer
treba drZati u udobnom poloZaju sa zadnjom drskom
priblizno u visini kuka (slika B).

A UPOZORENJE: Remen za rame ima i mehanizam za
brzo otkopEavanje u opasnim situacijama. Kada se desi
hitan slu¢aj, odmah skinite uredaj sa ramena, bez obzira
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Nakon svake upotrebe, ocistite rubni trimer.
Pogledajte odeljak ODRZAVANJE za uputstva za Giséenje.
PODESAVANJE DUBINE SECENJA

1. Zaustavite motor i izvadite bateriju.

2. Olabavite dugme za pode$avanje dubine u smeru
strelice za otklju€avanje koja se nalazi na dugmetu
(slika C).

3. Pomerite vodeci to¢ak duz vodilice za podeSavanje
dubine, nagore da povecate dubinu secenja ili nadole
da smanjite dubinu (slika D).

4. Podesite vode¢i tocak tako da noz samo dodiruje
zemlju ili ulazi u povrSinu zemlje ne viSe od 5 mm
(slika E) a zatim ga ¢vrsto zategnite.

5. Stoje¢i u normalnom radnom polozaju, ponovo
proverite dubinu secenja i ispravite je ako je
neophodno.

ZA POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA

Pogledajte odeljak ,,POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
POGONSKE GLAVE* u priru¢niku za rukovaoca za
pogonsku glavu PH1400E.

SAVETI ZA RUKOVANJE

= Drzite i vodite pogonsku glavu tako-da-noz bude
vertikalan. Koristite liniju vida da biste poravnali noz sa
ivicom leje (slika F).

Radite brzinom ne ve¢om od normalne brzine hoda. Ako
noz po¢ne da se zaglavljuje, to znaci da radite prebrzo;
usporite korak.

Uvek hodaijte unapred kad secete i pomerajte rubni
trimer unapred. Ne vucite rubni trimer prema sebi.

Ne gurajte noz silom u zemlju. Laki kontakt noza sa
rubom trotoara, ivicnjaka i sl. je prihvatljiv i nece ostetiti
rubni trimer.

Najbolji rezultati se postizu kad je trava suva.
Izbegavaijte pravljenje rubova na mokroj zemlji ili
mokrim travnatim povr§inama jer se $titnik noza moze
zapusiti i dovesti do neujednacenog ruba. Ako se Stitnik
noza zapusi, zaustavite motor, izvadite bateriju i uklonite
materijal iz $titnika noza.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Pre pregledanja, ¢i¢enja ili
servisiranja jedinice, zaustavite motor, sacekajte da se svi
pokretni delovi zaustave i izvadite bateriju. NepoStovanje
ovih uputstava moze izazvati ozbiljine telesne povrede ili
ostecenje imovine.

A UPOZORENJE: Tokom servisiranja, koristite samo
identiéne rezervne delove. Upotreba bilo kakvih drugih
delova moZze da dovede do opasnosti ili da izazove
oStecenje proizvoda. Da bi se osigurala sigurnost i
pouzdanost, sve popravke, osim stavki navedenih u ovom
uputstvu za odrZavanje, treba da radi kvalifikovani servisni
tehnicar.

OPSTE ODRZAVANJE

Izbegavaite koriS¢enje rastvaraca kada Cistite plastiéne
delove. Vecina plastike je podlozna oSte¢enjima od raznih
tipova komercijalnih rastvaraga i moze se ostetiti njihovom
upotrebom. Koristite Ciste krpe da uklonite zemlju, prasinu,
ulje, masnocu itd.

CISCENJE JEDINICE

= Posle svake upotrebe, mekom ¢etkom ocistite
prljavstinu, nagomilanu zemlju ili travu sa noza i
Stitnika. ObriSite povrsinu rubnog trimera Cistom krpom
navlazenom rastvorom blagog sapuna.

= Pomoc¢u male Cetke ili malog usisivaca ocistite otvore za
vazduh na zadnjoj strani kucista.

NAPOMENA: Ne koristite jake deterdzente na plasticnom

kucistu i drSki. Mogu.ih oStetiti odredena aromaticna ulja,

poput boraii.limuna:

ZAMENA NOZA

A UPOZORENJE: Ne pokusavajte da ispravite savijen
noz ili zavarite naprsli noZ - mogao bi da pukne - mora se
zameniti. Preporucuje se zamena iskljuc¢ivo EGO nozem za
rubove, pogledajte odeljak ,,Preporuceni noz*.

NAPOMENA: Zamenite noz ako njegova duZina vise nije
dovoljna da bi se odrzao neophodni zazor od tla i dobila
potrebna dubina secenja.

A\ UPOZORENJE: Uvek zastitte ruke tako $to cete nositi
radne rukavice ili umotati noz krpama ili drugim materijalom
kad radite bilo kakvo odrzavanje na nozu za rubove.

Uklanjanje noza
1. Zaustavite motor i izvadite bateriju.

2. Polozite rubni trimer na zadnju stranu tako da noz
bude okrenut nagore.

3. Nosite zastitne rukavice. Pomocu $picangli (nisu
priloZzene) uklonite osigura¢ sa vratila motora (slika G).

4. Okrenite noZ da biste poravnali prorez na prirubnici sa
rupom na menjacu brzina (slika G).

Opis delova sa SI. G pogledajte ispod:

G-1 Osigura¢
G-2 Unutradnja prirubnica
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[63 [Menjag brzina

Stavite priloZeni inbus klju¢ u poravnate rupe da bi
ih stabilizovao. Pomocu priloZzenog viSenamenskog
klju¢a olabavite navrtanj U SMERU KAZALJKE NA
SATU (slika H).

Skinite navrtanj, spolja$nju prirubnicu, noz i unutra$nju
prirubnicu sa vratila motora (slika I). Proverite ih i
zamenite ako su o3teceni.

Opis delova sa Sl. | pogledajte ispod:

I-1_|Vratilo motora I-5 |Secivo
12 {Unutradnja prirubnica 1-6 Spoljagnja
prirubnica
13 Pr.orez .ulunutraanOJ 17 |Navrtan;
prirubnici
-4 Izpocmg na unutradnjoj 18 |Osiguraé
prirubnici

Instaliranje noza

1.

Postavite unutrasnju prirubnicu na vratilo motora sa
izbocinom okrenutom napolje (slika I).

Instalirajte novi noZ na unutradnju prirubnicu, vodeci
racuna da noz bude ¢vrsto montiran na svoje mesto
(slika J).

Montirajte spoljadnju prirubnicu i navrtanj na:yratilo

i unapred ruéno zategnite navrtanj SUPROTNO
KAZALJKI NA SATU.

Pratite korake 4 i 5 iznad u odeljku ,Uklanjanje noza"
da biste stabilizovali noz i ¢vrsto zategnuli navrtanj
SUPROTNO KAZALJKI NA SATU.

Umetnite priloZeni novi osigurac u rupu na vratilu
motora. Savijte dva kraka osiguraca u suprotnim
smerovima $picanglama (nisu priloZene) (slika G).

ZAMENA VODECEG TOCKA

1.
2.

Zaustavite motor i izvadite bateriju.

Polozite rubni trimer na zadnju stranu tako da vodeci
to¢ak bude okrenut nagore.

Olabavite dugme za podeSavanje dubine u smeru
strelice za otklju€avanje koja se nalazi na dugmetu i
skinite ga.

Skinite elastiénu podlosku, obiénu podiosku 1, vodeci
toCak, umetak i obiénu podlo$ku 2 sa navojne Sipke
(slika K). Proverite ih i zamenite ako su oSteceni.

Prvo montirajte navojnu Sipku kroz vodilicu za
podeSavanje dubine, zatim montirajte obi¢nu
podlosku 2, umetak i novi to¢ak, potom montirajte
obi¢nu podlosku 1, elasti¢nu podlosku i dugme za
podeSavanje dubine na navojnu Sipku redosledom
prikazanim na slici K.

Opis delova sa slike K pogledajte ispod:

K4 [PUOmeza s Umetak
pode$avanje dubine
K-2 |Elastiéna podioska ~ |K-6 ?b'cna podioska
K-3 |Obi¢na podloska 1 K-7 [Navojna Sipka
Vodilica za
K-4 |Vodeci tocak K-8 [podeSavanje
dubine

NAPOMENA: Vodeci tocak treba da se montira sa ravnim
rebrima okrenutim unutra (slika L).

6.

Opis delova sa slike L pogledajte ispod:

Zaklju€ajte dugme za podeSavanje dubine.

ZAMENA POKLOPCA ZA MATERIJAL (slika L)

1.
2.
3.

Zaustavite motor i izvadite bateriju.

Pomocéu prilozenog inbus kljuca olabavite dva vijka.
Uklonite vijke, plocu za fiksiranje i pohabani poklopac
za materijal.

Zamenitenovim poklopcem za materijal i zakljucajte
ga pomocuiploce za fiksiranje i dva vijka.

PROVERA | ZAMENA STITNIKA PROTIV HABANJA/
VODEGE PLOCE (slika M)

Pre pokretanja elektricnog alata, proverite da i su Stitnik
protiv habanja i vodec¢a ploca osteceni. Stitnik protiv
habanja mora se zameniti ¢im menja¢ brzina postane
vidljiv.

NAPOMENA: Menja¢ brzina se moze ozbiljno otetiti
ako ne zamenite Stitnik protiv habanja ¢im menjac brzina
postane vidljiv.

1.
2.

Zaustavite motor i izvadite bateriju.

Nosite zastitne rukavice. Okrenite noz prema potrebi
da biste izlozili dva vijka.

Pomocu prilozenog inbus klju¢a olabavite dva vijka i
uklonite ih.

NAPOMENA: Ako treba da zamenite samo vodecu plocu,
olabavite i uklonite samo vijak 1.

4.

Zamenite deformisani ili pohabani §titnik protiv
habanja/vodecu plocu.

Montirajte novi &titnik protiv habanja i vode¢u plo¢u na
menjac brzina i fiksirajte ih pomocu dva vijka.

Opis delova sa slike M pogledajte ispod:

L1 |vic L3 |PoKlopacza
materijal
L-2 Ravno rebro  |L-4 Plo¢a za fiksiranje

[M-1 ] vijak 1 [M-4 Stitnik protiv habanja
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M-2 Vod'eca M-5 [Rupe za montiranje
ploda

M-3 |Vijak 2 M-6 |Menjac brzina

UKLANJANJE VODECE PLOCE

Ako imate iskustva sa ovim tipom rubnog trimera, ili ako
nalazite da vam vodeca plo¢a predstavlja smetnju u
pravljenju rubova, mozete da uklonite vode¢u plocu.

1. Olabavite i uklonite vijak 1.

2. Uklonite vodecu plocu.

3. Vratite i zategnite vijak 1.

PODMAZIVANJE PRENOSNIH ZUPCANIKA

Prenosni zup€anici u menjacu brzina treba periodi¢no da
se podmazuju mazivom za zupCanike. Proveravajte nivo
maziva u menjacu brzina na svakih oko 50 sati rada tako
Sto cete ukloniti zaptivni vijak na bo¢noj strani kucista.

Ako se mazivo ne vidi na boénim stranama zup¢anika,

pratite korake ispod da biste sipali mazivo za zup&anike do

3/4 kapaciteta.

Nemojte potpuno napuniti prenosne zup¢anike.

1. Postavite rubni trimer uspravno tako da zaptivni vijak

bude okrenut nagore (slika N).
2. Pomocu prilozenog viSenamenskog Kljuca olabavite

zaptivni vijak i uklonite ga. Pomocu Sprica za mazivo

(nije prilozen) ubrizgajte malo maziva u rupicu vijka;
nemojte prekoraciti 3/4 kapaciteta.

3. Zategnite zaptivni vijak posle ubrizgavanja.
SKLADISTENJE JEDINICE

= |zvadite bateriju iz rubnog trimera.

= Temeljno ocistite alat pre no $to ga uskladistite.

= Ako dodatak rubnog trimera skidate sa pogonske glave

i skladistite zasebno, stavite krajnju kapicu na vratilo

dodatka da biste izbegli ulaZenje prljavstine u spojnicu.

Skladistite jedinicu na suvom, dobro provetrenom

mestu, zakljuanu ili na visini, van domasaja dece. Ne
skladistite jedinicu na ili pored dubriva, benzina ili drugih

hemikalija.

Zastita zivotne sredine

Ne odlaZite elektricnu opremu, punjace
baterija i baterije/punjive baterije u ku¢ni
otpad!

Prema evropskom zakonu 2012/19/EU,
elektri€na i elektronska oprema koja vise
nije upotrebljiva, te prema evropskom
zakonu 2006/66/EC, defektne ili
ispraznjene baterije, moraju se prikupljati
zasebno.

Ako se elektricni aparati odlazu na
deponije ili dubrista, opasne supstance
mogu da iscure u podzemne vode i
dospeju u lanac ishrane, nanose¢i Stetu
vasem zdravlju i dobrobiti.
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PROBLEM

UZROK

RESENJE

Motor se ne pokrece.

Baterija nije spojena na pogonsku glavu.

Nema elektri¢nog kontakta izmedu
pogonske glave i baterije.

Baterija je prazna.

Dugme za zaklju¢avanie i okida¢ nisu
pritisnuti istovremeno.

Spojite bateriju na trimer.

Izvadite bateriju, proverite kontakte
i ponovo instalirajte bateriju dok ne
Skljocne na svoje mesto.

Napunite bateriju EGO punjacima
navedenim u ovom priru¢niku.

Pritisnite nadole dugme za
otkljucavanje i drzite ga, zatim pritisnite
okidac da biste ukljucili pogonsku
glavu.

Pogonska glava se

zaustavlja tokom rada.

Motor je preoptereéen.

Baterija ili pogonska glava su prevruéi.

Baterija se odvojila od alata.

Baterija je prazna.

Motor ¢e se ponovo pokrenuti kad se
opterecenje ukloni. Za neprestan rad,
smanjite opterecenje na glavu trimera.

Ostavite bateriju ili pogonsku glavu da
se hlade dok temperatura ne padne
ispod 67 °C.

Ponovo instalirajte bateriju.

Napunite bateriju EGO punjacima
navedenim u ovom priru¢niku.

Neravnomeran rub

Trava ili zemlja na kojoj pravite rub je
suviSe mokra.

Stitnik noza je zapusen.

Izbegavajte pravljenje rubova na
mokroj zemlji ili mokroj travi.

Zaustavite motor, izvadite bateriju i
uklonite materijal iz Stitnika noza.

GARANCIJA

EGO POLITIKA GARANCIJE
Posetite veb-lokaciju egopowerplus.com za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.
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Prijevod originalnih uputstava
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PROCITAJTE UPUTSTVO U CIJELOSTI!

|!J!| PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK.

A Preostale opasnosti! Osobe s elektroni¢kim
uredajima poput sréanih elektrostimulatora prije upotrebe
ovog proizvoda trebaju se posavjetovati sa svojim
liekarom. Rad elektricne opreme u neposrednoj blizini
sréanih elektrostimulatora moze uzrokovati smetnju ili kvar
sréanog elektrostimulatora.

4\ UPOZORENJE! Radi osiguranja sigumosti
pouzdanosti, sve popravke i zamjene treba obavljati
kvalifikovani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje paznje na mogucée
opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objasnjenja
zahtijevaju vadu potpunu paznju i razumijevanje. Sami
simboli upozorenja sami po sebi ne iskljuéuju opasnost.
Uputstva i upozorenja koja pruzaju nisu zamjena za
propisne mjere za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije upotrebe ovog alata pobrinite
se da sva sigurnosna uputstva u ovom.korisnickom
priruéniku, ukljuéujuéi sve sigurnosne simbole kao $to su
“OPASNOST”, “UPOZORENJE” i “OPREZ” procitate s
razumijevanjem. Zanemarivanje svih uputstava navedenih
u nastavku moze rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili
teSkim tjelesnim povredama.

INACENJE SIMBOLA

A SIGURNOSNI SIMBOL UPOZORENJA: ukazuje
na OPASNOST, UPOZORENJE ili OPREZ. Moze

se upotrebljavati u kombinaciji s drugim simbolima ili
piktogramima.

A UPOZORENJE! Rukovanije elektri¢nim alatima

moze rezultirati odbacivanjem stranih predmeta u o¢i, $to
opet moze izazvati teSka oStecenja o€iju. Prije pocetka
rukovanja elektri¢nim alatom, uvijek nosite zatvorene
zastitne naoCale ili zastitne naocale s boénim Stitnicima,

a prema potrebi i Stitnik za cijelo lice. Preporucujemo
noSenje sigurnosne maske proizvodaca Wide Vision preko
naocala, ili no$enje standardnih zastitnih naocala s bo¢nim
Stitnicima.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni

sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.

Prije poku$aja sastavljanja i rukovanja, s razumijevanjem
proCitajte sva uputstva na proizvodu i pridrzavajte ih se.

Simbol Ukazuje na potencijalnu
upozorenja | opasnost od tielesnih povreda.
Radi smanjenja opasnosti od
Procitajte povreda, prije upotrebe ovog
korisniki proizvoda korisnik treba s
priruénik. razumijevanjem procitati ovaj
korisnicki prirucnik.
Kada upotrebljavate ovaj
proizvod, uvijek nosite zastitu
Nosite zastitu | za sluh i zatvorene zastitne
zasluhio€i. | naoCale ili zastitne naoCale s
bocnim $titnicima i Stitnik za
cijelo lice.
DuZina noza
obrezivata | DuZina noZa obrezivaca rubova
rubova
DrZite druge | Kada upotrebljavate obrezivaé
prisutne rubova, pobrinite se da druge
osobe na osobe i kucni ljubimci ostanu
sigumoj na odredenoj udaljenosti od
udaljenosti. | obreziva¢a rubova.
Smier
ok{etanja Ukazuje na smijer okretanja
noza ; o
LB noza obrezivaca rubova.
obrezivaca
rubova
Naslage na obrezivacu rubova
Odbaceni mogu negzvativr)o utjegati na
) stabilno drzanje. Budite vrlo
predme oprezni kada hodate u podrucju
rada obrezivaca rubova.
Nosite Kada upotrebljavate ovu
sigurnosnu | opremu nosite neklizajucu
obucu. sigurnosnu obucu.

R Ne stavijajte $ake ili stopala
Rotirajuci NP R
rezninoz U"b|IZInI ili ispod rotirajucih

dijelova.
Radi izbjegavanja strujnog
Odrzavajte | udara nemojte raditi u opsegu
& dovoljnu od 15 m od nadzemnih
udaljenost | elektricnih vodova. Kontakt sa
r N od strujnim vodovima ili upotreba
elektriénih | u blizini strujnih vodova moze
strujnih uzrokovati teSke povrede
vodova. ili strujni udar sa smrtnim

ishodom.
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Ovaj proizvod je u skladu s
primjenjivim Direktivama EU.

N

€ Oznaka CE

Otpadni elektricni proizvodi ne

smiju se odlagati s otpadom
ﬁ WEEE iz domacinstva. Odnesite ih u
| ] ovlasteni centar za reciklazu.
Zagarantovani nivo zvuéne
L snage. Emisija buke u
Buka - :

XX okruzenju u skladu je s

L Direktivom Evropske unije.

v Volt Napon

mm Milimetar DuZina ili dimenzija

cm Centimetar | Duzina ili dimenzija

kg Kilogram Masa
X4 |IP simbol Zadtita od prodiranja vode,
stepen 4
oyl Isto;mjema Vrsta ili karakteristike struje
struja

VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA

A UPOZORENJE! Pri upotrebi elektricnih vrtnih uredaja
potrebno je uvijek pridrzavati se osnovnih mjera opreza
radi izbjegavanja opasnosti od pozara, strujnog udara i
tielesnih povreda ukljucujuéi sliedece:

PAZLJIVO PROCITAJTE PRIJE UPOTREBE.
SACUVAJTE ZA BUDUCE POTREBE.

A OPASNOST! Nemojte se pouzdati u izolaciju alata od
strujnog udara. Radi smanjenja rizika od strujnog udara
uredaj nemojte nikada upotrebljavati u blizini Zica ili kabela
(napajanije i sl.) koji provode struju.

A OPREZ! Tokom upotrebe nosite odgovarajucu

liénu zastitu za sluh. U odredenim okolnostima i trajanju
upotrebe buka koju stvara ovaj proizvod moZe pridonijeti
gubitku sluha.

Obuka

= Pazljivo procitajte uputstvo. Upoznajte se s upravljackim
elementima i propisnom upotrebom opreme.

= Nemojte nikada dozvoliti da djeca ili osobe koje
nisu procitale ova uputstva upotrebljavaju obreziva¢
rubova. Lokalni propisi mogu ograni¢avati starosnu dob
rukovaoca.
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= Obreziva¢ rubova nemojte nikada upotrebljavati kada se
u blizini nalaze osobe, a posebno djeca ili kucni ljubimci.

= Napominjemo da je rukovalac ili korisnik odgovoran za
nesrece ili opasnosti za druge osobe ili njihovu imovinu.

Priprema

= Tokom upotrebe obreziva¢a rubova uvijek nosite zastitu
za o€i i usi, odgovaraju¢u obuéu i dugacke hlace.

= Detaljno pregledajte podrucje na kojem cete
upotrebljavati opremu i uklonite sve kamenje, Stapove,
Zice, kosti i druge strane predmete.

= Prije upotrebe uvijek vizuelno provjerite da li su
noZzevi, vijak noza i rezni sklopovi istro$eni ili oSteceni.
Zamijenite istro$ene ili oSte¢ene nozeve i vijke u
kompletima radi odrZavanja ravnoteze.

Rad

= Obreziva¢ rubova upotrebljavajte samo na dnevnom
svjetlu ili pri dobrom umjetnom osvijetljenju.

Uvijek osigurajte dobro uporiste na nagibima.
Hodajte, nemojte nikada tréati.

Budite vrlo oprezni kada obreziva¢ rubova okrecete ili
povlacite prema sebi.

Uvjerite se da se noz zaustavio prije prelaska preko
povrsina koje nisu trava.i kada obreziva¢ rubova
prevozite na podrucje koje je potrebno urediti i nazad.

Obrezivac¢ rubova nemojte nikada upotrebljavati s
neispravnim $titnicima, ako $titnici nedostaju ili ako su
nepravilno postavljeni.

Nemojte mijenjati postavke regulatora broja okretaja
motora ili nemojte nikada pogoniti motor pri prevelikom
broju okretaja.

PaZljivo pokrenite prekida¢ na motoru u skladu s
uputstvima i sa stopalima dobro odmaknutim od
noza(eva).

Pri uklju€ivanju motora nemojte naginjati obreziva¢
rubova, osim ako ga je potrebno nagnuti radi
pokretanja. U tom sluCaju uredaj nemojte naginjati vise
nego Sto je potrebno i podignite samo onaj dio koji je
podalje od rukovaoca.

Nemojte pokretati motor kada druge prisutne osobe
stoje ispred noza(eva).

Ne stavljajte Sake ili stopala u blizini ili ispod rotiraju¢ih
dijelova.

= Motor uvijek iskljucite i odvojite od baterije:
1) Prije ¢iS¢enja blokada;
2) Prije provjere, ¢is¢enja ili rada na nozu(evima);
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3)

4)

Nakon udaranja o strani predmet: pregledajte je i
noZz/jesu li nozevi odtecenli i obavite popravke prije
ponovnog pokretanja i rukovanja obrezivagem rubova;
Ako obreziva¢ rubova poéne da neuobicajeno vibrira
(odmah obavite provjeru).

Zaustavite motor uvijek kada ostavljate obreziva¢ trave;

Komplet baterija nemojte puniti na kisi ili na mokrim
mjestima.

Upotrebljavajte samo s kompletima baterija i
punjacima koji su navedeni na sl. A.

Komplet baterija je potrebno izvaditi iz uredaja prije
odlaganja u otpad.

Bateriju je potrebno odloZiti u otpad na siguran nacin.

Nemojte odlagati bateriju u vatru. Celije mogu
eksplodirati. Za uputstva o mogu¢em posebnom
odlaganju obratite se lokalnim sluzbama.

Nemojte otvarati i razdvajati bateriju. Oslobodeni
elektrolit je korozivan i moZe ostetiti o€i ili kozu. U
slu€aju gutanja moze biti otrovan.

Budite oprezni pri rukovanju baterijama kako biste
izbjegli kratko spajanje baterije s vodljivim materijalima,
kao §to su prsteni, narukvice i kljucevi. Baterija ili
provodnik mogu se pregrijati-i.uzrokoyati.opekotine.

Baterijske alate nije potrebna ukljucivati u elektricnu
utiénicu, stoga su uvijek u radnom stanju. Imajte na
umu moguce opasnosti ¢ak i kada alat ne radi. Budite
oprezni pri obavljanju radova odrZavanja ili servisiranja.
Uredaj nemojte prati crijevom; izbjegavajte da voda
dospije u motor i elektricne prikljucke.

Odrzavanije i skladiStenje
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Sve matice, svornjake i vijke odrzavajte pritegnutima
radi osiguravanja sigurnog radnog stanja opreme.
Zamijenite istroSene ili o$tecene dijelove.

Nemojte pokuSavati popravijati uredaj, osim ako ste
kompetentni za takvu vrstu posla.

Upotrebljavajte samo zamjenske dijelove i pribor koje je
preporucio proizvodac.

Prije obavljanja radova odrzavanja ili ¢is¢enja, odvojite
uredaj od baterije.

Redovno obavljajte pregled i odrZavanje uredaja.

Popravak proizvoda prepustite samo ovlastenom
osoblju za popravak.

Kada ga ne upotrebljavate, uredaj skladistite izvan
dohvata djece.

Ako se pojave situacije koje nisu obuhvacene ovim
prirunikom, postupite oprezno i uz dobru procjenu. Za
pomo¢ se obratite servisnom centru proizvodaca EGO.

= Sacuvajte ova uputstva. Uputstvima se koristite ¢esto
i koristite ih za upuéivanje drugih osoba koje mogu
koristiti ovaj alat. Ako ovaj alat nekom posudite, priloZite
i ovo uputstvo radi spreavanja nepropisne upotrebe
proizvoda i mogucih povreda.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA!

NAPOMENA! ZA DODATNE POSEBNE SIGURNOSNE
PROPISE POGLEDAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK
POGONSKE JEDINICE.

TEHNICKI PODACI

Duzina noza 20 cm
Dubina obrezivanja rubova Do 75 mm
Masa 2,26 kg
Radna temperatura -15°C - 40°C
Temperatura skladiStenja -20°C-70°C
Lzmiereni ni . 92,4 dB(A)
zmjereni nivo zvucne snage L, K=2,07 dB(A)
Nivo zvuénog pritiska kod uha 79,8 dB(A)
rukovaoca L, K=3 dB(A)
Zagarantovani nivo zvucne snage L,
(u skladu s Direktivom 2000/14/E2) | %2 9B(A)
Prednji pomoéni 1,2 m/s?
L rukohvat K=1,5 m/s?
Vibracije a,
. 2,2 m/s?
Straznji rukohvat K=15 m/s?

= Gore navedeni parametri ispitani su i izmjereni za uredaj
opremljen pogonskom jedinicom PH1400E.

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
primjenjivati za poredenje jednog alata s drugim.

m Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija mogu se
primjenjivati i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

NAPOMENA! Emisija vibracija tokom aktuelne upotrebe

elektri¢nog alata moZe se razlikovati od deklarisane

vrijednosti u kojoj se alat upotrebljavao; Korisnik radi

zadtite treba nositi rukavice i Stitnike za usi u aktuelnim

uslovima upotrebe.

LISTA PAKOVANJA

NAZIV DIJELA KOLICINA
Prikljucak obrezivaca rubova 1
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Inbus kljué 1
Visefunkcijski klju¢ 1
Rascjepka 2
Korisnicki prirucnik 1

Preporuéeni noz

NAZIV DIJELA BROJ MODELA

Noz obrezivaca rubova AEB0800

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ PRIKLJUCAK OBREZIVACA
RUBOVA (sl. A)

Krajnja kapica

Dr3ka obrezivaca rubova

Stitnik noza

Noz

Okretno dugme za podeSavanje dubine
Vodedi to¢ak

Inbus klju¢

Visefunkcijski klju¢

© © N o g D=

Vodilica za podeSavanje dubine
10. Preklop za zaétitu od naslaga
11. Rascjepka

12. Vijak za blokadu vodilice

13. Vodeca plocica

SASTAVLJANJE

A UPOZORENJE! Ako je bilo koji dio ostecen ili ako

nedostaje, nemojte upotrebljavati ovaj proizvod dok ne

zamijenite dijelove. Upotreba ovog proizvoda oste¢enih
dijelova ili dijelova koji nedostaju moze rezultirati teSkim
tjelesnim povredama.

A UPOZORENJE! Nemojte pokusavati da modifikujete
ovaj proizvod ili da pravite pribor koji nije preporucen za
upotrebu s ovim obrezivacem rubova. Sve takve izmjene
il modifikacije predstavijaju nepropisnu potrebu i mogu
rezultirati opasnim stanjima koja mogu dovesti do mogucih
teSkih tjelesnih povreda.
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A UPOZORENJE! Nemojte podeSavati Stitnik noza.
Stitnik noza tvornicki je podesen tako da je strelica na
Stitniku noza i otvorenoj strani usmjerena od rukovaoca.
Time se osigurava da rezovi i druge krhotine budu
usmjereni od elektricnog alata i rukovaoca.

PRIKLJUCIVANJE PRIKLJUCKA OBREZIVACA
RUBOVA NA POGONSKU JEDINICU

Ovaj priklju¢ak obrezivaca rubova predviden je za upotrebu
s pogonskom jedinicom s litij-ionskom baterijom PH1400E
od 56 V proizvodaca EGO.

Pogledaite poglavije “POSTAVLJANJE PRIKLJUCKA
NA POGONSKU JEDINICU* u korisnickom priruéniku
pogonske jedinice PH1400E.

RAD

A UPOZORENJE! Nemojte dozvoliti da vas poznavanje
ovog proizvoda ucini nepaZljivim. Imajte na umu da je za
nanoSenje teSkih povreda dovoljan samo djeli¢ sekunde
nepaznje.

A UPOZORENJE! Uvijek nosite zastitu za oci, zajedno
sa zastitom za sluh. Nepostupanje u skladu s tim moze
rezultirati odbacivanjem predmeta u o€i i drugim moguéim
teSkim povredama.

PRIMJENE

Ovaj proizvod mozete upotrebljavati za svrhe navedene u
nastavku:

= obrezivanje rubova oko staza, plo¢nika, cvjetnih gredica
i sliénih podru¢ja.

NAPOMENA! Alat se smije upotrebljavati samo za

prethodno opisanu namjenu. Svaka druga upotreba smatra

se nepropisnom upotrebom.

Prije svake upotrebe provjerite ima li oStecenih/
istroSenih dijelova.

Provjerite noz, Stitnik i prednji pomoéni rukohvat i
zamijenite dijelove koji su napukli, deformisani, savijeni ili
oSteceni na bilo koji nacin.

A UPOZORENJE! Radi spre¢avanja teskih tjelesnih
povreda, prije servisiranja, ¢iS¢enja, promjene prikljucaka
ili uklanjanja materijala iz jedinice izvadite komplet baterija
iz alata.
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UPOTREBA PRIKLJUCKA OBREZIVACA RUBOVA S
POGONSKOM JEDINICOM

A UPOZORENJE! Obucite se propisno kako biste
smaniili rizik od povreda tokom rukovanja alatom. Nemojte
nositi Siroku odjecu ili nakit. Nosite zastitu za o¢i i ui/sluh.
Nosite robusne duge hlace, ¢izme i rukavice. Nemojte
nositi kratke hlace, sandale ili biti bosonogi. U pradnjavim
podrucjima nosite zastitnu masku za lice ili masku za
zastitu od praSine.

A UPOZORENJE! Ogistite sve prepreke i krute
predmete iz radnog podrucja.

Radi sigurnog i boljeg rada stavite ramenu traku preko
ramena. Podesite ramenu traku u poloZaj ugodan za rad.
Obrezivac rubova drzite desnom rukom za straznji
rukohvat, a lijevom rukom za prednji pomoéni rukohvat.
Tokom rukovanja alatom rukohvate ¢vrsto primite objema
rukama. Obrezivac rubova potrebno je drzati u ugodnom
poloZaju sa straznjim rukohvatom u visini kuka (sl. B).

UPOZORENJE! Ramena traka je i mehanizam za
brzo otpustanje u opasnim situacijama. U slu¢aju nuzde
ramenu traku odmah skinite s ramena, bez obzira na nacin
na koji je stavljena.

Ocistite obreziva¢ rubova nakonjsvake upotrebe:

Za uputstva za ¢iS¢enje pogledajte poglavije
ODRZAVANJE.

PODESAVANJE DUBINE REZA
1. Zaustavite motor i izvadite komplet baterija.

2. Otpustite okretno dugme za pode$avanje dubine u
smjeru strelice za deblokadu oznacene na okretnom
dugmetu (sl. C).

3. Zapovecavanje dubine reza pomaknite vodeci to¢ak
duz vodilice za pode$avanje dubine prema gore ili za
smanjivanje dubine prema dolje (sl. D).

4. Vodeci toCak podesite tako da noZ skoro dodiruje tlo
ili lomi povrSinu tla ne vise od 5 mm (sl. E), a zatim ga
dobro pritegnite.

5. Stoje¢i u normalnom radnom poloZaju ponovo
provjerite dubinu reza i prema potrebi je koriguijte.
POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA

Pogledajte poglavije “POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
POGONSKE JEDINICE* u korisni¢kom prirucniku
pogonske jedinice PH1400E.

SAVJETI ZA RAD

= Pogonsku jedinicu drZite i vodite tako da noz bude u
okomitom poloZaju. Za izravnanje noZa s rubom gredice
upotrebljavajte liniju za oznacavanije (sl. F).

= Nemojte raditi brze od normalne brzine koraka. Ako noz
pocne zastajati, rezete prebrzo; usporite korak.

= Prilikom obrezivanja uvijek se krecite prema naprijed i
obreziva¢ rubova pomjerajte prema naprijed. Obrezivaé
rubova nemojte povlaciti prema sebi.

= Nemojte potiskivati noZ u tlo. Lagani kontakt noza s
rubom staze, plonika i sl. prihvatljiv je i nece ostetiti
obrezivac rubova.

= Najbolji rezultati dobivaju se kada je trava suha.
Izbjegavajte rad u podrugjima s viaznim tlom ili viaznom
travom jer Stitnik noza u suprotnom se moze zacepiti,
$to moze rezultirati neravnim rubom. Ako se 8titnik noza
zacepi, zaustavite motor, izvadite komplet baterija i
uklonite nakupine sa $titnika noza.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Prije pregleda, ¢id¢enja ili servisiranja
jedinice, zaustavite motor, pricekajte da se svi pokretni
dijelovi zaustave i izvadite komplet baterija. Nepostupanje
prema ovim uputstvima moZze rezultirati teSkim povredama
lli'materijalnom Stetom.

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja,
upotrebljavajte samo identiéne zamjenske dijelove.
Upotreba drugih dijelova moze uzrokovati opasnost

ili oStecenje proizvoda. Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti, sve popravke drukcije od navedenih u ovim
uputstvima za odrzavanje treba obavljati kvalifikovani
servisni tehnicar.

OSNOVNO ODRZAVANJE

Kada gistite plasti¢ne dijelove, izbjegavajte upotrebljavati
rastvore. Mnoge plastike mogu se oStetiti razlicitim
vrstama komercijalnih rastvora i mogu se ostetiti njihovom
upotrebom. Za uklanjanje prijavstine, prasine, ulja, masti i
sl. upotrebljavajte Ciste krpe.

CISCENJE JEDINICE

= Nakon svake upotrebe mekanom ¢etkom ocistite
naslage, zaceplienja od zemlje ili trave na nozu i
Stitniku. Povrsinu obrezivaca rubova obriSite Cistom
krpom navlaZenom u blagoj sapunici.

m Za ¢iscenje zraénih ventilacijskih otvora na straznjem
kuéistu upotrebljavajte malu ¢etku ili mali usisivac.

NAPOMENA! Za ¢icenje plasti¢nog kucista ili rukohvata

nemojte upotrebljavati jake deterdzente jer mogu ih o$tetiti

neka aromaticna ulja, kao $to su borovo i limunovo ulje.
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ZAMJENA NOZA

A UPOZORENJE! Nemojte pokuSavati ravnati ili
zavarivati savijeni ili napuknuti noZ jer moZe puknuti. Noz
je potrebno zamijeniti. Preporucujemo da noz zamijenite
samo nozem za obrezivac rubova proizvodaca EGO.
Pogledajte poglavlje “Preporuceni noz”.

A\ NAPOMENA! Noz zamijenite ako njegova duzina vise
nije dovoljna za odrZavanje potrebnog razmaka od tla i
potrebnu dubinu reza.

A UPOZORENJE! Pri obavljanju radova odrzavanja
na nozu obrezivaCa rubova uvijek zastitite ruke noSenjem
rukavica za teske uslove rada ili omotajte noz krpama ili
drugim materijalom.

Skidanje noza

1. Zaustavite motor i izvadite komplet baterija.

2. PoloZite obreziva¢ rubova na straznju stranu tako da
noz bude okrenut prema gore.

3. Nosite zastitne rukavice. Za uklanjanje rascjepke iz
osovine motora upotrebljavajte Siljasta klijesta (nisu u
sadrzaju isporuke) (sl. G).

4. Zarotirajte noz da poravnate utor u prirubnici s
otvorom u kucistu prijenosnika (sl.G)-

Opis dijelova na sl. G pogledaijte u nastavku:

G-1 Rascjepka

G-2 Unutradnja prirubnica

G3 KugiSte prijenosnika

5. Umetnite inbus klju¢ u poravnate otvore kako bi
djelovao kao stabilizator. Za otpustanje matice
U SMJERU KRETANJA KAZALJKI NA SATU
upotrijebite isporuceni visefunkcijski kljuc (sl. H).

6. Sa osovine motora uklonite maticu, vanjsku prirubnicu,
noz i unutrasnju prirubnicu (sl. 1). Pregledajte ih
zamijenite ako su istroseni.

Opis dijelova na sl. | pogledajte u nastavku:

I-1__[Osovina motora -5 |Noz
12 {Unutradnja prirubnica 16 V".‘”JSk‘i‘
prirubnica
I-3__[Utor u unutrasnjoj prirubnici |I-7 | Matica
4 Iztl)ocmlalna unutradnjoj 18 |Rascepka
prirubnici

Postavljanje noza

1. Stavite unutra$nju prirubnicu na osovinu motora
izbocinom okrenutom prema van (sl. I).

2. Naunutrasnju prirubnicu postavite novi noz i uvjerite
se da je dobro postavijen u svoje leziste (sl. J).
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3. Naosovinu postavite vanjsku prirubnicu i maticu i

rukom pritegnite maticu u SMJERU SUPROTNOM
SMJERU KRETANJA KAZALJKI NA SATU.

4. Za stabilizaciju noza radi dobrog pritezanja matice
u SMJERU SUPROTNOM SMJERU KRETANJA
KAZALJKI NA SATU, pratite gore navedene korake 4
i 5 u poglaviju “Skidanje noza”.

5. U provrt na osovini motora umetnite novu isporuéenu
rascjepku. Siljatim Klije$tima (nisu u sadrzaju isporuke)
savijte obje nozice rascjepke u suprotnim smjerovima
(sl. G).

ZAMJENA VODECEG TOCKA
1. Zaustavite motor i izvadite komplet baterija.

2. Polozite obreziva¢ rubova na straznju stranu tako da
vodeci to¢ak bude okrenut prema gore.

3. Otpustite okretno dugme za pode$avanje dubine u
smijeru strelice za deblokadu oznacene na okretnom
dugmetu i uklonite ga.

4. Uklonite opruznu podlo$ku, ravnu podlosku 1, vodeci
toCak, ¢ahuru i ravnu podlosku 2 s tijela vijka (sl. K).
Pregledajte ih zamijenite ako su istroSeni.

5. Najprije stavite tijelo vijka kroz vodilicu za
podesavanje dubine; a zatim stavite ravnu podloSku
2, Cahuru i'novi tocak i na tijelo vijka stavite ravnu
podlosku 1, opruznu podlosku i okretno dugme za
podesavanje dubine redoslijedom prikazanim na sl. K.

Opis dijelova na sl. K pogledajte u nastavku:

K |Oeinodugmeza g e o
podeSavanije dubine
K-2 |Opruzna podloska K-6

Ravna podloska 2

K-3 |Ravna podloska 1 K-7 |[Tijelo vilka
Vodilica za

K-4  [Vodeci tocak K-8 |podesavanje
dubine

NAPOMENA! Vodeci kotag je potrebno postaviti ravnim
rebrima okrenutim prema unutra (sl. L).

Opis dijelova na sl. L pogledajte u nastavku:

L1 Vil 13 Preklop za zastitu
od naslaga
L-2 Ravno rebro L-4 Priévrsna ploca

6. Pritegnite okretno dugme za podeSavanje dubine.
ZAMJENA PREKLOPA ZA ZASTITU OD NASLAGA
(sl. L)

1. Zaustavite motor i izvadite komplet baterija.

2. Zaotpustanje dvaju vijaka upotrijebite isporuceni
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3. Uklonite vijke, pri€vrsnu plocu i istroSeni preklop za
zastitu od naslaga.

4. Stavite novi preklop za zadtitu od naslaga i pricvrstite
ga s priévrsnom plocom i dva vijka.

PROVJERA | ZAMJENA STITNIKA ZA ZASTITU OD
HABANJA/VODECE PLOCE (sl. M)

Prije pokretanja elektricnog alata provjerite jesu li $titnik
za zadtitu od habanja i vodeca plo¢a osteceni. Stitnik

za zastitu od habanja potrebno je zamijeniti ¢im kuciste
prijenosnika postane vidljivo.

NAPOMENA! Kucite prijenosnika moze se teSko otetiti
ako se Stitnik za zastitu od habanja ne zamijeni ¢&im kuciste
prijenosnika postane vidljivo.

1. Zaustavite motor i izvadite komplet baterija.

2. Nosite zastitne rukavice. Prema potrebi zarotirajte noz
da oslobodite dva vijka.

3. Zaotpustanje i uklanjanje dvaju vijaka upotrijebite
isporueni inbus kljuc.

NAPOMENA! Ako trebate zamijeniti samo vodecu plocicu,

otpustite i uklonite samo vijak 1.

4. Zamijenite izobliceni ili istroSeni titnik za zastitu od
habanja/izobli¢enu ili istroSenu vodecu plocicu.

5. Novi 8titnik za zastitu od habanja i'vodecu plocicu
montirajte na kuciste prijenosnika i pritegnite ih s dva
vijka.

Opis dijelova na sl. M pogledajte u nastavku:

M-1_[Vijak 1 M-4 | Stitnik za zaétitu od habanja
M-2 Voqgca M-5 [Montazni provrti
plocica

M-3_[Vijak 2 M-6 _[KugiSte prijenosnika

SKIDANJE VODECE PLOCICE

Ako imate iskustva u radu s ovim tipom obreziva¢a rubova
ili ako smatrate da je vodeca plocica prepreka u radu,
moZete je skinuti.

1. Otpustite i uklonite vijak 1.

2. Skinite vodeéu plocicu.

3. Vratite i pritegnite vijak 1.

PODMAZIVANJE PRIJENOSNIKA

Prijenosnike u kucistu potrebno je povremeno podmazivati
mas¢u za prijenosnike. Nivo masti u kucistu prijenosnika
provjeravajte svakih 50 radnih sati uklanjanjem brtvenog

ﬂ vijka na strani kuc¢ista.

Ako se na bo¢nim stranama prijenosnika ne vidi mast, za
punjenje s mas¢u za prijenosnike do 3/4 zapremine pratite
korake u nastavku.

Prijenosnik nemojte puniti u cijelosti.

1. Obreziva¢ rubova stavite u okomit polozaj tako da
brtveni vijak bude okrenut prema gore (sl. N).

2. Zaotpustanje i uklanjanje brtvenog vijka upotrijebite
isporuceni visefunkcijski klju€. Za ubrizgavanje
masti u provrt za vijke upotrebljavajte mazalicu (nije
u sadrZaju isporuke); nemojte prekoracivati 3/4
zapremine.

3. Brtveni vijak pritegnite nakon ubrizgavanja.

SKLADISTENJE JEDINICE
= [zvadite komplet baterija iz obreziva¢a rubova.
= Alat dobro ogistite prije skladiStenja.

= Ako se prikljucak obrezivac¢a rubova uklanja s pogonske
jedinice i zasebno skladisti, na drsku prikljucka stavite
krajnju kapicu kako biste izbjegli da necisto¢a dospije
u spojku.

= Jedinicu skladistite na suhom, dobro prozraéenom
mjestu koje je moguce zakljucati ili koje je na visini van
dohvata-djecesJedinicu nemojte skladistiti na gnojivima,
benzinu'ili drugim hemikalijama ili u njihovoj blizini.

Zastita zivotne sredine

Elektriénu opremu, punja¢ baterije i
baterije/punjive baterije ne odlaZite u kuéni
otpad!

Evropska Direktiva 2012/19/EU o
elektri¢noj i elektronickoj opremi koja
vi$e nije iskoristiva i Evropska Direktiva
2006/66/EZ zahtijevaju da se neispravni
ili iskoristeni kompleti baterija/baterije
moraju sakupljati zasebno.

Ako se elektricni uredaji odlazu na
odlagalista otpada ili deponije, opasne
tvari mogu iscurjeti u podzemne vode i
dospjeti u lanac ishrane i negativno uticati
na zdravlje i dobrobit ljudi.
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OTKLANJANJE PROBLEMA
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Motor se ne pokrece.

= Komplet baterija nije priévrdéen na
pogonsku jedinicu.

Nema elektri¢nog kontakta izmedu
pogonske jedinice i kompleta baterija.

Komplet baterija je ispraznjen.

Dugme za deblokadu i okida¢ ne pritis¢u
se istovremeno.

m Priévrstite komplet baterija na
pogonsku jedinicu.

Izvadite bateriju, provjerite kontakte i
ponovo stavite komplet baterija tako da
zvuéno ulegne.

Komplet baterija punite punjacima
proizvodaca EGO koji su navedeni u
ovom priruéniku.

= Pritisnite dugme za deblokadu i drzite
ga pritisnutim, a zatim pritisnite okida¢
da ukljucite pogonsku jedinicu.

Pogonska jedinica se

zaustavlja tokom rada.

Motor je preopterecen.

Komplet baterija je previse vru¢ ili je
pogonska jedinica previse vruca.

Komplet baterijaje odspojen od alata.

Komplet baterija je ispraznjen.

Motor ¢e se povratiti po uklanjanju
optereéenja. Za kontinuirani rad
smanjite opterecenje na pogonsku
jedinicu.

Pri¢ekajte da se komplet baterija
ili pogonska jedinica ohlade na
temperaturu ispod 67 °C.

Ponovo stavite komplet baterija.

Komplet baterija punite punjacima
proizvodaca EGO koji su navedeni u
ovom prirucniku.

Neravan rub

Poko$ena trava ili tlo je previse mokra/o.

Stitnik noza je zacepljen.

Obrezivad rubova izbjegavajte
upotrebljavati u podru¢jima s mokrim
tlom ili mokrom travom.

Zaustavite motor, izvadite komplet
baterija i uklonite nakupine sa Stitnika
noza.

GARANCIJA

POLITIKA GARANCIJE PROIZVODACA EGO
Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvodaca EGO posietite internetsku stranicu egopowerplus.com.
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